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    Смерть в день свадьбы

    Красное свадебное покрывало было тяжёлым, как могильная плита.
Су Мяо чувствовала, как шёлк давит на лицо, впитывая тепло свечей и запах благовоний — приторный, густой, от которого немного мутилось в голове задолго до того, как в её пальцах оказалась чаша с вином. По ту сторону покрывала гудела musique праздника: барабаны, флейты, восторженные крики гостей, звон свадебных колокольчиков на поясах служанок. Всё это должно было быть самым счастливым днём в её жизни.
Она была старшей дочерью дома Су — не того обедневшего рода торговцев шёлком из захолустного Цинхэ, а прославленного, могущественного дома Су, чьё влияние простиралось на три провинции. Её отец занимал пост первого советника при дворе, а сама она — Су Мяо, первая красавица столицы, как называли её льстецы, — сегодня становилась женой наследного принца Ли Чэна.
Она помнила каждую деталь этого дня так ясно, будто он произошёл вчера, а не в другой, оборванной жизни.
Утром служанки укладывали её волосы в высокую причёску феникса, украшенную золотыми шпильками с жемчугом — подарком самого императора. Мать плакала счастливыми слезами, гладя её по щеке и повторяя, что теперь судьба рода Су обеспечена на три поколения вперёд. Отец, обычно сдержанный и холодный, в тот день позволил себе редкую улыбку, когда сообщил, что помолвка была скреплена не просто императорским указом, а личным пожеланием самого наследного принца — тот, по слухам, отказался от трёх других претенденток из более влиятельных семей, настояв именно на браке с ней.
Су Мяо тогда была счастлива. По-настоящему, наивно, до глупости счастлива. Она думала, что это означает любовь. Она не понимала — тогда ещё не понимала, — что во дворце нет места чувствам, свободным от расчёта, и что даже сама её помолвка была лишь ходом в чужой игре, суть которой откроется ей только в момент смерти.
Свадебная церемония шла своим чередом — поклоны небу и земле, поклоны предкам, обмен подарками между семьями. Наконец настал момент, которого ждали все: обряд совместного вина, скрепляющий брак. Служанка — та самая, что служила ей верой и правдой почти десять лет, — с почтительным поклоном протянула две чаши.
Су Мяо помнила, как подняла свою чашу под покровом красного шёлка. Помнила тёплую руку жениха, сжавшую её пальцы в традиционном жесте. Помнила даже вкус вина — сладковатый, с лёгкой горчинкой на самом дне, которую она приняла за особый сорт, привезённый специально для церемонии.
Она не помнила, когда горечь превратилась в жжение.
Не помнила точного момента, когда лёгкость в теле сменилась ледяным холодом, поднимающимся от горла к самому сердцу.
Помнила только голос — тихий, почти нежный, донёсшийся откуда-то сбоку, из-за плотного шёлкового занавеса: голос старшей служанки, той самой, которой она доверяла безоговорочно.
— Прости, госпожа. Ничего личного. Просто ты стояла на пути тех, кто платит мне больше, чем платил твой отец.
И ещё один голос — на мгновение показавшийся смутно, пугающе знакомым, — произнёс что-то короткое, отдающее приказом, прежде чем всё вокруг Су Мяо погрузилось в вязкую, беззвучную темноту.
Она умирала медленно. Достаточно медленно, чтобы успеть подумать о том, как глупо она была доверчива всю свою жизнь. Достаточно медленно, чтобы успеть возненавидеть саму себя за эту доверчивость больше, чем убийцу, стоявшего за красным занавесом.
А потом — темнота стала абсолютной. Тишина накрыла её, как второе покрывало, куда более тяжёлое, чем первое.
Она думала, что это конец.
Она ошибалась.
Когда Су Мяо снова открыла глаза, первое, что она увидела, — не расписной свадебный балдахин с золотыми фениксами, а тёмные, потемневшие от времени деревянные балки низкого потолка. Пахло сыростью, дешёвым маслом для лампы и лекарственными травами — резкий, горький запах, совершенно не похожий на благовония дворцовых покоев.
Несколько долгих ударов сердца она лежала неподвижно, пытаясь понять, жива она или всё же нет — и если жива, то где находится это загадочное «где-то», настолько непохожее на роскошные покои дома Су.
— Госпожа третья, вы очнулись! — раздался испуганный вскрик где-то рядом, и звук упавшего медного таза на мгновение заставил её вздрогнуть.
Служанка — молодая, простецки одетая, совершенно не похожая ни на одну из тех, кто прислуживал ей во дворце, — застыла в дверях с выражением неподдельного ужаса на круглом, простом лице.
Су Мяо медленно, очень медленно, села на постели.
И тогда, вместе с непривычной слабостью в непослушном, чужом теле, на неё обрушился поток чужой памяти — яркий, стремительный, затопивший рассудок с головой, как весенний паводок затопляет пересохшее русло реки.
Она — вернее, тело, в котором она теперь оказалась, — принадлежало третьей дочери обедневшего рода Су из уездного города Цинхэ. Не первая красавица столицы, невеста наследного принца, гордость влиятельного дома, а нелюбимая, забытая всеми третья дочь захолустного торговца шёлком, чьё существование в этой семье едва замечали дальше распределения обязанностей по хозяйству.
Память подсказывала ей имя этой девушки — то же самое, что и её собственное. Су Мяо. Совпадение, показавшееся ей в первый момент странной, горькой насмешкой судьбы — а быть может, чем-то большим.
Она вспомнила эту семью, эту жизнь, эти шестнадцать лет чужого, но теперь и её собственного существования — робкую, тихую девушку, воспитанную без особой ласки, привыкшую оставаться в тени двух старших сестёр, красивых и амбициозных. Вспомнила отца, вечно погружённого в счётные книги и долги, мать, давно потерявшую всякий интерес к младшим дочерям после того, как надежды рода стали связывать исключительно со старшей — красавицей Су Жулань.
И вспомнила — с холодным, отчётливым ужасом — то, что случится через три дня.
Императорский указ. Отбор наложниц низшего, четвёртого ранга для дворцового гарема. Помолвка старшей сестры Жулань с сыном градоначальника расстроилась месяц назад по неизвестным причинам, а по какому-то запутанному придворному правилу освободившееся место в списке отбора автоматически перешло к следующей незамужней дочери того же рода — то есть к ней, третьей, никому не нужной Су Мяо.
Через три дня за ней придёт паланкин, чтобы забрать её во дворец. Туда же, откуда — в прошлой, оборванной жизни — она уже однажды не вернулась живой.
Су Мяо прижала дрожащую ладонь ко лбу, чувствуя, как холодный ужас медленно сменяется чем-то иным — острым, почти лихорадочным осознанием.
«Я умерла. Я точно умерла — я помню каждую секунду этой смерти. И всё же я здесь, в другом теле, с тем же самым именем, идущая по пути, который вновь заканчивается тем же самым дворцом».
Это могло быть совпадением. Могло быть насмешкой небес. А могло быть — вторым шансом.
Служанка, тем временем, продолжала испуганно причитать над разлитой водой, не смея поднять взгляд на свою неожиданно очнувшуюся, необычно молчаливую госпожу.
— Как тебя зовут? — спросила Су Мяо, и звук собственного голоса — тихого, но неожиданно твёрдого — удивил её саму.
— Лю Ма, госпожа третья, — служанка наконец подняла глаза, всё ещё немного испуганно. — Вы… вы так долго были без сознания после того, как упали в обморок вчера утром. Мы уже начали беспокоиться, не позвать ли лекаря.
«Значит, тело настоящей Су Мяо потеряло сознание — а очнулась в нём уже я. Удобное совпадение, если это действительно совпадение».
— Со мной всё в порядке, — сказала она вслух, стараясь звучать так же тихо и покорно, как, судя по всему, привыкла звучать прежняя хозяйка этого тела. — Просто голова закружилась. Скажи мне, Лю Ма… через сколько дней приходит императорский паланкин?
Вопрос заставил старую служанку удивлённо нахмуриться — очевидно, прежняя Су Мяо не задавала подобных вопросов вслух, предпочитая молча принимать свою судьбу.
— Через три дня, госпожа. Как и было объявлено на семейном совете на прошлой неделе.
Три дня. Ровно столько же, сколько отделяло её, в прошлой жизни, от свадебной церемонии, обернувшейся смертью.
Су Мяо медленно поднялась с постели, чувствуя, как непривычно слабое, хрупкое тело покачивается от долгого лежания. Она подошла к маленькому, потрескавшемуся от времени зеркалу, висевшему на грубой деревянной стене, и всмотрелась в отражение — бледное, простое лицо, ничем не примечательное среди сестёр этого рода, совершенно не похожее на то лицо «первой красавицы столицы», которое она видела в зеркале каждое утро в прошлой жизни.
И всё же, глядя в это новое, чужое отражение, Су Мяо чувствовала странное, почти пугающее спокойствие.
В прошлой жизни она была слишком доверчивой. Слишком честной, слишком уверенной, что доброе имя рода, любовь жениха и благосклонность императора смогут защитить её от чужой жажды власти. Она доверяла служанке, которая растила её с детства. Доверяла жениху, чьи слова о любви оказались, вероятно, лишь частью более крупной, куда более циничной игры. Доверяла собственной семье, которая, судя по обрывкам воспоминаний перед смертью, вполне возможно, знала о готовящемся предательстве и предпочла закрыть на это глаза ради собственной выгоды.
В этой жизни она не повторит той ошибки.
— Принеси мне ещё одно зеркало, побольше, — сказала она Лю Ма, отворачиваясь от треснувшего стекла. — И счётные книги отца — все, что найдёшь в доме.
Служанка замерла, приоткрыв рот от удивления.
— Госпожа третья… вы никогда прежде не интересовались ни своим отражением, ни делами отца. Простите мою смелость, но… вы точно чувствуете себя хорошо?
— Теперь буду интересоваться, — Су Мяо позволила себе едва заметную, холодную улыбку — первую по-настоящему свою улыбку в этой новой жизни. — Раз я уже здесь, Лю Ма, глупо тратить время на прежние привычки.
Три дня. Не так уж и много времени, если задумываться о масштабе задачи, — но вполне достаточно, чтобы понять, кто в этом доме её потенциальный враг, а кто просто равнодушен к её судьбе. Достаточно, чтобы решить, с каким лицом она войдёт в те самые Красные ворота: покорной жертвы, как в прошлый раз, или тихой, терпеливой охотницы, которая помнит правила игры лучше, чем сами игроки.
Су Мяо давно решила, какую роль она выберет.
Пока Лю Ма торопливо удалилась за зеркалом и книгами, бормоча себе под нос что-то о странностях, свалившихся на голову третьей госпожи после обморока, Су Мяо подошла к маленькому окну своей комнаты и посмотрела на серое, затянутое облаками утреннее небо над крышами уездного города Цинхэ.
Где-то там, за много ли отсюда, за высокими стенами столицы, стоял тот же самый дворец, что и в прошлой её жизни. Те же самые Красные ворота. Возможно, даже тот же самый наследный принц, чьё лицо она помнила слишком ясно, чтобы забыть его образ полностью — красивое, спокойное лицо, за которым, как оказалось, могла скрываться либо слепота к чужому предательству, либо, что было куда страшнее, соучастие в нём.
«Кем бы ты ни был на этот раз — женихом, которого я больше не знаю, или совершенно посторонним человеком, — я не дам тебе, или кому-либо ещё, повторить историю моей смерти», — подумала Су Мяо, глядя на далёкие крыши столицы, невидимые отсюда, но такие явственно ощутимые в её памяти.
Игра начиналась заново.
И на этот раз она твёрдо знала правила.


    Три дня до Красных ворот

    Лю Ма вернулась почти через час — не потому, что зеркало и счётные книги было так уж сложно найти, а потому, что искала их украдкой, стараясь, чтобы никто из старших слуг не заметил и не донёс хозяйке дома о странном поручении третьей госпожи. В доме Су слуги давно научились чувствовать, откуда дует ветер власти, и любое отклонение от привычного порядка вещей вызывало у них настороженность, граничащую с суеверным страхом.
— Вот, госпожа, — она положила на низкий столик потрёпанную папку с бумагами и небольшое, но целое зеркало в бронзовой оправе, некогда принадлежавшее, судя по узору, покойной бабушке. — Пришлось взять из старого сундука в кладовой. Надеюсь, никто не заметит.
Су Мяо кивнула, стараясь скрыть, с каким нетерпением она ждала этих документов. В прошлой жизни она никогда не интересовалась семейными финансами — благородным барышням полагалось заботиться о рукоделии, поэзии и музыке, а не о торговых книгах. Теперь, обладая памятью и опытом двадцати с лишним лет придворной жизни, она понимала: тот, кто не знает цифр, никогда не будет по-настоящему свободен от чужой воли, какой бы красивой ни казалась его клетка.
Она развязала папку и погрузилась в чтение.
Записи оказались хуже, чем она предполагала. Три поколения назад дом Су владел не только тремя лавками шёлка в уездном городе, но и небольшой мануфактурой по окраске тканей, приносившей стабильный, хоть и скромный доход. Дед нынешнего главы рода, судя по всему, был человеком расчётливым и осторожным — записи тех лет пестрели аккуратными, выверенными цифрами прибыли, откладываемой на будущее.
Всё изменилось при отце. Тонкий, торопливый почерк, которым были исписаны более поздние страницы, рассказывал совсем иную историю: неудачная попытка расширить торговлю в соседний уезд, потерянная партия шёлка из-за наводнения, растущие займы у местных ростовщиков, призванные закрыть образовавшиеся дыры — и, наконец, безнадёжная спираль долгов, из которой, судя по последним записям, отец уже не видел иного выхода, кроме удачного брака одной из дочерей.
Только вот удачным браком должна была стать помолвка старшей сестры Жулань — красивой, гордой, воспитанной так, будто она достойна самого высокого положения при дворе. Отец, судя по обрывочным записям в конце книги, действительно рассчитывал на этот союз как на спасение всей семьи: сын градоначальника, хоть и не самая блестящая партия по столичным меркам, но вполне достаточная, чтобы вытащить дом Су из долговой трясины и восстановить его пошатнувшееся положение в уезде.
А потом что-то пошло не так. Помолвка расстроилась — резко, без внятных объяснений, судя по короткой, почти испуганной записи, оставленной отцом три месяца назад: «Семья градоначальника отказала без объяснения причин. Жулань в отчаянии. Нужно искать другой путь».
И этим «другим путём» стала она — третья, никому не нужная дочь, единственная незамужняя оставшаяся, чьё имя автоматически всплыло в списке отбора наложниц низшего ранга, когда императорский указ спустился в уезд Цинхэ.
Су Мяо закрыла книгу и долго сидела, глядя на пламя масляной лампы, обдумывая эту информацию.
В прошлой жизни, если она правильно помнила придворные слухи, помолвки расстраивались нечасто — и почти никогда без причины, тем более когда речь шла о таком заметном, статусном союзе, как брак с сыном градоначальника. Расстроить подобную помолвку могли либо серьёзные тайные обстоятельства (позор, скрытая болезнь, финансовый крах одной из сторон), либо — чужое, целенаправленное вмешательство.
«Кому было выгодно, чтобы помолвка Жулань расстроилась? — размышляла она. — И кому было выгодно, чтобы вместо неё во дворец отправилась именно я?»
Ответа пока не было. Но интуиция, отточенная годами придворной жизни в прошлом воплощении, подсказывала: случайностей в таких делах не бывает. Кто-то — возможно, сама Жулань, возможно, кто-то более влиятельный извне — предпочёл, чтобы во дворец вместо красавицы-наследницы отправилась незначительная, забытая всеми третья дочь.
«Значит, кто-то уже играет свою игру задолго до того, как я вошла в неё осознанно. Хорошо. Тем внимательнее мне следует быть».
— Госпожа третья, — осторожно окликнула её Лю Ма, всё это время терпеливо стоявшая у двери, — вы так и не притронулись к завтраку. Может, велеть подогреть кашу?
— Не нужно, — Су Мяо отложила бумаги в сторону. — Лучше расскажи мне о старшей госпоже Жулань. О её помолвке, что расстроилась месяц назад. Ты, наверное, слышала что-нибудь среди слуг?
Лю Ма замешкалась — старая привычка не сплетничать о хозяевах боролась в ней с очевидным желанием поделиться накопленными за месяцы наблюдениями.
— Слышала разное, госпожа, — призналась она наконец, понизив голос, будто опасаясь, что стены дома могут донести её слова не по назначению. — Одни говорят, будто сын градоначальника сам передумал, увидев более выгодную партию в столице. Другие шепчутся, что госпожа Жулань сама подстроила это расстройство — мол, ей не хотелось быть женой простого чиновничьего сынка, когда есть шанс попасть прямо в императорский дворец.
Су Мяо приподняла бровь.
— То есть, по слухам, Жулань сама всё это устроила — чтобы отправиться во дворец вместо расстроенного брака?
— Так болтают некоторые, госпожа. Но потом ведь странным образом вышло, что во дворец отправляют не её, а вас…
Лю Ма замолчала, явно только сейчас сообразив, насколько странно звучит эта деталь вслух. Если Жулань действительно расстроила собственную помолвку в надежде оказаться среди отобранных невест императорского гарема — а вместо этого место заняла младшая, никому не нужная сестра, — то это означало либо чудовищную неудачу для самой Жулань, либо нечто более сложное: возможно, старшая сестра вообще не планировала попадать во дворец сама, а всего лишь хотела освободить себя от нежеланного брака, прекрасно зная, что следующей в списке окажется именно третья дочь.
«Если Жулань действительно способна на такую многоходовую игру — расстроить собственную помолвку, чтобы избежать нежеланного мужа, и одновременно избавиться от неудобной младшей сестры, отправив её прямиком в опасное дворцовое окружение, — то она куда более серьёзный игрок, чем я предполагала изначально».
Су Мяо вспомнила подаренную вчера серебряную заколку — слишком похожую на украшение той придворной дамы, что погубила её в прошлой жизни. Совпадение? Или тщательно продуманный жест, смысл которого раскроется лишь позже?
— Спасибо, Лю Ма, — сказала она вслух. — Ты очень помогла. И раз уж ты не побоялась рассказать мне это — я запомню твою верность.
Служанка удивлённо посмотрела на неё, явно не ожидая подобной благодарности за обычную сплетню, но с достоинством поклонилась, явно тронутая этими словами больше, чем показывала.
***
Ближе к полудню Су Мяо решила действовать. Она сменила простое домашнее платье на чуть более приличное — не роскошное, но опрятное, — накинула на плечи тёмный плащ с капюшоном и, вопреки всем правилам этикета для благородных барышень, вышла из дома одна, без сопровождения служанки или пожилой родственницы, как то было бы положено.
Лю Ма всплеснула руками, узнав об этом намерении.
— Госпожа третья, барышням не пристало ходить по торговым улицам одним! Что скажут люди, если увидят вас без сопровождения?
— Люди скажут, что третья дочь Су сошла с ума перед отъездом во дворец, — спокойно ответила Су Мяо, поправляя капюшон. — Пусть говорят. Через три дня меня здесь уже не будет, а слухи — останутся заботой моих сестёр и матери. Я не собираюсь оставлять этому дому ничего, кроме долгов — и намерена хотя бы попытаться исправить это, пока у меня ещё есть время.
Дорога до лавки ростовщика Вэна заняла не больше получаса — уездный город Цинхэ был невелик, и торговые ряды располагались недалеко от жилых кварталов. По пути Су Мяо внимательно вглядывалась в улицы, вспоминая их совсем иначе — из своей прошлой жизни она помнила Цинхэ лишь по коротким упоминаниям в докладах отца, как один из десятков захолустных уездов, не стоящих особого внимания столичной знати. Теперь, идя по этим самым улицам собственными, чужими ногами, она видела совсем иную картину: обветшалые, но по-своему живые лавки, торговцев, зазывающих покупателей, детей, гоняющих обруч вдоль сточных канав, — и во всём этом чувствовалось не столичное величие, а простая, упорная жизнь маленького городка, из которого она теперь была вынуждена уехать навсегда.
Лавка ростовщика Вэна встретила её запахом пыли, старого дерева и туши — характерным ароматом всех подобных заведений, где судьбы должников решались за грубыми деревянными счётами и потрёпанными бухгалтерскими книгами. За стойкой, обложенный этими самыми счётными дощечками, сидел сам Вэн — тучный мужчина средних лет, с маленькими, вечно бегающими глазками, привыкший, что все, кто к нему приходят, приходят с поклоном и просительной, заискивающей интонацией в голосе.
— О, никак это юная госпожа из дома Су, — протянул он, не потрудившись даже встать при её появлении. — Пришли просить об отсрочке долга вашего почтенного отца? Боюсь, что моё терпение уже…
— Я пришла не просить, — перебила его Су Мяо тихо, но твёрдо, скидывая капюшон, чтобы он мог видеть её лицо. — Я пришла предложить сделку, господин Вэн.
Брови ростовщика удивлённо поползли вверх — очевидно, подобное начало разговора было ему в новинку.
— Сделку? — он смерил её оценивающим взглядом, явно пытаясь понять, что за игру затеяла эта странная девица. — Барышня, при всём уважении, что может предложить мне девица, у которой, судя по одежде и репутации вашей семьи, нет ни гроша за душой?
Су Мяо не смутилась. Она достала из-за пояса свёрнутый лист бумаги — тот самый, что она набросала прошлой ночью, тщательно продумывая каждую фразу, — и положила его на стойку между ними.
— Через три дня я стану наложницей во дворце, — произнесла она размеренно, наблюдая за реакцией собеседника. — Пусть низшего, четвёртого ранга, но всё же лицом, вхожим в те покои, куда обычному городскому торговцу, каким бы состоятельным он ни был, вход закрыт навсегда. Долг моего отца составляет три тысячи серебряных лянов, если я правильно прочитала записи в его счётных книгах. Я предлагаю следующее: вы простите половину этого долга уже сейчас, признав его закрытым. Вторую половину я обязуюсь вернуть вам сама, находясь во дворце, в течение одного года — не деньгами, поскольку у наложницы низшего ранга их попросту нет, а услугами, которые со временем окажутся куда ценнее серебра. Взамен я даю вам не пустое обещание с бумаги, а нечто более существенное: покровительство человека, вхожего во внутренние покои дворца.
Вэн хрипло усмехнулся, откидываясь на спинку стула.
— Покровительство от наложницы четвёртого ранга? Барышня, при всём уважении к вашей смелости, но при дворе такие, как вы, — что пылинка на ветру. Сегодня есть, завтра, если не понравитесь кому-то из старших наложниц, вас может не быть вовсе. О каком покровительстве вы можете говорить, если сами не уверены, доживёте ли до следующего Нового года в этих золочёных стенах?
— Возможно, вы правы, — Су Мяо не отвела взгляда, хотя внутри у неё что-то сжалось при этих словах — слишком точно они отражали её собственную судьбу в прошлой жизни. — А возможно, через год эта самая пылинка окажется тем, кому вы будете рады оказать услугу заранее, пока другие ростовщики, менее прозорливые, будут кусать себе локти за упущенную возможность. Решать вам, господин Вэн. Но подумайте вот о чём: сколько таких, как я, дочерей обедневших родов, приходили к вам за эти годы с гордыми словами о будущей удаче — и сколько из них хоть раз предлагали вам конкретную сделку, а не пустые слёзы и заискивающие просьбы об отсрочке?
В лавке повисла долгая, тягостная тишина. Вэн изучал её лицо — простое, спокойное, без единой слезинки, без единой заискивающей нотки в голосе, без той нервной суетливости, что была свойственна большинству должников и их родственников, приходивших в его лавку. Это было странно. Настолько странно, что его торгашеское чутьё, обострённое годами общения с людьми всех сортов, инстинктивно шевельнулось: перед ним сидела не отчаявшаяся, забитая девушка, готовая на всё от страха, а кто-то, кто, кажется, уже всё продумал и просчитал наперёд, вплоть до его собственной реакции.
— Допустим, я соглашусь на половину долга сейчас, — медленно произнёс он, барабаня толстыми пальцами по стойке. — Чем вы докажете, что не забудете о старом ростовщике из провинциального Цинхэ, едва окажетесь в блистательных дворцовых стенах, среди шёлка и золота?
Су Мяо слегка улыбнулась — впервые за весь разговор, и в этой улыбке было что-то такое, что заставило Вэна почувствовать лёгкий, необъяснимый холодок вдоль спины.
— Ничем, кроме одного простого наблюдения, господин Вэн. Люди, которые тратят все свои силы на пустые слёзы и жалобы на судьбу, редко потом помнят о старых долгах и старых союзниках — им попросту не до того, они слишком заняты собственным отчаянием. А люди, которые вместо слёз тратят силы на продуманные сделки, — такие люди помнят всегда. Потому что для них сделка — это не просто временная выгода, а часть их репутации. А репутация — единственное, что у меня останется, когда я войду в те дворцовые ворота без единого союзника, без единой знатной родственницы, готовой протянуть руку помощи. Мне нужно, чтобы хоть кто-то в этом городе видел во мне не жалкую жертву обстоятельств, а человека, способного держать слово. И я предпочитаю, чтобы этим человеком оказались именно вы — раз уж вы держите в своих руках судьбу всей моей семьи.
Вэн долго молчал, разглядывая её так, будто видел впервые не робкую барышню из обедневшего рода, а нечто совершенно иное. Затем медленно кивнул, всё ещё с некоторым недоверием в маленьких, цепких глазах.
— Хорошо, госпожа третья. Договоримся так: я списываю половину долга вашего отца прямо сейчас, о чём составим соответствующую расписку. Вторую половину вы обязуетесь вернуть в течение года любыми услугами, которые окажутся в ваших силах при дворе — но с одним условием. Если через год вы не выполните своего обещания ни в каком виде, весь долг, вместе с процентами за отложенное время, автоматически ложится на плечи вашего отца в двойном размере. Согласны на такие условия?
Условие было жёстким, но справедливым с точки зрения человека его профессии — Су Мяо это понимала. Она на секунду прикрыла глаза, мысленно взвешивая риски, а затем твёрдо кивнула.
— Согласна.
Час спустя, покидая лавку ростовщика с подписанной, скреплённой печатью распиской в руках, Су Мяо чувствовала непривычное, почти забытое чувство — лёгкое, осторожное удовлетворение от первого самостоятельно выигранного раунда в новой партии, которую она вела против собственной судьбы.
За её спиной осталась не просто уменьшенная вполовину долговая расписка отца — осталось нечто куда более важное для будущего: первый человек в этом городе, который посмотрел на неё не как на никчёмную, никому не нужную дочь обедневшего рода, а как на потенциального будущего игрока, чью благосклонность стоит заслужить заранее.
«Один есть, — подумала она, ступая на пыльную, шумную улицу под ярким полуденным солнцем. — И это только начало пути, который в прошлой жизни я даже не пыталась пройти самостоятельно, слепо доверяя тем, кто должен был меня защищать».
До возвращения домой оставалось всего несколько кварталов, но Су Мяо, вопреки собственному благоразумию, свернула не на главную улицу, а в тихий, малолюдный переулок у старого храма Гуаньинь — туда, где, судя по обрывочным воспоминаниям нового тела, младшая версия её самой любила прятаться в детстве от насмешек старших сестёр.
Ей хотелось немного тишины перед тем, как снова окунуться в напряжённую, полную скрытых интриг атмосферу родного дома.
Тишины, впрочем, не получилось.


    У храма Гуаньинь

    Переулок у старого храма Гуаньинь оказался неожиданно людным для такого тихого, отдалённого от торговых рядов места. У храмовых ворот происходила какая-то суматоха: несколько десятков зевак толпились у обочины, вытягивая шеи, а стражники в непривычных для этого захолустного города чёрных одеждах с серебряной вышивкой по вороту оттесняли любопытных подальше от центра переполоха. В самой середине этой суеты, накренившись набок, стоял опрокинутый паланкин с треснувшим колесом — дорогой, судя по лаковой отделке и золочёным углам, паланкин, явно принадлежавший кому-то куда более значительному, чем обычный уездный чиновник.
— Дорогу! Дорогу его светлости! — надрывно выкрикивал распорядитель, размахивая руками перед толпой.
Су Мяо машинально отступила в тень храмовой стены — старая, отработанная за годы придворной жизни привычка не привлекать к себе внимания в моменты, когда происходит нечто непредвиденное. В прошлой жизни она хорошо усвоила: любопытство, проявленное в неподходящий момент, слишком часто оборачивалось нежелательным вниманием тех, кому вовсе не следовало запоминать твоё лицо.
Но взгляд её невольно зацепился за человека, вышедшего из перевёрнутого паланкина.
Он оказался высоким — заметно выше среднего роста, с прямой, уверенной осанкой человека, привыкшего, что окружающие расступаются перед ним без лишних напоминаний. Одет он был в простое, тёмно-синее ханьфу без единого вышитого герба или знака отличия — то есть, судя по всему, либо очень скромный по натуре чиновник среднего ранга, либо человек, сознательно скрывающий своё истинное положение под маской неприметности. Судя по качеству ткани, разглядеть которое Су Мяо, воспитанная в прошлой жизни среди шелков и парчи высшей знати, могла даже с приличного расстояния, склонялась она ко второму варианту.
Лицо его было спокойным, чуть усталым, с лёгкой тенью под глазами, выдававшей то ли недосып, то ли долгую, утомительную дорогу. Но глаза — тёмные, цепкие, внимательные — не соответствовали этой видимой усталости: они замечали всё вокруг с той скоростью и той полнотой, которая свойственна людям, чья жизнь буквально зависит от умения оценивать опасность за доли секунды.
Его взгляд на мгновение скользнул по толпе — и остановился на ней.
Не так, как обычно задерживаются взгляды мужчин на привлекательной, хоть и просто одетой девушке. Иначе. Оценивающе, изучающе — как задерживается взгляд человека, привыкшего мгновенно оценивать любую фигуру в своём поле зрения на предмет потенциальной угрозы или потенциальной выгоды.
Су Мяо, повинуясь многолетней привычке, почтительно опустила глаза и склонилась в самом обычном, ничем не примечательном поклоне — ровно таком, каким полагалось кланяться незнакомому знатному господину случайной прохожей девушке. Ни капли больше внимания, ни капли меньше — идеально выверенный, безопасный жест.
— Твоё лицо мне незнакомо, — произнёс мужчина, неожиданно остановившись рядом с ней, вопреки настойчивым просьбам своего распорядителя двигаться дальше. Голос его оказался низким, спокойным, лишённым той высокомерной насмешки, которую Су Мяо уже успела привыкнуть слышать от знатных особ в этом провинциальном городке. — Ты не из тех, кто обычно ошивается у этого храма в такое время дня.
— Этот храм слишком знатен для такой простой девушки, как я, господин, — тихо ответила Су Мяо, не поднимая головы выше положенного уровня. — Я здесь совершенно случайно, возвращаюсь домой из торговых рядов.
— Случайно, — задумчиво повторил он, будто пробуя это слово на вкус, как пробуют незнакомое, немного странное блюдо. — Как звать твою семью, барышня?
Внутри у Су Мяо всё мгновенно напряглось, хотя внешне она сохраняла прежнее спокойствие. Называть своё имя незнакомцу — да ещё такому, окружённому личной охраной в неприметных, но явно недешёвых одеждах, — было едва ли не последним, чего ей хотелось в этот момент. Но откровенная ложь знатному господину, если он действительно окажется тем, кем она начинала подозревать, могла обернуться серьёзными последствиями не только для неё самой, но и для всей её семьи.
— Дом Су, господин. Мой отец — обедневший торговец шёлком в этом уезде.
Что-то мелькнуло в глазах незнакомца — едва заметная тень узнавания, тут же спрятанная за прежним, невозмутимым спокойствием опытного придворного. Су Мяо, привыкшая за годы прошлой жизни различать малейшие изменения в мимике собеседников, безошибочно это заметила — и внутренне насторожилась ещё сильнее.
— Су… — Он не закончил фразу, оставив её как будто нарочно висящей в воздухе. — Дом Су из уезда Цинхэ, если не ошибаюсь? Ваш отец, помнится, когда-то владел тремя лавками шёлка, а не одной?
Су Мяо на мгновение застыла. Простой чиновник, случайно проезжающий через захолустный уезд, не мог бы знать таких подробностей о торговом положении обедневшего провинциального рода — тем более настолько устаревших подробностей, относящихся к тем временам, когда дела семьи ещё шли относительно неплохо.
«Он либо специально изучал сведения о нашей семье заранее, либо у него настолько цепкая память на подобные мелочи, что это само по себе говорит о многом», — пронеслось у неё в голове.
— У вас прекрасная память, господин, — осторожно ответила она, стараясь звучать не более удивлённой, чем позволяла бы обычная простая девушка в подобной ситуации. — Действительно, когда-то у отца было больше лавок. Годы и обстоятельства не всегда благосклонны к торговым делам.
— Обстоятельства редко бывают благосклонны сами по себе, барышня Су, — заметил он с лёгкой, едва уловимой иронией. — Обычно за неблагосклонными обстоятельствами стоят вполне конкретные, недвусмысленные причины и вполне конкретные, недвусмысленные люди.
Су Мяо ощутила, как по спине пробежал холодок. Эти слова прозвучали слишком точно, слишком в тон её собственным недавним размышлениям о судьбе семейного состояния и о таинственно расстроившейся помолвке старшей сестры. Совпадение? Или этот человек знал куда больше о делах провинциального рода Су, чем полагалось знать случайному путнику?
— Возможно, вы правы, господин, — сказала она вслух, не позволяя себе выдать внутреннее напряжение. — Но простой девушке вроде меня не пристало разбираться в столь сложных материях. Я всего лишь возвращаюсь домой с покупками.
Он посмотрел на неё чуть дольше, чем требовала простая учтивость случайного разговора — так, будто оценивал не только её слова, но и то, что скрывалось за этими словами. Затем, неожиданно, чуть склонил голову — жест, который при других обстоятельствах Су Мяо назвала бы почти уважительным, если бы не абсурдность такого уважения по отношению к никому не известной провинциальной барышне.
— Ступай, барышня Су, — произнёс он наконец. — Не стоит задерживаться у чужих перевёрнутых паланкинов дольше, чем того требует случайное любопытство. Особенно за три дня до отъезда во дворец.
Су Мяо замерла.
Он знал. Он точно знал о её приближающемся отъезде во дворец — знал настолько точно, что упомянул это как нечто само собой разумеющееся, не требующее дополнительных пояснений.
«Кто ты такой, что знаешь подобные подробности о безвестной провинциальной наложнице низшего ранга, которую даже собственная семья толком не замечала до последней недели?»
Она поспешно поклонилась ещё раз, чуть ниже прежнего, и, не позволяя себе задавать напрашивающийся, но крайне неосторожный вопрос, торопливо удалилась в сторону родного дома, хотя каждая клеточка её тела, отточенная годами придворной жизни в прошлом воплощении, буквально кричала о необходимости обернуться и рассмотреть этого странного человека получше, запомнить каждую деталь его облика, каждую особенность его речи.
Она сдержалась. Обернуться означало бы выдать интерес — а интерес, проявленный в неподходящий момент, слишком часто оборачивался нежелательным вниманием.
Только свернув в узкий переулок, ведущий к дому, и убедившись, что суматоха у храма осталась далеко позади, Су Мяо позволила себе остановиться и выдохнуть, чувствуя, как бешено колотится сердце в непривычно хрупком теле.
Она медленно шла домой, мысленно прокручивая в голове каждую деталь этого странного, тревожащего разговора.
«Кто он такой? Слишком простая одежда для настолько властного, оценивающего взгляда. Слишком знакомая, привычная к безусловному подчинению интонация в голосе, чтобы быть просто чиновником средней руки, пусть даже занимающим достаточно высокую должность в столичной иерархии. И самое главное — откуда он знает о моём предстоящем отъезде во дворец, если даже большинство соседей в этом городе едва ли осведомлены о столь незначительной детали, касающейся третьей, никому не интересной дочери обедневшего торговца?»
В своей прошлой жизни она провела во дворце достаточно времени, чтобы научиться различать тончайшие оттенки власти — интонации приказа, привычки повелевать, скрытые за внешней скромностью одежды признаки истинного положения человека при дворе. И то, с каким тоном этот незнакомец произнёс «ступай, барышня Су», определённо не было тоном простого сановника, привыкшего кланяться вышестоящим и лишь изредка позволять себе властные нотки по отношению к нижестоящим.
Так говорят люди, чьё слово само по себе является законом, не требующим дополнительного подтверждения чужим согласием.
Она не знала пока его имени. Она даже не была до конца уверена в том, что он действительно занимает столь высокое положение, как подсказывала ей интуиция, — возможно, это было лишь обманчивое впечатление, вызванное усталостью после долгого, наполненного событиями дня. Но что-то глубоко внутри, тот самый инстинкт выжившего в жестокой придворной игре человека, подсказывал ей: они встретятся снова. И, возможно, гораздо раньше, чем она изначально рассчитывала, планируя свои первые шаги в дворцовых интригах.
Вернувшись домой, Су Мяо застала непривычную суету во внутреннем дворе — судя по доносившимся из главного зала голосам, там происходило нечто вроде семейного совета, на который её, разумеется, никто не удосужился позвать.
Она тихо проскользнула мимо приоткрытой двери, задержавшись на мгновение в тени коридора, чтобы разобрать хотя бы обрывки разговора.
— …говорю тебе, эта треклятая помолвка была лучшим шансом для всей нашей семьи! — раздался раздражённый голос матери. — А теперь что? Отправляем во дворец никчёмную третью дочь, от которой даже пользы никакой не было все эти годы!
— Мать, — донёсся спокойный, чуть насмешливый голос Жулань, — не стоит так переживать. Возможно, дворец окажется именно тем местом, где даже никчёмная сестра сможет принести хоть какую-то пользу нашей семье. В конце концов, не всем дано блистать красотой и умом — иногда достаточно просто оказаться в нужном месте в нужное время.
Су Мяо мысленно отметила эту фразу — небрежную, почти пренебрежительную по тону, но с явным скрытым смыслом, который, возможно, был понятен лишь той, кто действительно приложил руку к тому, чтобы «нужное время и нужное место» сложились именно таким образом.
Она не стала задерживаться у двери дольше необходимого — рисковать быть застигнутой за подслушиванием было бы крайне неосторожно в такой важный момент, — и тихо направилась в свою комнату, где её дожидались счётные книги отца и лист бумаги, на котором предстояло составить план дальнейших действий.
До отправления во дворец оставался всего один день.


    Сёстры

    Оставшись одна в своей комнате, Су Мяо разложила на низком столике три листа бумаги — точно так, как планировала сделать это ещё вчера вечером, но не успела из-за визита к ростовщику Вэну и странной встречи у храма.
На первом листе она аккуратно, мелким почерком выписала имена людей, которых помнила из своей прошлой дворцовой жизни: тех, кто занимал влиятельные посты, тех, кто плёл интриги за спиной императрицы, тех, кто хранил верность императору искренне, а не из страха или расчёта. Список получился коротким — память, увы, сохранила далеко не все детали, размытые годами придворной суеты и, в конце концов, самой смертью, — но даже эти обрывочные сведения представляли собой бесценное оружие в новом воплощении её жизни.
На втором листе — краткая выписка из счётных книг отца, суть заключённой сегодня сделки с ростовщиком Вэном и список ближайших городских купцов, с которыми, возможно, стоило завести знакомство перед отъездом.
Третий лист оставался пустым дольше, чем предполагала Су Мяо. Она сидела, глядя на белую бумагу, и размышляла над тем, что за странная фигура возникла сегодня на её пути — человек у перевёрнутого паланкина, чьё лицо она не могла выкинуть из головы, сколько ни пыталась сосредоточиться на более насущных вопросах.
«Возможно, мне не стоит зацикливаться на нём, — подумала она наконец, откладывая кисть в сторону. — Слишком много неизвестных переменных для одного вечера. Сосредоточусь на том, что мне подконтрольно уже сейчас».
Раздался тихий стук в дверь.
— Войдите, — откликнулась Су Мяо, ожидая увидеть Лю Ма с ужином или очередными новостями с семейного совета.
Вместо этого на пороге показалась вторая сестра — Су Юэ, тихая, незаметная, всегда остававшаяся в тени яркой, привлекающей всеобщее внимание Жулань. В прошлой жизни Су Мяо почти не помнила эту девушку — слишком незначительная фигура на фоне более ярких, более влиятельных игроков придворной иерархии, чтобы задержаться в памяти дочери влиятельного столичного советника.
— Не ждала меня? — тихо спросила Юэ, комкая в руках вышитый платок — судя по неровным, нервным движениям пальцев, привычка, выработанная годами скрытого волнения.
— Не ждала, — честно призналась Су Мяо, указывая на свободное место у низкого столика. — Присаживайся, сестра. Чем обязана такому неожиданному визиту?
Юэ медленно опустилась на предложенное место, продолжая машинально теребить платок. Несколько долгих мгновений она молчала, будто собираясь с духом, прежде чем решиться на откровенный разговор.
— Я слышала, ты была сегодня у ростовщика Вэна, — произнесла она наконец. — Весь квартал уже гудит от этой новости. Мать в ярости — говорит, что ты позоришь семью подобными выходками накануне отъезда во дворец.
— Слухи разлетаются быстро, — спокойно заметила Су Мяо, внимательно наблюдая за выражением лица сестры. Ни насмешки, ни явного осуждения в её глазах не было — лишь странная, почти отчаянная сосредоточенность, будто Юэ пришла сюда не за тем, чтобы упрекать, а за чем-то совершенно иным.
— Мяо… — Юэ впервые за долгие годы, насколько помнила новая память Су Мяо, назвала её просто по имени, без формального «сестрица» или холодной вежливой дистанции, привычной для их семейных отношений. — Мне нужно с тобой поговорить. По-настоящему поговорить, не так, как мы обычно разговариваем в этом доме.
Су Мяо отложила кисть в сторону, полностью сосредоточившись на неожиданной гостье.
— Я слушаю.
— Ты знаешь, почему расстроилась помолвка Жулань? — спросила Юэ напрямик, впервые за весь разговор поднимая взгляд от платка и глядя прямо в глаза младшей сестре.
Су Мяо на мгновение замерла, ощущая, как внутри что-то напряглось от предчувствия важного открытия.
— Полагала, что причины остались неизвестны, — осторожно ответила она. — Отец записал в своих бумагах лишь то, что семья градоначальника отказала без объяснений.
Юэ горько усмехнулась — усмешка, слишком взрослая и циничная для её обычно тихого, покорного облика.
— Отказ без объяснений, — повторила она с явной иронией. — Как удобно звучит эта формулировка, когда истинная причина слишком неприятна, чтобы записывать её даже в личных бумагах.
— Так в чём была истинная причина, Юэ?
Вторая сестра долго молчала, будто взвешивая, насколько далеко она готова зайти в этом откровении.
— Жулань сама всё расстроила, — произнесла она наконец шёпотом, будто опасаясь, что стены дома могут услышать эти слова и передать их не по назначению. — Я видела письмо, которое она отправила семье градоначальника через доверенную служанку — письмо, содержавшее некие компрометирующие сведения о самом сыне градоначальника. Не знаю точно, что там было написано, но после этого письма помолвку расстроили в течение недели, причём инициатором расторжения выступила именно семья жениха, а не наша.
Су Мяо ощутила, как многие разрозненные детали внезапно начинают складываться в единую, куда более тревожную картину.
— Зачем ей было расстраивать собственную выгодную помолвку? — спросила она вслух, хотя уже начинала догадываться о возможном ответе.
— Потому что она никогда не хотела становиться женой простого чиновничьего сынка, — Юэ невесело улыбнулась. — Жулань всегда мечтала о большем. О самом дворце, о положении при самом императорском доме, а не о скромной роли жены провинциального чиновника среднего ранга. Но открыто отказаться от помолвки, устроенной отцом, она не могла — это означало бы прямое неповиновение и серьёзный скандал для всей семьи. Поэтому она сделала так, чтобы отказ исходил от другой стороны, оставив себя формально невиновной.
— И рассчитывала, что вместо расстроенной помолвки её включат в список отбора наложниц для дворца, — медленно продолжила Су Мяо, чувствуя, как картина обретает всё более чёткие очертания.
— Именно, — кивнула Юэ. — Но здесь возник неожиданный поворот, который, полагаю, застал саму Жулань врасплох. По какому-то давнему, редко применяемому придворному правилу, если помолвка старшей незамужней дочери расстраивается менее чем за полгода до объявления императорского указа об отборе наложниц, право на участие в отборе автоматически переходит к следующей по возрасту незамужней дочери того же рода — то есть к тебе, а не к ней самой.
Су Мяо на мгновение замолчала, осмысливая услышанное.
«Значит, Жулань действительно спланировала расстройство своей помолвки, надеясь оказаться среди отобранных невест императорского гарема — но нелепая формальность, о существовании которой она, вероятно, даже не подозревала, отправила во дворец меня вместо неё. Вот почему она так спокойно, почти с насмешкой, восприняла мой предстоящий отъезд — не потому что была рада избавиться от нежеланной сестры, а потому что сама рассчитывала оказаться на моём месте, и теперь испытывает горькое, замаскированное под безразличие разочарование».
Эта информация меняла многое в её понимании расстановки сил внутри собственной семьи. Жулань, оказывается, была не просто равнодушной, избалованной красавицей, привыкшей к всеобщему обожанию, а человеком, готовым на достаточно сложные, многоходовые интриги ради достижения собственных амбициозных целей — качество, которое, при других обстоятельствах, Су Мяо могла бы даже уважать, если бы оно не было направлено, вольно или невольно, против её собственных интересов.
— Откуда ты знаешь все эти подробности, Юэ? — спросила она вслух, внимательно глядя на сестру. — Ты никогда не казалась мне человеком, посвящённым в тайные планы Жулань.
Юэ невесело улыбнулась, и в этой улыбке промелькнуло что-то похожее на многолетнюю, тщательно скрываемую горечь.
— Потому что меня никто никогда всерьёз не замечает в этом доме, Мяо. Ни ты, ни мать, ни отец — и уж тем более не Жулань. Все считают меня слишком тихой, слишком незначительной, чтобы обращать на меня хоть какое-то внимание. А слуги, которые действительно всё видят и слышат в этом доме, привыкли делиться тайнами именно с той, кого сами хозяева не считают нужным замечать. Странная особенность человеческой натуры, не находишь? Люди охотнее раскрывают секреты тем, кого считают безопасными в силу их незначительности.
Су Мяо внимательно посмотрела на сестру — по-настоящему внимательно, как не смотрела прежде, — и увидела то, чего не замечала раньше, отвлечённая собственными заботами и памятью о прошлой жизни: не просто тихую, покорную девушку, а человека, годами наблюдавшего за всеми интригами этого дома из тени, накопившего немало ценных, тщательно скрываемых знаний, но никогда не решавшегося использовать их в собственных интересах.
«В прошлой жизни я так и не научилась ценить незаметных наблюдателей вокруг себя, слепо доверяя лишь тем, кто открыто демонстрировал преданность — а преданность, показанная слишком открыто, слишком часто оказывается фальшивой маской для скрытого предательства».
— Юэ, — произнесла она медленно, тщательно подбирая слова, — почему ты рассказываешь мне всё это сейчас? Что ты хочешь получить взамен?
Вопрос, судя по всему, застал вторую сестру врасплох — она явно не ожидала настолько прямого, лишённого сентиментальности вопроса от той, кого всегда считала простой, наивной младшей сестрой, погружённой в собственные мелкие обиды и переживания.
— Ты изменилась, — тихо заметила Юэ, разглядывая её с новым, более пристальным вниманием. — За последние два дня ты изменилась настолько, что я почти не узнаю свою младшую сестру. Раньше ты ни разу не задавала таких вопросов — прямых, расчётливых, лишённых лишних сантиментов.
— Возможно, обморок вчерашним утром привёл меня в чувство в самом буквальном смысле этого слова, — уклончиво ответила Су Мяо, не желая раскрывать истинную причину своей внезапной трансформации. — Но ты не ответила на мой вопрос, Юэ. Чего ты хочешь взамен за эту информацию?
Юэ долго молчала, собираясь с духом, прежде чем произнести то, что, судя по всему, давно вынашивала, но не решалась высказать вслух.
— Возьми меня с собой во дворец, Мяо, — произнесла она наконец, и голос её слегка дрогнул от волнения. — Я знаю, что указ императора касается тебя одной, а не всей нашей семьи. Но, возможно, есть какой-то способ...
— Ты понимаешь, о чём просишь? — мягко, но твёрдо прервала её Су Мяо. — Дворец — не спасение от здешних невзгод, Юэ. Это клетка с золотыми прутьями, откуда даже смерть иногда не является выходом, а лишь очередной, куда более безнадёжной формой заключения.
— Понимаю, — Голос Юэ дрогнул сильнее. — Но здесь, в этом доме, я вообще никто, Мяо. Мать давно забыла о существовании второй дочери, всё внимание безраздельно принадлежит Жулань, а после твоего отъезда во дворец, полагаю, я стану единственной оставшейся незамужней дочерью — той самой, которую поспешат выдать замуж за первого желающего, лишь бы решить формальный вопрос и не тратить на меня лишних средств из и без того скудного семейного бюджета. Вот моя судьба здесь, в этих стенах. Там, во дворце, среди всех опасностей и интриг, хотя бы есть шанс на что-то большее, чем предопределённое, безрадостное существование безвестной провинциальной жены.
Су Мяо внимательно смотрела на сестру, взвешивая её слова. В прошлой жизни она давно научилась не доверять сладким речам родственников без веских, проверенных оснований — но в глазах Юэ не было той расчётливой пустоты, что она заметила бы у Жулань. Была только усталость, многолетняя, тщательно скрываемая усталость от собственной незначительности — и редкая, немодная в этом доме честность, лишённая привычных для их семьи двойных смыслов и скрытых мотивов.
«Она не враг. Возможно, при должном руководстве она даже может оказаться ценным союзником — если научится хитрить хотя бы вполовину так искусно, как я, и использовать свою нынешнюю незаметность в собственных, а не чужих интересах».
— Я не могу взять тебя с собой во дворец прямо сейчас, Юэ, — сказала она наконец, тщательно подбирая слова. — Императорский указ касается только меня, и никакое моё желание не сможет изменить эту формальность за один оставшийся день. Но я могу дать тебе кое-что другое, что, возможно, окажется даже более ценным в долгосрочной перспективе.
Она подошла к своему небольшому сундуку, порылась среди немногих личных вещей и достала два свёрнутых листа бумаги — копию заключённой сегодня сделки с ростовщиком Вэном, аккуратно скопированную заранее на случай непредвиденных обстоятельств, и ещё один, поменьше, который она набросала специально этим вечером, ещё не зная точно, кому предстоит его получить.
— Здесь, — она протянула первый лист, — записана часть моей доли в выкупленной обратно лавке — небольшая доля, но всё же твоя собственная, а не принадлежащая матери или Жулань. Управляй ей самостоятельно, через доверенного, лично проверенного тобой человека, а не через семейных посредников, склонных к собственным скрытым интересам. И вот второе, — она протянула второй листок с несколькими именами, — люди в этом городе, которым, по моим наблюдениям за последние два дня, можно доверять хотя бы отчасти. Не полагайся на них полностью, Юэ — даже на меня саму не полагайся полностью, каким бы странным это не казалось из уст родной сестры. Но используй эти связи, чтобы начать строить собственную, независимую опору, так, чтобы ни отец, ни мать, ни Жулань больше не могли распоряжаться твоей судьбой, как безвольной вещью, лишённой собственного голоса.
Юэ смотрела на протянутые бумаги, словно не веря собственным глазам, её пальцы слегка дрожали, принимая эти неожиданные, бесценные подарки.
— Почему ты… помогаешь мне именно так? — спросила она тихо, почти шёпотом. — Мы никогда не были по-настоящему близки за все эти годы, Мяо. Я всегда считала, что ты, как и остальные в этой семье, тоже не замечаешь меня всерьёз.
— Потому что в этом доме была только одна беспомощная, забытая всеми дочь, привыкшая довольствоваться крохами внимания и заботы, — тихо ответила Су Мяо, и в её голосе прозвучало что-то от той глубокой боли, что она унаследовала из своей прошлой, оборванной жизни, где доверие обернулось предательством, а любовь — расчётливым обманом. — Я не хочу быть единственной, кто выучил этот горький урок слишком поздно, когда исправить уже ничего невозможно. Если я могу помочь тебе выучить его раньше, пока у тебя ещё есть время и возможности что-то изменить, — я обязательно это сделаю.
Юэ молчала долго, явно борясь с непривычными, сильными эмоциями. Наконец она порывисто, неожиданно для самой себя, сжала руку младшей сестры — быстрым, крепким движением, лишённым привычной для их отношений формальной дистанции.
— Спасибо, Мяо, — прошептала она. — Я не забуду этого. Что бы ни случилось дальше — ни с тобой во дворце, ни со мной здесь — я не забуду этого разговора.
Когда Юэ наконец ушла, всё ещё немного растроганная и растерянная от неожиданного поворота в их отношениях, Су Мяо ещё долго сидела одна при неверном свете масляной лампы, обдумывая произошедшее.
За один вечер она узнала больше о подлинной расстановке сил внутри собственной семьи, чем за все предыдущие дни, проведённые в этом доме после пробуждения в новом теле. Жулань оказалась куда более сложным, расчётливым противником, чем казалось на первый взгляд — противником, готовым на многоходовые интриги ради собственных амбиций, но, к счастью, пока ещё не подозревающим о том, насколько сильно изменилась её обычно покорная младшая сестра. А Юэ, невзрачная, вечно остающаяся в тени вторая дочь, превратилась из незначительной фоновой фигуры в потенциально ценного, искренне благодарного союзника — пусть и находящегося далеко от дворцовых стен, но способного, при должном развитии, оказаться полезной опорой в родном городе.
«Каждый союзник на своём месте, — подумала Су Мяо, глядя на дрожащее пламя лампы. — Даже самый незначительный, на первый взгляд, человек может однажды оказаться решающим фактором в чужой сложной игре».
Завтра за ней должен был прибыть императорский паланкин. Она не знала точно, что ждёт её за красными стенами дворца в этом новом воплощении судьбы — но твёрдо знала одно: она войдёт туда не с пустыми руками беспомощной жертвы, как в прошлой жизни, а с прощённым наполовину долгом, с неожиданной, искренне благодарной союзницей в собственной семье, с более полным пониманием подлинных мотивов старшей сестры — и с необъяснимым, тревожащим воспоминанием о случайной встрече у храма, чей смысл ей только предстояло разгадать в будущем.
Последняя ночь в родном доме приближалась к концу. Игра, начавшаяся заново, готовилась перейти на новый, куда более опасный уровень.


    Красные ворота

    Последняя ночь в родном доме прошла для Су Мяо на удивление спокойно — куда спокойнее, чем она предполагала, обдумывая грядущий отъезд и всё, что ему предшествовало. После ухода Юэ она ещё долго сидела при свете масляной лампы, пересматривая составленные листы с именами и планами, но постепенно усталость непривычного, хрупкого тела взяла своё, и сон пришёл незаметно, без сновидений о красных свадебных покрывалах и горьком вкусе отравленного вина.
Рассвет застал её уже одетой и собранной — насколько позволяли скромные пожитки третьей дочери обедневшего рода. Лю Ма помогала укладывать немногочисленные вещи в простой дорожный сундук: пару смен одежды, кое-какие мелкие украшения, оставшиеся от покойной бабушки, и — по личной, тщательно скрытой от посторонних глаз просьбе самой Су Мяо — небольшую шкатулку с письменными принадлежностями и несколькими книгами по классической поэзии, которые, по мнению окружающих, должны были продемонстрировать хотя бы минимальную образованность новой наложницы, но на деле были важны Су Мяо совсем по другой причине: грамотность и начитанность, тщательно скрываемые за скромной внешностью, могли стать неожиданным оружием там, где никто не ожидал встретить подобный уровень образования у забытой всеми провинциальной девушки.
— Госпожа третья, — тихо произнесла Лю Ма, закрывая крышку сундука, — позвольте мне сказать одну вещь, прежде чем вы уедете.
— Говори, Лю Ма.
— Я служу этому дому уже больше двадцати лет, — старая служанка отвела взгляд, явно борясь с непривычным волнением. — Я видела, как растут все три дочери рода Су, и признаюсь честно: я никогда особо не выделяла вас среди сестёр. Вы всегда казались мне слишком тихой, слишком незаметной, чтобы привлекать особое внимание. Но эти последние три дня… вы изменились так, что я с трудом узнаю прежнюю госпожу третью. И, при всей моей растерянности от этой перемены, я хочу сказать вам одно: берегите себя там, во дворце. Что бы ни привело к этой перемене — не теряйте её. Мне кажется, именно эта новая сторона вашей натуры поможет вам выжить там, куда мы, простые люди, даже заглянуть не смеем.
Су Мяо, растроганная этими неожиданно искренними словами больше, чем хотела показать, лишь молча кивнула, коротко сжав руку старой служанки в знак благодарности. Слов не требовалось — да и подходящих слов, способных выразить всю сложность её нынешнего положения, попросту не существовало.
Императорский паланкин прибыл к дому Су ровно с рассветом — простой, без излишней роскоши, как и полагалось для перевозки наложницы четвёртого, самого низшего ранга. Никаких шёлковых лент, никакой пышной, торжественной процессии, положенной невестам более высокого положения. Только два десятка стражников в форменных одеждах дворцовой охраны, равнодушный распорядитель с длинным списком имён отобранных девушек и старая нянька-провожатая из дворцового ведомства, которой, судя по всему, было совершенно неинтересно, кого именно она сегодня везёт в числе прочих — очередная безвестная провинциальная барышня среди десятков таких же, ежегодно доставляемых во дворец согласно императорскому указу.
Мать вышла проститься первой — сухо, формально, с тем видом, каким обычно прощаются с давно списанной со счетов вещью, чьё дальнейшее существование более не представляет никакого практического интереса.
— Веди себя достойно имени рода Су, — произнесла она, старательно избегая прямого взгляда в глаза дочери. — Не позорь нас каким-нибудь неосторожным поступком. И помни: даже наложница низшего ранга способна принести своей семье пользу, если сумеет правильно себя вести и правильно расположить к себе нужных людей.
«Ты хочешь сказать — не напоминай нам о своём существовании лишний раз, пока мы сами разбираемся с последствиями расстроенной помолвки Жулань и накопившимися долгами», — подумала Су Мяо, но вслух лишь молча склонила голову в знак формального послушания.
Отец не вышел проститься вовсе — заперся в своём кабинете с очередными счётными книгами и торговыми расчётами, сославшись на неотложные дела. Су Мяо не удивилась и не расстроилась этому обстоятельству — в этой новой жизни, как и в прошлой, отцовская привязанность измерялась исключительно практической пользой, которую могла принести дочь, а третья, никому не нужная дочь обедневшего рода не заслуживала, по его негласному мнению, даже минимального прощального внимания.
Су Жулань стояла у ворот с идеально сложенными в вежливую, безупречно отточенную улыбку губами — красивая маска, за которой Су Мяо, теперь достаточно осведомлённая о подлинных амбициях старшей сестры, уже не пыталась искать искренность.
— Счастливого пути, сестрица, — произнесла Жулань мягко, почти нежно, если не знать всей подноготной сложившейся ситуации. — Надеюсь, дворец окажется к тебе добрее, чем оказалась расстроенная судьба нашей семьи в последний месяц.
«Ты хочешь сказать — надеешься, что дворец сможет предоставить тебе, через меня, ту возможность, которую ты сама рассчитывала получить напрямую, но упустила из-за нелепой формальности придворного правила о переходе права на отбор», — подумала Су Мяо, отвечая лишь сдержанным, ровно рассчитанным по глубине поклоном — ни на палец ниже положенного этикетом уровня.
— Благодарю за добрые пожелания, сестра, — произнесла она вслух. — Надеюсь, и твоя собственная судьба вскоре сложится столь же удачно, как ты того заслуживаешь.
В этих словах, произнесённых с безупречно вежливой интонацией, крылся тонкий, почти незаметный намёк — Жулань, судя по едва заметному напряжению в уголках её безупречной улыбки, этот намёк прекрасно поняла, хотя и не смогла найти подходящего ответа без риска выдать собственное недовольство на глазах у слуг и стражников.
А вот Су Юэ, вопреки своей обычной сдержанности, вдруг порывисто, быстро сжала руку младшей сестры — украдкой, чтобы не заметила мать, стоявшая чуть в стороне и увлечённая коротким разговором с распорядителем паланкина.
— Береги себя, — прошептала она едва слышно. — И… спасибо тебе. За вчерашнее, за всё, что ты сделала. Я не забуду.
В этом коротком, стремительном пожатии рук было куда больше искренности и подлинной теплоты, чем во всех красиво произнесённых словах Жулань за прошедшие три дня, да и, если задуматься, за все предыдущие шестнадцать лет их совместной жизни в этом доме.
Паланкин тронулся, и старый родительский дом — с его облупившейся, давно требующей ремонта краской, вечными долгами, тщательно скрываемыми интригами и людьми, чья истинная привязанность к третьей дочери оказалась куда более сложной и неоднозначной, чем предполагалось изначально, — начал медленно, неотвратимо отдаляться, пока не скрылся окончательно за очередным поворотом узкой уездной улицы.
***
Дорога до столицы и самого императорского дворца заняла почти весь долгий день — с многочисленными остановками для смены носильщиков паланкина и коротких привалов, во время которых отобранным девушкам позволялось размять ноги и немного подкрепиться в специально отведённых для этого местах вдоль тракта.
Су Мяо, скрытая плотными занавесками своего скромного паланкина, использовала это время не для бесплодных сожалений о покинутом доме — благо, покидать этот дом ей было не так уж и жалко, учитывая все обстоятельства её нового существования, — а для того, чтобы ещё раз, мысленно и максимально методично, пройтись по карте дворцовых интриг, которую она хорошо помнила из своей прошлой, оборванной жизни.
Многое, безусловно, могло измениться за эти годы — другие люди на тех же должностях, другие негласные союзы между влиятельными кланами, другие фавориты у самого императора и наследного принца. Но общая структура власти внутри дворцовых стен, основные, неизменные законы этой жестокой, безжалостной игры за выживание и влияние вряд ли претерпели существенные изменения — подобные системы редко меняются кардинально, независимо от смены отдельных действующих лиц на политической сцене.
Она вспоминала императрицу — величественную, холодную женщину, чья власть держалась не столько на личной благосклонности императора, сколько на прочных политических союзах её влиятельной семьи. Вспоминала многочисленных наложниц более высокого ранга, каждая из которых представляла интересы определённой придворной группировки, ведущей многолетнюю, изощрённую борьбу за влияние на решения самого императора. Вспоминала евнухов-распорядителей, чья формальная должность казалась незначительной по сравнению со знатными сановниками, но чьё реальное влияние, основанное на полном контроле над всеми внутренними делами дворца, часто превосходило влияние даже самых высокопоставленных придворных чиновников.
И, конечно же, она не могла не думать о наследном принце — том самом человеке, чьё лицо она помнила слишком ясно, чтобы забыть его полностью, несмотря на минувшую смерть и последующее перерождение. В прошлой жизни она искренне верила в его расположение, в его тёплые слова о будущей совместной жизни, произнесённые накануне их свадьбы. Оказался ли он истинным виновником её гибели, отравив собственную невесту прямо во время свадебной церемонии, или же был лишь слепой, обманутой пешкой в чужой, более масштабной игре, организованной кем-то из окружения его собственной семьи или семьи Су?
Ответа не было. И размышлять об этом сейчас, не имея достаточных сведений для однозначных выводов, было бы бессмысленной тратой драгоценного времени и душевных сил.
«Сосредоточусь на том, что мне подконтрольно уже сейчас, — напомнила себе Су Мяо, наблюдая через приоткрытую занавеску паланкина, как постепенно меняется пейзаж за окном — пыльные уездные дороги сменяются более ухоженными столичными предместьями. — Прошлое останется прошлым, пока я не найду достаточно доказательств, чтобы действовать осмотрительно и решительно, а не поддаваться слепым эмоциям и непроверенным подозрениям».
Когда паланкин наконец остановился, и её, вместе с прочими отобранными девушками, вывели наружу для завершающей части пути, перед ней возникли те самые Красные ворота — исполинские, величественные, обрамлённые позолоченными изображениями драконов и фениксов, за которыми начинался совершенно иной мир, разительно отличающийся от привычной провинциальной жизни уездного города Цинхэ.
В прошлой жизни она входила через эти же самые ворота невестой наследного принца — окружённая многочисленной торжественной свитой, почестями императорского двора, восхищёнными и завистливыми взглядами придворных дам, специально собравшихся поглядеть на будущую супругу наследника престола.
Сейчас — простой, безвестной наложницей четвёртого ранга, одной из десятков таких же провинциальных девушек, без имени, без положения, без единого настоящего союзника внутри этих величественных стен, если не считать таинственного, необъяснимого впечатления от случайной встречи у храма накануне отъезда.
И всё же, стоя перед этими массивными воротами вместе с остальными отобранными девушками, ожидающими формальной церемонии допуска во внутренние дворцовые покои, Су Мяо чувствовала не страх — как, вероятно, чувствовали большинство её спутниц, судя по их бледным, напряжённым лицам и нервно теребящим края одежды пальцам, — а нечто похожее на азарт, давно забытое, острое ощущение начала важной, судьбоносной игры.
«В прошлый раз я вошла сюда наивной, доверчивой жертвой, не подозревающей о готовящемся предательстве, — подумала она, делая первый решительный шаг через массивный порог вслед за остальными претендентками. — В этот раз я войду сюда осторожной, расчётливой охотницей, вооружённой памятью о прошлых ошибках и твёрдым намерением не повторять их снова».
Красные ворота дворца закрылись за её спиной с тяжёлым, гулким, почти торжественным стуком, отделяя прежнюю, провинциальную жизнь от новой, полной опасностей и возможностей дворцовой судьбы.
Дворцовая жизнь Су Мяо, во втором её издании, официально началась.


    Дворец Тихих Лотосов

    Внутренний двор, куда привели новоприбывших наложниц низшего ранга сразу после прохождения через Красные ворота, оказался куда скромнее, чем ожидала часть спутниц Су Мяо, судя по разочарованным перешёптываниям за её спиной. Никакой пышной, ослепляющей роскоши — просторный, но лишённый чрезмерных украшений двор, обнесённый галереей с простыми деревянными колоннами, выкрашенными в неброский тёмно-красный цвет.
Новоприбывших оказалось семь — Су Мяо, судя по зачитанному скучающим, монотонным голосом старшего распорядительного евнуха списку имён, была последней в этой скромной группе.
— Дворец Тихих Лотосов, — объявил евнух, неспешно разворачивая длинный бумажный свиток и не поднимая взгляда от текста. — Здесь будут проживать все наложницы четвёртого ранга, зачисленные в этом году, до тех пор, пока не будет принято иное решение вышестоящими лицами — либо самим императорским величеством, либо, что случается значительно чаще на практике, госпожой императрицей или уполномоченными ею старшими наложницами.
«До тех пор, пока не будет принято иное решение» — Су Мяо мысленно отметила эту формулировку, слишком хорошо знакомую ей по опыту прошлой дворцовой жизни. Место было временным по самой своей сути, промежуточной ступенью, откуда одни наложницы поднимались выше по иерархической лестнице благодаря удачному расположению влиятельных покровителей, а другие годами оставались забытыми в безвестности, постепенно теряя даже ту скромную надежду на перемены, с которой они впервые входили в эти ворота.
Значит, борьба за более постоянное, а главное — более безопасное положение внутри дворцовой иерархии начнётся практически с первого же дня пребывания здесь, без длительного периода адаптации, на который, возможно, рассчитывали некоторые из её спутниц.
Пока их вели через длинную, украшенную резными деревянными панелями галерею внутреннего двора к отведённым покоям, Су Мяо украдкой рассматривала остальных шестерых девушек, пытаясь составить о них первоначальное, хотя бы приблизительное представление.
Одна — высокая, статная, с гордой, почти надменной посадкой головы, явно происходившая из более знатной, хотя и не самой богатой по столичным меркам семьи, судя по качеству ткани её дорожного платья и характерной манере держаться, свойственной девушкам, воспитанным в убеждении собственной значимости. Она держалась так, будто уже видела себя, как минимум, наложницей второго или даже первого ранга в самом обозримом будущем.
Другая — совсем юная, судя по округлым, детским ещё чертам лица, не старше пятнадцати лет, с испуганными, широко распахнутыми глазами, судорожно вцепившаяся в небольшой узелок с личными вещами так, будто это была последняя, тончайшая нить, связывающая её с покинутым родным домом.
Ещё три девушки держались вместе, тихо перешёптываясь между собой — судя по обрывкам разговора, доносившимся до слуха Су Мяо, они происходили из соседних уездов и, вероятно, были знакомы друг с другом ещё до отправления во дворец, что позволяло им чувствовать себя чуть менее одинокими в этой пугающей новой обстановке.
И, наконец, седьмая девушка держалась совершенно особняком от остальных — ровная, безупречно прямая спина, безмятежное, лишённое видимого волнения выражение лица, столь разительно отличавшееся от нервозности большинства прочих новоприбывших. Именно она, единственная из всех семерых, поймала внимательный взгляд Су Мяо во время этого беглого осмотра и на мгновение чуть склонила голову — не с явным вызовом и не с искательным дружелюбием, а с чем-то куда более сложным, похожим на молчаливое, взвешенное «я тебя заметила и запомнила».
Су Мяо ответила тем же коротким, ничего не выражающим кивком и тут же отвела взгляд в сторону, напоминая себе о необходимой осторожности. Заводить союзников слишком рано, до того как удастся составить хотя бы приблизительное представление об истинных мотивах и подлинном положении потенциальных знакомых, было бы неоправданным риском — точно так же, как и открыто демонстрировать чрезмерный интерес к кому-либо из окружающих на самых первых порах своего пребывания во дворце.
Покои, отведённые лично ей после недолгого распределения комнат старшим евнухом, оказались именно такими скромными, как она и предполагала заранее, руководствуясь собственным опытом придворной жизни: небольшая комната в самом дальнем, наименее престижном крыле дворца Тихих Лотосов, обращённая узкими окнами не на парадные, ухоженные аллеи для утренних прогулок высокопоставленных особ, а на скромный, довольно неприметный внутренний сад, явно предназначенный для менее важных обитательниц этого дворцового комплекса.
Мебель в комнате была простой, почти казённой — узкая деревянная кровать, небольшой столик для письменных принадлежностей, простой, лишённый затейливой резьбы шкаф для одежды. Единственная служанка, приставленная лично к ней согласно распределению дворцового ведомства, — девушка по имени Сяо Тао — выглядела так, будто её саму только вчера приняли на эту должность, судя по нервной неловкости движений и постоянному, немного затравленному взгляду, который она бросала на новую хозяйку, явно не зная, чего от неё ожидать.
— Госпожа… — Сяо Тао неловко поклонилась, явно не привыкшая ни к своей новой должности, ни к тому, что перед ней теперь находилась настоящая, хоть и низкоранговая, императорская наложница, требующая формального почтения. — Меня определили служить вам согласно распоряжению дворцового ведомства. Прошу простить, если что-то буду делать не так, как полагается — я здесь совсем недавно, и меня ещё не успели полностью обучить всем тонкостям этикета.
«Новенькую, необученную служанку определили к новенькой, незначительной наложнице низшего ранга — очевидная, вполне ожидаемая экономия дворцовых ресурсов на тех, чьё положение считается несущественным», — мысленно отметила Су Мяо, но вслух произнесла совершенно иное:
— Не стоит так волноваться, Сяо Тао. Будем учиться всем тонкостям этикета вместе, шаг за шагом, набираясь опыта по ходу дела. Как тебя по-настоящему зовут — я имею в виду, помимо служебного имени, данного тебе при поступлении на дворцовую службу?
Этот простой, казалось бы, незначительный вопрос застал служанку явно врасплох — судя по её изменившемуся, растроганному выражению лица, никто из прежних, более высокопоставленных хозяев, которым она, вероятно, прислуживала во время обучения, никогда не интересовался её подлинным именем настолько искренне и без формального безразличия.
— Тао, госпожа. Просто Тао — так меня называли в родной деревне, за пределами столицы, до того как меня отобрали для дворцовой службы за успешное выполнение простых бытовых поручений во время ежегодного набора прислуги.
— Хорошо, Тао. — Су Мяо позволила себе едва заметную, тёплую улыбку — и эта простая, кажущаяся ненавязчивой доброта была рассчитана столь же точно и продуманно, как и все прочие её действия за последние несколько дней: искренне преданная, благодарная служанка представляла собой куда более ценный практический актив в предстоящей дворцовой игре, чем любое дорогое украшение или показная роскошь одеяния. В прошлой жизни она слишком поздно осознала эту простую, но важную истину, слепо доверившись знатным придворным дамам своего окружения и почти полностью игнорируя собственную немногочисленную личную прислугу, пока не оказалось слишком поздно что-либо исправить.
***
Первый вечер во дворце Тихих Лотосов прошёл относительно спокойно — новоприбывшим наложницам предоставили время устроиться на новом месте, разобрать немногочисленные личные вещи и немного отдохнуть после долгого, утомительного дня, проведённого в дороге и последующих формальностях заселения.
Сяо Тао, постепенно осваиваясь со своей новой ролью и явно чувствуя себя всё более непринуждённо в присутствии новой хозяйки, охотно рассказывала Су Мяо всё, что успела узнать о дворцовых порядках за время своего непродолжительного обучения.
— Здесь очень строгие правила насчёт того, кому можно, а кому нельзя появляться в определённых частях дворцового комплекса, госпожа, — рассказывала она, помогая разложить по местам скромные пожитки. — Наложницы четвёртого ранга, вроде вас, обычно не имеют права появляться в парадных залах или в личных садах госпожи императрицы без особого приглашения. Основное общение происходит через регулярные утренние приветствия старшим по положению наложницам, а также через различные совместные занятия — этикет, рукоделие, музыка, — которые организуются специально для новоприбывших девушек низшего ранга.
— А как насчёт возможности увидеть самого императора? — осторожно поинтересовалась Су Мяо, хотя прекрасно знала ответ из своего прошлого опыта, но хотела проверить, насколько точны и достоверны сведения, доступные простой служанке.
— Крайне редко, госпожа, особенно для тех, кто только недавно поступил во дворец, — Сяо Тао понизила голос, будто сама эта тема требовала особой осторожности в обсуждении. — Обычно самих наложниц низшего ранга представляют императору лишь во время больших официальных праздников, да и то не всех сразу, а по особому отбору, который проводит либо сама императрица, либо доверенные ей старшие наложницы, отвечающие за соответствующие крылья дворца.
— А что насчёт наследного принца? — этот вопрос дался Су Мяо чуть сложнее, чем предыдущий, хотя она изо всех сил старалась сохранить прежний, нейтральный тон голоса.
Сяо Тао на мгновение задумалась, будто припоминая какие-то обрывки сведений, случайно услышанных во время обучения от более опытных дворцовых служанок.
— Наследный принц, госпожа, живёт в отдельном дворце, значительно удалённом от покоев обычных наложниц — за исключением, разумеется, тех особ, что уже вошли в его личный, отдельный гарем согласно собственному выбору его высочества, а не по общему распределению императорского двора. Обычные наложницы четвёртого ранга практически никогда не пересекаются с наследным принцем в повседневной жизни — их пути слишком редко совпадают в общей дворцовой иерархии, если не случится какого-нибудь особенного, из ряда вон выходящего события.
«Значит, если этот незнакомец у храма действительно окажется наследным принцем — а такая возможность, учитывая его манеру держаться и осведомлённость о моём отъезде, вовсе не выглядит абсурдной, — то наша повторная встреча, если ей суждено случиться, произойдёт не в результате обычных дворцовых процедур, а благодаря какому-то особому, непредвиденному обстоятельству», — мысленно отметила Су Мяо, откладывая эту мысль на будущее для более тщательного обдумывания.
Вечером, когда во дворце Тихих Лотосов зажглись первые фонари, отбрасывая мягкий, приглушённый свет на аккуратные, ухоженные дорожки внутреннего сада, Су Мяо стояла у узкого окна своей скромной комнаты, задумчиво наблюдая, как где-то далеко, за высокими крышами соседних построек, разгорается более яркое, пышное зарево — свет многочисленных фонарей куда более впечатляющей, величественной резиденции, принадлежавшей, судя по всему, самому императору или, возможно, наследному принцу.
Где-то там, среди всех этих бесчисленных крыш, галерей и внутренних переходов, находился человек, чья спокойная, властная интонация у храмовых ворот до сих пор эхом отдавалась в её памяти, вызывая смутное, тревожащее чувство одновременно осторожности и странного, необъяснимого притяжения.
«Кто ты, незнакомец? — подумала она, глядя на далёкое зарево чужих фонарей. — И увижу ли я тебя снова так же случайно, как в первый раз — или нашей следующей встрече суждено произойти совершенно иначе, при обстоятельствах, которые я пока даже не в силах предугадать?»
Вопрос остался без ответа, растворившись в тишине наступающей ночи. Но у неё, как и всегда, было достаточно времени для терпеливого поиска этого ответа. Дворцовая игра только начиналась, а Су Мяо, закалённая горьким опытом прошлой жизни, умела быть терпеливой лучше, чем большинство обитателей этих роскошных, но безжалостных стен.


    Утреннее приветствие

    Первое полноценное утро во дворце Тихих Лотосов началось задолго до рассвета — Су Мяо разбудил тихий, но настойчивый стук в дверь и взволнованный голос Сяо Тао, торопливо сообщавшей, что через час всем новоприбывшим наложницам надлежит явиться на церемонию утреннего приветствия старшей наложнице, отвечающей за их крыло дворца.
— Нужно поторопиться, госпожа, — говорила Сяо Тао, помогая ей одеться в единственное более-менее приличное платье из скромного гардероба. — Опоздание на первое утреннее приветствие считается крайне дурным знаком. Говорят, в прошлом году одну наложницу за подобную провинность оставили без завтрака на целую неделю, а её служанку выпороли за нерадивость.
Су Мяо слушала эти предостережения с внешним вниманием, хотя внутренне уже прекрасно помнила все тонкости подобных церемоний из своей прошлой жизни. В доме наследного принца, где она провела почти полгода в качестве официальной невесты перед свадьбой, порядки были схожими, хотя, конечно, куда более пышными и торжественными, нежели скромные утренние ритуалы, ожидавшие простых наложниц низшего ранга.
Тем не менее, она позволила Сяо Тао чуть более туго затянуть пояс платья и чуть внимательнее уложить непослушную прядь волос — маленькие детали внешнего вида, которые новая, необученная служанка воспринимала как проявление собственной компетентности, и которые Су Мяо не хотела лишать этого скромного, но искреннего удовольствия.
Внутренний двор перед покоями старшей наложницы, отвечавшей за дворец Тихих Лотосов, оказался уже заполнен остальными шестью новоприбывшими девушками, выстроившимися в неровную, нервную линию согласно указаниям распорядительницы — пожилой служанки с суровым, непроницаемым лицом, явно давно привыкшей к подобным церемониям и не испытывавшей ни малейшего сочувствия к волнению новеньких.
Су Мяо заняла своё место в общем строю, оказавшись, по случайному стечению обстоятельств порядка построения, рядом с той самой безмятежной девушкой, что первой обратила на неё внимание накануне.
— Доброе утро, — тихо произнесла соседка, не поворачивая головы, чтобы не привлечь внимания строгой распорядительницы. — Не выспалась на новом месте?
— Как и все, полагаю, — так же тихо ответила Су Мяо, стараясь не шевелить губами больше необходимого. — Меня зовут Су Мяо.
— Мужун Синьи, — коротко представилась собеседница. — Приятно познакомиться в подобной обстановке — если, конечно, слово «приятно» вообще применимо к утреннему построению в такую рань.
Су Мяо мысленно отметила фамилию — Мужун — достаточно редкую и заметную в столичных кругах, чтобы сразу вызвать некоторые ассоциации из её прошлой дворцовой жизни. Род Мужун был известен своими военными традициями, и если её память не подводила, глава этого рода в прошлом воплощении Су Мяо занимал пост одного из высших военных командующих империи.
Разговор пришлось прервать, поскольку в этот момент двери покоев распахнулись, и на пороге показалась сама госпожа Инь — старшая наложница второго ранга, отвечавшая, согласно объяснениям Сяо Тао, за общий порядок и дисциплину среди всех обитательниц дворца Тихих Лотосов.
Госпожа Инь оказалась не такой, как представляла себе Су Мяо, основываясь на смутных, обрывочных воспоминаниях из прошлой жизни. Не властная, ослепительно красивая женщина с ледяным, надменным взглядом, как это часто изображают в народных сказаниях о дворцовых злодейках, а женщина средних лет с усталым, но крайне проницательным выражением лица — из тех редких людей, кто давно и хорошо усвоил простую истину: истинная власть заключается не в громких криках и открытых угрозах, а в терпеливом, безжалостном, почти незаметном наблюдении за окружающими.
— Семь новых лиц, — произнесла она, неспешно обходя выстроившихся в ряд девушек изучающим, оценивающим взглядом. — Семь новых имён, которые весь остальной дворец забудет уже через месяц, если вы сами не научитесь становиться полезными хоть кому-то из более влиятельных обитателей этих стен.
Никто из новоприбывших не осмелился ответить на это суровое замечание. Юная, испуганная девушка, стоявшая в самом конце ряда, явственно вздрогнула, чуть не выронив из рук положенный по этикету веер.
Госпожа Инь остановилась перед высокой, гордой наложницей — той самой, что держалась увереннее прочих во время вчерашнего прибытия.
— Ты. Имя и происхождение.
— Хэ Линь, госпожа. Дочь помощника начальника уезда в провинции Цзяннань.
— Хэ Линь, — госпожа Инь чуть склонила голову, будто взвешивая эти сведения на невидимых, но крайне точных весах собственного многолетнего опыта. — Достаточно значимая семья, чтобы твоё имя заметили при дворе, но достаточно скромная по столичным масштабам, чтобы за твоё продвижение никто не стал воевать всерьёз. Понятно, почему ты оказалась именно здесь, а не в более высоком ранге при первом же распределении.
Хэ Линь заметно побледнела при этих словах, произнесённых с холодной, почти безжалостной прямотой, но предпочла промолчать, не рискуя возражать старшей наложнице на глазах у всех остальных.
Госпожа Инь двинулась дальше вдоль неровного строя, повторяя тот же безжалостный ритуал с каждой следующей девушкой — краткий вопрос об имени и происхождении, за которым неизменно следовал холодный, почти оскорбительный вывод о реальной ценности данной наложницы в глазах дворцовой иерархии. Три девушки из соседних уездов, судя по всему, происходили из семей мелких землевладельцев, что вызвало у старшей наложницы лишь равнодушное, ничего не выражающее замечание о «типичной провинциальной посредственности».
Когда очередь дошла до Мужун Синьи, выражение лица госпожи Инь чуть изменилось — едва заметно, но достаточно, чтобы Су Мяо, привыкшая различать подобные тонкости, немедленно это отметила.
— Мужун Синьи, — произнесла девушка спокойно, безмятежно, прежде чем госпожа Инь успела задать свой обычный вопрос.
— Дочь генерала Мужуна, — кивнула госпожа Инь без всякого удивления, как будто уже прекрасно знала это имя заранее, ещё до формального представления. — Интересно, что дочь столь влиятельного человека оказалась среди наложниц самого низшего, четвёртого ранга, а не была сразу же определена в более почётное окружение самой госпожи императрицы, как это обычно принято для дочерей высокопоставленных военных чинов.
— Мой отец предпочитает, чтобы его дочь начинала свой путь снизу, госпожа, постепенно набираясь опыта и понимания дворцовых порядков, — ответила Мужун Синьи всё с той же безмятежной, ничем не нарушаемой невозмутимостью. — Меньше преждевременного внимания означает меньше потенциальных врагов на самых первых, наиболее уязвимых порах пребывания при дворе.
«Умно, — мысленно отметила Су Мяо, впервые за это напряжённое утро искренне заинтересовавшись собеседницей. — Либо действительно очень умный, продуманный расчёт со стороны опытного военного командующего, либо крайне убедительная, тщательно подготовленная ложь для отвода глаз излишне любопытных наблюдателей. Посмотрим со временем, какая из этих версий окажется ближе к истине».
Наконец, госпожа Инь остановилась перед самой Су Мяо, окинув её тем же оценивающим, но не выражающим особого интереса взглядом, каким прежде разглядывала трёх провинциальных девушек из соседних уездов.
— А ты?
— Су Мяо, госпожа. Третья дочь торговца шёлком из уездного города Цинхэ.
Наступила короткая пауза. Госпожа Инь смотрела на неё чуть дольше, чем на предыдущих, менее значительных девушек — не потому, что само имя показалось ей особенно значимым, а, судя по выражению её лица, ровно потому, что оно было настолько совершенно незначительным, насколько это вообще возможно среди отобранных в этом году наложниц.
— Дом Су... — она чуть нахмурилась, словно пытаясь припомнить какие-то смутные, обрывочные сведения. — Кажется, доходили слухи, что старшую дочь этого рода недавно сватали за сына градоначальника соответствующего уезда, но помолвка неожиданно расстроилась при странных, до конца не выясненных обстоятельствах. А во дворец, если я правильно помню содержание указа об отборе, была направлена именно младшая, третья дочь того же самого дома?
— Так распорядилась судьба, госпожа, — тихо, максимально нейтральным тоном ответила Су Мяо, тщательно скрывая внутреннее беспокойство от того, что госпожа Инь оказалась настолько хорошо осведомлена о подробностях, касающихся столь незначительного, провинциального семейства. Если старшая наложница второго ранга помнит такие мелкие детали о расстроенной помолвке в далёком уездном городе — значит, она либо обладает исключительно цепкой памятью и вниманием к любым, даже самым мелким событиям при дворе и в провинции, либо у неё имелся особый, пока непонятный интерес именно к этой конкретной семье.
Госпожа Инь ничего больше не сказала по этому поводу — лишь бросила короткий, скользящий взгляд на её простое, ничем не украшенное платье, на спокойное, ничем не примечательное лицо, и двинулась дальше, к следующей, последней девушке в строю, будто уже потеряв к ней всякий дальнейший интерес.
Но Су Мяо, внимательно наблюдавшая за каждым нюансом происходящего, заметила то, чего, вероятно, не заметил больше никто из присутствующих: короткий, едва уловимый обмен взглядами между госпожой Инь и одной из её старших личных служанок, стоявшей чуть позади и левее своей госпожи. Взгляд, в котором читалось не равнодушие, вопреки внешнему безразличию последних слов старшей наложницы, а нечто похожее на скрытый, невысказанный приказ: «Присмотри за этой девушкой особо внимательно».
Когда обряд формального представления наконец завершился, и госпожа Инь, произнеся несколько заключительных общих наставлений о необходимости соблюдения дворцового этикета и трудолюбия в назначенных занятиях, отпустила новоприбывших наложниц обратно в их скромные покои, Мужун Синьи вдруг замедлила шаг, оказавшись случайно, но, возможно, не совсем случайно рядом с Су Мяо на обратном пути по галерее.
— Забавно, — произнесла она тихо, так, чтобы услышать могла только Су Мяо, и никто из остальных пятерых девушек, идущих чуть впереди. — Обычно госпожа Инь тратит на самых незначительных, по её собственной оценке, наложниц значительно меньше слов и внимания, чем на более статусных претенденток. А тебе, вопреки очевидной незначительности твоего провинциального происхождения, досталось на удивление много её пристального внимания для простой «третьей дочери торговца шёлком».
Су Мяо взглянула на собеседницу спокойно, изучающе, тщательно взвешивая возможные варианты ответа.
— Возможно, ей просто было скучно после утомительного распределения множества девушек за последние несколько дней, — ответила она наконец с лёгкой, ничего конкретного не выражающей улыбкой.
Мужун Синьи негромко хмыкнула, явно не поверив ни единому слову этого объяснения, но, к некоторому облегчению Су Мяо, не стала настаивать на дальнейших расспросах.
— Как знаешь, — сказала она и, поклонившись чуть более церемонно, чем того строго требовал этикет между наложницами одинакового ранга, направилась в сторону собственных покоев, расположенных, судя по направлению её пути, в противоположном крыле дворца Тихих Лотосов.
Су Мяо смотрела ей вслед, ощущая знакомое, тревожное предчувствие: генеральская дочь, добровольно спрятавшаяся среди самых незначительных наложниц низшего ранга вместо ожидаемого более почётного положения при дворе самой императрицы, была либо очень опасным потенциальным союзником, чьи истинные мотивы предстояло тщательно выяснить, либо не менее опасным скрытым противником, играющим собственную, пока непонятную игру.
«Ещё одна значимая фигура на общей дворцовой доске, — подумала она, возвращаясь в свою скромную комнату. — Придётся со временем внимательно выяснить, на какой стороне этой сложной игры она в действительности находится — и не связано ли её присутствие здесь с тем же самым таинственным незнакомцем у храма, чья личность продолжает оставаться для меня полной загадкой».


    Тётушка Чэнь

    Дни во дворце Тихих Лотосов постепенно потекли по строгому, почти монотонному распорядку, который, при всей его внешней утомительности, давал Су Мяо именно то, в чём она сильнее всего нуждалась в первые недели пребывания при дворе — время для тщательного, неспешного наблюдения за окружающими без излишнего риска привлечь к себе преждевременное, потенциально опасное внимание.
Утро начиналось задолго до рассвета с обязательного умывания и причёсывания, за которым следовало общее утреннее приветствие госпоже Инь — церемония, повторявшаяся теперь каждый день, но с каждым разом становившаяся всё менее пугающей для новоприбывших девушек, постепенно привыкавших к суровому, требовательному тону старшей наложницы. Затем наступало время занятий этикетом под неусыпным руководством строгой пожилой наставницы по имени тётушка Чэнь, а во второй половине дня — рукоделие или музыкальные упражнения, в зависимости от того, к чему у каждой конкретной наложницы, согласно предварительной оценке дворцовых чиновников, «обнаруживались хоть какие-то способности». Вечером наступало относительно свободное время, которое на практике означало возможность неспешно прогуливаться по внутренним садам дворца Тихих Лотосов под видом невинного отдыха, одновременно внимательно наблюдая за остальными обитательницами этого небольшого, но полного скрытых интриг мирка.
Тётушка Чэнь, как оказалось довольно скоро, была той ещё занозой в боку для большинства новоприбывших наложниц — бывшая придворная дама весьма преклонного возраста, повидавшая на своём долгом веку не одно поколение сменяющих друг друга обитательниц дворцового гарема, и относившаяся ко всем новеньким с одинаковым, ничем не прикрытым, почти демонстративным скептицизмом.
— Дочь торговца, — фыркнула она, придирчиво оглядывая Су Мяо на самом первом занятии по этикету, назначенном специально для семи новоприбывших наложниц. — Полагаю, тебя обучали лишь тому, как правильно считать медные монеты за прилавком отцовской лавки, а не тому, как надлежит правильно кланяться перед вышестоящими особами согласно строгим правилам придворного протокола?
— Меня обучали тому, что было доступно возможностям моей семьи, тётушка, — смиренно, но не заискивающе ответила Су Мяо, стараясь ничем не выдать, что в своей прошлой жизни она в совершенстве превосходила придворным этикетом даже саму тётушку Чэнь, обучаясь у личной наставницы наследного принца в течение долгих месяцев подготовки к предстоящей свадьбе. — Буду искренне благодарна за любые наставления, которые вы сочтёте нужным мне преподать.
Такой ответ — смиренный по форме, но не лишённый внутреннего достоинства по содержанию — застал старую наставницу немного врасплох. Обычно новоприбывшие девушки, судя по её многолетнему опыту, либо откровенно тряслись от страха перед строгими правилами придворного этикета, либо, напротив, пытались продемонстрировать несуществующую утончённость манер, что неизменно вызывало со стороны опытной наставницы лишь новые, более язвительные насмешки.
— Хм. По крайней мере, не глупа, — пробормотала тётушка Чэнь себе под нос и, чуть смягчившись в тоне, продолжила урок, посвящённый на этот раз правильному исполнению поклонов различной степени глубины в зависимости от относительного ранга собеседника.
Настоящим испытанием для Су Мяо оказался вовсе не сам этикет — она отлично помнила почти все требуемые поклоны, необходимые интонации формальных приветствий и точные формулировки вежливого обращения к вышестоящим особам ещё из своей прошлой жизни, — а куда более тонкое, требующее постоянной сосредоточенности искусство притворяться, будто она изучает всё это впервые, наравне с остальными новоприбывшими наложницами.
Слишком быстрое, безошибочное понимание материала неизбежно вызвало бы ненужные, потенциально опасные вопросы о происхождении подобных познаний у простой провинциальной девушки. Слишком явная, наигранная неуклюжесть — вызвала бы обратный эффект: насмешки и открытое презрение со стороны более способных соперниц, которое могло закрепиться за ней надолго вперёд, создав репутацию безнадёжно бестолковой наложницы.
Поэтому она сознательно, тщательно рассчитанно допускала небольшие, аккуратно продуманные ошибки — недостаточно низкий поклон в одном случае, чуть неверная интонация формального приветствия в другом — ровно столько погрешностей, чтобы выглядеть в глазах окружающих способной, старательной ученицей, но никак не подозрительно, необъяснимо одарённой для дочери простого провинциального торговца.
Хэ Линь, гордая дочь уездного чиновника, справлялась с занятиями заметно хуже большинства прочих новоприбывших — привыкшая к определённому, достаточно высокому положению в родном уездном доме, она с очевидным трудом принимала куда более строгую дворцовую иерархию, где даже наложница четвёртого ранга была формально обязана кланяться простой служанке достаточно высокого ранга при дворе самой госпожи императрицы.
— Это унизительно, — прошипела она однажды после очередного занятия, когда тётушка Чэнь ненадолго отошла к другой группе учениц. — Кланяться какой-то простой прислуге, пусть даже состоящей на службе у императрицы!
— Ранг служанки, приближённой к императрице, часто оказывается выше формального ранга обычной наложницы низшего разряда, — тихо, но твёрдо заметила Су Мяо, оказавшаяся рядом. — Гордость сама по себе хороша и полезна для сохранения достоинства, но своевременно проявленная, разумная покорность способна однажды спасти тебе жизнь именно там, где неуместная гордость, напротив, эту жизнь отнимет без всякой возможности что-либо исправить впоследствии.
Хэ Линь смерила её удивлённым, изучающим взглядом, явно не ожидая подобных, весьма зрелых по своей сути рассуждений от «третьей дочери провинциального торговца шёлком».
— Ты рассуждаешь совсем как опытная придворная дама с многолетним стажем службы, а не как девушка, впервые оказавшаяся во дворце всего несколько дней назад, — заметила она с явным подозрением в голосе.
Су Мяо мысленно отметила собственную небольшую ошибку — слишком много уверенности и осведомлённости проскользнуло в её тоне — и поспешила своевременно исправить это неосторожное впечатление:
— Просто достаточно наблюдательна от природы, вот и всё. У моего отца было немало клиентов среди местных чиновников среднего ранга, и я наслушалась немало занимательных историй о дворцовых нравах и порядках задолго до собственного отбора во дворец.
Объяснение вышло достаточно шатким при внимательном рассмотрении, но Хэ Линь, судя по всему, приняла его на веру — или, по крайней мере, предпочла не углубляться дальше в излишне подозрительные расспросы, к некоторому облегчению Су Мяо.
***
Помимо занятий этикетом, каждой новоприбывшей наложнице определяли одно дополнительное занятие согласно предварительной оценке способностей — рукоделие, музыку, каллиграфию или живопись. Су Мяо, к собственному немалому внутреннему удовлетворению, была определена в группу каллиграфии — искусство, в котором она в совершенстве превосходила почти всех остальных обитательниц дворца благодаря обширному образованию, полученному в прошлой жизни, но которое, к счастью, считалось достаточно скромным, «женственным» умением, не вызывающим излишних подозрений относительно её истинного уровня образованности.
Наставник по каллиграфии, пожилой учёный муж по имени господин Тан, довольно быстро обратил внимание на её явные, хотя и старательно приглушаемые способности.
— Барышня Су, — заметил он однажды, внимательно рассматривая очередное упражнение, которое она специально исполнила с несколькими незначительными, тщательно продуманными неточностями в отдельных штрихах, — ваш почерк демонстрирует удивительную для начинающей ученицы твёрдость линий. Где вы обучались прежде, позвольте узнать?
— Мой покойный дед был мелким чиновником в отставке, господин Тан, — ответила Су Мяо, заранее подготовив это правдоподобное объяснение на случай подобных вопросов. — В детстве он немного занимался со мной каллиграфией, хотя я никогда не считала себя достаточно способной ученицей в этом искусстве.
— Скромность украшает истинный талант, — задумчиво заметил господин Тан, продолжая внимательно изучать её работу. — Продолжайте старательно упражняться, барышня Су. Возможно, со временем ваши способности привлекут заслуженное внимание более высокопоставленных особ при дворе.
Эти слова, произнесённые с искренним доброжелательным одобрением, одновременно порадовали и слегка обеспокоили Су Мяо. С одной стороны, доброе отношение опытного наставника могло со временем обернуться полезным покровительством. С другой — привлекать чрезмерное, преждевременное внимание к своим истинным способностям было ровно тем, чего она старательно избегала на первых порах своего пребывания во дворце.
***
Вечером того же дня, гуляя по внутреннему саду в неизменной компании Сяо Тао, постепенно осваивавшейся со своими обязанностями и всё увереннее чувствовавшей себя в присутствии новой хозяйки, Су Мяо неожиданно заметила уже знакомую фигуру — Мужун Синьи, сидевшую в одиночестве у небольшого пруда с искусственными лотосами, задумчиво наблюдавшую за медленно передвигающимися в прозрачной воде золотистыми карпами.
— Не спится, дочь генерала? — спросила Су Мяо, приближаясь к пруду и отпуская лёгким жестом Сяо Тао чуть в сторону, чтобы дать возможность для более откровенного разговора.
— Размышляю, — ответила Мужун Синьи, не отрывая задумчивого взгляда от неспешно плавающих карпов. — Странное место этот дворец, если задуматься над ним достаточно глубоко. Столько формальных правил, столько бесконечных, тщательно выверенных поклонов различной степени глубины — а на самом деле, если внимательно приглядеться, выживают здесь и добиваются подлинного успеха совсем не те, кто безупречнее прочих исполняет предписанные церемонии.
— А кто же в действительности выживает и преуспевает, по твоим наблюдениям? — Су Мяо присела на соседний плоский камень, сохраняя разумную, безопасную дистанцию между собой и потенциально опасной собеседницей.
Мужун Синьи наконец повернулась к ней, и в её тёмных, внимательных глазах Су Мяо увидела то же самое расчётливое, тщательно скрываемое за внешним спокойствием выражение, что каждое утро замечала в собственном отражении в маленьком зеркале своей скромной комнаты.
— Те, кто умеет терпеливо ждать подходящего момента, не поддаваясь искушению действовать преждевременно, — медленно произнесла она. — И те, кто умеет убедить окружающих в собственной полной безопасности и незначительности — ровно до того самого часа, пока не станет уже слишком поздно что-либо изменить в сложившейся расстановке сил.
Су Мяо ничего не ответила на эти слова, лишь позволила себе едва заметную, ничего не выражающую улыбку, продолжая наблюдать за неподвижной, зеркально гладкой поверхностью пруда.
«Она либо читает меня насквозь, как открытую книгу, не требующую особых усилий для понимания, — подумала она, — либо, что не менее вероятно, описывает исключительно саму себя, случайно или намеренно раскрывая собственную стратегию поведения при дворе. В любом случае, с этой девушкой определённо стоит держаться настороже вдвойне внимательнее, чем с прочими новыми знакомыми».
— Мой отец однажды сказал мне нечто похожее перед отправкой во дворец, — неожиданно добавила Мужун Синьи, чуть меняя тему разговора. — Что истинная сила военного командующего заключается вовсе не в количестве солдат под его непосредственным началом, а в умении верно оценить противника прежде, чем противник успеет верно оценить тебя самого. Полагаю, это правило работает не только на настоящем поле битвы, но и здесь, среди этих обманчиво тихих, украшенных лотосами дворцовых садов.
— Разумное наблюдение, — заметила Су Мяо осторожно. — Твой отец, судя по всему, человек весьма проницательный, если способен применять военную стратегию даже к вопросам дворцового этикета и внутренних интриг.
— Он весьма проницателен во многих отношениях, — коротко подтвердила Мужун Синьи, и в её голосе на мгновение промелькнула какая-то сложная, неоднозначная интонация, которую Су Мяо не успела до конца распознать. — Возможно, чрезмерно проницателен для нашего собственного семейного благополучия в некоторых деликатных вопросах.
Эта фраза, произнесённая почти невзначай, заставила Су Мяо мысленно насторожиться ещё сильнее. Что могла означать подобная неоднозначная оговорка со стороны дочери влиятельного военного командующего? Скрытый конфликт внутри самой семьи Мужун? Опасение относительно каких-то конкретных, известных лишь узкому кругу лиц политических интриг, в которые оказался вовлечён её отец?
Она решила не углубляться в эту тему прямо сейчас, справедливо рассудив, что чрезмерная настойчивость в расспросах на столь раннем этапе знакомства может лишь насторожить потенциально ценную собеседницу и заставить её замкнуться в себе.
— Дворец полон загадок для всех нас, полагаю, — заметила она вместо этого нейтрально. — Возможно, со временем каждая из нас сумеет разгадать хотя бы некоторые из них.
— Возможно, — согласилась Мужун Синьи, и на этом их короткий, но многозначительный разговор естественным образом завершился, поскольку со стороны главной галереи донёсся негромкий сигнальный звон колокольчика, извещавший всех наложниц о наступлении часа, когда полагалось возвращаться в собственные покои для вечернего отдыха перед следующим, столь же насыщенным событиями днём.
Возвращаясь в свою комнату в сопровождении притихшей Сяо Тао, Су Мяо продолжала обдумывать этот странный, полный скрытых смыслов разговор у пруда с лотосами.
«Она либо потенциально ценный союзник, чьё присутствие среди наложниц низшего ранга скрывает какую-то куда более сложную семейную игру, либо крайне опасная соперница, чья истинная стратегия мне только предстоит разгадать со временем, — размышляла она, укладываясь на узкую деревянную кровать своей скромной комнаты. — В любом случае, дворец Тихих Лотосов оказался куда более сложным, многослойным местом для наблюдения и анализа, чем я предполагала изначально, основываясь лишь на обрывочных воспоминаниях из прошлой жизни».
Где-то в глубине огромного дворцового комплекса, за множеством стен, галерей и внутренних переходов, часы неспешно отмеряли очередной вечер её новой, второй по счёту жизни — жизни, в которой каждый произнесённый жест, каждое взвешенное слово, каждый неверно рассчитанный шаг мог однажды оказаться либо надёжной ступенькой на пути к подлинной власти и безопасности, либо коротким, безвозвратным путём к той же самой роковой чаше с ядом, что оборвала её существование однажды прежде.
Но Су Мяо не испытывала страха перед этой неопределённостью. Она внимательно, терпеливо училась — и с каждым прожитым во дворце днём чувствовала, как постепенно, шаг за шагом, восстанавливает уверенность и остроту мышления, свойственные ей в лучшие годы прошлой, оборванной жизни.


    Испорченный шёлк

    Прошло почти две недели с момента прибытия во дворец Тихих Лотосов, и Су Мяо начинала замечать первые, пока едва заметные изменения в отношении к ней окружающих. Тётушка Чэнь, вопреки собственной привычной суровости, всё чаще ставила её в пример остальным ученицам во время занятий этикетом. Господин Тан продолжал отпускать сдержанные, но заметно тёплые комплименты по поводу её каллиграфических упражнений. А Сяо Тао, окончательно освоившаяся со своими обязанностями, всё увереннее держалась в присутствии хозяйки, постепенно превращаясь из испуганной новенькой служанки в достаточно расторопную и, что было куда важнее, преданную помощницу.
Однако именно эти скромные, но заметные успехи стали причиной первого настоящего испытания, с которым Су Мяо пришлось столкнуться во дворце.
Началось всё с самого обычного утреннего занятия рукоделием — редкого дня, когда всем семерым новоприбывшим наложницам полагалось не заниматься этикетом или отдельными искусствами по индивидуальному распределению, а собраться вместе для общего урока вышивания под руководством одной из старших дворцовых мастериц. Тема занятия была выбрана заранее самой госпожой Инь: каждой наложнице предстояло вышить небольшой платок с изображением цветущей сливы — узор, традиционно символизирующий стойкость и терпение, качества, которые, по словам старшей наложницы, «особенно требуются от тех, кто начинает свой путь при дворе с самых низов иерархии».
Су Мяо, чьи навыки в рукоделии, откровенно говоря, были довольно скромными даже с учётом опыта прошлой жизни — в отличие от каллиграфии, вышивание никогда не входило в число её сильных сторон, — трудилась над своим платком с усердием, стараясь хотя бы не отставать от остальных слишком заметно.
Она отложила почти законченную работу на невысокий столик во время короткого перерыва, отведённого для обеда, вместе с остальными наложницами, разошедшимися по своим покоям. Когда же она вернулась в назначенное время для завершения занятия, её платок оказался безнадёжно испорчен: аккуратный узор цветущей сливы был грубо, намеренно распущен в нескольких местах, а сама тонкая шёлковая ткань — заляпана чернильными пятнами, которые невозможно было объяснить случайной неосторожностью.
— Госпожа третья, — ахнула стоявшая рядом мастерица, увидев испорченную работу, — что произошло с вашим платком? Он же был почти безупречен, когда вы отходили на обед!
Вокруг немедленно собрались остальные наложницы, привлечённые шумом. Хэ Линь, стоявшая ближе всех, смерила испорченную работу неоднозначным взглядом, в котором Су Мяо, внимательно наблюдавшая за окружающими, не могла разобрать, было ли то искреннее сочувствие или плохо скрытое удовлетворение.
— Какая жалость, — произнесла одна из трёх девушек из соседних уездов, качая головой с видом умеренного сожаления. — Придётся начинать заново, а времени до конца занятия осталось совсем немного.
Мужун Синьи, стоявшая чуть в стороне, ничего не сказала вслух, но её внимательный, изучающий взгляд, брошенный на присутствующих девушек, а затем на саму испорченную работу, не остался незамеченным для Су Мяо.
Су Мяо, к некоторому удивлению окружающих, ожидавших от неё вспышки отчаяния или, по крайней мере, явного огорчения, лишь спокойно подняла испорченный платок, внимательно рассмотрела характер повреждений и, не произнося ни слова обвинения, аккуратно свернула ткань и убрала её в свою корзинку для рукоделия.
— Не судьба этому платку было завершиться сегодня, — произнесла она с лёгкой, ничего не выражающей улыбкой, обращаясь к встревоженной мастерице. — Прошу простить за задержку, я постараюсь наверстать упущенное время в другой день.
Мастерица, явно ожидавшая куда более драматичной реакции, растерянно кивнула и поспешила продолжить занятие с остальными наложницами, посчитав вопрос временно закрытым.
Но для самой Су Мяо этот инцидент, разумеется, вовсе не был закрыт.
***
Вернувшись в свою комнату вечером того же дня, она внимательно, при хорошем освещении, повторно рассмотрела испорченный платок. Чернильные пятна были нанесены явно намеренно, определённым, довольно характерным движением кисти — не случайное пролитие туши, а несколько отдельных, целенаправленных мазков, будто исполнитель хотел не просто испортить работу, а сделать это максимально заметно и унизительно, оставив своеобразную «подпись» собственной злонамеренности.
— Сяо Тао, — обратилась она к служанке, устроившейся с рукоделием в углу комнаты, — ты не заметила, кто заходил в общий зал для рукоделия во время обеденного перерыва сегодня?
Сяо Тао задумалась, явно пытаясь вспомнить подробности минувшего дня.
— Я сама не была там в это время, госпожа, но, возможно, служанка госпожи Хэ Линь что-то знает — она обычно ожидает свою хозяйку недалеко от общего зала во время подобных занятий.
Эта информация, при всей её скудности, показалась Су Мяо достаточно интересной, чтобы обратить на неё особое внимание. Хэ Линь, гордая, немного заносчивая дочь уездного чиновника, за последние две недели неоднократно демонстрировала лёгкое, хотя и тщательно скрываемое раздражение по поводу растущей, пусть пока и скромной, благосклонности со стороны тётушки Чэнь и господина Тана к «третьей дочери провинциального торговца», как она однажды не без пренебрежения выразилась в разговоре с одной из соседних девушек.
Но интуиция, отточенная годами придворного опыта в прошлой жизни, подсказывала Су Мяо не спешить с однозначными выводами. Слишком уж очевидной, слишком напрашивающейся выглядела версия с Хэ Линь как единственной подозреваемой — а во дворце, как она хорошо помнила, самые очевидные версии слишком часто оказывались тщательно продуманными ложными следами, призванными отвлечь внимание от истинного виновника.
— Узнай осторожно, без лишнего шума, у служанки госпожи Хэ Линь, не заметила ли она кого-нибудь ещё в общем зале в это время, — попросила она Сяо Тао. — Но постарайся сделать это как бы невзначай, между делом, не вызывая подозрений насчёт наших истинных намерений.
***
На следующий день, во время очередного занятия этикетом, тётушка Чэнь, к некоторому удивлению всех присутствующих, объявила о небольшом изменении в привычном распорядке.
— Госпожа Инь распорядилась провести дополнительную проверку способностей всех новоприбывших наложниц в рукоделии, — произнесла старая наставница без особых объяснений причин такого решения. — Каждая из вас должна представить завершённую работу с изображением цветущей сливы к вечеру послезавтрашнего дня. Те, чьи работы окажутся неудовлетворительными, будут переведены на дополнительные занятия под руководством более строгой мастерицы.
Су Мяо мысленно отметила подозрительную своевременность этого распоряжения, пришедшего сразу после инцидента с испорченным платком. Совпадение? Или госпожа Инь, чьё пристальное внимание к «незначительной третьей дочери торговца шёлком» уже вызывало обоснованные подозрения с самого первого дня во дворце, намеренно создала ситуацию, позволяющую проверить, как именно поведёт себя Су Мяо в условиях искусственно созданного давления и ограниченного времени?
Вечером того же дня Сяо Тао, вернувшись с обычного поручения на кухню дворца, принесла интересные сведения.
— Госпожа, служанка госпожи Хэ Линь сказала, что видела кого-то в общем зале во время обеда — но не свою собственную хозяйку, а служанку одной из старших наложниц, той самой, что состоит в личной свите госпожи Инь. Она заходила в зал буквально на несколько минут, якобы для того, чтобы забрать забытый там веер своей госпожи, но, по словам служанки Хэ Линь, задержалась там дольше, чем требовалось для такого простого поручения.
Эта информация полностью меняла характер подозрений. Если испорченный платок действительно был делом рук человека, связанного с личной свитой госпожи Инь, то это означало, что весь инцидент был не случайной злокозненностью соперницы вроде Хэ Линь, а тщательно спланированной, целенаправленной проверкой характера и реакции самой Су Мяо со стороны куда более влиятельной фигуры дворцовой иерархии.
«Госпожа Инь хочет узнать, как я поведу себя под давлением, — размышляла Су Мяо, отложив в сторону наполовину завершённую новую работу с изображением цветущей сливы. — Устрою ли я публичную сцену обвинений без достаточных доказательств, что выставит меня истеричной и неспособной контролировать эмоции? Или же спокойно приму поражение, что может быть интерпретировано либо как разумная сдержанность, либо как отсутствие подлинного характера и амбиций? В любом случае, моя вчерашняя спокойная реакция, судя по всему, оказалась именно тем ответом, который она хотела получить — хотя пока не совсем ясно, к чему именно приведёт этот результат теста».
Она решила использовать оставшееся до вечера послезавтрашнего дня время максимально продуктивно. Вместо того чтобы просто спешно завершить новую работу с изображением сливы посредственного качества, она обратилась за помощью к неожиданному источнику.
***
— Мужун Синьи, — обратилась она к соседке по дворцу следующим утром, застав её за завтраком в относительно уединённом уголке общей трапезной. — Ты, кажется, весьма искусна в рукоделии, судя по твоей завершённой работе на прошлом занятии. Не согласишься ли дать мне несколько практических советов? Признаюсь честно, в этой области я значительно слабее, чем в большинстве прочих дворцовых занятий.
Мужун Синьи изучающе посмотрела на неё, явно понимая, что просьба связана со вчерашним инцидентом с испорченным платком, о котором, разумеется, уже знал весь дворец Тихих Лотосов.
— Помогу, — согласилась она после короткой паузы, — при одном условии.
— Каком именно?
— Расскажи мне честно, что ты думаешь о причинах вчерашнего происшествия. Мне не нужны твои окончательные выводы — лишь твои подлинные, не приукрашенные соображения.
Су Мяо на мгновение задумалась, оценивая, насколько откровенной стоит быть с этой всё ещё во многом загадочной для неё собеседницей.
— Полагаю, дело было не в обычной ревности соперницы, вроде госпожи Хэ Линь, — произнесла она осторожно, тщательно выбирая формулировки. — Скорее это выглядит как своего рода проверка со стороны более влиятельной фигуры — возможно, самой госпожи Инь, желающей выяснить, как именно новоприбывшая наложница отреагирует на неожиданное давление и явную несправедливость.
Мужун Синьи слегка улыбнулась — впервые за всё время их знакомства Су Мяо увидела на её лице выражение, похожее на искреннее одобрение.
— Верное наблюдение, — подтвердила она. — И, полагаю, твоя спокойная реакция вчера была замечена и оценена по достоинству. Госпожа Инь не тратит подобные проверки на тех, кого считает совершенно бесперспективными.
— Откуда ты знаешь подобные тонкости дворцовых интриг настолько уверенно? — не удержалась от прямого вопроса Су Мяо.
Мужун Синьи ответила не сразу, тщательно взвешивая собственные слова.
— Мой отец, помимо военной службы, довольно долго занимал определённую должность при дворе до того, как был направлен на границу для командования войсками. Я успела кое-что узнать о здешних порядках задолго до собственного прибытия сюда в качестве наложницы.
Это признание, произнесённое с явной осторожностью, приоткрывало ещё одну грань личности и, возможно, истинных мотивов присутствия Мужун Синьи среди самых незначительных наложниц дворца — но полной картины оно всё же не давало, оставляя достаточно пространства для дальнейших размышлений и осторожных наблюдений.
***
Оставшийся до сдачи работы день Су Мяо провела, следуя практическим советам своей неожиданной наставницы и одновременно продолжая размышлять о более широких последствиях произошедшего инцидента. К вечеру следующего дня её новая работа, хотя и далёкая от совершенства, оказалась вполне приемлемого качества — не выдающейся, способной вызвать излишнее внимание, но и не откровенно слабой, способной навлечь на неё дополнительные, нежелательные занятия под руководством строгой мастерицы.
Когда назначенный срок наступил, и все семь новоприбывших наложниц представили свои завершённые работы для оценки, госпожа Инь, лично явившаяся для проверки результатов вопреки обычной практике делегирования подобных задач простым мастерицам, внимательно осмотрела каждый платок по очереди.
Дойдя до работы Су Мяо, она задержалась чуть дольше обычного, внимательно рассматривая аккуратные, хотя и не блестящие стежки.
— Значительное улучшение по сравнению с прежней, испорченной работой, — заметила она нейтральным тоном, не выдающим никаких скрытых эмоций. — Похвально, что ты не позволила случайной неудаче помешать дальнейшему старанию.
— Благодарю за наставление, госпожа, — почтительно ответила Су Мяо, ничем не выдавая понимания истинного смысла происходящей проверки.
Госпожа Инь чуть дольше задержала на ней внимательный, изучающий взгляд, прежде чем двинуться дальше для оценки следующей работы. И в этом коротком, лишённом явных эмоций взгляде Су Мяо почувствовала нечто похожее на сдержанное, тщательно скрываемое удовлетворение результатом проведённой проверки.
Вечером того же дня, лёжа на узкой кровати своей скромной комнаты и обдумывая события последних нескольких дней, Су Мяо пришла к определённому, важному для дальнейшей стратегии выводу.
«Госпожа Инь целенаправленно испытывает меня — вопрос лишь в том, ради какой конечной цели. Возможно, она просто добросовестно исполняет собственные обязанности, тщательно оценивая характер и потенциал каждой новоприбывшей наложницы для последующего распределения по дворцовой иерархии. А возможно, за этим скрывается нечто более личное и специфическое — некий особый интерес именно к дому Су, происхождение которого мне только предстоит выяснить со временем».
Она вспомнила странную реплику госпожи Инь во время первого утреннего представления — упоминание о расстроенной помолвке Жулань, произнесённое с подозрительно точным знанием провинциальных деталей. Совпадение казалось всё менее вероятным с каждым новым наблюдением.
«Что бы ни стояло за этим интересом, — подумала она, закрывая глаза в наступающей темноте, — мне нужно двигаться вперёд с прежней осторожностью, не позволяя себе ни излишней доверчивости, ни чрезмерной, бросающейся в глаза сдержанности. Госпожа Инь — не единственный игрок в этой сложной партии, и мне ещё предстоит выяснить, как и Мужун Синьи, и таинственный незнакомец у храма, и, возможно, даже сама расстроенная помолвка Жулань, связаны в единую, куда более сложную картину, чем кажется на первый поверхностный взгляд».
Дворцовая игра, начавшаяся с первых, робких шагов через Красные ворота, продолжала набирать обороты — и Су Мяо, вопреки всем сложностям и скрытым угрозам, ощущала растущую, всё более отчётливую уверенность в собственных силах и способности справиться с этой опасной, но захватывающей партией до самого её конца.


    Приказ о переводе

    Прошло около трёх недель с момента прибытия во дворец Тихих Лотосов, и жизнь Су Мяо, вопреки её первоначальным опасениям, постепенно начала входить в некое подобие устойчивого, предсказуемого распорядка. Утренние приветствия госпоже Инь больше не вызывали прежнего напряжения, занятия этикетом и каллиграфией продолжали приносить сдержанные, но заметные успехи, а отношения с Сяо Тао и, в некоторой степени, с Мужун Синьи начинали приобретать очертания, отдалённо напоминающие подлинное доверие — насколько подобное доверие вообще было возможно в стенах, где каждое слово и каждый жест могли обернуться неожиданным оружием в чужих руках.
Однако именно эта видимая стабильность оказалась обманчивой.
Всё началось с неожиданного визита старшей служанки из личной свиты госпожи Инь — той самой женщины, чей обмен взглядами с хозяйкой Су Мяо заметила ещё в самый первый день формального представления новоприбывших наложниц.
— Госпожа третья Су, — произнесла служанка, останавливаясь у входа в скромные покои Су Мяо с формальной, ничего не выражающей вежливостью, — госпожа Инь распорядилась передать вам следующее известие: с сегодняшнего дня вы переводитесь из общего крыла для новоприбывших наложниц в отдельные покои во внутреннем саду, ближе к резиденции самой госпожи Инь. Причина перевода — признание ваших успехов в каллиграфии и достойного поведения за прошедший период обучения.
Су Мяо, внимательно слушавшая это объявление, ощутила смешанные чувства настороженности и осторожного расчёта. Перевод в более близкие к резиденции старшей наложницы покои формально выглядел как знак благосклонности и поощрения — подобная честь редко выпадала наложницам самого низшего ранга уже через три недели после прибытия во дворец. Но, зная неоднозначный, тщательно скрываемый интерес госпожи Инь именно к её персоне, Су Мяо не могла отделаться от подозрения, что подобный перевод преследует куда более сложные, пока не до конца понятные цели.
— Благодарю госпожу Инь за столь неожиданную честь, — ответила она с должной степенью формальной признательности, ничем не выдавая внутренних сомнений. — Могу ли я узнать, касается ли этот перевод кого-либо ещё из новоприбывших наложниц?
— Только вас, госпожа третья, — коротко ответила служанка. — Прочие остаются на прежнем месте до особого распоряжения.
Эта деталь окончательно подтвердила подозрения Су Мяо: перевод носил личный, избирательный характер, никак не связанный с общей практикой распределения по успехам в обучении. Если бы дело было исключительно в её каллиграфических способностях, подобная честь, вероятнее всего, коснулась бы и других наложниц, показавших сравнимые достижения в собственных областях занятий — например, той же Мужун Синьи, чьи навыки рукоделия, судя по недавнему инциденту, были заметно выше среднего уровня.
***
Новые покои, куда её проводили ещё до наступления вечера, оказались заметно просторнее прежней скромной комнаты — с отдельной небольшой гостиной, собственным маленьким садиком за окном и, что было особенно неожиданно для наложницы её ранга, отдельной комнатой для письменных занятий с хорошим естественным освещением.
— Госпожа, — прошептала Сяо Тао, помогая перенести немногочисленные личные вещи в новое жилище, — это же настоящая удача! Такие покои обычно предоставляются наложницам как минимум третьего ранга, а не четвёртого!
— Возможно, — уклончиво ответила Су Мяо, внимательно оглядывая новое помещение в поисках любых деталей, способных подсказать истинную причину подобной, чрезмерной для её текущего положения щедрости.
Она не сразу заметила главное отличие новых покоев от прежних — только когда стемнело, и она подошла к окну, чтобы задёрнуть занавеску, она обратила внимание, что из этого окна открывался прямой, ничем не заслонённый вид на дорожку, ведущую к главному входу в резиденцию самой госпожи Инь.
«Меня поместили не просто ближе к её резиденции, — поняла Су Мяо с растущим внутренним напряжением, — меня поместили так, чтобы я, вольно или невольно, стала свидетельницей всех, кто приходит и уходит через эту дорожку. Либо это удобная позиция для того, чтобы я сама начала наблюдать за чем-то важным по её негласному поручению, либо — и это куда более тревожная возможность — меня разместили здесь для того, чтобы кто-то другой мог наблюдать за мной, используя эту дорожку как предлог для частых, на первый взгляд случайных визитов в мою сторону».
Она решила пока не делиться этими соображениями даже с Сяо Тао, справедливо рассудив, что чем меньше людей знают о её подозрениях, тем безопаснее для всех участников этой сложной игры.
***
На следующее утро, во время привычного утреннего приветствия, которое теперь, ввиду переезда, происходило в непосредственной близости от личных покоев госпожи Инь, Су Мяо стала случайной свидетельницей короткого, но крайне показательного разговора между старшей наложницей и незнакомым ей ранее посетителем — мужчиной средних лет в форменной одежде дворцовой стражи высокого ранга, судя по количеству золотых нитей в вышивке на воротнике.
— …распорядитесь усилить наблюдение за восточной галереей, — донеслись до Су Мяо обрывки разговора, произносимого достаточно тихо, но не настолько тихо, чтобы полностью укрыться от внимания случайного, но чуткого свидетеля. — Его высочество наследный принц выразил намерение посетить дворец Тихих Лотосов на этой неделе, и я не желаю никаких неожиданностей во время этого визита.
Су Мяо замерла на месте, стараясь ничем не выдать своего пристального внимания к услышанному. Наследный принц собирался лично посетить дворец Тихих Лотосов — событие, судя по реакции остальных наложниц, узнавших об этом известии чуть позже в течение дня, крайне редкое и почти беспрецедентное для столь скромного, невысокого по значимости крыла дворцового комплекса.
«Совпадение? — размышляла она, возвращаясь в свои новые покои после утреннего приветствия. — Наследный принц редко удостаивает вниманием наложниц низшего ранга, если верить объяснениям Сяо Тао в первые дни моего пребывания здесь. А теперь, спустя всего три недели после моего прибытия, он неожиданно решает нанести визит именно в это крыло дворца. Быть может, это действительно случайное, не связанное со мной событие. Но интуиция подсказывает иное».
Она невольно вспомнила таинственного незнакомца у храма Гуаньинь — его властную, привыкшую к безусловному подчинению манеру речи, его неожиданную осведомлённость о деталях её семейного положения и о предстоящем отъезде во дворец. Если этот человек действительно оказался наследным принцем, путешествующим инкогнито по какой-то причине, то его последующий визит именно в дворец Тихих Лотосов вполне мог быть не случайностью, а целенаправленным желанием повторно увидеть загадочную провинциальную девушку, чьё лицо, судя по всему, запомнилось ему не меньше, чем ей запомнилось его собственное.
Эта мысль одновременно тревожила и странным образом волновала её — чувство, которое она поспешила решительно отогнать, напоминая себе о печальном, роковом опыте прошлой жизни, где доверие к обаятельному, влиятельному мужчине обернулось предательством и смертью в собственную свадебную ночь.
«Даже если это действительно он, — твёрдо сказала она себе, — мне следует сохранять максимальную осторожность. Прошлая ошибка научила меня не доверять слепо ни красивым словам, ни притягательным взглядам, независимо от того, насколько высоко положение говорящего их человека».
***
Известие о предстоящем визите наследного принца быстро распространилось среди всех обитательниц дворца Тихих Лотосов, вызвав волну возбуждённого волнения и лихорадочных приготовлений. Хэ Линь, забыв о недавней неприязни к Су Мяо, принялась деятельно обсуждать с остальными новоприбывшими наложницами возможные наряды и способы привлечь благосклонное внимание столь высокого гостя. Три девушки из соседних уездов взволнованно перешёптывались о собственных шансах хотя бы издалека увидеть наследника престола, о котором до этого знали лишь по отдалённым, приукрашенным слухам.
Только Мужун Синьи, как и обычно, сохраняла собственную безмятежную, отстранённую манеру поведения, наблюдая за всеобщим волнением с лёгким, почти незаметным оттенком иронии.
— Забавно наблюдать, как одно короткое известие способно за считаные часы полностью изменить настроение всего крыла дворца, — заметила она, оказавшись рядом с Су Мяо во время вечерней прогулки по саду. — Впрочем, полагаю, тебя это волнение затрагивает не меньше остальных, учитывая твой недавний перевод в покои ближе к резиденции госпожи Инь — как раз накануне подобного важного визита.
Су Мяо внимательно взглянула на собеседницу, пытаясь понять, насколько случайным было это замечание.
— Ты полагаешь, что мой перевод связан с предстоящим визитом наследного принца?
— Я полагаю, что подобные совпадения во дворце крайне редко являются случайными, — ответила Мужун Синьи со свойственной ей прямотой. — Госпожа Инь известна своей осторожностью и предусмотрительностью. Если она распорядилась о твоём переводе именно сейчас, накануне такого значимого визита, у неё, вероятно, была на это вполне конкретная, продуманная причина.
— Какая причина, по-твоему, могла быть у неё для подобного шага?
Мужун Синьи задумчиво помолчала, прежде чем ответить.
— Возможно, она желает представить наследному принцу новое, пока не примелькавшееся лицо среди обычного круга придворных красавиц, рассчитывая на некую выгоду от подобного знакомства для себя лично или для своей политической группировки при дворе. А возможно — и эта версия кажется мне не менее вероятной, — она уже знает о некой существующей связи между тобой и наследным принцем, о которой сама ты, возможно, до конца не осведомлена или предпочитаешь не раскрывать открыто.
Эти слова, произнесённые с обычной для Мужун Синьи проницательностью, заставили Су Мяо ощутить лёгкий холодок настороженности. Насколько глубоко эта на первый взгляд отстранённая, задумчивая собеседница успела заглянуть в скрытые обстоятельства её недавнего прошлого?
— Не понимаю, о какой связи ты говоришь, — осторожно ответила Су Мяо, стараясь звучать максимально нейтрально.
Мужун Синьи чуть улыбнулась — той самой едва заметной, ничего прямо не утверждающей улыбкой, которая уже становилась для Су Мяо характерной, узнаваемой чертой этой сложной, во многом загадочной собеседницы.
— Возможно, я ошибаюсь, — произнесла она примирительно. — В любом случае, что бы ни принёс тебе предстоящий визит наследного принца — благосклонность или новые сложности, — я советую тебе сохранять привычную осторожность. Внимание столь высокопоставленной особы редко проходит без последствий для того, кто его удостоился, независимо от первоначальных, самых благих намерений обеих сторон.
Этот совет, произнесённый с явной искренностью, лишь укрепил растущее уважение Су Мяо к проницательности собеседницы — и одновременно усилил её собственную решимость подготовиться максимально тщательно к возможной, пусть пока и неподтверждённой, встрече с человеком, чья судьба в прошлой жизни оказалась так трагически, необратимо переплетена с её собственной.
***
Вечером того же дня, оставшись в одиночестве в своих новых, неожиданно просторных покоях, Су Мяо достала из потайного отделения дорожного сундука тот самый третий лист бумаги, который она начала составлять ещё в родительском доме накануне отъезда во дворец — список известных ей по прошлой жизни ключевых фигур придворной политики.
Она добавила к этому списку несколько новых имён и наблюдений, накопленных за прошедшие три недели: госпожа Инь и её загадочный, пока до конца не объяснённый интерес именно к дому Су; Мужун Синьи и её неясная, но явно значимая связь с влиятельной военной семьёй; предстоящий визит наследного принца, чьё истинное отношение к ней самой — случайное совпадение или целенаправленный интерес, зародившийся ещё во время встречи у храма, — пока оставалось загадкой, которую предстояло разгадать в самом ближайшем будущем.
«Слишком много неизвестных переменных сходится в одной точке одновременно, — подумала она, глядя на исписанный лист бумаги при неровном свете масляной лампы. — Перевод в новые покои, интерес госпожи Инь, приближающийся визит наследного принца — всё это происходит подозрительно синхронно, спустя ровно три недели после моего прибытия во дворец. Кто-то определённо приводит в движение некий более масштабный план, затрагивающий мою судьбу — и мне необходимо как можно скорее выяснить, кто именно стоит за этим планом, прежде чем окажусь застигнута врасплох очередным неожиданным поворотом событий».
Она отложила лист бумаги в сторону и подошла к окну, выходящему на ту самую дорожку, ведущую к резиденции госпожи Инь. Ночь была тихой, безветренной, лишь отдалённый свет фонарей мерцал вдоль пустынной в этот час дорожки.
«Через несколько дней, — подумала Су Мяо, глядя в темноту, — я, возможно, наконец узнаю правду о человеке у храма Гуаньинь. И тогда мне предстоит решить, как вести себя дальше — как расчётливой охотнице, которой я поклялась стать, входя в эти стены, или же позволить себе хотя бы толику того доверия, которое некогда, в другой жизни, стоило мне всего».
Ответа на этот сложный, тревожащий вопрос пока не было. Но время, как она уже неоднократно убеждалась за прошедшие недели, неизменно приносило с собой необходимые ответы — вопрос заключался лишь в том, окажется ли она готова к ним, когда этот момент наконец наступит.


    Тень наследника

    Оставшиеся до предполагаемого визита наследного принца дни превратились для всего дворца Тихих Лотосов в череду напряжённых, лихорадочных приготовлений. Госпожа Инь лично распорядилась о дополнительной уборке всех общих помещений, о смене увядших цветов в декоративных вазах на свежие, специально доставленные из императорских теплиц, и о повторной, куда более строгой проверке знаний этикета среди всех наложниц низшего ранга — на случай, если кому-либо из них выпадет неожиданная честь оказаться представленной высокому гостю.
Су Мяо использовала это время для тщательной, методичной подготовки собственных наблюдений, стараясь не привлекать излишнего внимания к своему интересу в происходящем. Она внимательно слушала обрывки разговоров дворцовой стражи и служанок, пытаясь собрать как можно больше сведений о причинах и характере предстоящего визита.
— Говорят, его высочество редко удостаивает вниманием отдельные крылья дворца без веской причины, — рассказывала Сяо Тао, вернувшись с очередного похода на кухню за свежими новостями. — Одна из служанок госпожи Хэ Линь слышала от знакомого евнуха, что визит связан не с обычным желанием развлечься в обществе новых наложниц, а с какими-то официальными делами, требующими консультации с госпожой Инь напрямую.
Эта деталь заинтересовала Су Мяо больше, чем она готова была признать вслух. Официальные дела, требующие личного визита наследного принца в скромное крыло дворца, предназначенное для наложниц самого низшего ранга, звучали крайне необычно — обычно подобные консультации проводились через доверенных посредников или письменные распоряжения, а не посредством личного присутствия столь высокопоставленной особы.
«Если истинная цель визита действительно связана с некими официальными делами, а не с простым желанием развлечься, — размышляла она, — то моё недавнее размещение в покоях с видом на резиденцию госпожи Инь может быть частью куда более сложной, тщательно спланированной схемы, нежели простое поощрение за успехи в каллиграфии».
***
Долгожданный день визита наступил в облачное, прохладное утро, начавшееся с необычно раннего пробуждения всех обитательниц дворца Тихих Лотосов по особому распоряжению госпожи Инь. Наложницам низшего ранга, включая всех семерых новоприбывших, было велено собраться во внутреннем дворе в самых лучших имеющихся у них нарядах — не для формального представления наследному принцу, как объяснила распорядительница, а «на случай, если его высочество пожелает совершить прогулку по саду после завершения официальных дел с госпожой Инь».
Су Мяо, облачённая в наиболее приличное из своих скромных платьев — то самое, в котором она входила через Красные ворота три недели назад, — заняла место в общем строю рядом с Мужун Синьи, чьё лицо, как обычно, оставалось безмятежным, но чей внимательный, изучающий взгляд выдавал не меньшее внутреннее напряжение, чем испытывала сама Су Мяо.
Ожидание растянулось на добрых два часа, прежде чем со стороны главных ворот дворца Тихих Лотосов донёсся звук приближающейся процессии — размеренный топот многочисленных стражников, скрип колёс парадного экипажа, отличавшегося от скромных паланкинов, к которым уже привыкла Су Мяо за время пребывания во дворце.
Наследный принц вышел из экипажа с той же уверенной, привыкшей к безусловному повиновению окружающих осанкой, которую Су Мяо уже отмечала в незнакомце у храма Гуаньинь — но теперь, облачённый в парадные, богато украшенные одежды с вышитыми золотыми драконами, соответствующими его подлинному, высочайшему положению, он выглядел совершенно иначе, чем скромный путник в тёмно-синем ханьфу без единого знака отличия.
И всё же, несмотря на разительную перемену внешнего облика, Су Мяо, внимательно наблюдавшая за приближающейся фигурой из общего строя наложниц, узнала эти черты лица немедленно и безошибочно.
Это был он. Тот самый человек, что остановился рядом с ней у перевёрнутого паланкина, тот самый, чей властный, ничуть не соответствующий скромной одежде голос до сих пор эхом отдавался в её памяти.
Сердце Су Мяо на мгновение сжалось от смешанного чувства подтверждённой догадки и глубокой, тщательно скрываемой тревоги. Если этот человек, теперь безошибочно узнаваемый как наследный принц, действительно был тем же самым мужчиной, что и в прошлой её жизни — тем самым женихом, чья свадьба обернулась для неё смертельным предательством, — то её нынешнее, повторное пересечение с ним могло означать что угодно: от полного отсутствия узнавания с его стороны до опасного, тревожащего интереса, происхождение которого ей только предстояло разгадать.
Госпожа Инь вышла навстречу высокому гостю с почтительным, но не раболепным поклоном, приветствуя его согласно строгому придворному этикету. Обмен формальными приветствиями продолжался несколько минут, прежде чем наследный принц, к явному удивлению большинства присутствующих наложниц, неожиданно перевёл внимательный взгляд от старшей наложницы на общий строй выстроившихся во внутреннем дворе девушек.
— Госпожа Инь, — произнёс он спокойным, но отчётливо слышимым голосом, — прежде чем мы перейдём к обсуждению деловых вопросов, позвольте поинтересоваться: среди новоприбывших наложниц этого года есть ли девушка по фамилии Су?
Этот прямой, ничем не завуалированный вопрос вызвал волну сдержанного, но заметного волнения среди всех присутствующих — как наложниц, так и сопровождающих принца стражников и служанок госпожи Инь. Су Мяо ощутила, как множество взглядов мгновенно устремились в её сторону, поскольку большинство обитательниц дворца уже успели узнать её фамилию за прошедшие три недели.
Госпожа Инь, к некоторому удивлению самой Су Мяо, ничуть не выказала растерянности от этого неожиданного вопроса — лишь коротко, почти незаметно кивнула в сторону общего строя, будто уже ожидала подобного развития событий.
— Действительно, ваше высочество. Наложница четвёртого ранга Су Мяо, дочь торговца шёлком из уездного города Цинхэ.
«Она знала, — мгновенно поняла Су Мяо, ощущая, как внутри нарастает тревожное, почти паническое осознание масштаба происходящей интриги. — Госпожа Инь заранее знала о предстоящем интересе наследного принца именно к моей персоне — вот истинная причина моего недавнего перевода в покои ближе к её резиденции, вот истинная причина странного упоминания о расстроенной помолвке Жулань при первом представлении. Она готовилась к этому визиту задолго до его официального объявления».
Наследный принц медленно двинулся вдоль общего строя наложниц, его внимательный взгляд скользил по лицам девушек, пока наконец не остановился на самой Су Мяо, стоявшей ближе к концу шеренги вместе с Мужун Синьи.
— Барышня Су, — произнёс он, останавливаясь прямо перед ней, и в его тёмных, цепких глазах Су Мяо безошибочно узнала то же самое оценивающее, изучающее выражение, что и во время их первой встречи у храма. — Не ожидал столь скорого повторного знакомства при подобных обстоятельствах.
Су Мяо поспешно склонилась в глубоком, полном почтения поклоне, соответствующем истинному, теперь раскрытому положению собеседника.
— Ваше высочество оказывает мне незаслуженную честь, вспоминая столь незначительную встречу, — произнесла она, стараясь звучать максимально нейтрально, не позволяя ни единой эмоции просочиться в голос.
— Незначительную? — на его губах промелькнула лёгкая, трудноуловимая улыбка. — Не уверен, что соглашусь с подобной оценкой, барышня Су. Случайные встречи, происходящие ровно за три дня до отправления определённой особы во дворец, редко оказываются настолько уж незначительными, как может показаться на первый поверхностный взгляд.
Эти слова, произнесённые с явным скрытым смыслом перед лицом всего собравшегося двора, заставили Су Мяо ощутить нарастающее беспокойство. Наследный принц явно намекал на нечто большее, чем простую случайность их первой встречи — но что конкретно он имел в виду, и насколько опасным могло оказаться для неё это пристальное внимание высочайшей персоны, оставалось пока неясным.
— Ваше высочество слишком проницательны для простой провинциальной девушки вроде меня, — ответила она уклончиво, тщательно избегая как прямого подтверждения, так и прямого отрицания скрытого намёка собеседника.
Наследный принц изучающе посмотрел на неё ещё несколько долгих, напряжённых секунд, прежде чем, к явному облегчению большинства присутствующих, чуть отступил назад, возвращая формальную дистанцию, соответствующую их разительно отличающемуся положению.
— Возможно, — произнёс он загадочно. — А возможно, простота — это именно то качество, которого сейчас недостаёт большинству обитателей этого дворца. Госпожа Инь, — обратился он снова к старшей наложнице, — я хотел бы обсудить с вами один деликатный вопрос касательно семьи Су — но, полагаю, этот разговор лучше провести в более уединённой обстановке, не привлекая излишнего общего внимания.
Госпожа Инь коротко кивнула, и оба они, сопровождаемые лишь несколькими доверенными служанками и стражниками, направились в сторону личной резиденции старшей наложницы, оставив весь остальной строй девушек в состоянии сдержанного, но крайне интенсивного волнения и множества невысказанных вопросов.
***
— Что это было? — прошептала Мужун Синьи, едва общий строй начал расходиться по своим обычным дневным занятиям. — Наследный принц лично поинтересовался тобой поимённо, прежде чем вообще заговорил о каких-либо официальных делах с госпожой Инь. И упомянул семью Су напрямую в контексте некоего «деликатного вопроса».
— У меня самой немало вопросов, — честно призналась Су Мяо, всё ещё пытаясь осмыслить произошедшее. — Полагаю, встреча у храма, о которой я тебе не рассказывала, оказалась не такой уж случайной, как я предполагала первоначально.
Она кратко, тщательно опуская наиболее личные детали собственных переживаний, рассказала Мужун Синьи о случайной встрече накануне отъезда во дворец — незнакомец в простом тёмно-синем ханьфу, властная манера речи, необъяснимая осведомлённость о деталях её семейного положения.
— Значит, он узнал тебя заранее, задолго до формального отбора наложниц, — заключила Мужун Синьи, внимательно выслушав рассказ. — И теперь явился обсуждать с госпожой Инь некий «деликатный вопрос», связанный с твоей семьёй. Полагаю, дело касается не тебя лично, а чего-то более масштабного — возможно, той самой расстроенной помолвки твоей старшей сестры, о которой госпожа Инь так подозрительно осведомлена.
Эта версия, высказанная с обычной проницательностью собеседницы, показалась Су Мяо всё более убедительной с каждой минутой размышлений. Если наследный принц действительно интересовался деталями расстроенной помолвки Жулань — событием, которое, по недавнему признанию самой Юэ, было тщательно спланированной, но неудачно обернувшейся интригой старшей сестры, — то это могло означать, что за всей этой историей скрывалась куда более масштабная политическая игра, затрагивающая интересы куда более влиятельных сил, чем простое обедневшее семейство провинциальных торговцев.
«Кому было выгодно, чтобы помолвка Жулань расстроилась именно таким образом? — вновь задалась она этим вопросом, теперь дополненным новыми, тревожными обстоятельствами. — И почему это событие настолько заинтересовало самого наследного принца, что он счёл необходимым лично обсудить его с госпожой Инь, вместо того чтобы поручить расследование доверенным чиновникам более низкого положения?»
***
Разговор между наследным принцем и госпожой Инь продолжался почти два часа — время, которое Су Мяо провела в состоянии напряжённого, тщательно скрываемого ожидания, формально занимаясь обычными дневными делами, но фактически прислушиваясь к любым слухам и отрывочным сведениям, доносившимся из личной резиденции старшей наложницы.
Когда наследный принц наконец покинул дворец Тихих Лотосов, сопровождаемый той же торжественной процессией, что и при своём прибытии, госпожа Инь распорядилась немедленно, без объяснения причин, вызвать Су Мяо в свои личные покои — приглашение, вызвавшее очередную волну удивлённого, настороженного внимания среди остальных обитательниц дворца.
Су Мяо вошла в резиденцию старшей наложницы с внешним спокойствием, скрывавшим значительное внутреннее напряжение. Госпожа Инь встретила её сидя за невысоким письменным столом, на котором лежали несколько свёрнутых свитков, судя по печатям, официального, возможно даже императорского происхождения.
— Присаживайся, барышня Су, — произнесла госпожа Инь без своей обычной сдержанной суровости, указывая на место напротив себя. — Полагаю, настало время для нашего с тобой откровенного разговора — куда более откровенного, чем те формальные приветствия, которыми мы обменивались до сих пор.
Су Мяо осторожно опустилась на предложенное место, внимательно наблюдая за выражением лица собеседницы в поисках любых подсказок относительно характера предстоящего разговора.
— Я слушаю вас внимательно, госпожа.
Госпожа Инь долго молчала, будто взвешивая, с чего именно начать это давно назревшее объяснение.
— Скажи мне, барышня Су, — произнесла она наконец, — что тебе известно о причинах, по которым помолвка твоей старшей сестры с сыном градоначальника расстроилась столь неожиданным образом три месяца назад?
Этот прямой вопрос, заданный без всяких предварительных объяснений, застал Су Мяо врасплох, хотя внешне она сохранила прежнюю сдержанность.
— Мне известно немногое, госпожа, — ответила она осторожно, тщательно взвешивая, насколько откровенной стоит быть с человеком, чьи истинные мотивы оставались для неё пока во многом загадкой. — Лишь то, что семья градоначальника отказала от помолвки без явных объяснений причин.
Госпожа Инь чуть прищурилась, внимательно изучая выражение лица собеседницы, будто пытаясь определить, насколько правдив этот ответ.
— А известно ли тебе, — продолжила она медленно, — что письмо, которое привело к расторжению этой помолвки, содержало сведения, компрометирующие не только самого сына градоначальника, но и, косвенным образом, определённые политические интересы, тесно связанные с наследным принцем и его окружением?
Су Мяо ощутила, как земля буквально уходит из-под ног от этого неожиданного откровения. Расстроенная помолвка Жулань, которую она до сих пор считала не более чем частной семейной интригой, оказывалась связанной с куда более масштабными политическими интересами самого наследного принца — обстоятельство, полностью меняющее её понимание всей сложившейся ситуации.
— Я не знала об этом, госпожа, — призналась она честно, поскольку отрицать очевидное потрясение на собственном лице было бы бессмысленно перед столь проницательной собеседницей.
Госпожа Инь коротко кивнула, будто ожидала именно такого искреннего, лишённого притворства ответа.
— Полагаю, тебе действительно не было об этом известно, — согласилась она. — Но теперь, барышня Су, тебе следует знать: твоё прибытие во дворец, вместо ожидаемого прибытия твоей старшей сестры, оказалось событием, привлёкшим внимание значительно более высоких сфер придворной политики, чем ты могла себе представить, отправляясь сюда простой, никому не известной провинциальной девушкой три недели назад.
Эти слова, произнесённые с неожиданной серьёзностью, повисли в воздухе тяжёлым, многозначительным предупреждением, суть которого Су Мяо только предстояло полностью осознать в последующие дни и недели её непростой, всё более запутывающейся дворцовой жизни.


    Компрометирующее письмо

    Тишина, повисшая в личных покоях госпожи Инь после её последних слов, длилась, казалось, целую вечность. Су Мяо сидела неподвижно, обдумывая услышанное и пытаясь понять, насколько глубоко она успела погрузиться в водоворот интриг, о существовании которых даже не подозревала, покидая родной дом всего три недели назад.
— Госпожа, — произнесла она наконец, тщательно выбирая слова, — позвольте мне уточнить нечто важное. Вы говорите, что письмо, приведшее к расторжению помолвки моей сестры, содержало сведения, затрагивающие интересы наследного принца. Но откуда именно вам известны такие подробности о делах провинциального рода, о котором ещё месяц назад, полагаю, никто во дворце и не слышал?
Госпожа Инь чуть улыбнулась — сдержанно, почти незаметно, но в этой улыбке промелькнуло нечто похожее на уважение к прямоте заданного вопроса.
— Разумный вопрос, барышня Су, и я отвечу на него настолько честно, насколько позволяют обстоятельства. Видишь ли, моя собственная семья, семья Инь, некогда была связана деловыми и родственными узами с семьёй градоначальника уезда Цинхэ. Не близкими узами, но достаточными для того, чтобы новости о подобном скандале, даже произошедшем в глухой провинции, довольно быстро дошли до моих ушей через сохранившиеся связи.
— И что же было в этом письме, госпожа? — осторожно спросила Су Мяо, понимая, что этот вопрос находится на самой границе допустимой смелости в разговоре со старшей наложницей, но чувствуя, что дальнейшее движение вперёд без этого знания станет невозможным.
Госпожа Инь долго молчала, взвешивая, насколько далеко она готова зайти в этом откровении с наложницей самого низшего ранга, знакомой ей чуть более трёх недель.
— Письмо содержало сведения о том, что сын градоначальника состоял в тайной переписке с людьми из окружения второго принца, — произнесла она наконец, понижая голос до почти неразличимого шёпота, несмотря на то, что в комнате, помимо них двоих, никого не было. — Переписке, содержание которой можно было интерпретировать как подготовку почвы для смены наследника престола в пользу второго принца, минуя законного наследника — нынешнего наследного принца, с которым ты сегодня познакомилась лично.
Су Мяо ощутила, как земля под ногами становится всё более неустойчивой с каждым новым откровением. Придворные интриги такого масштаба — борьба за само наследование императорского престола — были категорией опасности, несопоставимой ни с чем, с чем она сталкивалась до сих пор, даже с учётом трагического опыта собственной прошлой жизни.
— Но как подобное письмо, — медленно произнесла она, пытаясь связать разрозненные детали в единую картину, — могло оказаться в руках моей сестры? Жулань никогда не имела никаких связей со столичной политикой такого уровня.
— Вот это, — госпожа Инь пристально посмотрела на неё, — и есть тот самый вопрос, который крайне заинтересовал наследного принца, барышня Су. Кто-то передал твоей сестре это компрометирующее письмо, зная точно, каким образом она сможет его использовать для расторжения нежелательной помолвки. И этот кто-то, вероятнее всего, преследовал собственные, куда более масштабные политические цели, использовав твою наивную, ничего не подозревающую сестру лишь как удобный, легко манипулируемый инструмент.
Эта информация меняла всё понимание Су Мяо относительно роли собственной семьи в разворачивающихся событиях. Жулань, которую она до сих пор считала расчётливой, но действующей исключительно в собственных, ограниченных семейными амбициями интересах интриганкой, оказывалась в действительности лишь пешкой в куда более масштабной, недоступной её пониманию политической игре.
— И вы полагаете, — медленно произнесла Су Мяо, — что человек, стоящий за этим письмом, преследовал определённую цель, связанную не только с расстройством помолвки моей сестры, но и с тем, что во дворец в результате отправилась именно я, а не она?
Госпожа Инь одобрительно кивнула, явно довольная тем, что собеседница самостоятельно пришла к столь важному, логически обоснованному выводу.
— Именно так, барышня Су. И наследный принц, зная о твоём случайном знакомстве с ним самим у храма Гуаньинь ещё до формального прибытия во дворец — знакомстве, о котором, как оказалось, ему было известно задолго до сегодняшнего дня благодаря докладам собственной охраны, — заинтересовался вопросом: было ли твоё присутствие именно в тот момент у того самого храма также частью чужого, тщательно спланированного замысла, или же являлось истинной случайностью, никак не связанной с общей интригой.
Су Мяо ощутила, как внутри неё нарастает тревожное, почти пугающее осознание масштаба происходящего. Её собственная судьба, судьба всей её семьи, оказывалась вплетённой в паутину интриг такого уровня, что простая провинциальная девушка, какой она формально являлась в глазах окружающих, никак не могла бы самостоятельно в ней разобраться без посторонней помощи.
— Госпожа, — произнесла она, стараясь звучать максимально искренне, — клянусь вам, моя встреча у храма была совершенно случайной. Я вышла тем утром по собственным делам, не связанным ни с какой политической игрой, и наткнулась на его высочество лишь потому, что его паланкин случайно опрокинулся именно в том переулке.
— Я верю тебе, — к некоторому удивлению Су Мяо, госпожа Инь ответила без малейшего промедления. — Но вера отдельного человека, даже такого влиятельного, как я, значит немного в сравнении с подозрениями всего императорского двора. Тебе следует понимать, барышня Су: с этого момента твоё присутствие во дворце будет привлекать значительно больше внимания, чем ты могла ожидать, отправляясь сюда простой наложницей низшего ранга. И это внимание может обернуться как неожиданной возможностью для возвышения, так и серьёзной, потенциально смертельной опасностью — в зависимости от того, кто именно стоит за всей этой сложной интригой с компрометирующим письмом.
***
Разговор с госпожой Инь продолжался ещё около получаса, во время которого старшая наложница задавала множество уточняющих вопросов о семье Су, о характере отца, матери, обеих сестёр, о финансовом положении дома и о любых деталях, способных пролить свет на возможных заказчиков всей этой сложной интриги. Су Мяо отвечала настолько честно, насколько считала безопасным, стараясь при этом не раскрывать собственных, независимых от прочего семейства наблюдений и предположений, накопленных за последние три недели.
Когда она наконец покинула резиденцию госпожи Инь и вернулась в свои новые, просторные покои, солнце уже клонилось к закату, окрашивая небо над дворцовыми крышами в глубокие оранжево-красные тона.
— Госпожа, — взволнованно встретила её у входа Сяо Тао, — весь дворец только и говорит о вашем сегодняшнем разговоре с его высочеством! Некоторые говорят, что вы состоите в каком-то тайном родстве с императорской семьёй, другие — что вас готовят к скорому повышению в ранге. Что произошло на самом деле?
Су Мяо, чувствуя внезапную, накопившуюся за день усталость от постоянного напряжения и необходимости тщательно контролировать каждое слово и жест, лишь слабо улыбнулась в ответ на этот взволнованный вопрос.
— Ничего настолько драматичного, Сяо Тао, — ответила она уклончиво. — Его высочество и госпожа Инь обсуждали некоторые семейные дела, связанные с расстроенной помолвкой моей старшей сестры. Прошу, не придавай излишнего значения дворцовым слухам — они, как правило, значительно преувеличивают реальные события.
Служанка, судя по недоверчивому выражению лица, явно не полностью поверила этому объяснению, но, к чести своей растущей преданности хозяйке, не стала настаивать на дальнейших расспросах.
Оставшись наконец одна в своей комнате, Су Мяо опустилась на низкий стул перед письменным столом и достала тот самый лист бумаги со списком известных ей фигур придворной политики, добавляя к нему новые, крайне важные сведения, полученные за этот насыщенный событиями день.
«Второй принц, — записала она аккуратным, но взволнованным почерком. — Борьба за наследование престола. Компрометирующее письмо, переданное Жулань неизвестным заказчиком с целью расстроить её помолвку и, возможно, целенаправленно отправить меня во дворец вместо неё. Наследный принц уже знал о моём существовании до формального отбора наложниц — благодаря докладам собственной охраны после случайной встречи у храма».
Она отложила кисть, обдумывая последнюю, самую тревожную деталь этого длинного списка вопросов без ответов.
«Если кто-то целенаправленно спланировал, чтобы именно я, а не Жулань, оказалась во дворце, — размышляла она, глядя на пламя масляной лампы, — то этот план был составлен настолько тонко и заранее, что затронул даже случайность моей встречи с наследным принцем у храма. Но кому могло понадобиться подобное, крайне сложное манипулирование судьбой незначительной, никому не известной третьей дочери провинциального торговца? И связано ли это неизвестное лицо с тем самым скрытым врагом из моей прошлой жизни — тем, кто в итоге организовал моё убийство в день свадьбы?»
Этот вопрос, вновь возникший в её сознании впервые за последние недели, заставил Су Мяо ощутить холодную дрожь, пробежавшую по спине вопреки тёплому, устойчивому пламени лампы. Возможность того, что нынешние интриги оказывались как-то связаны с событиями её прошлой, оборванной жизни, представлялась одновременно пугающей и, в некотором смысле, странно логичной — ведь если некая влиятельная сила действительно организовала её убийство в прошлом воплощении ради определённых политических целей, связанных с наследованием престола, то не было ничего невозможного в том, что эта же сила продолжала действовать и в этой, новой временной линии её существования, лишь под другими масками и с иными, ещё не до конца проявившимися методами.
***
Ночь опустилась на дворец Тихих Лотосов тихо и незаметно, но Су Мяо, вопреки накопившейся физической усталости, никак не могла погрузиться в спокойный, освобождающий от тревожных мыслей сон.
Она поднялась с постели и подошла к окну, глядя на ту самую дорожку, ведущую к резиденции госпожи Инь, освещённую теперь лишь несколькими одинокими фонарями. Где-то там, за многочисленными стенами и внутренними переходами огромного дворцового комплекса, находился человек, чья случайная, как ей до сегодняшнего дня казалось, встреча с ней у храма Гуаньинь оказывалась в действительности переплетена с политическими интригами наивысшего, императорского уровня.
«Наследный принц, — подумала она, вспоминая его внимательный, изучающий взгляд во время сегодняшней встречи во внутреннем дворе. — В прошлой жизни ты был моим женихом, чья свадьба обернулась моей собственной смертью. В этой жизни ты, судя по всему, оказываешься случайно или намеренно вовлечён в интригу, определившую мою нынешнюю судьбу задолго до нашего формального знакомства. Кто ты на самом деле — невольная жертва тех же самых манипуляций, что и я сама, или же скрытый, тщательно маскирующийся организатор всей этой сложной, многослойной игры?»
Ответа, как и прежде, не было — лишь тихая, безветренная ночь, простиравшаяся над дворцовыми крышами, да далёкий, едва слышимый звон колокольчика на границе внутреннего сада, отмечавший смену ночной стражи.
Су Мяо вернулась к постели, но сон приходил к ней с большим трудом, прерываемый обрывочными, тревожными размышлениями о письмах, интригах, скрытых заказчиках и о собственной, всё более отчётливо проявляющейся роли в игре, масштаб которой она только начинала осознавать по-настоящему.
«Что бы ни готовило мне будущее, — сказала она себе, наконец погружаясь в неспокойный, полный смутных образов сон, — я не позволю себе повторить ошибку прошлой жизни — слепую, безоглядную доверчивость, стоившую мне тогда всего. На этот раз я буду наблюдать, анализировать и действовать с максимальной осторожностью, независимо от того, какие чувства могут возникнуть у меня по отношению к кому-либо из участников этой сложной, опасной игры».
Дворцовая интрига, начавшаяся с простой случайной встречи у провинциального храма, продолжала разворачиваться с пугающей скоростью, вовлекая Су Мяо во всё более масштабные, значимые для судьбы целой империи события — события, конечный исход которых оставался пока полностью скрытым во тьме неопределённого, тревожного будущего.


    Второй принц

    Прошло три дня после памятного визита наследного принца, и дворец Тихих Лотосов постепенно возвращался к своему прежнему, более размеренному существованию — хотя теперь Су Мяо ощущала на себе значительно больше внимательных, изучающих взглядов, чем прежде, как со стороны других наложниц, так и со стороны служанок и евнухов, обслуживающих различные крылья дворцового комплекса.
Хэ Линь, чьё отношение к Су Мяо и без того колебалось между сдержанной неприязнью и настороженным уважением, теперь демонстрировала откровенно противоречивые чувства — с одной стороны, явное раздражение от того, что именно «третья дочь провинциального торговца» удостоилась личного внимания наследного принца, а с другой — растущее, пусть и неохотное, желание завязать более близкое знакомство с человеком, чьё положение при дворе, судя по всему, начинало меняться на глазах.
— Барышня Су, — обратилась она к ней однажды утром, после очередного занятия этикетом, с непривычной для себя вежливостью в голосе, — не согласитесь ли прогуляться со мной по саду перед обедом? Мне хотелось бы обсудить с вами некоторые вопросы, касающиеся предстоящего осеннего праздника фонарей.
Су Мяо, внимательно следившая за подобными переменами в поведении окружающих как за своеобразным барометром собственного растущего влияния, согласилась без излишних колебаний, справедливо рассудив, что отказ от подобного предложения мог бы породить дополнительные, ненужные подозрения относительно её истинных намерений и союзов.
Прогулка, впрочем, оказалась куда менее содержательной, чем предполагала Су Мяо, — Хэ Линь, судя по всему, использовала предложенный повод об осеннем празднике лишь как формальный предлог для более осторожного, деликатного зондирования истинного положения Су Мяо при дворе.
— Признаюсь честно, барышня Су, — произнесла Хэ Линь, когда они уже прошли половину пути вдоль искусственного пруда с лотосами, — я была несколько удивлена, узнав о вашем близком знакомстве с его высочеством. Простите мою прямоту, но подобные связи редко возникают у наложниц столь скромного происхождения без веских, значимых причин.
— Наше знакомство, если его можно так назвать, произошло совершенно случайно, — ответила Су Мяо со сдержанной честностью, стараясь не раскрывать при этом излишних подробностей произошедших событий. — Полагаю, его высочество проявил интерес исключительно из вежливого любопытства к новоприбывшей наложнице, чью семью он случайно вспомнил в связи с некими деловыми обстоятельствами.
Хэ Линь смерила её долгим, изучающим взглядом, явно не до конца удовлетворённая столь уклончивым ответом, но, к некоторому облегчению Су Мяо, предпочла не настаивать на дальнейших расспросах, вместо этого переведя разговор на менее опасную тему предстоящего праздника.
***
Куда более значимую информацию Су Мяо получила несколько дней позже, во время очередной вечерней прогулки в компании Мужун Синьи — собеседницы, чья проницательность и осведомлённость о придворных делах продолжали неизменно впечатлять Су Мяо с каждой новой встречей.
— Мой отец прислал письмо через доверенного посланника, — сообщила Мужун Синьи, понижая голос до почти неразличимого шёпота, несмотря на то, что в этот час внутренний сад был практически безлюден. — Судя по некоторым сведениям, циркулирующим среди высшего военного командования, второй принц значительно активизировал свою деятельность за последний месяц, набирая сторонников среди младших чиновников и некоторых влиятельных военных семей, недовольных нынешним порядком наследования.
— Ты полагаешь, — осторожно спросила Су Мяо, — что компрометирующее письмо, приведшее к расстройству помолвки моей сестры, действительно было частью этой более масштабной кампании второго принца?
— Вполне вероятно, — кивнула Мужун Синьи. — Второй принц, если верить отцовским сведениям, отличается особой склонностью к сложным, многоходовым интригам, действующим через третьих, четвёртых, а иногда и пятых лиц, никак напрямую не связанных с его собственным окружением. Подобная схема — использование провинциальной девушки для расстройства невыгодной помолвки с далеко идущими последствиями для распределения наложниц во дворце — вполне соответствует его обычному, тщательно продуманному стилю действий.
Су Мяо задумчиво помолчала, обдумывая эту информацию в свете уже известных ей фактов.
— Но зачем второму принцу могло понадобиться, чтобы именно я, а не Жулань, оказалась среди наложниц дворца? Какую выгоду мог принести ему подобный, крайне специфический результат?
Мужун Синьи задумчиво нахмурилась, явно тщательно обдумывая возможные варианты ответа на этот сложный вопрос.
— Возможно, дело было не столько в тебе конкретно, сколько в самом факте создания хаотичной, труднопредсказуемой ситуации внутри дворцовой иерархии, — предположила она наконец. — Или, что кажется мне более вероятным при внимательном размышлении, кто-то заранее знал о твоём индивидуальном потенциале — быть может, о неких скрытых способностях или связях, о которых сама ты до определённого момента могла и не подозревать в полной мере.
Это предположение, произнесённое с обычной проницательностью Мужун Синьи, заставило Су Мяо ощутить смутную, тревожную настороженность. Могло ли оказаться, что кто-то из окружения второго принца был осведомлён о её истинной, скрытой природе — о том, что в действительности она являлась не простой провинциальной девушкой шестнадцати лет, а перерождённой душой, обладающей воспоминаниями и опытом целой прошлой жизни, прожитой при дворе на куда более высоком положении?
Подобная возможность казалась крайне пугающей, если она действительно соответствовала истине — ведь это означало бы, что за всеми происходящими событиями стояла сила, способная различать подобные метафизические, недоступные обычному пониманию обстоятельства.
— Не думаю, что дело настолько сложно, — ответила она вслух, тщательно скрывая внутреннее беспокойство. — Вероятнее всего, простая случайность моего положения как единственной оставшейся незамужней дочери рода Су оказалась удобным инструментом для чужих целей, не требующим особых скрытых знаний о моей собственной персоне.
Мужун Синьи не стала настаивать на своей версии, но по её задумчивому, не до конца убеждённому выражению лица Су Мяо поняла, что эта тема ещё не раз всплывёт в их дальнейших разговорах.
***
Спустя неделю после этого разговора произошло событие, окончательно убедившее Су Мяо в серьёзности и масштабе разворачивающейся вокруг неё политической интриги.
Ранним утром, задолго до обычного часа утреннего приветствия, в её покои неожиданно явился незнакомый ей ранее евнух средних лет, облачённый в форменную одежду с отличительными знаками личной свиты второго принца — деталь, которую Су Мяо, благодаря памяти о прошлой жизни, немедленно и безошибочно узнала.
— Барышня Су, — произнёс евнух с формальной, но подозрительно почтительной вежливостью, — его высочество второй принц просит передать вам личное приглашение на завтрашний утренний приём в его резиденции. Приём организован в честь предстоящего осеннего праздника фонарей и будет включать в себя ограниченный круг наложниц низшего ранга, показавших наибольшие успехи в изящных искусствах при дворе.
Су Мяо ощутила, как внутри неё нарастает тревожное, почти паническое напряжение. Приглашение от второго принца — человека, которого, если верить недавним сведениям от Мужун Синьи, вполне обоснованно подозревали в организации сложной интриги, затронувшей саму судьбу дома Су, — представляло собой одновременно и опасность, и уникальную возможность для дальнейшего расследования истинных обстоятельств происходящего.
— Передайте его высочеству мою искреннюю благодарность за оказанную честь, — ответила она с должной степенью формальной признательности, тщательно скрывая внутренние сомнения. — Я непременно буду присутствовать на завтрашнем приёме.
Когда евнух удалился, Су Мяо ещё долго стояла неподвижно посреди своей комнаты, обдумывая последствия этого неожиданного, крайне тревожного приглашения.
«Второй принц лично приглашает меня на приём спустя всего несколько дней после того, как госпожа Инь раскрыла мне подноготную интриги с компрометирующим письмом, — размышляла она. — Совпадение представляется крайне маловероятным. Либо он знает о том, что мне уже известны некоторые детали его прошлых действий, и намеревается либо проверить меня напрямую, либо предложить некий собственный, встречный расчёт. Либо — и эта возможность пугает меня значительно сильнее — он преследует какую-то совершенно иную, пока непонятную мне цель, связанную непосредственно с моей персоной».
***
Она немедленно отправила Сяо Тао с осторожным, тщательно сформулированным сообщением к Мужун Синьи, прося о срочной встрече для обсуждения этого неожиданного развития событий. Собеседница явилась в её покои уже через полчаса, встревоженная не меньше самой Су Мяо.
— Приглашение от второго принца лично, спустя всего несколько дней после визита наследного принца, — задумчиво повторила Мужун Синьи, внимательно выслушав рассказ о произошедшем. — Это крайне странное, потенциально опасное развитие событий, барышня Су. Обычно второй принц избегает открытого, публичного взаимодействия с наложницами, связанными хотя бы отдалённо с интересами своего старшего братца-наследника, справедливо опасаясь возможных политических последствий подобного поведения.
— Полагаешь, мне следует отказаться от посещения приёма? — спросила Су Мяо, хотя внутренне уже понимала, что отказ от подобного, явно значимого приглашения может оказаться значительно более опасным решением, чем осторожное принятие вызова.
— Отказ вызовет ещё больше подозрений и, возможно, откровенное недовольство второго принца, — покачала головой Мужун Синьи. — Полагаю, тебе следует посетить этот приём, но с максимальной осторожностью — не раскрывая известных тебе сведений о компрометирующем письме и о твоём разговоре с госпожой Инь, и внимательно наблюдая за любыми деталями, способными пролить дополнительный свет на истинные намерения второго принца в отношении твоей персоны.
Су Мяо кивнула, соглашаясь с этой разумной, тщательно продуманной рекомендацией.
— Я хотела бы попросить тебя об одном одолжении, — произнесла она после недолгого раздумья. — Не могла бы ты сообщить о полученном приглашении госпоже Инь от моего имени? Полагаю, ей следует знать об этом развитии событий, учитывая её недавнюю откровенность со мной по вопросу компрометирующего письма.
Мужун Синьи на мгновение замялась, явно обдумывая последствия подобной просьбы для собственного положения при дворе.
— Хорошо, — согласилась она наконец. — Но взамен, барышня Су, я хотела бы попросить тебя о нечто ином: расскажи мне подробнее об истинных обстоятельствах твоей случайной встречи с наследным принцем у храма. Полагаю, для полного понимания разворачивающейся интриги мне необходимо знать значительно больше деталей, чем ты сообщила до сих пор.
Су Мяо внимательно посмотрела на собеседницу, взвешивая, насколько глубоко она готова довериться этому во многом ещё загадочному, хотя и явно ценному союзнику.
— Возможно, — ответила она уклончиво, — но не сейчас. Сначала мне необходимо разобраться с завтрашним приёмом у второго принца, а затем, если ты продолжишь демонстрировать столь же ценную помощь в этом сложном деле, я готова буду поделиться с тобой значительно большим количеством сведений о собственном прошлом.
Мужун Синьи чуть улыбнулась этому осторожному, но не лишённому взаимного расчёта ответу, явно принимая подобные условия дальнейшего сотрудничества.
— Договорились, барышня Су. А теперь, полагаю, тебе следует хорошо отдохнуть перед завтрашним, крайне важным для дальнейшей судьбы этой сложной интриги приёмом.
Оставшись в одиночестве после ухода собеседницы, Су Мяо ещё долго обдумывала все известные ей на данный момент детали разворачивающейся при дворе политической игры, тщательно взвешивая возможные риски и потенциальные выгоды от предстоящей завтра встречи с человеком, который, весьма вероятно, стоял за трагическими событиями, определившими саму её нынешнюю судьбу.
«Завтра, — подумала она, наконец укладываясь на узкую кровать своей просторной, но всё же временной резиденции, — я, возможно, наконец увижу истинное лицо человека, чьи скрытые действия перевернули судьбу всей моей семьи. И мне необходимо будет проявить максимальную осторожность, максимальную выдержку — качества, которых мне так недостаточно хватило в моей прошлой, оборванной жизни, ставшей причиной моей же собственной гибели».
Дворцовая игра продолжала набирать обороты, вовлекая Су Мяо во всё более опасные, значимые для судьбы целой империи интриги — интриги, конечный исход которых, как она уже прекрасно понимала, зависел не только от её собственной проницательности и осторожности, но и от сложного, труднопредсказуемого взаимодействия множества иных, куда более влиятельных сил придворной политики.


    Приём у второго принца

    Резиденция второго принца, куда Су Мяо прибыла на следующее утро в сопровождении Сяо Тао и двух приставленных госпожой Инь стражников — деталь, о которой старшая наложница распорядилась незамедлительно после того, как узнала о полученном приглашении, — оказалась разительно отличающейся от скромного, лишённого излишней роскоши облика дворца Тихих Лотосов.
Здесь всё дышало продуманной, тщательно выверенной пышностью: резные колонны, украшенные позолоченными изображениями облаков и драконов, многочисленные декоративные пруды с редкими сортами лотосов, привезёнными, судя по всему, из самых отдалённых провинций империи, и повсюду — искусно подобранные цветочные композиции, создававшие атмосферу утончённой, почти театральной торжественности.
«Второй принц явно не жалеет средств на создание нужного впечатления, — отметила Су Мяо, проходя через один за другим внутренние дворы резиденции в сопровождении встречавшего гостей евнуха. — Подобная демонстративная роскошь либо свидетельствует об искренней уверенности в собственном положении, либо, что кажется мне более вероятным при внимательном размышлении, является тщательно продуманным средством произвести впечатление на потенциальных союзников и заставить их усомниться в незыблемости позиций наследного принца».
В главном зале, куда её наконец привели, собралось около десяти наложниц низшего и среднего ранга — все, судя по их нарядам и манере держаться, происходившие из семей, обладавших хотя бы минимальным политическим весом при дворе. Су Мяо, внимательно осматривая собравшихся, узнала среди них нескольких знакомых лиц из числа наложниц более высокого ранга, чьё присутствие здесь, на приёме второго принца, само по себе представляло интересную информацию о существующих придворных союзах.
Второй принц вошёл в зал спустя несколько минут после того, как все приглашённые наложницы заняли свои места согласно указаниям распорядительных евнухов. Су Мяо, впервые видевшая его лично — в её прошлой жизни второй принц оставался фигурой скорее теоретической, известной лишь по придворным слухам и официальным упоминаниям, — внимательно изучала его облик, пытаясь составить собственное, независимое впечатление.
Он оказался моложе, чем она предполагала — вероятно, не старше двадцати пяти лет, с приятным, располагающим к себе лицом и лёгкой, обаятельной улыбкой, разительно отличающейся от сдержанной, взвешенной манеры держаться его старшего брата. Одет он был не менее богато, чем можно было ожидать, судя по общей роскоши резиденции, но без вызывающей вульгарности — с тонким, продуманным вкусом человека, привыкшего производить нужное впечатление на самую разную аудиторию.
— Дорогие гостьи, — произнёс он, обращаясь к собравшимся наложницам с той самой располагающей улыбкой, — благодарю вас за то, что нашли время посетить мою скромную резиденцию в такой прекрасный, но, увы, слишком короткий осенний день. Надеюсь, предстоящий праздник фонарей принесёт каждой из вас немало приятных, запоминающихся впечатлений.
Общий разговор, последовавший за этим формальным приветствием, протекал в довольно непринуждённой, лёгкой атмосфере обсуждения предстоящего праздника — тематики украшений, разновидностей фонарей, традиционных стихов, которые полагалось сочинять по этому случаю. Су Мяо, внимательно наблюдавшая за поведением второго принца, отметила его удивительную способность уделять равное, искренне заинтересованное внимание каждой из присутствующих наложниц, независимо от их ранга и происхождения — качество, которое, безусловно, объясняло его репутацию человека, легко располагающего к себе окружающих.
Лишь спустя почти час, когда общий разговор постепенно перешёл к более непринуждённому чаепитию с лёгкими закусками, второй принц наконец обратил своё персональное внимание непосредственно на Су Мяо, до этого момента сознательно держащуюся чуть в стороне от общего внимания.
— Барышня Су, если не ошибаюсь? — произнёс он, приближаясь к тому месту, где она сидела вместе с двумя другими наложницами низшего ранга. — Наслышан о вашем недавнем, весьма примечательном знакомстве с моим старшим братом.
Су Мяо поспешно поднялась и склонилась в положенном по этикету поклоне.
— Ваше высочество оказывает мне незаслуженную честь своим вниманием, — ответила она с тщательно рассчитанной сдержанностью.
— Присаживайтесь, прошу вас, — второй принц указал на свободное место рядом с собой, жест, который, судя по последовавшим взглядам остальных наложниц, был воспринят как весьма значимая честь. — Мне хотелось бы поговорить с вами лично, если позволите.
Су Мяо осторожно опустилась на предложенное место, внутренне готовясь к самому сложному, требующему максимальной осторожности разговору за весь сегодняшний приём.
— Скажите мне, барышня Су, — начал второй принц с обманчиво лёгкой, непринуждённой интонацией, — как вам показался дворец за прошедшие недели пребывания здесь? Полагаю, переход от жизни в тихом провинциальном городке к сложному, полному условностей придворному существованию оказался для вас довольно значительным испытанием.
— Признаюсь честно, ваше высочество, дворец действительно отличается от привычной мне жизни значительно больше, чем я могла предположить заранее, — ответила Су Мяо, тщательно выбирая формулировки, способные удовлетворить собеседника без раскрытия излишних, потенциально опасных деталей собственных наблюдений. — Но благодаря наставлениям тётушки Чэнь и доброжелательному отношению госпожи Инь, я постепенно осваиваюсь с новыми для себя порядками.
— Госпожа Инь, — второй принц чуть заметно улыбнулся при упоминании этого имени, и в его улыбке Су Мяо, внимательно наблюдавшая за малейшими изменениями выражения его лица, заметила нечто похожее на сдержанную, тщательно скрываемую иронию. — Она известна своей похвальной заботой о новоприбывших наложницах, особенно тех, чьё происхождение вызывает некий особый интерес при дворе.
Эта фраза, произнесённая с явным скрытым смыслом, заставила Су Мяо насторожиться ещё сильнее. Намекал ли второй принц на то, что он был осведомлён о недавнем разговоре между ней и госпожой Инь относительно компрометирующего письма? Или же его слова касались чего-то совершенно иного, пока непонятного ей аспекта её собственного, судя по всему, весьма многогранного положения при дворе?
— Не уверена, что понимаю, о каком особом интересе вы говорите, ваше высочество, — ответила она осторожно, стараясь звучать максимально искренне озадаченной.
Второй принц долго, внимательно рассматривал её лицо, будто пытаясь определить, насколько искренним было это заявленное недопонимание.
— Позвольте мне быть откровенным с вами, барышня Су, — произнёс он наконец, понижая голос до уровня, недоступного слуху остальных присутствующих в зале наложниц. — Я знаю о существовании компрометирующего письма, приведшего к расстройству помолвки вашей старшей сестры. И я знаю, что мой старший брат недавно обсуждал эту тему с госпожой Инь в вашем присутствии.
Су Мяо ощутила, как внутри неё нарастает холодная, тщательно контролируемая тревога. Второй принц, судя по всему, обладал куда более обширной сетью информаторов при дворе, чем она предполагала первоначально — обстоятельство, значительно повышающее ставки в этой сложной, опасной игре.
— Если вам об этом уже известно, ваше высочество, — ответила она, тщательно контролируя тон собственного голоса, — то, полагаю, вам известно и то, что я сама узнала об этом письме лишь недавно, и не имею ни малейшего представления о том, кто именно являлся его истинным автором и заказчиком.
— Верю вам, — второй принц кивнул с неожиданной, искренне звучащей серьёзностью. — Именно поэтому я и пригласил вас сегодня на этот приём, барышня Су — вовсе не из простого желания продемонстрировать вам собственное гостеприимство, как это могло показаться со стороны остальным приглашённым наложницам.
— Тогда зачем же, ваше высочество, если позволите узнать напрямую? — Су Мяо решила воспользоваться подобным, обманчиво искренним признанием собеседника для более прямого, откровенного вопроса.
Второй принц слегка улыбнулся её решительности, прежде чем ответить.
— Я хотел лично убедиться в том, что вы действительно не осведомлены об истинных обстоятельствах компрометирующего письма, — произнёс он. — Видите ли, барышня Су, некоторые люди при дворе, к сожалению, склонны видеть в любом неожиданном, труднообъяснимом событии проявление злого умысла с моей стороны — старая, весьма утомительная привычка, порождённая обычной, неизбежной для любого второго сына в императорской семье завистью и подозрительностью. Мне хотелось убедиться, что вы, оказавшись случайно вовлечённой в столь неприятную историю, не станете, вольно или невольно, дополнительным источником подобных беспочвенных подозрений в отношении моей собственной персоны.
Это объяснение, произнесённое с явной, тщательно продуманной убедительностью, могло быть как искренней правдой, так и очередным, более изощрённым слоем сложной политической маскировки — и Су Мяо, при всём своём накопленном опыте прошлой жизни, пока не могла с уверенностью определить, какая из этих версий соответствовала истине.
— Уверяю вас, ваше высочество, — ответила она дипломатично, — у меня нет ни малейшего желания становиться источником каких-либо подозрений в отношении кого бы то ни было при дворе. Моё единственное стремление — благополучно освоиться с новой для себя жизнью и не навлечь на свою семью дополнительных, нежелательных сложностей.
— Разумная, взвешенная позиция, — второй принц одобрительно кивнул. — Хотел бы дать вам один небольшой совет, барышня Су, раз уж мы затронули эту деликатную тему. Если мой старший брат — или кто-либо из его окружения — станет проявлять к вам дальнейший, повышенный интерес в связи с этой историей, я настоятельно рекомендую вам сохранять максимальную осторожность в своих словах и действиях. Придворные интриги подобного масштаба редко заканчиваются благополучно для тех, кто оказывается случайно вовлечён в них без должной подготовки и понимания истинных правил этой сложной игры.
Су Мяо внимательно выслушала этот совет, пытаясь определить его истинную цель. Было ли это искреннее предупреждение от человека, действительно заинтересованного в её благополучии, или тщательно продуманная попытка посеять недоверие между ней и наследным принцем, а также госпожой Инь, чья явная благосклонность к ней могла представлять определённую угрозу интересам самого второго принца?
— Благодарю за столь ценный совет, ваше высочество, — ответила она вслух, тщательно скрывая внутренние сомнения. — Я непременно буду держать его в памяти.
***
Оставшаяся часть приёма прошла в значительно менее напряжённой атмосфере — второй принц, судя по всему, удовлетворённый результатом их разговора, вернулся к общению с остальными приглашёнными наложницами, демонстрируя ту же располагающую, обаятельную манеру поведения, что и в начале визита.
Когда прием наконец завершился, и Су Мяо, попрощавшись согласно всем требованиям этикета, покинула резиденцию второго принца в сопровождении терпеливо дожидавшейся её Сяо Тао, она ощущала значительную, накопившуюся за прошедшие несколько часов внутреннюю усталость от постоянного, напряжённого контроля собственных слов и реакций.
— Госпожа, — осторожно спросила Сяо Тао, пока они возвращались обратно в сторону дворца Тихих Лотосов, — как прошёл приём? Все служанки, ожидавшие своих госпож у входа, только и обсуждали, что его высочество второй принц уделил вам значительно больше личного внимания, чем прочим наложницам.
— Приём прошёл вполне благополучно, Сяо Тао, — ответила Су Мяо уклончиво, всё ещё погружённая в собственные мысли о значении и истинных мотивах произошедшего разговора.
***
Вернувшись в свои покои, она немедленно послала за Мужун Синьи, чувствуя настоятельную необходимость обсудить произошедшее с человеком, чья проницательность неизменно помогала ей лучше понимать сложные, многослойные придворные интриги.
— Второй принц знал о компрометирующем письме, — сообщила она собеседнице после того, как та явилась на её срочный призыв. — И он знал о моём разговоре с госпожой Инь по этому поводу.
— Это подтверждает мои прежние подозрения, — задумчиво заметила Мужун Синьи, внимательно выслушав подробный рассказ о произошедшем разговоре. — Но интересно, что он предпочёл обратиться к тебе напрямую, с видимым желанием убедить тебя в собственной невиновности, вместо того чтобы просто игнорировать неудобную для него тему.
— Полагаешь, это означает, что он действительно невиновен? — спросила Су Мяо, хотя внутренне уже склонялась к более скептической оценке произошедшего.
— Не обязательно, — покачала головой Мужун Синьи. — Это может означать лишь то, что он крайне обеспокоен возможными последствиями данной интриги для собственного положения при дворе, независимо от того, был ли он её истинным организатором или лишь удобной жертвой чужих, более скрытых манипуляций.
Су Мяо задумчиво кивнула, соглашаясь с этой разумной, взвешенной оценкой. Загадка истинного заказчика компрометирующего письма, определившего судьбу её семьи, оставалась пока полностью нерешённой, вопреки всем накопленным за последние дни сведениям — и, судя по всему, для её окончательного разрешения потребуется значительно больше времени и куда более тщательное, терпеливое расследование, чем она предполагала первоначально, отправляясь во дворец простой, никому не известной провинциальной наложницей три с половиной недели назад.


    Письмо из дома

    Спустя два дня после приёма у второго принца, когда напряжение от того насыщенного событиями визита начало постепенно спадать, Су Мяо получила неожиданное известие, вновь напомнившее ей о том, что дворцовые интриги, при всей их важности, не были единственной заботой в её нынешней, стремительно усложняющейся жизни.
— Госпожа, — сообщила Сяо Тао, входя в комнату с некоторым волнением на лице, — прибыл посыльный из вашего родного города. Говорит, что у него письмо от вашей второй сестры, госпожи Юэ.
Су Мяо, ощутив смешанное чувство удивления и настороженности — переписка между наложницами дворца и их родственниками обычно проходила через официальные, тщательно контролируемые каналы, а не через личных посыльных, — приняла свёрнутый, скреплённый простой восковой печатью свиток и, дождавшись, пока Сяо Тао выйдет за пределы слышимости, развернула его для прочтения.
«Дорогая сестра,
Пишу тебе через доверенного человека, минуя обычные дворцовые каналы, поскольку то, что мне необходимо сообщить, слишком деликатно для официальной переписки, которая, как ты, вероятно, уже понимаешь, редко остаётся по-настоящему конфиденциальной.
Помнишь ли ты имена, которые я передала тебе перед твоим отъездом? Один из тех людей, купец по фамилии Чжоу, с которым ты рекомендовала мне поддерживать осторожные деловые отношения, недавно сообщил мне нечто крайне тревожное. По его сведениям, кто-то — он не смог точно установить, кто именно — наводил справки о нашей семье в столице, причём не через обычные торговые или чиновничьи каналы, а через посредников, связанных с определёнными влиятельными кругами при дворе.
Эти справки касались не только тебя лично, но и всей нашей семьи — прошлого отца, состояния наших торговых дел, а также, что показалось мне особенно странным, подробностей о нашей покойной бабушке по материнской линии.
Я подумала, что тебе следует знать об этом как можно скорее, учитывая всё, что ты рассказывала мне о своих подозрениях относительно расстроенной помолвки Жулань. Возможно, это никак не связано с теми событиями, но интуиция подсказывает мне, что подобное совпадение крайне маловероятно.
Также сообщаю, что дела с лавкой, которую ты помогла мне выкупить, идут неплохо — прибыль пока скромная, но стабильная. Мать до сих пор не подозревает об истинном источнике моих небольших накоплений, и я намерена сохранять эту тайну как можно дольше.
Береги себя, сестра. Что бы ни происходило там, во дворце, помни — у тебя есть, по крайней мере, один человек здесь, в родном городе, готовый помочь всем, что в его силах.
С любовью,
твоя сестра Юэ»
Су Мяо дважды перечитала это письмо, обдумывая каждую деталь сообщённой информации. Упоминание о покойной бабушке по материнской линии показалось ей особенно любопытным и потенциально значимым — деталь, которая, на первый взгляд, не имела прямого отношения к текущим политическим интригам, связанным с наследованием престола, но которая, при более внимательном рассмотрении, могла скрывать в себе нечто важное, что она до сих пор упускала из виду.
«Почему кого-то во дворце может интересовать наша давно покойная бабушка? — размышляла она, аккуратно сворачивая письмо и убирая его в потайное отделение своего дорожного сундука, подальше от посторонних глаз. — Насколько мне известно из унаследованной памяти, она была самой обычной провинциальной женщиной, вышедшей замуж за деда без каких-либо особых, примечательных обстоятельств».
Она попыталась мысленно перебрать все известные ей сведения о семейной истории дома Су, пытаясь найти хоть какую-то зацепку, объясняющую подобный необычный интерес. Память прежней хозяйки этого тела, слившаяся с её собственной после пробуждения три с половиной недели назад, содержала довольно скудные сведения о столь отдалённом поколении семьи — обрывочные детские воспоминания о редких визитах к пожилой родственнице, давно скончавшейся ещё до рождения самой Су Мяо в этом новом воплощении.
***
Она решила обратиться за помощью к Мужун Синьи, чья осведомлённость о придворных генеалогиях и родственных связях знатных семей неоднократно уже доказывала свою ценность в предыдущих расследованиях.
— Ты когда-нибудь слышала о семье моей бабушки по материнской линии? — спросила она собеседницу во время их обычной вечерней прогулки по саду, тщательно подбирая формулировку вопроса, чтобы не раскрывать излишних деталей полученного письма.
Мужун Синьи задумчиво нахмурилась, явно пытаясь припомнить любые относящиеся к делу сведения.
— Боюсь, я никогда специально не интересовалась родословной провинциальных семей столь скромного положения, как род Су, — призналась она честно. — А почему ты спрашиваешь об этом именно сейчас?
Су Мяо на мгновение заколебалась, взвешивая, насколько откровенной стоит быть с собеседницей относительно содержания полученного письма. В конечном итоге она решила поделиться лишь частичными сведениями, справедливо рассудив, что полная откровенность на данном этапе может оказаться преждевременной.
— Получила письмо от родных, в котором упоминалась моя покойная бабушка в довольно неожиданном контексте, — ответила она уклончиво. — Просто пыталась выяснить, есть ли в этом какая-то скрытая значимость, о которой я могу не знать.
Мужун Синьи внимательно посмотрела на неё, явно понимая, что собеседница не раскрывает полной картины, но, к чести своей растущей осторожности в отношениях с Су Мяо, не стала настаивать на дальнейших расспросах.
— Если хочешь, я могу навести некоторые осторожные справки через доверенных людей моей семьи, — предложила она вместо этого. — Учитывая обширные связи моего отца в военных и чиновничьих кругах, возможно, удастся выяснить что-то полезное о происхождении твоей бабушки.
— Была бы весьма признательна за подобную помощь, — искренне поблагодарила Су Мяо, ощущая растущую благодарность за постоянную, неизменно ценную поддержку этой во многом ещё загадочной, но явно надёжной собеседницы.
***
Прошло около недели, прежде чем Мужун Синьи вновь обратилась к Су Мяо с результатами своего осторожного расследования — время, в течение которого дворцовая жизнь Су Мяо, к некоторому её облегчению, протекала относительно спокойно, без новых драматичных потрясений или неожиданных приглашений от высокопоставленных особ.
— У меня есть некоторые сведения, — сообщила Мужун Синьи, отведя Су Мяо в наиболее уединённый уголок сада, подальше от возможных лишних ушей. — Хотя, признаюсь честно, они оказались значительно более интересными, чем я предполагала изначально.
— Что тебе удалось выяснить? — с нетерпением спросила Су Мяо.
— Твоя бабушка по материнской линии, — начала Мужун Синьи, понижая голос до почти неразличимого шёпота, — до замужества носила фамилию Ли — ту же самую фамилию, что и правящая императорская династия. Разумеется, фамилия Ли достаточно распространена, чтобы это само по себе не означало прямого родства с императорской семьёй. Но, по сведениям, полученным моим доверенным человеком из старых архивных записей провинциального управления, твоя бабушка происходила из отдалённой, обедневшей ветви именно этой императорской фамилии — ветви, которая много поколений назад была лишена всех привилегий и титулов за некое давнее, тщательно скрытое от общего внимания преступление одного из предков.
Су Мяо ощутила, как земля буквально уходит из-под ног от этого неожиданного, поразительного откровения. Отдалённое, хотя и лишённое каких-либо формальных прав родство с императорской семьёй — обстоятельство, которое, при определённых политических условиях, могло представлять значительную ценность как для самой Су Мяо, так и, что было куда более тревожным, для тех, кто, возможно, стремился использовать подобное родство в собственных, далеко идущих политических целях.
— Ты полагаешь, — медленно произнесла она, пытаясь осмыслить масштаб этого откровения, — что именно это отдалённое родство привлекло внимание тех, кто наводил справки о моей семье через купца Чжоу?
— Это кажется весьма вероятным объяснением, — кивнула Мужун Синьи. — Особенно с учётом того, что второй принц, по имеющимся у меня сведениям, в последнее время проявляет повышенный интерес к любым, даже самым отдалённым, потенциальным союзникам с хотя бы формальной связью с императорской фамилией — вероятно, в рамках подготовки к более масштабной борьбе за наследование престола.
Эта информация полностью меняла понимание Су Мяо относительно собственного положения при дворе и, возможно, истинных причин, стоявших за всей цепочкой событий, приведших к её нынешнему присутствию во дворце Тихих Лотосов.
«Если моё отдалённое родство с императорской фамилией действительно стало известно кому-то из влиятельных придворных кругов, — размышляла она, чувствуя, как усложняется и без того запутанная картина происходящих интриг, — то это могло объяснить не только компрометирующее письмо, расстроившее помолвку Жулань, но и, возможно, даже саму мою случайную встречу с наследным принцем у храма Гуаньинь, если она действительно была не столь случайной, как казалось на первый взгляд».
— Мне нужно время, чтобы обдумать эти сведения, — произнесла она вслух, чувствуя острую необходимость остаться наедине с собственными мыслями для более тщательного анализа открывшихся обстоятельств. — Благодарю тебя за столь ценную помощь, Мужун Синьи. Я этого не забуду.
***
Оставшись одна в своих покоях тем вечером, Су Мяо вновь достала свой список известных ей фигур придворной политики, добавляя к нему это новое, крайне значимое открытие относительно собственного, неожиданно сложного происхождения.
«Отдалённое родство с императорской фамилией через покойную бабушку, — записала она аккуратным почерком. — Возможная причина интереса второго принца, возможная причина компрометирующего письма. Требуется выяснить: было ли это родство известно кому-либо ещё до отправления меня во дворец, и связано ли оно каким-либо образом с обстоятельствами моей смерти в прошлой жизни».
Она отложила кисть, глядя на пламя масляной лампы и обдумывая всё возрастающую сложность собственного положения. То, что начиналось как простая, хотя и трагическая история о втором шансе после предательства и смерти, постепенно превращалось в сложную, многослойную политическую интригу, затрагивающую самые основы наследования императорского престола — интригу, в которой она сама, судя по всему, играла куда более значимую роль, чем могла предположить, отправляясь во дворец простой, никому не известной провинциальной наложницей.
«Кем бы я ни была на самом деле в глазах тех, кто плетёт эти сложные интриги, — подумала она, гася наконец масляную лампу и готовясь ко сну, — я не позволю себе стать лишь пассивной пешкой в чужой игре, как это произошло в моей прошлой жизни. На этот раз я буду действовать осознанно, используя каждое новое открытие для укрепления собственного положения и защиты тех немногих людей, чью преданность я успела заслужить за прошедшие недели пребывания при дворе».
Ночь опустилась на дворец Тихих Лотосов тихо и безмятежно, но в сознании Су Мяо продолжали роиться многочисленные, тревожные размышления о собственном, неожиданно значимом происхождении и о том, как это новое знание может повлиять на дальнейшее развитие сложной, опасной игры, в которую она оказалась вовлечена помимо собственной воли.


    Осенний праздник фонарей

    Приготовления к осеннему празднику фонарей, о котором упоминалось ещё во время визита евнуха второго принца, начались во дворце Тихих Лотосов задолго до самого торжества — событие, судя по объяснениям Сяо Тао и тётушки Чэнь, считалось одним из важнейших ежегодных праздников императорского двора, во время которого все обитательницы гарема, независимо от ранга, традиционно получали возможность лично присутствовать на общем торжестве в присутствии самого императора и всей его многочисленной семьи.
— Это первая настоящая возможность за весь год, госпожа, когда наложницы низшего ранга допускаются к участию в столь масштабном мероприятии наравне со старшими наложницами, — объясняла Сяо Тао, помогая разбирать скромный гардероб Су Мяо в поисках наиболее подходящего для подобного случая наряда. — Обычно на таком празднике решаются многие важные вопросы дворцовой иерархии — кто-то удостаивается особого внимания императора, кто-то получает повышение в ранге, а кто-то, увы, навсегда остаётся в тени более удачливых соперниц.
Су Мяо, внимательно выслушивая эти пояснения, понимала, что предстоящий праздник представляет собой не просто увеселительное мероприятие, а важнейшее политическое событие, способное существенно повлиять на дальнейшее развитие всех тех сложных интриг, в которые она оказалась вовлечена за прошедшие полтора месяца пребывания во дворце.
«Учитывая недавние откровения о моём отдалённом родстве с императорской фамилией, а также повышенный интерес как наследного, так и второго принца к моей персоне, — размышляла она, разглядывая скромные, далеко не самые изысканные наряды своего небогатого гардероба, — присутствие на подобном публичном празднике может обернуться как значительной опасностью, так и неожиданной возможностью для дальнейшего укрепления собственного положения при дворе».
Госпожа Инь, к которой Су Мяо обратилась за советом относительно правильного поведения на предстоящем празднике, отнеслась к этому вопросу с неожиданной серьёзностью.
— Барышня Су, — произнесла старшая наложница, внимательно оглядывая скромный наряд, представленный на её одобрение, — учитывая всё возрастающее внимание к твоей персоне со стороны обоих принцев, тебе следует проявить особую осторожность на предстоящем празднике. Не стремись привлекать излишнее внимание, но и не пытайся, напротив, слишком демонстративно избегать взглядов присутствующих — подобная нарочитая скромность может показаться не менее подозрительной, чем излишняя самоуверенность.
— Как именно мне следует себя вести, госпожа? — спросила Су Мяо, искренне ценя эти практические наставления, значительно превосходящие по своей полезности стандартные уроки этикета тётушки Чэнь.
— Держись естественно, — ответила госпожа Инь после недолгого раздумья. — Отвечай на любые вопросы честно, но без излишних подробностей. И, что особенно важно, барышня Су — внимательно наблюдай за реакцией императора, если тебе выпадет честь оказаться представленной ему лично. Его отношение к тебе может многое рассказать о том, насколько серьёзно он воспринимает всю эту сложную интригу, связанную с наследованием престола и твоим неожиданным участием в ней.
Эти слова, произнесённые с явной, хотя и тщательно контролируемой тревогой, лишь усилили внутреннее напряжение Су Мяо относительно предстоящего события.
***
Долгожданный день праздника наступил в ясную, безоблачную осеннюю погоду, необычно тёплую для этого времени года. С самого раннего утра весь дворец Тихих Лотосов пришёл в движение — наложницы всех рангов торопливо завершали последние приготовления к вечернему торжеству, служанки сновали туда-сюда с последними деталями нарядов и украшений, а воздух был наполнен смесью волнения, надежды и плохо скрываемой тревоги, свойственной подобным важным придворным событиям.
Су Мяо, облачённая в наиболее приличное платье из своего скромного гардероба — простое, но аккуратно сшитое одеяние светло-голубого цвета, дополненное единственным украшением в виде скромной нефритовой заколки, подаренной когда-то давно покойной бабушкой прежней хозяйки этого тела, — направилась вместе с остальными обитательницами дворца Тихих Лотосов к главному императорскому саду, где должно было состояться основное торжество.
Императорский сад, украшенный к празднику тысячами разноцветных фонарей самых различных форм и размеров, представлял собой поистине завораживающее зрелище — множество источников тёплого, мерцающего света, отражающихся в водах декоративных прудов, создавали атмосферу почти волшебной, сказочной красоты, разительно отличающейся от привычной строгости повседневной дворцовой жизни.
Собравшиеся гости — многочисленные наложницы всех рангов, придворные чиновники высшего звена, приглашённые представители знатных семей — постепенно занимали свои места согласно строгой иерархии, определяющей близость расположения к главному императорскому трону, установленному в центральной части сада на специально возведённом возвышении.
Су Мяо, вместе с остальными наложницами четвёртого ранга, оказалась размещена в одном из наиболее удалённых секторов сада — положение, вполне соответствующее её формальному, невысокому рангу, но обеспечивающее, к некоторому её облегчению, определённую степень относительной незаметности среди множества прочих собравшихся гостей.
— Кажется, начинается, — прошептала Мужун Синьи, оказавшаяся рядом с ней в общем строю наложниц низшего ранга, когда со стороны главного входа в сад донеслись звуки торжественной музыки, возвещающей о приближении императорской процессии.
Император — величественный мужчина средних лет с властным, но заметно уставшим выражением лица, судя по всему, свидетельствовавшим о многолетнем бремени правления огромной империей, — прошествовал к своему трону в сопровождении императрицы и обоих принцев, чьи лица Су Мяо теперь могла безошибочно узнать благодаря предыдущим встречам.
Наследный принц, облачённый в парадные одежды, соответствующие его высокому положению, держался с привычной сдержанной серьёзностью, лишь изредка обмениваясь короткими репликами с шедшей рядом с ним императрицей. Второй принц, напротив, демонстрировал ту же обаятельную, располагающую к себе манеру поведения, что и во время недавнего приёма в его резиденции, приветливо кивая знакомым лицам среди собравшихся придворных.
***
Официальная часть праздника, включавшая многочисленные ритуальные поклоны, торжественные речи и традиционные благопожелания на предстоящий год, продолжалась почти два часа — время, которое Су Мяо использовала для внимательного наблюдения за расстановкой сил среди собравшихся придворных группировок, пытаясь составить более полное представление о реальном балансе влияния между сторонниками наследного и второго принцев.
Лишь после завершения официальной части, когда гостям было позволено более свободно передвигаться по территории сада, наслаждаясь красотой многочисленных фонарей и лёгкими закусками, поданными на многочисленных столах, расставленных вдоль дорожек, к Су Мяо неожиданно приблизился незнакомый ей ранее евнух, судя по форменной одежде, состоящий на личной службе самого императора.
— Барышня Су, — произнёс он с формальной, но подчёркнутой почтительностью, — его императорское величество желает лично побеседовать с вами. Прошу следовать за мной.
Это неожиданное приглашение вызвало волну сдержанного, но заметного волнения среди окружающих наложниц, немедленно осознавших исключительность подобной чести для обладательницы столь скромного, четвёртого ранга. Су Мяо, ощущая нарастающее внутреннее напряжение, последовала за евнухом к тому участку сада, где, чуть в стороне от основной массы гостей, в окружении лишь нескольких доверенных советников и личной стражи, расположился сам император.
— Барышня Су, — произнёс император, когда она приблизилась и склонилась в глубоком, полном почтения поклоне, — поднимитесь, прошу вас. Мне хотелось бы взглянуть на вас без излишних формальностей поклонов.
Су Мяо медленно выпрямилась, стараясь сохранить внешнее спокойствие перед лицом столь высокой, редко доступной простым наложницам аудиенции.
— Ваше величество оказывает мне огромную честь своим вниманием, — произнесла она с должной степенью почтительности.
Император внимательно, изучающе осмотрел её лицо — взгляд, показавшийся Су Мяо неожиданно похожим на манеру, свойственную наследному принцу во время их предыдущих встреч, будто оценивающий взгляд отца, узнающего в чертах собеседницы нечто знакомое, лично значимое.
— Мне доложили о некоторых обстоятельствах, касающихся вашей семьи, барышня Су, — произнёс он наконец, понижая голос, хотя окружающие советники и стража, судя по всему, были достаточно доверенными лицами, чтобы допускать подобную откровенность в их присутствии. — В частности, о вашем отдалённом родстве с императорской фамилией через покойную бабушку по материнской линии.
Су Мяо ощутила, как внутри неё нарастает тревожное напряжение. Если сам император уже был осведомлён о столь деликатных сведениях касательно её происхождения, значит, эта информация распространилась значительно шире и быстрее, чем она могла предположить, узнав об этом всего неделю назад от Мужун Синьи.
— Я узнала об этом обстоятельстве лишь недавно, ваше величество, — ответила она честно, справедливо рассудив, что откровенность в подобной ситуации представляется значительно более безопасной стратегией, чем попытка скрыть уже известные императору факты. — До этого я не имела ни малейшего представления о подобном родстве.
— Верю вам, — кивнул император с неожиданной, но искренне звучащей серьёзностью. — Скажите мне, барышня Су, знаете ли вы, почему подобное отдалённое родство, само по себе достаточно незначительное с формальной юридической точки зрения, вызвало столь неожиданный интерес при дворе в последние недели?
Су Мяо на мгновение заколебалась, взвешивая, насколько откровенным может оказаться подобный вопрос со стороны самого императора, и насколько безопасным будет её честный, но потенциально рискованный ответ.
— Полагаю, ваше величество, — произнесла она осторожно, — что определённые силы при дворе рассматривают возможность использования подобного родства в контексте более масштабной политической борьбы, связанной с вопросами наследования престола.
Император долго, внимательно смотрел на неё, будто оценивая не только смысл произнесённых слов, но и саму проницательность, стоявшую за подобным откровенным, политически рискованным ответом простой наложницы четвёртого ранга.
— Весьма проницательное наблюдение для девушки вашего скромного происхождения и опыта, — заметил он наконец с оттенком неожиданного, тщательно скрываемого интереса. — Скажите мне, барышня Су, есть ли у вас собственные амбиции относительно вашего дальнейшего положения при дворе, помимо простого желания благополучно пережить все эти сложные политические интриги?
Этот прямой, крайне значимый вопрос требовал максимально осторожного, тщательно продуманного ответа — ответа, способного определить дальнейшее отношение к ней со стороны самого могущественного человека во всей империи.
— Ваше величество, — произнесла Су Мяо после недолгого, но крайне напряжённого размышления, — моё единственное искреннее желание — служить императорскому двору с честью и преданностью, соответствующими скромному положению, дарованному мне судьбой. Что же касается амбиций относительно дальнейшего продвижения, я полагаю, что подобные решения должны приниматься исключительно волей вашего величества и заслуженным трудом на благо империи, а не преждевременными, самонадеянными притязаниями с моей стороны.
Император, выслушав этот тщательно взвешенный, дипломатичный ответ, неожиданно позволил себе едва заметную, одобрительную улыбку.
— Разумный, взвешенный ответ, барышня Су, — произнёс он. — Полагаю, мне следует внимательнее присмотреться к вашей дальнейшей судьбе при дворе. Столь редкое сочетание скромности и проницательности заслуживает соответствующего внимания и, возможно, определённого покровительства с моей стороны.
Эти слова, произнесённые самим императором в присутствии его доверенных советников, представляли собой событие поистине исключительной важности для судьбы простой наложницы четвёртого ранга — событие, способное кардинально изменить весь дальнейший ход разворачивающейся при дворе сложной политической игры.
— Ваше величество оказывает мне честь, значительно превосходящую все мои скромные заслуги, — ответила Су Мяо с глубоким, искренним поклоном, тщательно скрывая нарастающее внутреннее волнение от масштаба произошедшего события.
***
Когда аудиенция наконец завершилась, и Су Мяо, сопровождаемая тем же евнухом, вернулась к остальным наложницам своего ранга, она ощущала на себе множество внимательных, изумлённых взглядов — известие о личной беседе с самим императором, судя по всему, уже успело распространиться среди собравшихся гостей праздника с поразительной, чисто дворцовой скоростью.
— Что произошло? — тихо спросила Мужун Синьи, приблизившись к ней с плохо скрываемым любопытством и беспокойством одновременно.
— Император интересовался моим происхождением, — ответила Су Мяо уклончиво, не желая раскрывать полных подробностей столь значимого разговора даже своей ближайшей союзнице прямо здесь, посреди многолюдного праздничного собрания. — Расскажу подробнее позже, в более уединённой обстановке.
Оставшаяся часть праздника прошла для Су Мяо в состоянии напряжённого, тщательно скрываемого внутреннего волнения — она физически ощущала на себе многочисленные взгляды придворных, чьё восприятие её положения при дворе, судя по всему, кардинально изменилось после столь публичной, значимой аудиенции у самого императора.
Возвращаясь поздно вечером в свои покои во дворце Тихих Лотосов, уставшая от долгого, эмоционально насыщенного дня, Су Мяо не могла отделаться от смешанного чувства осторожного удовлетворения и растущей тревоги.
«Внимание самого императора, — размышляла она, готовясь ко сну в тишине своей комнаты, — представляет собой одновременно и величайшую возможность для укрепления моего положения при дворе, и величайшую опасность, способную сделать меня ещё более заметной мишенью для тех сил, что уже проявили столь тревожный интерес к моему происхождению и моей судьбе».
Праздник фонарей, начавшийся как обычное, хотя и торжественное придворное мероприятие, обернулся для неё поворотным моментом, значение которого ей ещё только предстояло полностью осознать в последующие недели и месяцы её всё более сложной, наполненной опасностями и возможностями дворцовой жизни.


    Отравленный чай

    Дни, последовавшие за праздником фонарей, принесли Су Мяо совершенно новый уровень внимания при дворе — внимания, которое, как она и предполагала, оказалось равно опасным и полезным. Слуги, ранее едва замечавшие скромную наложницу четвёртого ранга, теперь почтительно кланялись при встрече. Другие наложницы, включая тех, кто прежде демонстрировал откровенное пренебрежение, начали искать её общества с подозрительной внезапностью. А сама госпожа Инь стала заметно более открытой в разговорах с ней, хотя и не менее осторожной в выборе слов.
— После личного внимания императора твоё положение изменилось безвозвратно, барышня Су, — заметила старшая наложница во время одной из вечерних бесед, к которым Су Мяо уже начала привыкать. — Теперь любая ошибка с твоей стороны будет замечена значительно быстрее, чем раньше. И, что куда важнее, любой успех тоже.
Су Мяо прекрасно понимала справедливость этого предупреждения. Внимание императора превратило её из незначительной фигуры на дворцовой доске в потенциального игрока — а любой новый игрок неизбежно вызывал беспокойство у тех, кто уже давно и прочно закрепился на своих позициях.
***
Утро началось обычным образом — с занятия каллиграфией под руководством господина Тана, чьё уважительное отношение к её способностям с недавних пор стало заметно более открытым.
После занятия, вернувшись в свои покои для короткого отдыха перед обедом, Су Мяо, как обычно, приняла чашку успокаивающего травяного чая, который Сяо Тао готовила для неё каждый день согласно рекомендациям дворцового лекаря — простая привычка, укоренившаяся за прошедшие недели и никогда прежде не вызывавшая ни малейших подозрений.
Однако в этот раз, сделав первый небольшой глоток, Су Мяо мгновенно ощутила нечто неправильное — едва заметную, но безошибочно узнаваемую горечь на самом дне вкуса, слишком похожую на ту самую горечь, что она помнила из своей прошлой, оборванной жизни, из того самого свадебного вина, ставшего причиной её первой смерти.
Она немедленно отставила чашку, не делая больше ни единого глотка.
— Сяо Тао, — произнесла она спокойно, хотя внутри у неё всё сжалось от острого узнавания смертельной опасности, — кто готовил этот чай сегодня?
Служанка, немедленно почувствовав напряжение в голосе хозяйки, побледнела.
— Я сама готовила его, госпожа, как обычно! Травы были взяты из того же самого запаса, что и всегда!
— Принеси мне оставшийся запас трав, — велела Су Мяо. — И никому не говори о произошедшем, пока мы не разберёмся в ситуации.
Сяо Тао поспешно удалилась и вскоре вернулась с небольшим тканевым мешочком. Су Мяо внимательно осмотрела содержимое, различая знакомые сушёные листья и цветы — но среди них она заметила несколько мелких, тёмных частиц, явно чужеродных по отношению к остальному составу.
«Корень аконита, — узнала она с холодным, чётким осознанием, вспоминая давние уроки о ядах, полученные ещё в прошлой жизни от личного лекаря наследного принца. — В небольших количествах вызывает лишь недомогание и слабость, но при регулярном приёме способен привести к смертельному исходу, создавая видимость естественной, постепенной болезни».
***
— Госпожа, что происходит? — испуганно спросила Сяо Тао. — Неужели кто-то пытался вас отравить?
— Не паникуй, — твёрдо ответила Су Мяо. — Мне нужно, чтобы ты выяснила один важный вопрос, максимально осторожно: кто имел доступ к нашему запасу трав за последние несколько дней? Кто-либо посторонний посещал наши покои в моё отсутствие?
Сяо Тао задумалась.
— Три дня назад, когда я относила ваше бельё в прачечную, покои оставались без присмотра около получаса. И… — она замялась, — вчера утром служанка госпожи Хэ Линь заходила к нам с вопросом об иголках для вышивания. Провела в комнате всего несколько минут, но я не следила за каждым её движением.
Эта информация, при всей своей неопределённости, представляла собой первую конкретную зацепку. Но Су Мяо, памятуя об уроке с испорченным платком несколько недель назад, не спешила делать поспешные выводы, подозревая, что настоящий заказчик вполне мог использовать Хэ Линь в качестве удобного, легко подозреваемого прикрытия.
***
Она немедленно отправила Сяо Тао за Мужун Синьи.
— Аконит, добавленный в чай малыми дозами, — задумчиво повторила Мужун Синьи, внимательно рассмотрев подозрительные частицы. — Это крайне продуманный, изощрённый метод отравления. Тот, кто это организовал, явно обладает знаниями в области ядов и достаточным терпением для длительной операции.
— Вопрос в том, кто именно за этим стоит, — произнесла Су Мяо.
— Учитывая недавнее внимание императора к твоей персоне, — заметила Мужун Синьи, — список потенциальных заказчиков значительно расширился. Это может быть кто-то из сторонников второго принца. Может быть соперница среди наложниц. А может быть, — она помолчала, — кто-то, связанный с той самой прошлой интригой, что привела к расстройству помолвки твоей сестры — кто-то, кто теперь опасается, что твоё положение при дворе позволит тебе раскрыть их роль в этих давних событиях.
Су Мяо ощутила холодную дрожь от этого предположения.
— Мне нужно сообщить об этом госпоже Инь, — решила она наконец. — Учитывая её собственную осведомлённость о происходящей интриге, она может обладать дополнительными сведениями или ресурсами для расследования данного инцидента.
***
Госпожа Инь, узнав о произошедшем, отреагировала с серьёзностью.
— Это крайне тревожное развитие событий, барышня Су, — произнесла она, рассмотрев принесённые образцы трав. — Я немедленно распоряжусь о тайном расследовании, но настоятельно рекомендую тебе принять дополнительные меры предосторожности. Твоя еда и напитки должны проверяться доверенным человеком перед употреблением.
— Благодарю за заботу, госпожа, — искренне ответила Су Мяо.
— Мне также необходимо будет сообщить об этом инциденте его высочеству наследному принцу, — добавила госпожа Инь. — Учитывая его личный интерес к твоей персоне, он должен быть осведомлён о подобной угрозе.
***
Расследование, начатое доверенными людьми госпожи Инь, заняло несколько дней.
— Служанка госпожи Хэ Линь действительно заходила в твои покои, — сообщила госпожа Инь позже. — Но, судя по показаниям свидетелей, она провела там всего несколько минут и интересовалась лишь иголками. Однако мои люди обнаружили иное: за два дня до этого один из младших евнухов, приставленных к кухне, был замечен за подозрительным разговором с неизвестным человеком за пределами дворцовой территории — человеком без отличительных знаков одежды, но с манерами, свидетельствующими о достаточно высоком положении.
— Полагаете, этот евнух был подкуплен? — спросила Су Мяо.
— Вполне возможно. Хотя доказать это будет крайне сложно. Я распорядилась о скрытном наблюдении за ним, но советую тебе сохранять максимальную осторожность в ближайшие недели.
***
Спустя несколько дней Су Мяо получила известие о том, что наследный принц лично желает встретиться с ней для обсуждения инцидента — встреча, назначенная в уединённом павильоне дворцового сада.
— Барышня Су, — произнёс он, когда она прибыла, — госпожа Инь сообщила мне о попытке отравления. Как вы себя чувствуете?
— Благодарю за беспокойство, ваше высочество. Я не успела принять достаточное количество яда, чтобы он причинил серьёзный вред.
— Я весьма обеспокоен этим инцидентом, — произнёс он серьёзно. — Не только из-за угрозы вашей жизни, но и из-за того, что это может означать относительно более масштабной интриги, в которую вы оказались вовлечены помимо собственной воли.
— Вы полагаете, что это связано с моим отдалённым родством с императорской фамилией? — прямо спросила Су Мяо.
— Полагаю, что это весьма вероятная причина. Хотя, признаюсь, меня беспокоит и то, что подобная попытка могла быть направлена не столько против вас лично, сколько против меня самого — способом продемонстрировать мою неспособность защитить тех, кто связан с моими интересами при дворе.
— Ваше высочество, что вы предлагаете делать?
Наследный принц долго молчал.
— Я предлагаю усилить вашу защиту при дворе — не через явное покровительство, способное лишь усилить враждебность со стороны моих противников, а через более скрытые меры, о которых расскажу подробнее, если вы согласны довериться мне в этом вопросе.
— Я согласна выслушать ваши предложения, ваше высочество, — ответила она наконец. — Но прошу понять: доверие не будет безусловным. Слишком многое произошло в моей жизни, чтобы я могла позволить себе слепую веру в чьи-либо намерения, независимо от высокого положения при дворе.
— Разумная позиция, барышня Су, — произнёс он. — Обещаю: я приложу все усилия, чтобы заслужить ваше доверие не словами, а действиями.
Эти слова повисли в воздухе тяжёлым, многозначительным обещанием — обещанием, исход которого зависел от множества факторов, находящихся далеко за пределами их обоюдного контроля.


    Скрытая защита

    Прошло около недели после разговора с наследным принцем в уединённом павильоне, и Су Мяо начинала замечать первые, пока едва заметные признаки обещанной им скрытой защиты. Новый евнух, приставленный к дворцу Тихих Лотосов якобы для общих хозяйственных нужд, оказался, судя по некоторым характерным деталям поведения, куда более внимательным наблюдателем, чем полагалось простому слуге. Двое стражников, обычно патрулировавших дальние границы дворцового комплекса, теперь чаще задерживались именно в той части сада, что примыкала к покоям Су Мяо.
— Госпожа, — заметила Сяо Тао однажды вечером, помогая хозяйке готовиться ко сну, — вы обратили внимание, что последние несколько дней у нашего крыла дворца дежурит больше стражи, чем раньше?
— Обратила, — коротко ответила Су Мяо, не желая раскрывать служанке истинную причину этих изменений.
Расследование инцидента с отравленным чаем, между тем, продвигалось медленно и без явных результатов. Подозреваемый евнух, за которым установили скрытное наблюдение по распоряжению госпожи Инь, вёл себя настолько осторожно, что не позволял себе никаких компрометирующих действий, вызывающих обоснованные подозрения.
***
— Возможно, он просто напуган и временно прекратил всякую подозрительную деятельность, — предположила Мужун Синьи во время одной из их обычных вечерних прогулок. — Или, что более тревожно, тот, кто стоит за всей этой интригой, узнал о начатом расследовании и временно приостановил дальнейшие действия, ожидая более подходящего момента.
— Мне не нравится ни одна из этих версий, — призналась Су Мяо, чувствуя нарастающую усталость от постоянного, изматывающего напряжения последних недель.
— Есть и третья возможность, — задумчиво добавила Мужун Синьи. — Что настоящий заказчик уже понял: прямые методы, вроде яда, слишком рискованны при столь пристальном внимании к твоей персоне со стороны обоих принцев и, что важнее, самого императора. Возможно, теперь он переключится на более тонкие, менее очевидные способы устранения тебя как политической угрозы.
Это предположение показалось Су Мяо весьма вероятным — и от этого не менее тревожным. Открытое насилие было легко распознать и расследовать; тонкая, изощрённая интрига, действующая через слухи, репутацию и скрытые манипуляции, представляла собой опасность значительно более труднообнаружимую.
***
Именно такая интрига дала себя знать спустя несколько дней, во время обычного, казалось бы, безобидного разговора между наложницами во время очередного совместного занятия рукоделием.
— Слышала, барышня Су, — произнесла одна из трёх девушек, прибывших из соседних уездов, с плохо скрываемым, почти нарочитым любопытством, — что ваша старшая сестра расстроила собственную помолвку весьма скандальным образом. Правда ли, что дело было связано с неким компрометирующим письмом?
Вопрос, произнесённый достаточно громко, чтобы его услышали остальные присутствующие наложницы, заставил Су Мяо мгновенно насторожиться. Подобные сведения, касающиеся давней семейной истории, не должны были быть известны обычной провинциальной наложнице низшего ранга — если, разумеется, кто-то не позаботился специально о их распространении с целью опорочить репутацию Су Мяо и, косвенно, всей её семьи.
— Не имею представления, о чём вы говорите, — ответила Су Мяо с тщательно рассчитанным спокойствием, хотя внутренне уже понимала, что подобное отрицание, скорее всего, лишь подстегнёт дальнейшие слухи, а не остановит их. — Помолвка моей сестры расстроилась по причинам, известным лишь ей самой и семье жениха.
— Забавно, — вмешалась Хэ Линь с неприятной, тонкой улызкой, — что вы так решительно отрицаете осведомлённость о деле, которое, по слухам, тесно связано с интересами самого второго принца. Не находите ли вы странным, барышня Су, что простая провинциальная семья вдруг оказалась вовлечена в столь масштабную политическую интригу?
Су Мяо ощутила, как внутри неё нарастает холодное, тщательно контролируемое беспокойство. Слухи о компрометирующем письме и связи с политикой наследования престола, судя по всему, начали распространяться среди наложниц значительно шире, чем она предполагала — обстоятельство, способное представить её саму как опасную, вовлечённую в придворные интриги фигуру, вызывающую подозрение и настороженность даже среди тех, кто прежде относился к ней относительно нейтрально.
— Полагаю, — ответила она, тщательно выбирая слова, — что подобные слухи значительно преувеличивают реальные обстоятельства моей скромной семейной истории. Если у кого-либо есть конкретные факты, а не пустые предположения, я готова их выслушать и обсудить со всей открытостью.
Этот ответ, произнесённый с достаточной твёрдостью, чтобы не выглядеть оборонительным, но и без излишней агрессии, способной усугубить ситуацию, заставил Хэ Линь на мгновение замолчать, явно не ожидавшую подобной прямоты.
***
Вечером того же дня, вернувшись в свои покои после занятия, Су Мяо немедленно послала за Мужун Синьи, чувствуя острую необходимость обсудить это новое, тревожное развитие событий.
— Кто-то намеренно распространяет слухи о компрометирующем письме среди наложниц, — сообщила она собеседнице. — Причём достаточно подробные слухи, чтобы связать это дело напрямую со вторым принцем.
Мужун Синьи задумчиво нахмурилась.
— Это может быть попыткой опорочить твою репутацию, представив тебя опасной, вовлечённой в политические интриги фигурой, — предположила она. — Если большинство наложниц и придворных начнут воспринимать тебя как угрозу или как чей-то тайный инструмент, это значительно ослабит твоё положение при дворе, независимо от истинных обстоятельств произошедшего.
— Но кому это может быть выгодно? — спросила Су Мяо. — Второму принцу подобные слухи, связывающие его имя со скандальной интригой, тоже не приносят никакой пользы.
— Верно, — согласилась Мужун Синьи. — Что означает, что за распространением этих слухов, вероятнее всего, стоит кто-то третий — человек, заинтересованный одновременно в ослаблении твоего положения и в создании дополнительных сложностей для второго принца. Возможно, кто-то из окружения самого наследного принца, желающий устранить тебя как потенциальную угрозу его собственным интересам, одновременно бросая тень подозрения на его политического соперника.
Эта версия, при всей своей логичности, представляла собой крайне тревожную возможность — ведь она означала, что даже среди тех, кого Су Мяо начинала считать относительно надёжными союзниками, могли скрываться люди, преследующие собственные, потенциально враждебные по отношению к ней цели.
***
— Мне нужно поговорить с госпожой Инь, — решила Су Мяо после недолгого раздумья. — Возможно, она обладает дополнительными сведениями о том, кто может стоять за распространением этих слухов.
Госпожа Инь, узнав о новом развитии событий, отнеслась к нему с не меньшей серьёзностью, чем к предыдущему инциденту с отравлением.
— Слухи подобного рода распространяются не сами по себе, барышня Су, — заметила она. — Кто-то целенаправленно передаёт эти сведения от одной наложницы к другой, тщательно выбирая момент и аудиторию для максимального эффекта. Я постараюсь выяснить первоисточник этих слухов, но должна предупредить: подобное расследование займёт значительно больше времени, чем поиск виновника отравления, поскольку слухи, в отличие от физических улик, крайне сложно отследить до их истинного источника.
— Что вы посоветуете мне делать в это время, госпожа? — спросила Су Мяо.
— Веди себя достойно и открыто, — ответила госпожа Инь после недолгого размышления. — Не пытайся скрываться от подобных обвинений или избегать общества других наложниц из страха перед дальнейшими сплетнями. Чрезмерная замкнутость лишь подтвердит подозрения в твоей причастности к некой скрытой интриге. Продолжай вести себя так, как вела до сих пор — с достоинством, честностью и разумной осторожностью в словах.
***
Следующие несколько дней Су Мяо старалась в точности следовать этому совету, продолжая посещать все обычные занятия и мероприятия, несмотря на растущее ощущение настороженных, изучающих взглядов, направленных на неё со стороны многих обитательниц дворца.
Неожиданную поддержку в этот сложный период она получила от совершенно непредвиденного источника.
— Барышня Су, — обратилась к ней однажды та самая юная, испуганная девушка, что прибыла во дворец в один день с ней и с тех пор держалась крайне незаметно, редко участвуя в общих разговорах, — простите мою смелость, но я хотела сказать вам одну вещь.
— Слушаю тебя внимательно, — ответила Су Мяо, немного удивлённая подобной инициативой от девушки, чьё имя, как она вдруг осознала с некоторым смущением, она даже толком не успела запомнить за прошедшие недели.
— Меня зовут Лин Юэ, — представилась девушка, будто прочитав эти мысли на лице собеседницы. — Я хотела сказать, что не верю всем этим слухам о вашей причастности к каким-либо опасным интригам. Вы всегда были добры и справедливы со всеми, включая меня, хотя я самая незначительная из всех новоприбывших наложниц. Я не думаю, что человек, способный на подобную доброту, может быть замешан в чём-то по-настоящему дурном.
Эти простые, искренние слова, произнесённые без всякого расчёта или скрытой выгоды, неожиданно тронули Су Мяо значительно сильнее, чем она могла ожидать. Среди всех сложных интриг, расчётов и осторожных союзов, в которые она оказалась вовлечена за прошедшие полтора месяца, эта короткая, ничем не обусловленная демонстрация искренней симпатии показалась почти забытым напоминанием о том, что не все отношения при дворе должны строиться исключительно на взаимной выгоде и скрытом расчёте.
— Благодарю тебя, Лин Юэ, — ответила она с искренней теплотой в голосе. — Твои слова значат для меня больше, чем ты можешь предположить.
***
Тем не менее, несмотря на эту неожиданную поддержку, общая атмосфера настороженности вокруг Су Мяо продолжала сохраняться, а расследование госпожи Инь относительно источника распространяемых слухов продвигалось медленно, без явных результатов.
Спустя почти две недели после первого появления этих тревожных слухов, произошло событие, которое, хотя и не разрешило полностью данную ситуацию, предоставило Су Мяо новую, важную зацепку для дальнейшего расследования.
— Госпожа, — сообщила Сяо Тао, вернувшись однажды вечером с очередного похода за свежими новостями с кухни дворца, — я слышала интересный разговор между двумя старшими служанками. Они упоминали, что одна из наложниц второго ранга, госпожа Чжао, недавно получила щедрый подарок от неизвестного источника — дорогую нефритовую подвеску, доставленную анонимным посыльным без каких-либо объяснений.
— Почему это должно быть связано со мной? — с некоторым недоумением спросила Су Мяо.
— Потому что, госпожа, — Сяо Тао понизила голос, явно чувствуя важность сообщаемых сведений, — именно госпожа Чжао, по словам служанок, была одной из первых, кто начал распространять слухи о компрометирующем письме и вашей причастности к политическим интригам. Кто-то мог заплатить ей за это столь щедрым, анонимным подарком.
Эта информация, при всей своей косвенности, представляла собой первую конкретную нить, ведущую к возможному первоисточнику распространяемых слухов. Су Мяо, ощущая растущее нетерпение узнать истинную личность своего скрытого противника, немедленно решила поделиться этими сведениями с госпожой Инь и Мужун Синьи, надеясь, что их совместные усилия наконец позволят раскрыть личность человека, стоящего за всей этой сложной, изощрённой интригой.
«Кто бы ты ни был, — думала она, отправляясь на очередную встречу с союзниками для обсуждения новой зацепки, — я не позволю тебе разрушить всё, чего я успела достичь за эти недели упорной, осторожной работы. На этот раз я буду бороться до конца — не только за собственную жизнь и репутацию, но и за право самой определять свою судьбу, а не быть лишь пешкой в чужой, безжалостной игре».


    Госпожа Чжао

    Сведения о нефритовой подвеске, полученной госпожой Чжао от неизвестного благодетеля, заставили Су Мяо провести бессонную ночь в размышлениях о том, как лучше подступиться к этой новой, многообещающей зацепке. Госпожа Чжао, наложница второго ранга, занимала достаточно высокое положение при дворе, чтобы прямое, открытое противостояние с ней было крайне рискованным шагом для простой наложницы четвёртого ранга — даже с учётом недавнего, значительно возросшего внимания к персоне Су Мяо со стороны самого императора.
***
— Мне нужно узнать больше о самой госпоже Чжао, прежде чем предпринимать какие-либо действия, — сказала Су Мяо, встретившись с Мужун Синьи ранним утром следующего дня в относительно уединённом уголке сада. — Кто она такая, каково её положение при дворе, и какие у неё могут быть собственные мотивы для распространения подобных слухов.
— Госпожа Чжао происходит из достаточно влиятельной чиновничьей семьи, — начала Мужун Синьи, явно уже успевшая обдумать этот вопрос заранее. — Её отец занимает пост助 в министерстве финансов, что даёт ему определённое влияние на распределение казённых средств, важных для содержания различных придворных группировок. Сама госпожа Чжао известна своей амбициозностью и, по слухам, давно стремится к дальнейшему повышению в ранге — желание, которое, учитывая её нынешнее положение всего лишь второго ранга спустя несколько лет пребывания при дворе, остаётся пока неудовлетворённым.
— Значит, ей может быть выгодно принять предложение от того, кто пообещал ей содействие в продвижении в обмен на распространение нужных слухов, — заключила Су Мяо, обдумывая эту информацию.
— Вполне вероятно, — согласилась Мужун Синьи. — Вопрос лишь в том, кто конкретно сделал ей подобное предложение, и располагает ли он реальным влиянием для того, чтобы выполнить обещание о продвижении.
***
Су Мяо решила действовать через непрямой, но потенциально эффективный подход — вместо того чтобы напрямую конфликтовать с госпожой Чжао или задавать ей неудобные вопросы, способные лишь насторожить и без того осторожную соперницу, она попросила Сяо Тао аккуратно навести справки среди служанок, обслуживающих покои госпожи Чжао, о недавних посетителях и корреспонденции их хозяйки.
Результаты этого осторожного расследования не заставили себя долго ждать.
— Госпожа, — доложила Сяо Тао спустя три дня, — мне удалось узнать кое-что важное от одной из младших служанок госпожи Чжао, которая, как оказалось, состоит в дальнем родстве с моей собственной семьёй из деревни. Она рассказала, что примерно за неделю до появления нефритовой подвески к их покоям заходил незнакомый евнух с письмом для госпожи Чжао, доставленным, судя по печати на конверте, из личной канцелярии одного из старших придворных чиновников.
— Какого именно чиновника? — с нетерпением спросила Су Мяо.
— Служанка не смогла разобрать полное имя на печати, госпожа, но заметила, что оно начиналось с иероглифа «Вэй» — судя по всему, это была фамилия отправителя.
Это имя, произнесённое с некоторой неуверенностью, всё же представляло собой достаточно значимую зацепку. Су Мяо мысленно перебрала известные ей из прошлой жизни сведения о придворных чиновниках с подобной фамилией, пытаясь вспомнить, не встречалось ли ей это имя в контексте каких-либо значимых политических интриг.
***
— Вэй, — задумчиво повторила Мужун Синьи, когда Су Мяо поделилась с ней этой новой информацией. — Если речь идёт о канцлере Вэй Чжуне, то это крайне интересное развитие событий. Канцлер Вэй известен своей давней, тщательно скрываемой поддержкой второго принца — поддержкой, которую он, впрочем, всегда старался маскировать формальной нейтральностью в открытой политической борьбе между братьями.
— Но зачем канцлеру Вэй, стороннику второго принца, распространять слухи, связывающие имя второго принца с сомнительной, скандальной интригой? — удивилась Су Мяо. — Это же противоречит его собственным интересам.
— Если только, — медленно произнесла Мужун Синьи, явно обдумывая новую, более сложную версию произошедшего, — целью этих слухов не было опорочить именно тебя, а не второго принца. Возможно, канцлер Вэй достаточно умён, чтобы понимать: связь этой скандальной истории с именем второго принца лишь временно неудобна, но зато навсегда закрепляет за тобой репутацию опасной, вовлечённой в политику фигуры — репутацию, которая может серьёзно ограничить твои возможности для дальнейшего сближения с наследным принцем или императором.
Эта версия, при всей своей сложности, показалась Су Мяо весьма правдоподобной. Если канцлер Вэй действительно являлся одним из скрытых архитекторов всей этой многослойной интриги, начавшейся ещё с компрометирующего письма, расстроившего помолвку Жулань, то его конечной целью могло быть не просто временное неудобство для второго принца, а куда более масштабный, долгосрочный план, в котором репутация и положение самой Су Мяо играли значимую, хотя пока не до конца понятную роль.
***
— Мне нужно узнать больше о канцлере Вэй, — решила Су Мяо. — Но делать это нужно крайне осторожно, чтобы не привлечь его внимание к тому, что мы уже начинаем подозревать его причастность к этим событиям.
Она обратилась за помощью к госпоже Инь, тщательно взвешивая, сколько информации следует раскрыть старшей наложнице на данном этапе расследования.
— Канцлер Вэй, — задумчиво произнесла госпожа Инь, услышав об этом новом развитии событий. — Это имя, барышня Су, заставляет меня отнестись к твоим подозрениям значительно серьёзнее, чем прежде. Канцлер Вэй известен своей крайней осторожностью и умением действовать через множество промежуточных звеньев, никогда напрямую не раскрывая своей причастности к тем или иным интригам. Если он действительно стоит за всем произошедшим, то расследование этого дела станет значительно более сложным и опасным предприятием, чем мы предполагали изначально.
— Что вы предлагаете делать, госпожа? — спросила Су Мяо.
— Прежде всего — не предпринимать никаких прямых действий против него, — твёрдо ответила госпожа Инь. — Канцлер Вэй обладает достаточным влиянием при дворе, чтобы любое неосторожное обвинение в его сторону, не подкреплённое неопровержимыми доказательствами, обернулось катастрофическими последствиями для того, кто решится на подобный шаг. Вместо этого нам следует продолжать тщательный, терпеливый сбор доказательств, действуя исключительно через доверенных, надёжных посредников.
***
Следуя этому осторожному совету, Су Мяо на время отказалась от дальнейших прямых расследований, вместо этого сосредоточившись на восстановлении собственной репутации среди прочих обитательниц дворца, пострадавшей от распространённых слухов.
Она начала уделять больше времени благотворительным жестам — небольшим, но заметным проявлениям доброты по отношению к менее удачливым наложницам, включая ту же Лин Юэ, чья искренняя поддержка в трудный момент заслуживала ответной благодарности.
— Барышня Су, — заметила однажды тётушка Чэнь во время очередного занятия этикетом, — я слышала о недавних сложностях, связанных с вашей репутацией. Позвольте дать вам один совет, накопленный за долгие годы наблюдения за дворцовой жизнью: репутация, разрушенная слухами, восстанавливается медленнее, чем создаётся изначально, но терпение и последовательное, честное поведение неизменно приносят свои плоды рано или поздно.
— Благодарю за мудрый совет, тётушка, — искренне ответила Су Мяо, ощущая растущую признательность за неожиданную поддержку со стороны этой строгой, но, как оказалось, по-своему заботливой наставницы.
***
Спустя примерно три недели после появления первых тревожных слухов, ситуация начала постепенно стабилизироваться. Большинство наложниц, не имея дальнейших конкретных подтверждений связи Су Мяо с какими-либо опасными интригами, постепенно вернулись к прежнему, относительно нейтральному отношению к ней, хотя определённая настороженность, судя по всему, сохранялась среди наиболее осторожных обитательниц дворца.
Однако именно в этот период относительного затишья произошло событие, значительно более значимое, чем все предыдущие интриги, вместе взятые — событие, полностью изменившее дальнейшее направление всей истории Су Мяо при дворе.
Госпожа Инь, вызвав её однажды вечером в свои личные покои с необычной, почти торжественной серьёзностью в голосе, сообщила известие, которого Су Мяо, при всей своей проницательности и подготовленности к самым разным поворотам судьбы, никак не ожидала услышать.
— Барышня Су, — произнесла старшая наложница, — я получила официальное распоряжение от императорской канцелярии. Учитывая твои успехи в изящных искусствах, твоё достойное поведение при дворе и, что немаловажно, личное благосклонное внимание его императорского величества, тебе присваивается повышение в ранге — с четвёртого до второго ранга наложниц, минуя промежуточную третью ступень.
Су Мяо застыла, осмысливая масштаб этого неожиданного, поразительного известия. Подобное резкое, значительное повышение — минуя обычный, постепенный порядок продвижения по дворцовой иерархии — представляло собой событие поистине исключительное, способное как значительно укрепить её положение при дворе, так и вызвать новую, ещё более серьёзную волну враждебности и подозрений среди тех, кто уже проявил недвусмысленную готовность бороться против её растущего влияния любыми доступными средствами.
«Это только начало, — подумала она, чувствуя одновременно радость от признания собственных усилий и растущую тревогу перед лицом неизбежных, значительно более серьёзных испытаний, которые непременно последуют за столь заметным, публичным возвышением. — Чем выше я поднимаюсь, тем более опасным становится падение — и тем больше внимания привлекаю я к себе со стороны тех, кто желает моего окончательного, безвозвратного устранения из этой сложной, беспощадной игры».


    Церемония повышения

    Известие о повышении Су Мяо распространилось по дворцу Тихих Лотосов с поразительной скоростью — уже к следующему утру, казалось, каждая служанка и каждый евнух в пределах дворцового комплекса знали о том, что скромная третья дочь провинциального торговца шёлком, прибывшая во дворец чуть более двух месяцев назад, была повышена до второго ранга, минуя промежуточную ступень.
— Госпожа, — взволнованно щебетала Сяо Тао, помогая хозяйке одеваться для официальной церемонии повышения, назначенной на сегодняшнее утро, — вы представляете, что это означает? Второй ранг! Это почти невероятно для наложницы, проведшей во дворце меньше трёх месяцев!
— Именно поэтому нам следует быть особенно осторожными, — ответила Су Мяо, тщательно поправляя новое, значительно более богатое одеяние, предоставленное ей согласно новому положению — тёмно-синий шёлк с изысканной серебряной вышивкой, разительно отличавшийся от скромных нарядов, к которым она успела привыкнуть за прошедшие месяцы. — Столь резкое возвышение неизбежно вызовет новую волну враждебности среди тех, кто провёл при дворе значительно больше времени, но так и не достиг подобного положения.
***
Церемония повышения, проводившаяся в главном зале дворца Тихих Лотосов в присутствии всех наложниц соответствующего крыла, а также нескольких представителей императорской канцелярии, прошла с должной торжественностью, хотя Су Мяо, внимательно наблюдавшая за реакцией присутствующих, безошибочно улавливала скрытое напряжение, повисшее в воздухе за фасадом формальных поздравлений.
Госпожа Инь лично зачитала императорский указ о повышении, после чего Су Мяо, склонившись в глубоком поклоне благодарности, официально перешла в новую категорию наложниц второго ранга — положение, дающее ей право на значительно более просторные покои, собственную небольшую свиту служанок и, что было особенно важно с политической точки зрения, формальный доступ к некоторым внутренним мероприятиям, прежде доступным лишь наложницам более высокого положения.
— Поздравляю с заслуженным повышением, барышня Су, — произнесла Хэ Линь после завершения официальной церемонии, приближаясь к ней с выражением лица, безупречно балансирующим между вежливой доброжелательностью и плохо скрываемой завистью. — Признаюсь честно, никто из нас не ожидал столь стремительного развития вашей карьеры при дворе.
— Благодарю за добрые слова, госпожа Хэ, — ответила Су Мяо с должной степенью формальной вежливости, прекрасно понимая, что истинные чувства собеседницы значительно отличаются от произнесённых слов.
Мужун Синьи, напротив, поздравила её с искренней, неподдельной теплотой, хотя и не преминула добавить долю практичного, характерного для неё реализма.
— Поздравляю, — сказала она, когда они остались наедине в относительно уединённом уголке сада после завершения официальных торжеств. — Но помни: второй ранг означает не только новые привилегии, но и значительно более пристальное внимание со стороны всех придворных группировок. Ты больше не можешь позволить себе оставаться относительно незаметной фигурой на периферии дворцовой политики.
— Понимаю это в полной мере, — кивнула Су Мяо. — И, признаюсь честно, это понимание одновременно волнует и тревожит меня значительно сильнее, чем радость от самого повышения.
***
Новые покои, куда Су Мяо переселилась в тот же день, оказались значительно просторнее и роскошнее прежних — с отдельной комнатой для приёма гостей, собственным небольшим внутренним двориком с искусственным прудом и, что было особенно неожиданно приятно, отдельной библиотекой с достаточно обширным собранием классических текстов, доступ к которым прежде был для неё крайне ограничен.
— Госпожа, — сообщила новая служанка, приставленная к ней согласно повышенному статусу — молодая, но явно более опытная девушка по имени Мэй Хуа, — согласно новому положению, вам теперь полагается собственная небольшая свита из трёх служанок, а также право приглашать на аудиенцию других наложниц соответствующего или более низкого ранга без предварительного разрешения госпожи Инь.
Су Мяо, ощущая непривычную тяжесть от столь значительных перемен в собственном образе жизни, произошедших буквально за один день, постаралась быстро адаптироваться к новым обязанностям и возможностям, понимая, что промедление в освоении новых привилегий может быть воспринято окружающими как признак неуверенности или неготовности к столь высокому положению.
***
Спустя два дня после церемонии повышения, когда Су Мяо уже начинала привыкать к новому распорядку жизни в более просторных покоях, произошла неожиданная встреча, значительно повлиявшая на дальнейшее развитие всей истории.
— Госпожа, к вам посетитель, — доложила Мэй Хуа с некоторым волнением в голосе. — Госпожа Чжао просит аудиенции.
Это имя, произнесённое служанкой, мгновенно привлекло всё внимание Су Мяо — та самая наложница второго ранга, подозреваемая в распространении компрометирующих слухов после получения таинственного подарка от предполагаемого канцлера Вэй, неожиданно являлась к ней с личным визитом, причём происходило это буквально через несколько дней после того, как сама Су Мяо достигла того же самого второго ранга, формально уравнявшего их положение при дворе.
— Проводи её, — распорядилась Су Мяо, тщательно готовясь к предстоящему, потенциально крайне значимому разговору.
Госпожа Чжао вошла в новые покои Су Мяо с видом сдержанного, тщательно контролируемого достоинства — женщина лет двадцати пяти, с приятным, хотя и несколько холодным выражением лица, одетая в дорогое, но не вызывающе роскошное платье.
— Барышня Су, — произнесла она после формального обмена приветствиями, — позвольте поздравить вас с заслуженным повышением. Признаюсь, я давно хотела познакомиться с вами лично, минуя опосредованные слухи и придворные сплетни.
— Благодарю за визит, госпожа Чжао, — ответила Су Мяо с осторожной вежливостью, внимательно наблюдая за каждым движением и интонацией собеседницы. — Чем обязана подобной честью?
Госпожа Чжао на мгновение замолчала, будто взвешивая, насколько откровенной она готова быть с относительно новым, во многом ещё непонятным ей собеседником.
— Полагаю, — произнесла она наконец, — вы уже осведомлены о некоторых… неприятных слухах, которые я имела несчастье распространить относительно вашей персоны несколько недель назад.
Это прямое, неожиданное признание застало Су Мяо врасплох — она никак не ожидала подобной откровенности от человека, чья причастность к распространению вредоносных сплетен до сих пор оставалась лишь предположением, основанным на косвенных, недостаточно проверенных сведениях.
— Я слышала о подобных слухах, — ответила Су Мяо осторожно, стараясь не выдавать степени своей осведомлённости о конкретных деталях этого дела. — Но не была уверена в их точном происхождении.
— Позвольте мне быть откровенной, барышня Су, — произнесла госпожа Чжао, понижая голос до почти неразличимого шёпота. — Я действительно распространяла эти слухи, следуя указаниям человека, чьё влияние при дворе значительно превышает моё собственное положение. Но я делаю это признание сейчас не для того, чтобы просить прощения — хотя, признаюсь, определённое чувство вины действительно присутствует, — а для того, чтобы предупредить вас о значительно большей опасности, нависшей над вашей дальнейшей судьбой при дворе.
***
Су Мяо ощутила, как внутри неё нарастает смешанное чувство настороженности и острого интереса к предстоящему откровению.
— Кто отдал вам подобные указания, госпожа Чжао? — спросила она напрямую, решив воспользоваться неожиданной откровенностью собеседницы для получения максимально важной информации.
Госпожа Чжао долго молчала, явно борясь с внутренними колебаниями относительно того, насколько далеко она готова зайти в этом рискованном для собственного положения признании.
— Канцлер Вэй Чжун, — произнесла она наконец едва слышно. — Он лично, через доверенного посредника, предложил мне значительную поддержку в дальнейшем продвижении при дворе в обмен на распространение слухов, связывающих ваше имя с политическими интригами второго принца.
Это подтверждение прежних подозрений Су Мяо, произнесённое напрямую самой госпожой Чжао, представляло собой значимый прорыв в расследовании — но одновременно вызывало множество новых, не менее тревожных вопросов.
— Почему вы решили признаться мне в этом сейчас, госпожа Чжао? — спросила Су Мяо. — Подобное признание может серьёзно повредить вашему собственному положению, если о нём узнает канцлер Вэй.
Госпожа Чжао невесело улыбнулась.
— Потому что, барышня Су, — ответила она, — я недавно узнала кое-что, заставившее меня серьёзно пересмотреть собственное участие в этой сложной, опасной игре. Канцлер Вэй, судя по некоторым сведениям, полученным мной через собственные, независимые источники, планирует не просто ослабить ваше положение при дворе с помощью распространяемых слухов, а нечто значительно более серьёзное и опасное — покушение на вашу жизнь, организованное таким образом, чтобы всю ответственность за это событие можно было впоследствии переложить на второго принца.
***
Это откровение, произнесённое с явной, неподдельной тревогой, заставило Су Мяо ощутить холодную дрожь, пробежавшую по спине. Если канцлер Вэй действительно планировал столь радикальный, опасный шаг, то предыдущая попытка отравления, о которой она уже знала, могла быть лишь первым, недостаточно решительным этапом значительно более масштабного, продуманного заговора.
— Когда должно произойти это покушение, о котором вы говорите? — спросила она, стараясь сохранять внешнее спокойствие, несмотря на нарастающую внутреннюю тревогу.
— Точных сведений у меня нет, — призналась госпожа Чжао. — Но, судя по обрывочным сведениям, полученным мной, это должно произойти в ближайшие несколько недель, возможно, во время одного из крупных придворных мероприятий, где присутствие множества людей позволит легко скрыть истинного виновника среди общей суматохи.
Су Мяо медленно кивнула, обдумывая эту крайне важную, но пугающую информацию.
— Благодарю вас за это предупреждение, госпожа Чжао, — произнесла она искренне. — Могу ли я рассчитывать на вашу дальнейшую помощь в этом деле, учитывая серьёзность угрозы, о которой вы мне только что рассказали?
Госпожа Чжао долго молчала, явно взвешивая риски и возможные выгоды от дальнейшего сотрудничества с человеком, чьё положение при дворе, несмотря на недавнее повышение, оставалось значительно менее прочным, чем позиции канцлера Вэй.
— Я готова помочь вам в той мере, в какой это не поставит под угрозу мою собственную безопасность, — ответила она наконец. — Но прошу вас понять, барышня Су: канцлер Вэй — крайне опасный противник, обладающий значительным влиянием и множеством скрытых способов устранения тех, кто встаёт на его пути. Если вы решите противостоять ему напрямую, вам потребуется значительно больше союзников и ресурсов, чем вы имеете на данный момент.
Когда госпожа Чжао наконец покинула её покои, Су Мяо ещё долго сидела в задумчивом молчании, обдумывая масштаб открывшейся перед ней угрозы. Канцлер Вэй, судя по всему, представлял собой значительно более серьёзного, опасного противника, чем она предполагала изначально — противника, готового пойти на прямое насилие для достижения собственных, пока не до конца понятных политических целей.
«Мне нужно немедленно сообщить об этом наследному принцу и госпоже Инь, — решила она, чувствуя, как нарастающая тревога смешивается с решительной готовностью противостоять этой новой, значительно более серьёзной опасности. — Что бы канцлер Вэй ни планировал, я не позволю ему застигнуть меня врасплох, как это произошло в моей прошлой жизни. На этот раз я буду готова к любому повороту событий — какую бы цену мне не пришлось за это заплатить».


    Совет трёх

    Су Мяо не стала терять времени. Уже через час после ухода госпожи Чжао она отправила Мэй Хуа с осторожным, тщательно сформулированным сообщением к госпоже Инь, прося о срочной, максимально конфиденциальной встрече. Параллельно она послала весточку и Мужун Синьи — не столько с просьбой о помощи, сколько с намерением заранее подготовить собственные мысли к предстоящему разговору со старшей наложницей.
***
— Покушение, замаскированное под действия сторонников второго принца, — медленно повторила госпожа Инь, когда Су Мяо пересказала ей содержание разговора с госпожой Чжао, старательно опуская лишь имя своей собеседницы, чтобы не подвергать её дополнительному риску без крайней необходимости. — Это крайне серьёзное развитие событий, барышня Су. Если канцлер Вэй действительно готовит нечто подобное, нам нужно действовать быстро, но при этом предельно осторожно — любая ошибка может стоить тебе жизни, а всем нам — возможности вовремя разоблачить истинного виновника.
— Как вы полагаете, госпожа, стоит ли сообщать об этом наследному принцу немедленно? — спросила Су Мяо.
— Непременно, — кивнула госпожа Инь. — Учитывая его собственный интерес к твоей защите, а также то, что канцлер Вэй, судя по всему, намеревается использовать это покушение против его политического соперника, наследный принц обладает и мотивацией, и достаточными ресурсами, чтобы помочь предотвратить готовящуюся угрозу.
***
Встреча с наследным принцем состоялась на следующий день, в том же уединённом павильоне, где происходил их предыдущий разговор об отравленном чае. На этот раз, однако, присутствовала не только госпожа Инь, но и — к некоторому удивлению Су Мяо — доверенный командир личной стражи принца, представленный ей как господин Чэнь Юй, человек с суровым, немногословным лицом, но явно обладающий значительным опытом в вопросах безопасности.
— Барышня Су, — произнёс наследный принц после того, как она подробно пересказала содержание разговора с госпожой Чжао, — это крайне тревожная информация. Если канцлер Вэй действительно организует покушение с намерением переложить вину на моего брата, это одновременно угрожает и вашей жизни, и репутации всей нашей семьи.
— Как вы полагаете, ваше высочество, где и когда может произойти это покушение? — спросила Су Мяо.
Наследный принц задумчиво нахмурился, обмениваясь коротким взглядом с командиром Чэнь Юем.
— В ближайшие недели, — произнёс он наконец, — во дворце запланировано несколько крупных мероприятий, где присутствие большого количества гостей могло бы облегчить подобное деяние. Наиболее вероятным кандидатом представляется предстоящий приём в честь дня рождения императрицы, назначенный через три недели — событие, привлекающее максимальное количество придворных со всех концов империи.
— Мы усилим охрану вокруг вашей персоны на этом мероприятии, барышня Су, — добавил командир Чэнь Юй, впервые вступая в разговор. — Но, учитывая изощрённость методов, уже продемонстрированных этим противником — вспомним историю с отравленным чаем, — нам необходимо предусмотреть множество различных сценариев, а не сосредотачиваться лишь на самом очевидном варианте прямого физического нападения.
***
Обсуждение продолжалось ещё около часа, во время которого были рассмотрены различные меры предосторожности — от усиления личной охраны Су Мяо до организации системы дегустации всей подаваемой ей еды и напитков доверенными людьми, а также установления скрытого наблюдения за известными сторонниками канцлера Вэй в надежде выявить конкретные признаки готовящегося заговора.
— Есть ещё один важный вопрос, который нам необходимо обсудить, — произнесла госпожа Инь, когда основные меры предосторожности были уже согласованы. — Как нам поступить с самой госпожой Чжао? Она предоставила нам крайне ценную информацию, но при этом остаётся человеком, добровольно участвовавшим в кампании по распространению клеветнических слухов против барышни Су.
Су Мяо на мгновение задумалась, тщательно взвешивая этот сложный вопрос.
— Полагаю, — произнесла она наконец, — что нам следует проявить определённое снисхождение к госпоже Чжао, учитывая ценность предоставленных ею сведений и, что не менее важно, риск, которому она подверглась, решившись на подобное признание. Открытое наказание с нашей стороны может отвратить других потенциальных информаторов от подобных, крайне важных для нас признаний в будущем.
Наследный принц одобрительно кивнул, явно оценив подобную, продуманную с точки зрения долгосрочной стратегии позицию.
— Разумное решение, барышня Су, — заметил он. — Милосердие, проявленное разумно и в нужный момент, часто оказывается значительно более эффективным инструментом власти, чем прямое, безжалостное наказание.
***
После завершения основной части разговора, когда госпожа Инь и командир Чэнь Юй удалились для организации согласованных мер предосторожности, наследный принц неожиданно задержал Су Мяо для более личной, непринуждённой беседы.
— Барышня Су, — произнёс он, когда они остались вдвоём в тихом, освещённом мягким осенним солнцем павильоне, — я хотел бы сказать вам нечто, не имеющее прямого отношения к нынешней политической интриге.
— Слушаю вас, ваше высочество, — ответила Су Мяо, ощущая некоторую настороженность перед этим неожиданным поворотом в разговоре.
— С момента нашей первой встречи у храма Гуаньинь, — произнёс он медленно, тщательно подбирая слова, — я не могу отделаться от странного, труднообъяснимого чувства, будто мы уже были знакомы прежде, хотя это, разумеется, объективно невозможно. Что-то в вашем взгляде, в манере держаться кажется мне удивительно, необъяснимо близким, словно давнее, полузабытое воспоминание.
Су Мяо ощутила, как внутри неё что-то болезненно сжимается от этих слов. Могло ли это означать, что где-то глубоко в подсознании наследного принца сохранились обрывочные, необъяснимые отголоски их совместного прошлого — прошлого, оборвавшегося её собственной смертью в день их свадьбы?
— Возможно, ваше высочество, — ответила она осторожно, тщательно контролируя собственные эмоции, — некоторые люди просто обладают особенно располагающей к доверию внешностью или манерой поведения, создающей обманчивое чувство давнего знакомства.
— Возможно, — согласился он, хотя в его глазах Су Мяо заметила явное сомнение относительно подобного простого, рационального объяснения. — И всё же, барышня Су, я не могу избавиться от чувства, что моя нынешняя забота о вашей безопасности продиктована не только политическими расчётами, связанными с интригами моего брата и канцлера Вэй.
Это признание, произнесённое с неожиданной для его обычно сдержанной манеры откровенностью, повергло Су Мяо в состояние глубокого внутреннего конфликта. Часть её, всё ещё хранящая горькую память о предательстве и смерти в прошлой жизни, настойчиво требовала сохранять максимальную осторожность, не позволяя себе поддаваться подобным, потенциально обманчивым проявлениям искренней привязанности. Но другая часть, та самая, что некогда искренне и безоглядно любила этого человека, невольно откликалась на его слова с болезненной, труднообъяснимой теплотой.
— Ваше высочество, — произнесла она наконец, тщательно взвешивая каждое слово, — я искренне благодарна за вашу заботу и защиту в этот сложный период моей жизни. Но прошу простить мою откровенность: я не готова сейчас размышлять о чувствах, выходящих за пределы простой, взаимовыгодной защиты от общего противника. Слишком многое поставлено на карту, слишком много неопределённости окружает мою нынешнюю судьбу при дворе, чтобы я могла позволить себе подобные размышления без риска серьёзно ошибиться в своих решениях.
Наследный принц долго молчал, внимательно изучая её лицо, прежде чем ответить с уважительным, хотя и явно разочарованным принятием подобного ответа.
— Понимаю вашу позицию, барышня Су, — произнёс он наконец. — И обещаю не торопить события, требующие столь деликатного, взвешенного подхода. Но прошу вас помнить: моя защита и поддержка остаются в вашем распоряжении независимо от того, как в дальнейшем будут развиваться наши личные отношения.
***
Возвращаясь в свои новые, просторные покои после этого насыщенного эмоциями разговора, Су Мяо ощущала непривычную тяжесть на душе — тяжесть, вызванную не только тревогой перед готовящимся покушением канцлера Вэй, но и сложными, противоречивыми чувствами относительно наследного принца, чьи слова затронули струны её души, которые она предпочла бы считать давно и безвозвратно оборванными горьким опытом прошлой жизни.
«Мне нужно сосредоточиться на насущной угрозе, — напомнила она себе, входя в свои покои и обнаруживая там терпеливо дожидающуюся её Мужун Синьи, которой предстояло рассказать о результатах сегодняшней важной встречи. — Личные чувства, какими бы сильными они ни казались, должны подождать до тех пор, пока моя жизнь и положение при дворе не окажутся в достаточной безопасности для подобных, отвлекающих от главной цели размышлений».
Но глубоко внутри, вопреки собственным решительным намерениям, она понимала: вопрос о наследном принце и его загадочном, необъяснимом чувстве давнего знакомства с ней не удастся так легко отложить в сторону, независимо от того, насколько серьёзной и неотложной оставалась угроза, исходящая от канцлера Вэй и его тщательно продуманного, опасного заговора.


    Приготовления

    Три недели, оставшиеся до дня рождения императрицы, превратились для Су Мяо в период непрерывного, изнуряющего напряжения — балансирования между необходимостью вести себя как обычно, не выдавая осведомлённости о готовящемся заговоре, и тщательной, скрытой подготовкой к отражению возможного нападения.
Мужун Синьи, узнав о содержании разговора с наследным принцем и командиром Чэнь Юем, отнеслась к делу с присущей ей практичностью.
— Нам нужно рассмотреть все возможные способы, которыми канцлер Вэй может попытаться организовать покушение, — сказала она, разложив перед собой на столике Су Мяо чистый лист бумаги. — Яд в еде или напитках — наиболее очевидный вариант, но именно поэтому его вероятнее всего исключат в пользу чего-то менее ожидаемого.
— Что ты предлагаешь? — спросила Су Мяо.
— Нападение под видом несчастного случая, — задумчиво произнесла Мужун Синьи. — Обрушившаяся декорация, поскользнувшаяся нога на мокрых ступенях, неисправный паланкин. Способы, которые легко представить как трагическую случайность, а не преднамеренное убийство.
***
Су Мяо решила воспользоваться этим временем не только для укрепления собственной защиты, но и для более глубокого изучения личности самого канцлера Вэй — человека, о котором она, несмотря на растущую значимость его фигуры в разворачивающейся интриге, знала на удивление мало.
— Расскажи мне о нём подробнее, — попросила она Мужун Синьи во время одной из вечерних прогулок. — Кто он такой, как долго занимает своё положение, каковы его истинные амбиции?
— Канцлер Вэй Чжун занимает свой пост уже почти пятнадцать лет, — начала Мужун Синьи, тщательно припоминая известные ей сведения. — Он пришёл к власти во времена, когда нынешний император только вступил на престол, и с тех пор сумел выстроить обширную сеть влияния через множество назначенных им лично чиновников среднего звена. Формально он придерживается нейтральной позиции в вопросе наследования престола, но, как я уже говорила, все сведущие люди при дворе знают о его давней, тщательно скрываемой поддержке второго принца.
— Но почему именно второго принца, а не наследного, чьё положение официально более прочно? — спросила Су Мяо.
Мужун Синьи задумчиво помолчала.
— Полагаю, дело в том, что наследный принц, обладая уже устоявшейся, официальной поддержкой значительной части двора, представляет для канцлера Вэй меньшую личную выгоду — его возвышение произойдёт естественным образом, независимо от участия канцлера. А вот второй принц, чьё положение значительно менее прочно, нуждается в куда более активной, деятельной поддержке — поддержке, которая, в случае успеха, обеспечит канцлеру Вэй несравнимо большее влияние на будущего императора, обязанного ему своим восхождением к власти.
***
Спустя две недели после разговора с наследным принцем, когда напряжение постоянного, скрытого противостояния начинало всерьёз истощать нервы Су Мяо, произошло неожиданное событие, добавившее новый, крайне тревожный поворот в это сложное дело.
— Госпожа, — сообщила Мэй Хуа однажды утром с явным волнением, — вам пришло письмо от вашей семьи. Посыльный говорит, что дело крайне срочное.
Су Мяо, ощутив нарастающую тревогу, немедленно развернула свёрнутый свиток, узнавая уже знакомый почерк своей сестры Юэ.
«Дорогая сестра,
Пишу тебе в крайней спешке и тревоге. Купец Чжоу, о котором я упоминала прежде, сообщил мне, что несколько дней назад в наш город прибыли двое неизвестных мужчин, задававших вопросы о нашей семье в местных тавернах и на рынке. Особый интерес они проявляли к обстоятельствам смерти нашей бабушки и к любым сохранившимся документам, подтверждающим её происхождение.
Что меня встревожило больше всего — эти люди, судя по описанию свидетелей, были одеты в неприметную, но явно дорогую одежду, а один из них, по словам старого храмового служителя, случайно обронил фразу о том, что действует по поручению «высокого чиновника из столицы».
Прошу тебя, сестра, будь предельно осторожна. Я не знаю, что означают эти расспросы, но интуиция подсказывает мне, что это связано с той самой опасной интригой, о которой ты писала мне ранее.
С тревогой и любовью,
твоя сестра Юэ»
Су Мяо ощутила, как холод пробегает по спине от этого известия. Если канцлер Вэй действительно отправил своих людей в родной город её семьи для расследования подлинности её происхождения и связи с императорской фамилией, это означало, что его интерес к ней простирался значительно дальше простого политического противостояния при дворе — он, судя по всему, искал конкретные доказательства, которые могли быть использованы либо против неё, либо, что было не менее тревожно, в его собственных, пока непонятных целях.
***
Она немедленно поделилась этим новым известием с Мужун Синьи и, впоследствии, с госпожой Инь.
— Это подтверждает мои прежние опасения, — задумчиво произнесла госпожа Инь. — Канцлер Вэй не просто пытается устранить тебя как политическую угрозу, барышня Су. Он, судя по всему, стремится досконально разобраться в подлинных обстоятельствах твоего происхождения — возможно, надеясь найти в них дополнительные рычаги влияния или, наоборот, доказательства, способные полностью дискредитировать твоё положение при дворе.
— Что мне следует делать в этой ситуации, госпожа? — спросила Су Мяо, чувствуя, как множество тревожных вопросов накапливается быстрее, чем она успевает находить на них ответы.
— Прежде всего, необходимо предупредить твою сестру о дальнейшей осторожности, — ответила госпожа Инь. — А также, полагаю, стоит рассмотреть возможность привлечения дополнительной защиты для твоей семьи в родном городе — защиты, которую, учитывая нынешние обстоятельства, было бы разумно организовать через доверенных людей, не привлекающих излишнего внимания к своей истинной цели.
***
Су Мяо, обдумав это предложение, решила обратиться за помощью к неожиданному источнику — ростовщику Вэну, с которым она заключила сделку ещё перед отъездом из родного дома. Она составила осторожное, тщательно зашифрованное послание, прося его через доверенных людей организовать скрытое наблюдение за безопасностью её семьи, ссылаясь на прежнюю договорённость о взаимовыгодном сотрудничестве.
Ответ от ростовщика Вэна пришёл спустя неделю, подтверждая его готовность оказать требуемую помощь — деталь, вызвавшая у Су Мяо чувство осторожного облегчения, смешанного с растущим осознанием того, насколько широко и далеко простиралась теперь её сеть влияния и союзов, начавшаяся с простой, отчаянной сделки провинциальной девушки перед отправлением во дворец.
***
Тем временем при дворе продолжалась подготовка к предстоящему празднованию дня рождения императрицы — событию, которое, согласно всем имеющимся сведениям, должно было стать ареной для готовящегося покушения канцлера Вэй.
— Мы разместим дополнительную скрытую охрану вдоль всех маршрутов, по которым вы будете передвигаться во время торжества, — сообщил командир Чэнь Юй во время очередной конфиденциальной встречи, состоявшейся за неделю до назначенного события. — Также мы организуем систему сигналов между доверенными людьми, позволяющую немедленно среагировать на любое подозрительное поведение среди присутствующих гостей.
— А что насчёт самого канцлера Вэй? — спросила Су Мяо. — Будет ли он лично присутствовать на торжестве?
— Несомненно, — кивнул наследный принц, присутствовавший на этой встрече вместе с командиром стражи. — Его присутствие на подобном мероприятии обязательно согласно его высокому положению при дворе. Однако именно поэтому нам следует ожидать, что он сам не станет предпринимать никаких прямых, компрометирующих действий, а будет действовать исключительно через доверенных, тщательно проинструктированных посредников.
Эта информация, при всей своей логичности, лишь усиливала сложность предстоящей задачи — необходимость выявить и предотвратить угрозу, исходящую не от очевидного, легко узнаваемого противника, а от неизвестных, тщательно скрывающихся исполнителей, чьи личности предстояло установить лишь в последний, критический момент.
***
Накануне самого праздника, когда все необходимые меры предосторожности были уже согласованы и организованы, Су Мяо вновь встретилась с Мужун Синьи для последнего, тщательного обсуждения плана действий.
— Ты готова к завтрашнему дню? — спросила Мужун Синьи, внимательно изучая выражение лица собеседницы.
— Насколько это возможно в подобных обстоятельствах, — честно ответила Су Мяо. — Признаюсь, я не испытывала подобного напряжения с момента своего прибытия во дворец несколько месяцев назад.
— Ты справишься, — с уверенностью произнесла Мужун Синьи. — Ты уже продемонстрировала достаточно проницательности и стойкости характера за прошедшие месяцы, чтобы я не сомневалась в твоей способности пережить и это, ещё более серьёзное испытание.
Эти слова, произнесённые с искренней поддержкой, немного успокоили растущее внутреннее напряжение Су Мяо, хотя тревожное предчувствие относительно грядущего дня продолжало неотступно преследовать её мысли даже во время беспокойного, прерывистого сна той ночью.
«Завтра, — думала она, наконец погружаясь в тревожную дремоту, — я узнаю, достаточно ли всех наших приготовлений, чтобы противостоять изощрённому, безжалостному плану канцлера Вэй. И если этого окажется недостаточно — что ж, тогда мне придётся полагаться на собственную решимость и остроту мышления, как я делала это уже множество раз с момента своего второго, полученного вопреки всем законам судьбы рождения».


    День рождения императрицы

    Утро дня рождения императрицы началось для Су Мяо задолго до рассвета — многочасовые приготовления, включавшие не только тщательный выбор наряда, соответствующего её новому, второму рангу, но и последнюю проверку всех согласованных мер безопасности с командиром Чэнь Юем через доверенную Мэй Хуа.
— Все посты расставлены согласно плану, госпожа, — тихо доложила служанка, помогая закрепить последние украшения в причёске Су Мяо. — Командир Чэнь лично будет находиться в непосредственной близости от вас на протяжении всего торжества, хотя и в неприметной форме простого сопровождающего стражника.
Су Мяо кивнула, ощущая нарастающее напряжение, которое, впрочем, она научилась достаточно успешно скрывать за маской спокойной, невозмутимой сдержанности — качество, отточенное годами придворного опыта из прошлой жизни и месяцами практики в этой, новой.
***
Императорский сад, украшенный к празднеству с не меньшей пышностью, чем во время недавнего праздника фонарей, постепенно заполнялся многочисленными гостями — придворными чиновниками всех рангов, представителями знатных семей, прибывшими даже из отдалённых провинций специально для участия в этом значимом торжестве.
Су Мяо, заняв положенное ей по новому рангу место среди наложниц второго уровня, внимательно наблюдала за окружающими, стараясь не пропустить ни одной подозрительной детали. Госпожа Инь, находившаяся неподалёку, периодически обменивалась с ней короткими, незаметными для посторонних взглядами, подтверждающими продолжение внимательного, совместного наблюдения за развитием событий.
Канцлер Вэй Чжун — мужчина средних лет с непримечательной, но крайне цепкой внешностью, которую Су Мяо впервые могла разглядеть лично, — прибыл на торжество в сопровождении собственной свиты, держась с той спокойной, уверенной невозмутимостью, свойственной людям, привыкшим скрывать истинные намерения за фасадом безупречной формальной вежливости.
«Он знает, что мы подозреваем его, — подумала Су Мяо, внимательно наблюдая за канцлером издалека. — Но продолжает вести себя так, будто ему совершенно не о чём беспокоиться. Либо он абсолютно уверен в неуязвимости своего плана, либо — что кажется мне более вероятным — он сам не станет предпринимать никаких прямых действий сегодня, полностью переложив исполнение на неизвестных нам посредников».
***
Официальная часть торжества, включавшая многочисленные поздравления императрице от представителей различных придворных группировок, продолжалась почти три часа. Су Мяо, вынужденная сохранять постоянную бдительность на протяжении всего этого времени, ощущала растущую физическую и эмоциональную усталость, но не позволяла себе ни малейшего расслабления внимания.
Именно во время перехода от официальной части к более непринуждённому празднованию с многочисленными закусками и развлекательными представлениями произошло то самое событие, которого все они с таким напряжением ожидали.
— Госпожа, осторожно! — раздался внезапный, встревоженный крик одной из служанок, сопровождавших процессию наложниц по направлению к специально устроенному для угощений павильону.
Су Мяо, инстинктивно среагировав на этот предупреждающий возглас, отступила в сторону в тот самый момент, когда декоративная деревянная арка, украшенная многочисленными цветочными композициями и расположенная непосредственно над тем местом, где она стояла секунду назад, с треском обрушилась вниз, придавив то самое пространство, где должна была находиться Су Мяо, если бы не своевременное предупреждение.
Крики испуга и смятения разнеслись по всему саду, привлекая внимание множества гостей, но, к некоторому облегчению Су Мяо, никто из окружающих, к счастью, не пострадал от этого внезапного, явно спланированного «несчастного случая».
***
— Госпожа, вы не пострадали? — с тревогой спросила Мэй Хуа, немедленно оказавшаяся рядом.
— Нет, благодаря твоевременному предупреждению, — ответила Су Мяо, стараясь сохранить внешнее спокойствие, хотя внутренне она ощущала нарастающую волну адреналина от осознания того, насколько близко подобралась к ней смертельная опасность.
Командир Чэнь Юй, немедленно оказавшийся на месте происшествия, приступил к тщательному осмотру обрушившейся конструкции, стараясь определить характер и причину произошедшего.
— Крепления были подпилены заранее, — сообщил он спустя несколько минут внимательного осмотра, понижая голос, чтобы не привлекать излишнего внимания окружающих гостей, продолжавших взволнованно обсуждать произошедшее. — Это не случайность, барышня Су. Кто-то заранее подготовил эту ловушку, рассчитывая на то, что вы окажетесь именно в этом месте в определённый момент торжества.
— Кто мог знать заранее о нашем маршруте передвижения по саду? — спросила Су Мяо, чувствуя, как тревога сменяется решительной, холодной сосредоточенностью.
— Программа торжества была составлена заранее и известна многим при дворе, — задумчиво ответил командир Чэнь. — Но точное время прохождения именно через этот участок сада зависело от множества переменных факторов, что делает подобное точное расположение ловушки крайне сложной, тщательно продуманной задачей.
***
Наследный принц, узнавший о произошедшем инциденте почти немедленно, поспешил лично удостовериться в безопасности Су Мяо, хотя формальные правила этикета не позволяли ему демонстрировать чрезмерную личную обеспокоенность на глазах у многочисленных гостей.
— Барышня Су, — произнёс он с должной степенью формальной вежливости, хотя в его взгляде Су Мяо безошибочно улавливала значительно более глубокую тревогу, — я крайне обрадован тем, что вы не пострадали в этом печальном происшествии.
— Благодарю за заботу, ваше высочество, — ответила она с соответствующей формальностью, прекрасно понимая необходимость сохранения видимости обычного, ничем не примечательного разговора перед лицом множества внимательных наблюдателей.
Госпожа Инь, также поспешившая присоединиться к обсуждению произошедшего, тихо добавила несколько слов, недоступных слуху окружающих:
— Это, несомненно, была спланированная попытка, барышня Су. Но, к счастью, недостаточно тщательно продуманная, чтобы гарантировать успех. Полагаю, канцлер Вэй недооценил уровень нашей подготовленности к подобным сценариям.
***
Расследование произошедшего инцидента, начатое сразу после завершения торжества, позволило установить дополнительные детали, значительно приблизившие Су Мяо и её союзников к разгадке полной картины заговора.
— Мы нашли одного из работников, ответственных за установку декоративных конструкций в саду, — сообщил командир Чэнь Юй на следующий день во время очередной конфиденциальной встречи. — После должного допроса он признался, что получил щедрую плату от неизвестного посредника за то, чтобы подпилить крепления именно этой конкретной арки, а также сообщить точное время, когда процессия наложниц должна была проходить через этот участок сада.
— Удалось ли установить личность посредника? — с нетерпением спросила Су Мяо.
— К сожалению, работник знает его лишь по описанию — мужчина средних лет, судя по одежде и манерам, состоящий на службе у знатного лица, но без каких-либо отличительных знаков, позволяющих точно установить его принадлежность к конкретной придворной группировке, — ответил командир Чэнь с явным разочарованием в голосе.
— Тем не менее, — добавила госпожа Инь, — сам факт использования настолько изощрённого, замаскированного под несчастный случай метода нападения полностью соответствует характерному стилю действий канцлера Вэй, о котором мы уже говорили ранее. Полагаю, у нас теперь достаточно косвенных доказательств для более решительных действий против него.
***
Наследный принц, присутствовавший на этой встрече, задумчиво нахмурился, обдумывая дальнейшую стратегию.
— Прямое обвинение канцлера Вэй, не подкреплённое неопровержимыми доказательствами, приведёт лишь к обратному результату, — произнёс он после долгого молчания. — Он обладает достаточным влиянием при дворе, чтобы отвергнуть любые косвенные обвинения и, что хуже, использовать подобную неудачную попытку в качестве доказательства нашей собственной неуверенности и уязвимости.
— Что вы предлагаете делать в таком случае, ваше высочество? — спросила Су Мяо.
— Продолжать терпеливо собирать доказательства, — ответил он. — И, что не менее важно, укреплять собственные позиции при дворе настолько, чтобы канцлер Вэй сам начал опасаться прямого противостояния с вами, барышня Су, независимо от результатов его тайных, изощрённых интриг.
Эти слова, произнесённые с явной, хотя и осторожной уверенностью, придали Су Мяо новый импульс решимости продолжать это сложное, опасное противостояние, несмотря на все накопившиеся за последние месяцы трудности и угрозы.
«Сегодняшняя неудачная попытка канцлера Вэй, — думала она, возвращаясь в свои покои после насыщенного событиями дня, — лишь укрепляет мою уверенность в том, что я нахожусь на верном пути. Он боится моего растущего влияния настолько, что готов идти на прямое, хотя и тщательно замаскированное насилие. И пока я продолжаю оставаться на шаг впереди его планов, у меня остаётся реальный шанс не только выжить в этой сложной игре, но и, в конечном итоге, восторжествовать над тем, кто стоит за всеми этими многослойными, безжалостными интригами».


    Признание Мужун Синьи

    Спустя несколько дней после неудачного покушения на дне рождения императрицы, когда напряжение от произошедшего события начинало постепенно спадать, а расследование продолжалось с прежней осторожной тщательностью, Су Мяо стала свидетельницей неожиданного откровения, значительно изменившего её представление о собственных, казавшихся уже устойчивыми союзах при дворе.
***
— Мне нужно поговорить с тобой о нечто важном, — произнесла Мужун Синьи однажды вечером, явившись в покои Су Мяо с непривычно серьёзным, напряжённым выражением лица. — О том, что я до сих пор скрывала от тебя, хотя, возможно, мне следовало рассказать об этом значительно раньше.
Су Мяо, ощутив нарастающую настороженность от подобного, необычно серьёзного тона собеседницы, жестом отпустила Мэй Хуа, желая обеспечить максимальную конфиденциальность предстоящего разговора.
— Слушаю тебя внимательно, — ответила она, стараясь сохранять внешнее спокойствие.
Мужун Синьи долго молчала, будто собираясь с духом перед этим непростым признанием.
— Мой отец, генерал Мужун, — начала она наконец, — на самом деле отправил меня во дворец не просто для того, чтобы «начинать снизу», как я объясняла тебе прежде. Истинная причина заключается в том, что он давно подозревает канцлера Вэй в организации целого ряда интриг, направленных на ослабление позиций наследного принца, и хотел иметь собственного доверенного человека внутри дворца, способного наблюдать за развитием событий изнутри.
Это признание, произнесённое с явным облегчением от наконец высказанной правды, значительно меняло понимание Су Мяо относительно истинной роли и мотивов её ближайшей союзницы за прошедшие месяцы.
— Значит, твоё расположение ко мне с самого начала было продиктовано этими скрытыми, семейными интересами? — спросила Су Мяо, стараясь не выдавать степени собственного разочарования этим неожиданным откровением.
— Изначально — да, отчасти, — честно призналась Мужун Синьи. — Я заметила твою проницательность и очевидную вовлечённость в интриги, связанные с канцлером Вэй, ещё в первые дни нашего знакомства, и решила, что сближение с тобой может оказаться полезным для выполнения моей собственной, семейной задачи. Но, барышня Су, поверь мне: за прошедшие месяцы моё отношение к тебе перестало быть исключительно расчётливым. Я искренне ценю нашу дружбу, независимо от первоначальных, чисто практических мотивов её зарождения.
***
Су Мяо долго молчала, обдумывая это сложное, неоднозначное признание. С одной стороны, она ощущала естественное разочарование от осознания того, что даже отношения с человеком, которого она уже начинала считать наиболее близким, доверенным союзником, были изначально продиктованы скрытым расчётом, а не искренней симпатией. С другой стороны, память о собственной прошлой жизни, где именно слепая доверчивость обернулась смертельным предательством, напоминала ей о важности понимания истинных мотивов окружающих людей — знания, которое, при всей его болезненности, представляло собой ценный, необходимый инструмент выживания при дворе.
— Благодарю тебя за эту откровенность, — произнесла она наконец. — Хотя, признаюсь честно, мне нужно некоторое время, чтобы полностью осмыслить услышанное.
— Понимаю, — кивнула Мужун Синьи с явным облегчением от того, что это трудное признание не привело к немедленному, окончательному разрыву их отношений. — Но, барышня Су, прошу тебя учесть: сведения, которыми я обладаю благодаря связям моего отца, могут оказаться крайне полезными для нашего общего противостояния канцлеру Вэй. Мой отец располагает собственной, обширной сетью информаторов, значительно превышающей по масштабу даже возможности госпожи Инь.
***
Эта информация, при всей сложности эмоционального контекста, в котором она была раскрыта, представляла собой значимую практическую ценность для дальнейшего расследования заговора канцлера Вэй.
— Может ли твой отец предоставить нам конкретные сведения о его планах? — спросила Су Мяо, постепенно переключаясь с эмоционального осмысления признания на практический анализ открывшихся возможностей.
— Я уже отправила ему весточку с подробным отчётом о недавнем покушении во время дня рождения императрицы, — ответила Мужун Синьи. — Ожидаю его ответ в течение следующих нескольких дней. Учитывая его военный опыт и обширные связи, он может предложить нам значительно более эффективные методы противостояния, чем те, что мы разработали самостоятельно.
***
Ответ от генерала Мужуна пришёл спустя четыре дня, доставленный доверенным военным посланником, чья личность была тщательно скрыта от посторонних глаз ради максимальной конфиденциальности.
— Мой отец подтверждает наши подозрения относительно канцлера Вэй, — сообщила Мужун Синьи, ознакомившись с содержанием полученного письма в присутствии Су Мяо и, впоследствии, госпожи Инь. — По его сведениям, канцлер Вэй в последние месяцы значительно активизировал секретную переписку с различными военными командирами в северных провинциях, явно готовя почву для более масштабной поддержки второго принца в случае открытого конфликта относительно наследования престола.
— Это означает, что ставки в этой игре значительно выше, чем простое соперничество за влияние при дворе, — заметила госпожа Инь с явной тревогой в голосе. — Если канцлер Вэй действительно готовит военную поддержку для второго принца, это может привести к самым серьёзным последствиям — вплоть до открытого мятежа или гражданской войны в случае смерти нынешнего императора.
Су Мяо ощутила, как масштаб разворачивающейся вокруг неё интриги приобретает совершенно новые, значительно более пугающие очертания. То, что начиналось как простая, хотя и трагическая история о её собственном перерождении и попытке избежать прошлой судьбы, постепенно превращалось в события, способные определить дальнейшую судьбу всей огромной империи.
***
— Нам необходимо немедленно сообщить об этих сведениях наследному принцу, — решила госпожа Инь после недолгого, напряжённого раздумья. — Учитывая масштаб потенциальной угрозы, он должен обладать полной картиной происходящего для принятия соответствующих, своевременных мер.
Встреча с наследным принцем, организованная в тот же вечер, прошла в атмосфере значительно большей серьёзности, чем все предыдущие обсуждения этого сложного дела.
— Если сведения генерала Мужуна верны, — произнёс наследный принц, внимательно выслушав подробный отчёт о полученной информации, — то нам необходимо действовать значительно решительнее, чем мы предполагали до сих пор. Простое собирание косвенных доказательств больше не представляется достаточной стратегией перед лицом угрозы подобного масштаба.
— Что вы предлагаете, ваше высочество? — спросила Су Мяо.
Наследный принц долго молчал, обдумывая различные, доступные ему варианты действий.
— Я намерен лично поговорить с императором о своих подозрениях относительно канцлера Вэй, — произнёс он наконец. — Хотя, признаюсь честно, без неопровержимых доказательств подобный разговор может обернуться значительными сложностями для меня самого — канцлер Вэй пользуется давним доверием отца, и прямое обвинение без веских оснований может быть воспринято как проявление недостойной, необоснованной подозрительности со стороны наследника престола.
***
Эта сложная, требующая крайней осторожности ситуация оставляла Су Мяо и её союзникам не так много определённых вариантов действий, кроме продолжения терпеливого, тщательного сбора дополнительных, более убедительных доказательств виновности канцлера Вэй.
Возвращаясь в свои покои после этой насыщенной событиями встречи, Су Мяо не могла отделаться от растущего осознания того, насколько глубоко и неотвратимо она погрузилась в самое сердце сложнейшей политической интриги, затрагивающей судьбу всей империи, — интриги, из которой, как она уже прекрасно понимала, не существовало простого, безопасного пути назад к прежней, относительно спокойной жизни провинциальной девушки, какой она являлась ещё несколько месяцев назад.
«Что бы ни случилось дальше, — думала она, наконец укладываясь на покой этим тревожным вечером, — я не могу позволить себе отступить теперь, когда на кону стоит не только моя собственная жизнь и репутация, но и, возможно, судьба всей страны. Прошлая жизнь научила меня горьким урокам о доверчивости и предательстве — но эта, новая жизнь учит меня чему-то ещё более важному: что порой единственный способ выжить — это принять на себя ответственность значительно большую, чем та, к которой ты изначально была готова».


    Разговор с императором

    Наследный принц выполнил своё обещание значительно быстрее, чем ожидала Су Мяо. Уже через три дня после их последней встречи он попросил её о срочной, конфиденциальной беседе, состоявшейся вновь в уединённом павильоне дворцового сада.
— Я говорил с отцом, — сообщил он без долгих предисловий, и в его голосе Су Мяо безошибочно улавливала смешанное чувство осторожного облегчения и продолжающейся тревоги. — Разговор оказался значительно сложнее, чем я предполагал, но, полагаю, определённые результаты всё же были достигнуты.
***
— Как он отнёсся к вашим подозрениям относительно канцлера Вэй? — спросила Су Мяо, ощущая нарастающее нетерпение узнать подробности этой критически важной беседы.
— Отец, — начал наследный принц медленно, тщательно подбирая слова, — выслушал меня со значительно большим вниманием, чем я мог ожидать. Оказывается, у него уже были собственные, независимые сомнения относительно некоторых действий канцлера Вэй за последние годы — сомнения, которые он, впрочем, старательно скрывал, не желая преждевременно разрушать давние, устоявшиеся отношения доверия без достаточных оснований.
— Значит, он поверил вашим сведениям? — с надеждой спросила Су Мяо.
— Не полностью, — покачал головой наследный принц. — Отец, как и подобает мудрому правителю, требует значительно более убедительных, неопровержимых доказательств, прежде чем предпринимать какие-либо решительные действия против человека, занимающего столь высокое, влиятельное положение при дворе на протяжении полутора десятилетий. Однако он согласился на определённые меры, способные помочь нам собрать необходимые доказательства значительно эффективнее, чем мы могли добиться самостоятельно.
***
— Какие меры, ваше высочество? — с интересом спросила Су Мяо.
— Отец распорядился о назначении тайной инспекции деятельности канцлера Вэй, — ответил наследный принц. — Формально это будет представлено как обычная, периодическая проверка работы министерства финансов, чтобы не вызвать преждевременных подозрений с его стороны. Но фактически инспекторы, отобранные лично отцом из числа наиболее доверенных и незапятнанных чиновников, будут искать конкретные доказательства связи канцлера Вэй с попытками покушения на вашу жизнь и с его тайной перепиской относительно военной поддержки второго принца.
Эта новость представляла собой значимый шаг вперёд в их сложном, затянувшемся расследовании — впервые за все прошедшие месяцы противостояния канцлеру Вэй они получали официальную, санкционированную самим императором поддержку в поиске неопровержимых доказательств его виновности.
— Как долго продлится эта инспекция? — спросила Су Мяо.
— Согласно первоначальному плану, около месяца, — ответил наследный принц. — Но, учитывая изощрённость и предусмотрительность канцлера Вэй, полагаю, что реальный срок может оказаться значительно дольше, если он успеет заранее позаботиться о сокрытии наиболее компрометирующих доказательств.
***
Вернувшись в свои покои после этой значимой встречи, Су Мяо немедленно поделилась полученными сведениями с госпожой Инь и Мужун Синьи, тщательно обдумывая, какие дальнейшие шаги следует предпринять на этом новом этапе расследования.
— Тайная инспекция — весьма разумный шаг, — заметила госпожа Инь, внимательно выслушав рассказ Су Мяо. — Но нам не следует полностью полагаться лишь на официальные методы расследования. Учитывая репутацию канцлера Вэй как крайне осторожного, предусмотрительного противника, вполне вероятно, что он уже подозревает о возможности подобной проверки и предпринял соответствующие меры для сокрытия наиболее опасных для себя доказательств.
— Что вы предлагаете, госпожа? — спросила Су Мяо.
— Продолжать наше собственное, независимое расследование параллельно с официальной инспекцией, — ответила госпожа Инь. — Особенно в отношении вопроса о твоём происхождении, барышня Су. Если канцлер Вэй действительно отправил своих людей в твой родной город для изучения обстоятельств смерти твоей бабушки, значит, он видит в этом деле нечто значительно более важное, чем просто повод для политических интриг.
***
Именно этот аспект расследования — истинная причина интереса канцлера Вэй к отдалённому родству Су Мяо с императорской фамилией — начал приобретать всё большую значимость в свете последних событий. Су Мяо решила обратиться за помощью к сестре Юэ, прося её через доверенных людей выяснить как можно больше сведений о подлинных обстоятельствах жизни их покойной бабушки, включая любые сохранившиеся документы или свидетельства, способные пролить свет на её истинное происхождение.
Ответ от Юэ пришёл спустя почти две недели, содержавший информацию, значительно более обширную и детальную, чем ожидала Су Мяо.
«Дорогая сестра,
Мне удалось разыскать старую храмовую служительницу, помнящую нашу бабушку ещё в её молодые годы, до замужества с дедом. По её словам, бабушка прибыла в наш уезд издалека, сопровождаемая единственной верной служанкой, и никогда не рассказывала подробностей о своей прежней жизни, кроме упоминания о некоем «позоре», вынудившем её семью покинуть столицу много десятилетий назад.
Более того, служительница показала мне старый, полустёртый амулет, который, по её словам, бабушка носила постоянно и передала перед смертью на хранение именно этому храму, а не собственной семье — обстоятельство, которое сама служительница нашла крайне странным в своё время.
Я взяла на себя смелость переслать этот амулет тебе через доверенного посланника вместе с этим письмом. Возможно, он содержит некий важный ключ к разгадке нашего истинного происхождения.
С любовью,
твоя сестра Юэ»
***
Су Мяо, ощущая нарастающее волнение, развернула небольшой, приложенный к письму свёрток и извлекла оттуда старинный, потемневший от времени нефритовый амулет, украшенный тонкой, искусной резьбой в виде дракона и феникса, переплетённых в замысловатом, изящном узоре — символика, которую, как она прекрасно знала из своей прошлой дворцовой жизни, использовалась исключительно членами императорской семьи высшего положения, а не отдалёнными, обедневшими родственниками низкого статуса.
«Это не просто отдалённое родство, — поняла она с растущим потрясением, внимательно рассматривая изящную резьбу амулета при неровном свете масляной лампы. — Подобный символ мог принадлежать лишь очень близкому родственнику императорской семьи — возможно, даже прямому потомку одного из прежних императоров, вынужденному покинуть столицу из-за какого-то серьёзного скандала или политического переворота».
Это открытие полностью меняло понимание Су Мяо относительно истинного масштаба интриги, в которую она оказалась вовлечена. Если её бабушка действительно происходила из значительно более близкой, влиятельной ветви императорской семьи, чем предполагалось изначально, то интерес канцлера Вэй к её происхождению приобретал совершенно новый, куда более серьёзный политический смысл — возможно, связанный не просто с укреплением или ослаблением позиций второго принца, а с чем-то значительно более масштабным, затрагивающим самые основы законности нынешнего порядка наследования престола.
***
Она немедленно отправила весточку Мужун Синьи, прося о срочной встрече для демонстрации этого поразительного открытия.
— Дракон и феникс, переплетённые именно в таком узоре, — задумчиво произнесла Мужун Синьи, внимательно рассмотрев амулет при свете лампы, — это символ, который, по историческим記録, использовался исключительно прямыми потомками императора Юнчжэна, правившего почти шестьдесят лет назад. Если твоя бабушка действительно происходила из этой линии, барышня Су, то это означает, что твоё родство с нынешней императорской фамилией значительно ближе, чем простое отдалённое родство через боковую, обедневшую ветвь.
— Что это может означать для дальнейшего развития всей этой интриги? — спросила Су Мяо, чувствуя, как масштаб открывшихся возможностей и опасностей одновременно нарастает с пугающей скоростью.
Мужун Синьи долго молчала, обдумывая все возможные последствия этого поразительного открытия.
— Это может означать, — произнесла она наконец медленно, — что ты, барышня Су, обладаешь значительно более веским, законным правом претендовать на определённое влияние при дворе, чем кто-либо мог предположить изначально. И, что не менее важно, это может объяснять, почему канцлер Вэй с самого начала проявил столь настойчивый, целенаправленный интерес к устранению тебя как потенциальной угрозы его собственным политическим планам.
Эти слова, произнесённые с явной серьёзностью, заставили Су Мяо ощутить смешанное чувство растущего беспокойства и, вопреки всем сложностям и опасностям последних месяцев, некое подобие робкой, тщательно контролируемой надежды на то, что её собственная судьба при дворе может оказаться значительно более значимой и определённой, чем она могла предположить, отправляясь во дворец простой, никому не известной провинциальной наложницей менее четырёх месяцев назад.


    Тайна императора Юнчжэна

    Открытие, связанное с амулетом бабушки, потребовало от Су Мяо и её союзников значительно более глубокого, тщательного изучения исторических обстоятельств, окружавших правление императора Юнчжэна и последующий период после его смерти — период, о котором сохранились лишь отрывочные, тщательно отредактированные официальные хроники.
***
— Мне нужно обратиться к архивам дворцовой библиотеки, — решила Мужун Синьи после нескольких дней размышлений над этим вопросом. — Хотя, признаюсь честно, доступ к наиболее значимым историческим документам обычно строго ограничен для тех, кто не занимает достаточно высокого положения при дворе.
— Возможно, наследный принц может помочь с получением подобного доступа, — предположила Су Мяо, вспоминая о растущей поддержке, которую он оказывал ей на протяжении последних месяцев.
Действительно, когда Мужун Синьи, с разрешения Су Мяо, обратилась через доверенного посредника к наследному принцу с просьбой о содействии в получении доступа к историческим архивам, касающимся периода правления Юнчжэна, он откликнулся с неожиданной готовностью, организовав необходимое разрешение в течение нескольких дней.
***
— Я нашла нечто крайне важное, — сообщила Мужун Синьи, явившись в покои Су Мяо спустя почти неделю тщательных, кропотливых поисков в дворцовых архивах. — История, связанная с концом правления императора Юнчжэна, оказывается значительно более сложной и тщательно скрываемой от общественности, чем излагается в общедоступных, официальных хрониках.
Она развернула несколько старых, потрёпанных временем свитков, аккуратно скопированных ею вручную, поскольку оригинальные документы не позволялось выносить за пределы архивного хранилища.
— Согласно этим записям, — продолжила она, — у императора Юнчжэна была младшая, любимая дочь по имени принцесса Ань Ли, чья судьба после его смерти окружена крайне странными, противоречивыми обстоятельствами. Официальная хроника утверждает, что она скончалась от болезни спустя несколько месяцев после смерти отца, но эти более подробные, менее известные записи содержат упоминания о том, что на самом деле она была тайно изгнана из дворца новым императором — своим старшим братом — по причинам, которые в официальных документах названы «недостойным поведением, угрожавшим стабильности императорской семьи».
***
Су Мяо внимательно слушала этот рассказ, ощущая, как разрозненные фрагменты головоломки начинают складываться в единую, хотя всё ещё неполную картину.
— Ты полагаешь, что принцесса Ань Ли и есть та самая моя прабабушка, о которой упоминала бабушка перед своей смертью? — спросила она.
— Я не могу утверждать это с абсолютной уверенностью, — честно ответила Мужун Синьи. — Но временные рамки, символика амулета и общий характер таинственного «позора», вынудившего твою семью покинуть столицу, о котором упоминала храмовая служительница в письме твоей сестры, весьма точно соответствуют этой исторической версии событий.
— Но почему принцессу изгнали именно за «недостойное поведение»? — продолжила расспросы Су Мяо. — Что конкретно она могла сделать, чтобы заслужить столь суровое, беспрецедентное наказание для члена императорской семьи?
Мужун Синьи покачала головой.
— Этого я не смогла выяснить из доступных мне архивных материалов, — призналась она. — Данная информация, судя по всему, была тщательно скрыта или уничтожена по прямому распоряжению нового императора, желавшего избежать любых напоминаний о столь неприятном, компрометирующем событии в истории собственного правления.
***
Эта частичная, но крайне значимая находка поставила перед Су Мяо новый, сложный вопрос: если её прабабушка действительно была принцессой, изгнанной из дворца по неизвестным, но явно серьёзным причинам, могло ли это означать, что где-то в глубине давно забытой дворцовой истории скрывалась некая тайна, способная существенно повлиять на восприятие законности нынешнего порядка наследования престола?
Она решила поделиться этим открытием с наследным принцем, справедливо рассудив, что подобная информация касается непосредственно истории его собственной семьи и требует его личного, компетентного анализа.
***
— Принцесса Ань Ли, — задумчиво повторил наследный принц, внимательно выслушав подробный отчёт Су Мяо об этом историческом открытии. — Признаюсь честно, барышня Су, я никогда прежде не слышал об этом эпизоде семейной истории — что само по себе весьма красноречиво свидетельствует о том, насколько тщательно эта информация была скрыта от последующих поколений императорской семьи.
— Вы полагаете, что подобная тайна может представлять реальную политическую значимость в нынешних обстоятельствах? — спросила Су Мяо.
Наследный принц долго молчал, обдумывая этот сложный, деликатный вопрос.
— Возможно, — произнёс он наконец. — Если принцесса Ань Ли действительно была изгнана не по причине истинного «недостойного поведения», а в результате какой-то внутренней, политической интриги того времени — например, борьбы за престол между её старшим братом и другими возможными претендентами, — то это могло бы поставить под сомнение законность притязаний той линии императорской семьи, что происходит от узурпировавшего власть брата, а не от самой принцессы или её потомков.
Это предположение, произнесённое с явной осторожностью и пониманием его потенциальной взрывоопасности, представляло собой информацию поистине колоссальной политической значимости — информацию, способную, при должном использовании или, напротив, злоупотреблении ею, полностью изменить весь баланс сил при дворе.
***
— Именно поэтому, — медленно произнесла Су Мяо, начинающая осознавать истинный масштаб происходящего, — канцлер Вэй мог быть настолько заинтересован в тщательном изучении моего происхождения. Если он узнал о моей связи с принцессой Ань Ли раньше нас самих, он мог рассматривать эту информацию как потенциальный инструмент — либо для использования в собственных, политических целях, либо, что кажется мне более вероятным, для окончательного устранения меня как угрозы, способной, при неблагоприятном для него развитии событий, поставить под сомнение всю нынешнюю систему наследования престола.
— Это крайне тревожная возможность, барышня Су, — согласился наследный принц. — Нам необходимо действовать с максимальной осторожностью относительно этой информации. Если она станет известна широкой придворной общественности в неконтролируемой, искажённой форме, последствия могут оказаться катастрофическими — не только для вас лично, но и для стабильности всей императорской власти.
***
— Что вы предлагаете делать с этим открытием, ваше высочество? — спросила Су Мяо, ощущая тяжесть ответственности, связанной с обладанием подобными, потенциально разрушительными сведениями.
— Полагаю, — ответил наследный принц после долгого, напряжённого размышления, — нам следует пока сохранять эту информацию в максимальной тайне, известную лишь узкому кругу самых доверенных лиц. Одновременно нам необходимо продолжать собственное, тщательное расследование истинных обстоятельств изгнания принцессы Ань Ли — расследование, способное либо подтвердить серьёзность политических последствий этого давнего события, либо, напротив, показать, что реальная причина её изгнания была значительно менее значимой, чем мы предполагаем на основании имеющихся, весьма ограниченных сведений.
Су Мяо кивнула, соглашаясь с этой разумной, осторожной стратегией, хотя внутренне она не могла избавиться от растущего ощущения того, что она оказалась вовлечена в интригу значительно более масштабную и значимую, чем простое противостояние с одним конкретным, хотя и крайне опасным придворным чиновником.
«Кем бы ни была на самом деле принцесса Ань Ли, — думала она, возвращаясь в свои покои после этого насыщенного откровениями разговора, — её давняя, полузабытая история теперь неразрывно связана с моей собственной судьбой при дворе. И мне необходимо разгадать полную правду об этих давних событиях — не только для собственной защиты, но и, возможно, для восстановления справедливости, отложенной на много десятилетий из-за чьих-то скрытых, эгоистичных политических амбиций».


    Старая монахиня

    Расследование истинных обстоятельств изгнания принцессы Ань Ли требовало значительно более широкого поиска источников информации, чем те, что были доступны через дворцовые архивы, тщательно отредактированные многими поколениями придворных летописцев, заинтересованных в сохранении официальной, благоприятной для правящей династии версии истории.
***
— Возможно, нам стоит обратиться к буддийским монастырям, — предложила госпожа Инь во время очередной конфиденциальной встречи, посвящённой обсуждению дальнейшей стратегии расследования. — Монахини, принявшие постриг много десятилетий назад, иногда сохраняют устные традиции и воспоминания, никогда не попадавшие в официальные, письменные хроники, тщательно контролируемые императорской канцелярией.
Это предложение показалось Су Мяо весьма разумным, учитывая, что храмовая служительница, упомянутая в письме её сестры Юэ, уже продемонстрировала свою осведомлённость о некоторых деталях, касающихся её бабушки — деталях, которые, судя по всему, не сохранились в письменном виде ни в одном из доступных официальных источников.
— Могу ли я попросить о разрешении посетить монастырь Чистого Лотоса? — спросила Су Мяо, вспоминая о крупнейшем и наиболее почитаемом буддийском монастыре в окрестностях столицы, известном своей древней историей и связями с императорской семьёй на протяжении нескольких столетий.
— Полагаю, это можно устроить, — задумчиво ответила госпожа Инь. — Хотя нам потребуется найти подходящий, не вызывающий излишних подозрений повод для подобного визита — например, паломничество с целью молитвы о здравии императрицы после недавнего празднования её дня рождения.
***
Разрешение на посещение монастыря было получено спустя неделю, а сам визит состоялся в сопровождении Мэй Хуа, а также, к некоторому облегчению Су Мяо, двух доверенных стражников из личной охраны наследного принца, обеспечивающих дополнительную безопасность во время этой поездки за пределы дворцовых стен.
Монастырь Чистого Лотоса, расположенный среди тихих, покрытых осенней листвой холмов в нескольких часах пути от столицы, поразил Су Мяо своей древней, умиротворяющей атмосферой, разительно отличающейся от постоянного напряжения и скрытых интриг дворцовой жизни.
— Госпожа Су, — приветствовала её настоятельница монастыря, женщина преклонного возраста с спокойным, мудрым выражением лица, — мы рады приветствовать вас в нашем скромном обиталище. Чем можем помочь в вашем паломничестве?
Су Мяо, тщательно подготовив формулировку своего истинного запроса заранее, решила действовать с определённой степенью откровенности, справедливо рассудив, что прямая ложь религиозной наставнице такого положения может обернуться скорее вредом, чем пользой для дальнейшего расследования.
— Настоятельница, — произнесла она осторожно, — помимо молитвы о здравии императрицы, у меня есть и другая, более личная цель визита. Я ищу сведения о моей давней прабабушке, возможно, некогда связанной с императорской семьёй — принцессе по имени Ань Ли, жившей во времена правления императора Юнчжэна.
***
Настоятельница долго молчала, внимательно изучая лицо собеседницы, будто оценивая, насколько искренними и безопасными являются подобные расспросы.
— Это имя, — произнесла она наконец медленно, — не упоминалось в этих стенах уже очень давно, госпожа Су. Но да, в наших архивах действительно сохранились некоторые записи, касающиеся принцессы Ань Ли — записи, переданные нашему монастырю самой принцессой перед её окончательным отъездом из столицы много десятилетий назад.
Су Мяо ощутила нарастающее волнение от этого неожиданного, крайне ценного подтверждения.
— Могу ли я взглянуть на эти записи, настоятельница? — спросила она с тщательно контролируемой надеждой в голосе.
Настоятельница снова замолчала, обдумывая эту просьбу с явной осторожностью.
— Прежде чем я решу этот вопрос, госпожа Су, — произнесла она наконец, — позвольте спросить вас напрямую: с какой целью вы ищете эту информацию? История принцессы Ань Ли, если мои воспоминания верны, связана с обстоятельствами, способными оказаться крайне деликатными и потенциально опасными для того, кто решится их раскрыть без должной осторожности.
***
Су Мяо, оценив прямоту этого вопроса как признак того, что настоятельница обладает значительно более глубоким пониманием истинной значимости этой давней истории, чем можно было предположить изначально, решила ответить с соответствующей искренностью.
— Настоятельница, — произнесла она серьёзно, — я узнала о своей возможной связи с принцессой Ань Ли лишь недавно, через старинный амулет, переданный моей покойной бабушкой этому самому монастырю на хранение. Одновременно с этим я обнаружила, что определённые влиятельные силы при дворе проявляют крайне подозрительный, потенциально опасный интерес к моему происхождению — интерес, который, как я подозреваю, связан именно с историей принцессы Ань Ли и обстоятельствами её изгнания из дворца. Я ищу правду не для того, чтобы использовать её в собственных, амбициозных целях, а для того, чтобы защитить себя и свою семью от угрозы, чьё истинное происхождение я до сих пор не полностью понимаю.
Настоятельница долго молчала, внимательно взвешивая услышанное, прежде чем наконец, к явному облегчению Су Мяо, кивнула с видом принятого решения.
— Хорошо, госпожа Су. Полагаю, время пришло раскрыть эту давнюю тайну тому, кто имеет на это законное, кровное право. Следуйте за мной.
***
Она провела Су Мяо в отдельную, скромно обставленную комнату в дальнем крыле монастыря, где хранились наиболее старые и значимые архивные документы обители. После недолгих поисков среди множества древних свитков настоятельница извлекла один особый, тщательно завёрнутый в отдельную ткань документ.
— Это, — произнесла она, разворачивая свиток с крайней осторожностью, — личный дневник принцессы Ань Ли, написанный ею в последние месяцы перед окончательным отъездом из столицы. Она передала его нашему монастырю вместе с просьбой сохранить эти записи для будущих поколений её потомков, если однажды кто-либо из них решится узнать правду о её судьбе.
Су Мяо, дрожащими от волнения руками принимая этот бесценный, давно ожидавший своего часа документ, начала внимательно читать неровный, торопливый почерк давно почившей принцессы.
«Меня изгоняют не за недостойное поведение, как будет объявлено официально, — писала принцесса Ань Ли, — а за то, что я узнала правду о смерти нашего отца, императора Юнчжэна. Мой старший брат, ныне взошедший на престол, отравил его собственными руками, стремясь ускорить собственное восхождение к власти, пока отец рассматривал возможность передачи трона нашему младшему брату, чьи способности к государственному управлению он считал значительно превосходящими способности старшего сына.
Я случайно стала свидетельницей этого страшного преступления и, в порыве отчаянного горя, угрожала раскрыть правду перед всем двором. Мой брат, осознав опасность подобного разоблачения для собственного, только начавшегося правления, предпочёл не убивать меня напрямую — подобное действие могло вызвать слишком много подозрений среди осведомлённых придворных, — а организовать моё тайное изгнание под благовидным предлогом «недостойного поведения», навсегда устранив меня как потенциальную угрозу его власти, но избежав при этом более рискованного, откровенного убийства родной сестры.
Я пишу эти строки, надеясь, что однажды, много лет спустя, когда прямая политическая опасность подобного откровения значительно уменьшится, кто-либо из моих потомков сможет узнать правду об истинных обстоятельствах восхождения на престол нынешней императорской линии — и, возможно, восстановить справедливость, отложенную моим собственным молчанием, вынужденным страхом за собственную жизнь и жизнь моих будущих детей».
***
Су Мяо, дочитав это поразительное, разрушительное для основ легитимности нынешней императорской власти признание, долго сидела в потрясённом молчании, осмысливая масштаб открывшейся ей правды.
Если содержание этого дневника соответствовало истине, это означало, что нынешняя императорская линия, восходящая непосредственно к брату принцессы Ань Ли, была основана на прямом отцеубийстве и последующем сокрытии этого чудовищного преступления — факт, способный, при должном разглашении, полностью разрушить всю систему легитимности власти, существующую уже несколько поколений.
«Это меняет абсолютно всё, — подумала она, чувствуя, как тяжесть этого невероятного открытия давит на её плечи подобно физическому грузу. — Канцлер Вэй, если он действительно узнал об этой давней тайне раньше меня, обладает знанием, способным либо полностью разрушить нынешнюю императорскую власть, либо, что более вероятно с учётом его политических амбиций, использовать это знание как скрытый рычаг для собственного, значительного возвышения через манипуляцию вторым принцем — потенциально готовя его к захвату власти с использованием этой давней, тщательно скрываемой правды как оправдания для устранения нынешней, «незаконной» линии наследования».
Она осторожно свернула бесценный дневник принцессы Ань Ли, понимая, что теперь несёт ответственность за знание, способное определить дальнейшую судьбу не только её собственной семьи, но и всей огромной империи.


    Тяжесть правды

    Обратный путь во дворец Су Мяо провела в состоянии глубокой, тревожной задумчивости, крепко удерживая при себе бесценный, но одновременно чрезвычайно опасный дневник принцессы Ань Ли, любезно предоставленный ей настоятельницей монастыря Чистого Лотоса вместе со строгим напутствием о необходимости максимальной осторожности в использовании этого знания.
***
— Госпожа, вы выглядите чрезвычайно взволнованной после посещения монастыря, — заметила Мэй Хуа во время их возвращения, явно обеспокоенная непривычной молчаливостью хозяйки.
— Мне нужно немного времени для размышлений, Мэй Хуа, — ответила Су Мяо уклончиво, не желая делиться содержанием этого поразительного открытия даже с преданной служанкой до тех пор, пока не проконсультируется с наиболее доверенными союзниками.
По возвращении во дворец она немедленно, но с крайней осторожностью, организовала конфиденциальную встречу с госпожой Инь, Мужун Синьи и наследным принцем, справедливо полагая, что подобное знание требует совместного, тщательно продуманного решения о дальнейших действиях.
***
— Отцеубийство, — медленно повторил наследный принц, когда Су Мяо, тщательно взвешивая каждое слово, пересказала содержание дневника принцессы Ань Ли собравшимся союзникам. Его лицо, обычно сохранявшее сдержанную невозмутимость, побледнело от потрясения, вызванного этим невероятным откровением. — Если это правда, барышня Су, то это означает, что вся нынешняя императорская линия, включая моего собственного отца и, соответственно, меня самого, восходит к преступлению чудовищного масштаба.
— Понимаю тяжесть этого открытия для вас лично, ваше высочество, — тихо произнесла Су Мяо, ощущая искреннее сочувствие к тому эмоциональному потрясению, которое, несомненно, испытывал наследный принц перед лицом подобной, разрушительной для всей его личной идентичности правды. — Но именно поэтому я решила поделиться этим знанием исключительно с вами и нашими наиболее доверенными союзниками, а не предавать его широкой огласке без предварительного, тщательного обсуждения возможных последствий.
***
Госпожа Инь, обычно сохранявшая безупречное самообладание перед лицом самых сложных придворных интриг, также выглядела заметно потрясённой этим откровением.
— Если канцлер Вэй действительно обладает подобным знанием, — произнесла она задумчиво, — это объясняет практически всё, что мы наблюдали за последние месяцы. Он не просто пытается поддержать амбиции второго принца из обычных политических соображений — он, вероятно, готовит почву для полного, радикального переворота, используя эту давнюю тайну как оправдание для смены не просто наследника, но и самой правящей линии императорской семьи.
— Но зачем ему может быть выгодно устранение меня, а не прямое использование этой информации против нынешнего императора? — спросила Су Мяо, пытаясь до конца осмыслить логику действий их скрытого противника.
Мужун Синьи, до этого момента внимательно, молча слушавшая обсуждение, наконец высказала собственное предположение.
— Возможно, — произнесла она медленно, — канцлер Вэй опасается, что твоё существование как прямой, законной потомицы принцессы Ань Ли может представлять альтернативный, более легитимный путь к власти — путь, способный привлечь сторонников значительно более широкого спектра политических взглядов, чем простая поддержка второго принца, чьё право на престол, при всех его амбициях, остаётся столь же сомнительным, как и право нынешней правящей линии.
***
Эта версия, произнесённая с обычной проницательностью Мужун Синьи, заставила Су Мяо ощутить нарастающую тревогу совершенно нового характера. Если она действительно представляла собой потенциальную альтернативу нынешней системе наследования — не просто отдалённую, малозначительную родственницу, а прямую наследницу линии, обладающей, при определённой интерпретации исторических событий, куда большей легитимностью, чем нынешняя правящая династия, — то это означало, что её собственная жизнь и судьба приобретали значение, далеко превосходящее любые прежние представления о масштабе разворачивающейся вокруг неё интриги.
— Что нам следует делать с этим знанием? — спросила она вслух, обращаясь одновременно ко всем присутствующим союзникам. — Раскрытие подобной правды может вызвать катастрофические, труднопредсказуемые последствия для всей страны. Но сокрытие этого знания оставляет канцлеру Вэй возможность использовать его в собственных, эгоистичных политических целях без какого-либо противодействия с нашей стороны.
***
Наследный принц долго молчал, обдумывая этот крайне сложный, требующий деликатного решения вопрос.
— Полагаю, — произнёс он наконец с явным усилием, — что немедленное раскрытие данной информации принесёт значительно больше вреда, чем пользы, независимо от истинности содержащихся в дневнике принцессы Ань Ли утверждений. Даже если это правда, произошедшая много десятилетий назад, публичное раскрытие подобного отцеубийства способно ввергнуть всю империю в состояние хаоса и гражданской войны, значительно превосходящее по своим разрушительным последствиям любые нынешние политические интриги, связанные с борьбой между мной и моим братом.
— Согласна с подобной оценкой, — кивнула госпожа Инь. — Однако нам необходимо каким-то образом использовать это знание для нейтрализации угрозы, исходящей от канцлера Вэй, без риска полного разрушения существующей системы государственного управления.
***
— Возможно, — предложила Мужун Синьи после недолгого раздумья, — нам следует сосредоточиться не на самом историческом факте отцеубийства, произошедшего много десятилетий назад, а на более непосредственной угрозе — попытках канцлера Вэй использовать эту информацию для организации государственного переворота в настоящем времени. Если мы сможем собрать неопровержимые доказательства его текущих, изменнических планов относительно военной поддержки второго принца, мы можем устранить его как политическую угрозу без необходимости публичного раскрытия давней, разрушительной тайны о происхождении императорской власти.
Эта стратегия, при всей своей сложности, представлялась Су Мяо значительно более безопасным и практичным путём действий, чем прямое использование дневника принцессы Ань Ли в качестве политического оружия.
— Согласна с этим подходом, — произнесла она. — Но нам нужно действовать быстро. Если канцлер Вэй действительно готовит военный переворот, время, остающееся для его предотвращения, может оказаться значительно короче, чем мы предполагаем.
***
Наследный принц кивнул, соглашаясь с этой разумной, взвешенной стратегией.
— Я немедленно сообщу отцу о необходимости ускорения тайной инспекции деятельности канцлера Вэй, — произнёс он. — Учитывая масштаб потенциальной угрозы, о которой мы теперь осведомлены, полагаю, он согласится на значительно более решительные, срочные меры, чем те, что были первоначально запланированы.
Когда собрание наконец завершилось, и каждый из участников удалился для выполнения согласованных задач, Су Мяо ещё долго сидела в одиночестве, обдумывая невероятную тяжесть знания, которым она теперь обладала — знания, способного при неверном использовании разрушить саму основу существующего государственного порядка, но при правильном, осторожном применении, возможно, позволяющего предотвратить значительно более непосредственную угрозу, исходящую от честолюбивого, безжалостного канцлера.
«Принцесса Ань Ли, — думала она, аккуратно пряча бесценный дневник в наиболее защищённое место среди своих личных вещей, — ты доверила эту правду своим потомкам, надеясь на восстановление справедливости. Но, боюсь, время для подобной, полной справедливости ещё не настало. Возможно, лучшее, что я могу сделать для тебя сейчас, — это использовать твоё наследие не для разрушения существующего порядка, а для защиты невинных людей от ещё большей катастрофы, которую способны навлечь честолюбивые, безжалостные люди вроде канцлера Вэй».


    Ускоренная инспекция

    Спустя два дня после того судьбоносного собрания, на котором было принято решение сосредоточиться на непосредственной угрозе, исходящей от текущих планов канцлера Вэй, а не на разрушительной исторической правде о происхождении императорской власти, наследный принц вновь встретился с Су Мяо для сообщения о результатах его повторного разговора с императором.
***
— Отец согласился ускорить инспекцию, — сообщил он, и в его голосе Су Мяо улавливала смешанное чувство облегчения и продолжающейся глубокой тревоги, вызванной осознанием масштаба открывшейся семейной тайны. — Более того, он распорядился о значительном расширении полномочий инспекторов, позволяющем им проводить более тщательные, всесторонние проверки корреспонденции и финансовых операций канцлера Вэй.
— Означает ли это, что он поверил в серьёзность угрозы, исходящей от готовящегося военного переворота? — с надеждой спросила Су Мяо.
— В значительной степени, да, — кивнул наследный принц. — Хотя, разумеется, я не стал раскрывать ему полную картину относительно исторических обстоятельств, связанных с принцессой Ань Ли — подобное откровение, полагаю, следует держать в строжайшей тайне до тех пор, пока не появится крайняя, неизбежная необходимость в его раскрытии.
***
Ускоренная инспекция принесла первые значимые результаты уже спустя неделю активной работы доверенных чиновников, отобранных лично императором для этой деликатной задачи.
— Мы обнаружили нечто крайне важное, — сообщила госпожа Инь во время очередной конфиденциальной встречи, куда она пригласила Су Мяо для ознакомления с последними результатами расследования. — Инспекторы нашли в личных архивах канцлера Вэй зашифрованную переписку с несколькими военными командирами северных провинций, содержание которой, по предварительной оценке дворцовых дешифровщиков, действительно указывает на подготовку к скоординированным военным действиям в поддержку второго принца.
— Есть ли в этой переписке конкретные указания на сроки планируемых действий? — с нетерпением спросила Су Мяо.
— Пока дешифровка не завершена полностью, — ответила госпожа Инь, — но предварительные результаты указывают на то, что канцлер Вэй, судя по всему, планирует привести свой план в действие в течение ближайших двух-трёх месяцев, вероятно, приурочив его к какому-либо значимому придворному событию, способному обеспечить максимальный хаос и неопределённость, благоприятствующие успеху переворота.
***
Эта информация, при всей своей тревожности, представляла собой значимый прорыв в их продолжительном противостоянии с канцлером Вэй — впервые за все прошедшие месяцы они получали конкретные, документально подтверждённые доказательства его истинных, изменнических намерений.
— Что произойдёт теперь, когда у нас имеются подобные доказательства? — спросила Су Мяо, ощущая смешанное чувство облегчения и продолжающейся тревоги перед лицом столь серьёзного, потенциально катастрофического развития событий.
— Император, вероятно, санкционирует немедленный арест канцлера Вэй, как только дешифровка переписки будет завершена в полном объёме, — ответила госпожа Инь. — Однако нам следует проявлять крайнюю осторожность в отношении времени и способа проведения подобного ареста, учитывая обширную сеть влияния и сторонников, которую канцлер Вэй выстраивал на протяжении многих лет своей службы.
***
Спустя ещё несколько дней, когда дешифровка переписки канцлера Вэй была наконец завершена в полном объёме, наследный принц вновь встретился с Су Мяо для сообщения о финальном решении императора относительно дальнейших действий.
— Отец принял решение, — произнёс он с явным облегчением в голосе. — Канцлер Вэй будет арестован через три дня, во время его обычного, ежедневного визита во дворец для доклада о текущих делах министерства финансов. Император хочет провести этот арест максимально тихо и организованно, избегая публичной огласки, способной спровоцировать преждевременное, хаотичное восстание среди сторонников канцлера, ещё не осведомлённых о раскрытии его истинных, изменнических планов.
— Означает ли это, что моя собственная безопасность теперь значительно улучшится после его ареста? — с надеждой спросила Су Мяо, чувствуя, как долгое, изматывающее напряжение последних месяцев начинает наконец постепенно спадать.
— Полагаю, что да, барышня Су, — кивнул наследный принц. — Хотя, разумеется, нам следует сохранять определённую осторожность в отношении возможных сторонников канцлера Вэй, которые могут попытаться отомстить за его арест или продолжить его планы самостоятельно, независимо от устранения их главного организатора.
***
Арест канцлера Вэй Чжуна состоялся ровно через три дня, как и было запланировано императором, — тихая, но крайне значимая операция, проведённая специально отобранными, доверенными стражниками под личным руководством командира Чэнь Юя.
Су Мяо, узнавшая об успешном завершении этой критически важной операции от самой госпожи Инь, ощутила глубокое, накопившееся за месяцы противостояния облегчение, смешанное с осознанием того, что данное событие представляло собой лишь завершение одного, хотя и крайне значимого, этапа значительно более масштабной, продолжающейся истории.
— Что теперь произойдёт с канцлером Вэй? — спросила она у госпожи Инь.
— Он будет подвергнут официальному расследованию и суду перед императорским трибуналом, — ответила госпожа Инь. — Учитывая тяжесть обвинений в государственной измене, наиболее вероятным исходом является смертная казнь, хотя точное решение остаётся на усмотрение самого императора после завершения всех формальных процедур расследования.
***
Реакция при дворе на известие об аресте канцлера Вэй оказалась именно такой бурной и разнообразной, как и предполагали Су Мяо и её союзники — от искреннего потрясения среди тех, кто не был осведомлён о его истинных, изменнических планах, до плохо скрываемой паники среди немногочисленных, но влиятельных сторонников, теперь опасавшихся собственного разоблачения и наказания.
Второй принц, к удивлению многих придворных, отреагировал на арест своего давнего покровителя с демонстративным, хотя и вызывающим определённые сомнения удивлением, немедленно заявив о собственной полной непричастности к каким-либо изменническим планам, якобы разработанным канцлером Вэй исключительно по собственной инициативе, без его ведома или согласия.
— Вы верите в подобные заявления второго принца? — спросила Су Мяо у Мужун Синьи во время их очередной прогулки по саду, теперь протекавшей в значительно более спокойной, безопасной атмосфере, чем прежде.
— Не полностью, — честно ответила Мужун Синьи. — Учитывая давнюю, тесную связь между канцлером Вэй и вторым принцем, крайне сложно представить, что подобный масштабный план готовился совершенно без ведома или, по крайней мере, молчаливого согласия самого принца. Однако, учитывая отсутствие прямых, документально подтверждённых доказательств его личной причастности, полагаю, что император предпочтёт избежать открытого обвинения собственного сына, ограничившись, возможно, лишь неформальным, но достаточно суровым предупреждением о необходимости более осторожного поведения в будущем.
***
Вечером того же дня, когда основное волнение, вызванное арестом канцлера Вэй, начинало постепенно утихать, Су Мяо получила неожиданное приглашение на личную аудиенцию у самого императора — аудиенцию, значение которой, учитывая недавние драматические события, она не могла недооценивать.
«Возможно, — думала она, готовясь к этой важной встрече с некоторой тревогой, смешанной с осторожной надеждой, — теперь, когда непосредственная угроза со стороны канцлера Вэй устранена, настало время для более серьёзного, откровенного разговора о моём истинном положении и роли при дворе — разговора, который неизбежно должен коснуться и того сложного, деликатного вопроса о моём происхождении, что до сих пор оставался известным лишь узкому кругу самых доверенных союзников».


    Аудиенция

    Личная аудиенция у императора состоялась на следующее утро в его личном кабинете — значительно более скромном и лишённом парадной пышности помещении, чем можно было ожидать, судя по общему величию дворцовых залов, предназначенных для официальных церемоний.
***
— Барышня Су, — произнёс император, когда она вошла в кабинет и склонилась в положенном по этикету глубоком поклоне, — прошу вас, поднимитесь. Полагаю, настало время для разговора значительно более откровенного, чем те формальные беседы, которые мы вели прежде.
Су Мяо медленно выпрямилась, ощущая, как нарастающее напряжение сковывает всё её тело перед лицом этой критически важной встречи.
— Мой сын, — продолжил император, и в его голосе Су Мяо улавливала явное, хотя тщательно контролируемое волнение, — рассказал мне о содержании дневника принцессы Ань Ли, который вы обнаружили в монастыре Чистого Лотоса.
Это неожиданное признание застало Су Мяо врасплох — она никак не предполагала, что наследный принц решится раскрыть отцу настолько разрушительную, потенциально опасную для всей императорской легитимности информацию без предварительного обсуждения с ней самой.
— Ваше величество, — произнесла она осторожно, тщательно взвешивая каждое слово, — прошу простить меня, если подобное раскрытие оказалось преждевременным или неуместным с моей стороны.
***
Император покачал головой с неожиданной для Су Мяо мягкостью в выражении лица.
— Не вините себя, барышня Су, — ответил он. — Мой сын принял это решение самостоятельно, полагая, что подобная информация касается непосредственно судьбы всей нашей семьи и требует моего личного, осведомлённого решения относительно дальнейших действий.
Он долго молчал, явно обдумывая, как продолжить этот крайне деликатный разговор.
— Признаюсь честно, — произнёс он наконец, — я давно подозревал о существовании некоей тёмной, тщательно скрываемой тайны, связанной с обстоятельствами смерти моего прадеда, императора Юнчжэна. Отдельные, разрозненные намёки, которые доходили до меня на протяжении многих лет правления, всегда казались слишком настойчивыми и последовательными, чтобы быть простой случайностью или беспочвенным слухом.
— Значит, вы уже подозревали правду, ваше величество? — спросила Су Мяо с некоторым удивлением.
— Подозревал, но не имел достаточных доказательств для полной уверенности, — ответил император. — Дневник принцессы Ань Ли, хотя и представляет собой крайне важное, значимое свидетельство, всё же остаётся личным, субъективным изложением событий, произошедших много десятилетий назад. Тем не менее, я склоняюсь к тому, чтобы считать его достаточно достоверным источником, учитывая совокупность всех имеющихся у нас косвенных свидетельств.
***
— Что вы намереваетесь делать с этим знанием, ваше величество? — осторожно спросила Су Мяо, понимая, что ответ на этот вопрос определит не только её собственную судьбу, но и, возможно, дальнейшую стабильность всей империи.
Император долго молчал, обдумывая этот крайне сложный, требующий деликатного решения вопрос.
— Полагаю, — произнёс он наконец, — что публичное раскрытие данной информации принесёт значительно больше вреда, чем какой-либо возможной пользы. Слишком много времени прошло с момента этого давнего преступления, слишком много поколений императорской семьи, включая меня самого и моего сына, выросли и правили в убеждённости законности собственного положения. Разрушение этой убеждённости сейчас способно ввергнуть всю страну в состояние хаоса, значительно превосходящее по своим разрушительным последствиям само историческое преступление, каким бы чудовищным оно ни было.
Су Мяо кивнула, соглашаясь с этой разумной, хотя и морально сложной оценкой ситуации.
— Однако, — продолжил император, — я не могу полностью игнорировать законные права, которые данное открытие предоставляет вам лично, барышня Су, как прямой потомице принцессы Ань Ли. Учитывая обстоятельства её несправедливого изгнания, я считаю своим моральным долгом предоставить вам определённую компенсацию за многолетние страдания, перенесённые вашей семьёй по причине давнего преступления моих собственных предков.
***
— Ваше величество, — произнесла Су Мяо, ощущая нарастающее волнение перед этим неожиданным, крайне значимым предложением, — я не ищу личной выгоды от этого открытия. Моё единственное желание — обеспечить безопасность себе и своей семье, не создавая дополнительных, потенциально катастрофических потрясений для всей страны.
— Понимаю и уважаю вашу позицию, — кивнул император с явным одобрением в голосе. — Тем не менее, полагаю, что определённое, тщательно продуманное возвышение вашего положения при дворе представляется вполне разумным и справедливым шагом, учитывая не только ваше происхождение, но и значительный вклад, который вы внесли в разоблачение изменнических планов канцлера Вэй.
Он сделал паузу, явно обдумывая конкретные детали своего предложения.
— Я намереваюсь повысить ваш статус до первого ранга наложниц, — произнёс он наконец, — минуя промежуточные ступени, подобно вашему предыдущему, столь же стремительному возвышению от четвёртого до второго ранга. Более того, учитывая особые обстоятельства вашего происхождения, я рассматриваю возможность формального признания вашей семьи в качестве отдалённой, но законной ветви императорского рода — признание, способное обеспечить вам и вашим родственникам значительно большую защиту и уважение при дворе в будущем.
***
Это предложение, произнесённое самим императором с явной серьёзностью и продуманностью, представляло собой поворотный момент в судьбе Су Мяо, значение которого она едва могла полностью осознать в первые минуты после этого поразительного откровения.
— Ваше величество оказывает мне честь, значительно превосходящую все мои скромные заслуги, — произнесла она с глубоким, искренним поклоном, тщательно скрывая нарастающее внутреннее волнение от масштаба этого неожиданного, судьбоносного решения.
— Не скромничайте, барышня Су, — с лёгкой, редкой для него улыбкой заметил император. — Ваша проницательность и мужество, продемонстрированные за прошедшие месяцы, полностью заслуживают подобного признания. Кроме того, — добавил он с более серьёзным выражением лица, — я хотел бы обсудить с вами ещё один вопрос, касающийся моего сына.
Су Мяо ощутила, как её внимание мгновенно обостряется от этого неожиданного поворота в разговоре.
— Мой сын, — продолжил император, — проявляет к вам интерес, значительно превосходящий обычную политическую заинтересованность в защите ценного союзника. Полагаю, вы и сами заметили это за прошедшие месяцы вашего знакомства.
Су Мяо, ощущая нарастающее смущение перед лицом столь прямого, неожиданного замечания императора относительно личных чувств его собственного сына, не сразу нашла подходящий ответ.
— Ваше величество, — произнесла она наконец осторожно, — я искренне ценю дружбу и защиту его высочества, но не считаю уместным строить какие-либо предположения относительно возможного развития наших отношений без более определённого, взвешенного решения с моей стороны.
Император внимательно посмотрел на неё, и в его взгляде Су Мяо заметила нечто похожее на понимание и, что удивительно, искреннее уважение к подобной, осторожной сдержанности.
— Мудрая позиция, барышня Су, — произнёс он. — Не буду торопить события, требующие столь деликатного подхода. Но знайте: если однажды вы решите, что подобное развитие отношений с моим сыном действительно соответствует вашим собственным желаниям, вы найдёте во мне не противника, а скорее благожелательного, заинтересованного в вашем общем счастье наблюдателя.
Когда аудиенция наконец завершилась, и Су Мяо покинула императорский кабинет, ощущая одновременно облегчение и растущую тревогу перед лицом столь значительных, судьбоносных перемен в собственной жизни, она не могла отделаться от осознания того, что первый, самый опасный этап её долгого пути при дворе — этап, начавшийся с простой, отчаянной попытки избежать трагической судьбы прошлой жизни, — наконец, спустя почти пять месяцев напряжённой, полной интриг борьбы, подошёл к своему завершению.
Но, как она прекрасно понимала, впереди её ожидало значительно больше сложностей, испытаний и, возможно, новых опасностей — сложный, увлекательный путь, который ей ещё только предстояло пройти в качестве наложницы первого ранга, обременённой не только собственными амбициями, но и тяжёлым, потенциально разрушительным знанием о самых глубоких, тщательно скрываемых тайнах императорской семьи.


    Первый ранг

    Церемония повышения до первого ранга наложниц, состоявшаяся спустя неделю после памятной аудиенции у императора, оказалась значительно более пышной и масштабной, чем предыдущее возвышение Су Мяо от четвёртого до второго ранга. На этот раз в церемонии участвовали не только обитательницы дворца Тихих Лотосов, но и представители всего императорского гарема, а также несколько высокопоставленных придворных чиновников, чьё присутствие подчёркивало исключительность и политическую значимость данного события.
***
— Госпожа, — взволнованно произнесла Мэй Хуа, помогая Су Мяо облачаться в новое, роскошное одеяние из тончайшего золотисто-алого шёлка, полагающееся её новому статусу, — вы понимаете, что теперь становитесь одной из самых влиятельных наложниц во всём дворце? Выше вас остаётся только сама императрица!
— Понимаю, — ответила Су Мяо, ощущая смешанное чувство удовлетворения от достигнутого положения и растущей тревоги перед лицом неизбежных, новых сложностей, которые непременно последуют за столь значительным возвышением.
Новые покои, куда она переселилась согласно первому рангу, поразили её ещё большей роскошью, чем предыдущее жилище — обширные апартаменты с несколькими внутренними двориками, личной библиотекой, значительно превосходящей по масштабу прежнюю, и, что было особенно символично, видом на центральную часть императорского сада, доступную прежде лишь наложницам высочайшего положения.
***
Церемония, проведённая в главном зале дворца в присутствии самого императора, императрицы и обоих принцев, прошла с подобающей торжественностью. Су Мяо, склонившись в глубоком поклоне благодарности перед троном, ощущала на себе множество внимательных, по-разному настроенных взглядов присутствующих придворных.
Императрица — статная, величественная женщина, чьё внимание Су Мяо привлекала крайне редко за прошедшие месяцы её пребывания при дворе, — оглядела новую наложницу первого ранга с выражением сдержанного, оценивающего интереса.
— Барышня Су, — произнесла она после завершения официальной части церемонии, — надеюсь, ваше новое положение принесёт вам не только новые привилегии, но и понимание значительно большей ответственности, которая теперь возлагается на ваши плечи.
— Благодарю за наставление, ваше величество, — ответила Су Мяо с должной почтительностью, внимательно отмечая скрытые нюансы этого краткого, но многозначительного замечания.
***
Второй принц, чьё положение при дворе значительно осложнилось после ареста его давнего покровителя канцлера Вэй, также присутствовал на церемонии, хотя его обычная, обаятельная манера держаться теперь была заметно омрачена скрытым напряжением и настороженностью.
— Поздравляю с заслуженным повышением, барышня Су, — произнёс он, приблизившись к ней после завершения основной части торжества с выражением лица, безупречно балансирующим между формальной вежливостью и плохо скрываемой тревогой. — Полагаю, недавние события значительно изменили баланс сил при дворе — не в мою пользу, если быть откровенным.
— Ваше высочество, — ответила Су Мяо осторожно, — я не питаю никакой личной вражды к вам. Мои действия были направлены исключительно против конкретных, изменнических планов канцлера Вэй, а не против вас лично.
Второй принц долго, изучающе смотрел на неё, будто пытаясь определить искренность этих слов.
— Хотел бы верить в это полностью, барышня Су, — произнёс он наконец с явной, тщательно скрываемой горечью. — Но, боюсь, при дворе подобные разграничения редко воспринимаются столь однозначно окружающими наблюдателями. Мне остаётся лишь надеяться, что моё собственное положение не окажется безвозвратно скомпрометировано действиями человека, которому я, возможно, доверял значительно больше, чем следовало.
***
После завершения пышной церемонии наследный принц, воспользовавшись относительно уединённым моментом среди общей суеты праздничного банкета, приблизился к Су Мяо для более личного, доверительного разговора.
— Барышня Су, — произнёс он тихо, — отец рассказал мне о вашем разговоре во время недавней аудиенции. В частности, о том вопросе, который он задал вам относительно моих собственных чувств.
Су Мяо ощутила лёгкое смущение при напоминании об этом деликатном моменте их предыдущей беседы.
— Ваше высочество, — ответила она осторожно, — я постаралась дать вашему отцу честный, взвешенный ответ, не обещая ничего определённого относительно наших дальнейших отношений.
— Понимаю, — кивнул он с явным уважением к подобной осторожности. — И, признаюсь честно, я не тороплю вас с каким-либо конкретным решением, барышня Су. Однако хотел бы, чтобы вы знали: моё отношение к вам за прошедшие месяцы, полные общих трудностей и опасностей, стало значительно глубже простого политического расчёта или защиты ценного союзника.
Эти слова, произнесённые с искренней теплотой, вновь пробудили в душе Су Мяо сложный, противоречивый вихрь чувств — память о трагическом предательстве прошлой жизни, сплетённая с растущим, труднообъяснимым доверием к этому человеку, чья забота и поддержка на протяжении последних, крайне непростых месяцев неизменно оставались искренними и действенными.
— Ваше высочество, — произнесла она наконец, тщательно взвешивая каждое слово, — я ценю вашу откровенность и честность. Возможно, со временем, когда моё собственное положение при дворе станет более устойчивым, а окружающие нас интриги — менее угрожающими, я смогу дать вам более определённый ответ на ваши невысказанные, но вполне понятные мне чувства.
Наследный принц улыбнулся с очевидным облегчением, вызванным этим осторожным, но обнадёживающим ответом.
— Это всё, о чём я прошу, барышня Су, — произнёс он. — Время и терпение.


    Судьба второго принца

    Спустя две недели после торжественной церемонии повышения, когда Су Мяо начинала постепенно осваиваться с новыми обязанностями и привилегиями, связанными с её нынешним, первым рангом, при дворе разразилось новое, значимое событие — официальное объявление о результатах расследования по делу канцлера Вэй Чжуна.
***
— Приговор был оглашён этим утром, — сообщила госпожа Инь, явившаяся в новые покои Су Мяо с известием, которого та ожидала с напряжённым волнением на протяжении нескольких прошедших недель. — Канцлер Вэй признан виновным в государственной измене и приговорён к смертной казни через удушение шёлковым шнуром — относительно милосердный способ исполнения, учитывая тяжесть его преступлений.
— А что произошло со вторым принцем? — спросила Су Мяо, ощущая смешанное чувство облегчения от разрешения основной угрозы и тревожного любопытства относительно судьбы человека, чья причастность к изменническим планам оставалась формально недоказанной.
— Император принял решение не выдвигать против него прямых обвинений, — ответила госпожа Инь, — учитывая отсутствие неопровержимых доказательств его личного участия в подготовке военного переворота. Однако его положение при дворе значительно ослаблено — многие из прежних сторонников поспешили отдалиться от него, опасаясь собственной причастности к скомпрометированным связям с канцлером Вэй.
***
Эта новость, при всей своей ожидаемости, всё же вызвала у Су Мяо сложные, неоднозначные чувства. С одной стороны, устранение непосредственной угрозы, исходившей от канцлера Вэй, представляло собой значимую, долгожданную победу в её продолжительной борьбе за собственную безопасность и положение при дворе. С другой стороны, судьба второго принца, чьё положение теперь оказалось шатким и уязвимым, невольно вызывала у неё определённое сочувствие — сочувствие, которое она, впрочем, тщательно старалась не позволять себе демонстрировать открыто, учитывая продолжающуюся неопределённость относительно его истинной причастности к заговору.
— Как вы полагаете, госпожа, — спросила она задумчиво, — второй принц действительно ничего не знал о планах канцлера Вэй, или это лишь удачно сложившееся отсутствие прямых доказательств?
Госпожа Инь долго молчала, обдумывая этот сложный вопрос.
— Признаюсь честно, барышня Су, я не могу дать однозначного ответа, — произнесла она наконец. — Второй принц, при всей своей амбициозности, никогда не демонстрировал признаков готовности к настолько радикальным, насильственным методам достижения власти. Возможно, канцлер Вэй действительно действовал в значительной степени по собственной инициативе, надеясь впоследствии представить принцу уже готовый, свершившийся факт военного переворота как неизбежную реальность, требующую лишь формального принятия, а не активного, изначального участия в его подготовке.
***
Спустя несколько дней после этого разговора Су Мяо получила неожиданное известие о том, что второй принц лично просит о короткой, личной встрече с ней — просьба, вызвавшая у неё значительное удивление, учитывая напряжённые обстоятельства их последнего взаимодействия во время церемонии повышения.
Встреча состоялась в одном из менее посещаемых павильонов дворцового сада, куда второй принц прибыл в сопровождении лишь одного доверенного слуги, явно стремясь к максимальной конфиденциальности этого разговора.
— Барышня Су, — произнёс он, когда она прибыла на назначенную встречу, и в его голосе Су Мяо улавливала непривычную для него смиренность, разительно отличающуюся от обычной, уверенной обаятельности, — благодарю вас за то, что согласились встретиться со мной, несмотря на все недавние сложности между нашими интересами при дворе.
— Слушаю вас внимательно, ваше высочество, — ответила Су Мяо осторожно.
— Я хотел сказать вам прямо, барышня Су, — произнёс он после недолгого, явно нелёгкого для него молчания, — что я действительно не знал о конкретных планах канцлера Вэй относительно военного переворота. Я знал о его общей, давней поддержке моих амбиций относительно наследования престола, но масштаб и радикальность его конкретных методов, включая попытки покушения на вашу жизнь, оказались для меня полной, крайне неприятной неожиданностью.
***
Су Мяо внимательно изучала выражение его лица, пытаясь определить искренность этого признания.
— Почему вы решили сказать мне об этом лично, ваше высочество? — спросила она напрямую. — Учитывая нынешнее положение дел, подобное признание не приносит вам никакой очевидной практической выгоды.
Второй принц невесело улыбнулся этому прямому, проницательному вопросу.
— Возможно, потому что мне важно, чтобы хотя бы один человек при дворе, чьё мнение я искренне уважаю, несмотря на все наши разногласия, знал правду о степени моей причастности к этим ужасным событиям, — ответил он. — Мои прежние амбиции относительно престола, признаюсь честно, значительно поколебались после осознания того, на что был готов пойти человек, которому я так долго и слепо доверял. Возможно, время пришло пересмотреть собственные, слишком поспешные политические устремления.
Эти слова, произнесённые с явной, неподдельной искренностью, заставили Су Мяо ощутить неожиданное, но искреннее сочувствие к этому человеку, чьё положение при дворе теперь было столь же неопределённым и уязвимым, как и её собственное несколько месяцев назад, во время её первого, полного тревог появления во дворце Тихих Лотосов.
— Благодарю за эту откровенность, ваше высочество, — произнесла она искренне. — Полагаю, разумное, осторожное поведение в ближайшие месяцы поможет вам восстановить утраченное доверие при дворе, независимо от ваших дальнейших амбиций относительно наследования престола.
***
Когда эта неожиданная, но значимая встреча завершилась, Су Мяо возвращалась в свои покои с непривычным чувством умиротворения, смешанным с осознанием того, что дворцовая политика, при всей своей жестокости и коварстве, порой позволяла даже прежним противникам найти путь к взаимному пониманию и, возможно, будущему, более конструктивному сотрудничеству.
Вечером того же дня она получила письмо от сестры Юэ, содержание которого добавило новый, неожиданный поворот в её сложную, продолжающую разворачиваться историю.
«Дорогая сестра,
Пишу тебе с крайне важными новостями. Ростовщик Вэн, чью защиту ты организовала для нашей семьи, сообщил мне о прибытии в наш город человека, называющего себя дальним родственником нашей покойной бабушки — человека, утверждающего, что он также обладает документами, подтверждающими её истинное происхождение из императорской семьи.
Учитывая недавние, крайне значимые события в столице, о которых мне удалось узнать через доверенные источники, я не уверена, следует ли доверять этому человеку или относиться к его появлению с крайней подозрительностью. Прошу твоего совета относительно того, как мне следует поступить в данной ситуации.
С любовью,
твоя сестра Юэ»
***
Это неожиданное известие о появлении ещё одного, прежде неизвестного родственника, претендующего на связь с той же самой линией императорской семьи, что и сама Су Мяо, вызвало у неё смешанное чувство настороженности и растущего любопытства.
«Кем может быть этот человек? — размышляла она, обдумывая содержание письма сестры при неровном свете масляной лампы своих новых, роскошных покоев. — Искренним, давно потерянным родственником, ищущим воссоединения с семьёй после стольких лет вынужденной разлуки? Или очередным, тщательно замаскированным игроком в этой сложной, продолжающей разворачиваться политической интриге, стремящимся использовать в собственных целях ту же самую, потенциально взрывоопасную тайну о происхождении принцессы Ань Ли?»
Она решила, что ей необходимо срочно организовать более тщательное расследование личности этого нового, неожиданного персонажа, прежде чем давать сестре какие-либо конкретные советы относительно дальнейших действий — расследование, которое, как она уже прекрасно понимала, добавит новый, значимый слой сложности к и без того запутанной, продолжающей разворачиваться истории её собственной, столь необычной судьбы.


    Дальний родственник

    Получив тревожное письмо от сестры, Су Мяо не стала медлить с ответными действиями. Она немедленно организовала встречу с Мужун Синьи, справедливо полагая, что расследование личности загадочного «дальнего родственника» требует объединения всех доступных им ресурсов и связей.
***
— Мне нужно узнать как можно больше об этом человеке, прежде чем принимать какие-либо решения, — сказала Су Мяо, показывая собеседнице письмо сестры. — Если он действительно связан с линией принцессы Ань Ли, это может означать существование других, прежде неизвестных нам потомков, чьи интересы и намерения могут кардинально отличаться от моих собственных.
Мужун Синьи задумчиво изучила содержание письма.
— Позволь мне обратиться к отцовским связям для организации проверки этого человека, — предложила она. — Учитывая обширную сеть военных информаторов моего отца, мы можем получить сведения значительно быстрее, чем через обычные, гражданские каналы.
***
Ответ пришёл спустя всего пять дней — необычно быстро, учитывая расстояние между столицей и родным уездом Су Мяо.
— У меня есть некоторые сведения об этом человеке, — сообщила Мужун Синьи, явившись в покои Су Мяо с явным волнением на лице. — Его имя — Ли Хэн, и он действительно, судя по собранным документам, происходит от младшего сына принцессы Ань Ли — сына, о существовании которого мы прежде не знали из дневника, найденного тобой в монастыре.
— Значит, у меня есть ещё один родственник, о котором принцесса не упоминала в своих записях? — с удивлением спросила Су Мяо.
— Судя по всему, да, — кивнула Мужун Синьи. — Возможно, дневник, который ты обнаружила, был написан до рождения этого сына, или принцесса сознательно решила не упоминать о нём в письменных записях ради его дополнительной защиты.
***
Эта информация представляла собой значимое, хотя и тревожное развитие событий. Существование ещё одной, прежде неизвестной ветви потомков принцессы Ань Ли открывало новые возможности, но одновременно создавало и новые риски — риски, связанные с непредсказуемостью намерений человека, о котором Су Мяо не имела достаточных сведений для оценки его истинных мотивов.
— Что мне следует посоветовать сестре? — спросила она у Мужун Синьи.
— Полагаю, — ответила та после недолгого раздумья, — что осторожная, но открытая встреча с этим человеком представляется наиболее разумным подходом. Если его намерения действительно искренни, вы можете обрести ценного, дополнительного союзника в лице ещё одного законного наследника принцессы. Если же он преследует какие-либо скрытые, враждебные цели, лучше выяснить это как можно раньше, находясь под защитой доверенных людей, а не позволяя ситуации развиваться неконтролируемым образом.
***
Су Мяо составила подробное письмо сестре, советуя организовать осторожную встречу с Ли Хэном через доверенных посредников, таких как ростовщик Вэн, и попросив тщательно задокументировать все детали этой встречи для последующего анализа.
Ответ от Юэ пришёл спустя почти три недели, содержавший подробный отчёт о состоявшейся встрече.
«Дорогая сестра,
Встреча с Ли Хэном прошла в присутствии доверенных людей ростовщика Вэна, обеспечивших дополнительную безопасность. Этот человек оказался значительно старше, чем я предполагала — судя по внешнему виду, ему около пятидесяти лет, а манера держаться выдаёт человека, привыкшего к скромной, но не бедной жизни, возможно, связанной с какой-либо учёной или чиновничьей деятельностью среднего уровня.
Он рассказал, что его мать, дочь принцессы Ань Ли, скрывала истинное происхождение семьи на протяжении всей своей жизни, опасаясь преследований со стороны императорской власти. Лишь перед собственной смертью она передала ему семейные документы и рассказала правду, взяв с него клятву использовать это знание исключительно для защиты, а не для каких-либо амбициозных, политических целей.
Ли Хэн утверждает, что узнал о существовании нашей семьи через собственные, долгие и осторожные расследования, предпринятые уже после смерти его матери, и что его единственное желание — установить родственные связи с давно потерянными родственниками, а не преследовать какие-либо скрытые политические выгоды.
Я не могу с полной уверенностью подтвердить искренность его слов, но его манера поведения и общая скромность образа жизни, по моим впечатлениям, не соответствуют облику амбициозного интригана, преследующего далеко идущие политические цели.
С любовью,
твоя сестра Юэ»
***
Су Мяо, внимательно изучив это подробное описание, ощутила некоторое облегчение от относительно благоприятного впечатления сестры о новом родственнике, хотя и не позволила себе полностью расслабить бдительность без дополнительной, тщательной проверки.
— Что ты думаешь об этом отчёте? — спросила она у Мужун Синьи, показав ей письмо сестры.
— Впечатления твоей сестры кажутся обоснованными, — задумчиво ответила Мужун Синьи. — Однако я бы рекомендовала организовать дополнительную, независимую проверку через наши собственные каналы, прежде чем предпринимать какие-либо конкретные шаги по установлению более тесных связей с этим человеком.
***
Спустя месяц дополнительного, тщательного расследования, проведённого через связи генерала Мужуна, полученные сведения о Ли Хэне в целом подтвердили первоначальное впечатление сестры — скромный, законопослушный человек, занимавшийся мелкой торговлей в отдалённой провинции, без каких-либо явных признаков политических амбиций или связей с потенциально опасными придворными группировками.
— Полагаю, — заключила госпожа Инь, ознакомившись с результатами этого расследования во время очередной конфиденциальной встречи, — что данный человек действительно представляет собой лишь давно потерянного, искренне заинтересованного в родственных связях родственника, а не скрытую угрозу твоей безопасности, барышня Су.
— Как мне следует поступить дальше? — спросила Су Мяо.
— Полагаю, разумным решением будет организовать его осторожное, тщательно контролируемое включение в вашу расширенную семейную сеть, — ответила госпожа Инь. — Учитывая нынешнюю нестабильность, связанную с полным раскрытием тайны о принцессе Ань Ли, дополнительные, надёжные родственные связи могут оказаться весьма ценными для дальнейшего укрепления вашего положения при дворе.
***
Су Мяо решила последовать этому совету, организовав через сестру дальнейшую, более открытую переписку с Ли Хэном, постепенно устанавливая доверительные отношения с этим новым, неожиданным членом её значительно расширившейся семейной истории.
Однако, помимо радости от обретения нового родственника, эта ситуация заставила её задуматься над более широким, тревожным вопросом: если существовал один, прежде неизвестный потомок принцессы Ань Ли, не могли ли существовать и другие, возможно, значительно менее благожелательно настроенные наследники этой давней, сложной линии — наследники, чьё появление могло представлять значительно более серьёзную угрозу, чем скромный, законопослушный Ли Хэн?
«Мне нужно быть готовой к возможности появления и других, менее доброжелательных претендентов на это наследие, — размышляла она, обдумывая дальнейшие меры предосторожности. — История принцессы Ань Ли, судя по всему, продолжает разворачиваться значительно шире и сложнее, чем я могла предположить изначально, обнаружив её давний дневник в тихих, умиротворяющих стенах монастыря Чистого Лотоса».


    Праздник середины осени

    Приближение праздника середины осени — второго по значимости ежегодного торжества при дворе после дня рождения императрицы — застало Су Мяо в состоянии относительного, хотя и хрупкого спокойствия. Прошло уже почти два месяца с момента ареста канцлера Вэй, и придворная жизнь, казалось, постепенно возвращалась к более предсказуемому, менее напряжённому ритму существования.
***
— Госпожа, — сообщила Мэй Хуа, помогая Су Мяо выбирать наряд для предстоящего торжества, — в этом году праздник обещает быть особенно пышным. Говорят, император желает продемонстрировать всему двору стабильность и процветание империи после недавних, тревожных событий с раскрытием заговора канцлера Вэй.
Су Мяо, теперь занимавшая положение наложницы первого ранга, готовилась к этому празднику со значительно большим вниманием к деталям, чем прежде — её нынешнее положение при дворе требовало соответствующего, безупречного представления перед лицом всего собравшегося придворного общества.
***
Праздник, состоявшийся в традиционно прекрасную, ясную осеннюю ночь, собрал во дворце многочисленных гостей — не только постоянных обитателей императорского двора, но и приглашённых представителей знатных семей из различных провинций империи, желавших засвидетельствовать свою преданность императорской власти в этот значимый момент относительной стабилизации после недавних политических потрясений.
Су Мяо, теперь занимавшая значительно более почётное место среди собравшихся наложниц, ближе к императорскому трону, чем когда-либо прежде, внимательно наблюдала за происходящим, отмечая изменившуюся динамику придворных отношений после устранения канцлера Вэй и заметного ослабления позиций второго принца.
— Барышня Су, — обратилась к ней Хэ Линь, чьё отношение к Су Мяо за прошедшие месяцы претерпело значительную трансформацию от прежней неприязни к более уважительной, хотя и осторожной вежливости, — позвольте поздравить вас с прекрасным нарядом. Он безупречно подходит вашему новому, столь значительному положению при дворе.
— Благодарю за добрые слова, госпожа Хэ, — ответила Су Мяо, отмечая про себя, насколько изменилось поведение прежней соперницы за прошедшие месяцы их совместного пребывания при дворе.
***
Наиболее значимым событием этого праздника, впрочем, оказалась не общая, торжественная атмосфера празднования, а неожиданная встреча Су Мяо с ещё одним, прежде малозначительным для неё персонажем дворцовой иерархии — молодым командиром дворцовой стражи, чьё имя, как оказалось, было Юэ Фэй.
— Госпожа Су, — произнёс он, приблизившись к ней во время короткой паузы в общем праздничном веселье, — простите мою смелость, но я хотел бы выразить своё восхищение вашей стойкостью и умом, продемонстрированными во время недавних, крайне сложных событий с раскрытием заговора.
Су Мяо, слегка удивлённая этим неожиданным, но искренним комплиментом от человека, с которым она прежде почти не общалась лично, внимательно рассмотрела своего собеседника — молодого мужчину лет двадцати пяти, с открытым, прямодушным выражением лица, разительно отличающимся от привычной ей придворной сдержанности и скрытности.
— Благодарю за добрые слова, командир Юэ, — ответила она с некоторой осторожностью, не до конца понимая истинные мотивы этого неожиданного, откровенного признания.
***
— Признаюсь честно, госпожа Су, — продолжил он с той же прямодушной искренностью, — я состоял в личной охране командира Чэнь Юя во время организации защиты от попыток покушения на вашу жизнь. Наблюдение за вашей выдержкой и решительностью в тех крайне опасных обстоятельствах произвело на меня глубокое впечатление, значительно превосходящее обычное, формальное уважение к вашему нынешнему, высокому положению при дворе.
Эти слова, произнесённые с явной, неподдельной искренностью, вызвали у Су Мяо смешанное чувство приятного удивления и некоторой настороженности — она давно привыкла к тому, что любое проявление внимания при дворе неизбежно сопровождается скрытым политическим расчётом, и потому подобная прямая, лишённая явной корысти симпатия казалась ей несколько непривычной.
— Ценю вашу откровенность, командир Юэ, — ответила она с осторожной, но искренней теплотой. — Подобная прямота — редкое качество среди тех, с кем мне доводится общаться при дворе.
— Полагаю, моё военное происхождение и воспитание значительно отличаются от привычных дворцовых манер, — с лёгкой, обаятельной улыбкой заметил он. — Возможно, именно поэтому мне сложно скрывать собственные, искренние впечатления за фасадом формальной вежливости, как это принято среди большинства придворных.
***
Их разговор, продолжавшийся ещё некоторое время в непринуждённой, лёгкой атмосфере, был неожиданно прерван приближением наследного принца, чьё выражение лица, отметила Су Мяо с некоторым внутренним трепетом, демонстрировало явные, хотя тщательно контролируемые признаки настороженности при виде этой непринуждённой беседы.
— Барышня Су, — произнёс он с формальной вежливостью, — командир Юэ, — добавил он, обращаясь к молодому стражнику с несколько более прохладной интонацией, — надеюсь, вечер проходит для вас приятно?
— Благодарю, ваше высочество, — ответила Су Мяо, отмечая едва заметное изменение в манере наследного принца, которое, при внимательном рассмотрении, могло свидетельствовать о некоторой ревности с его стороны.
Командир Юэ, почтительно поклонившись, вежливо удалился, оставив Су Мяо и наследного принца наедине в относительно уединённом уголке праздничного собрания.
***
— Кажется, командир Юэ проявляет к вам значительный личный интерес, — заметил наследный принц с тщательно контролируемой, но всё же ощутимой напряжённостью в голосе.
— Полагаю, его слова были продиктованы искренним восхищением моими действиями во время недавних, сложных событий, — ответила Су Мяо осторожно, не желая ни преувеличивать, ни преждевременно отрицать значимость этого нового, неожиданного знакомства.
Наследный принц долго молчал, явно борясь с собственными, противоречивыми чувствами.
— Простите мою прямоту, барышня Су, — произнёс он наконец, — но я не могу не испытывать определённой тревоги при мысли о том, что ваше внимание может быть направлено на кого-либо помимо меня самого, учитывая недавний, откровенный разговор о моих собственных чувствах к вам.
Су Мяо ощутила смешанное чувство лёгкого смущения и растущего понимания сложности эмоциональной паутины, в которую она постепенно оказывалась вовлечена — паутины, значительно превосходящей по своей сложности прежние, чисто политические интриги придворной борьбы за власть и влияние.
— Ваше высочество, — ответила она осторожно, — я ценю ваши чувства и ваше терпение в ожидании моего собственного, взвешенного решения. Но прошу вас понять: моё положение при дворе, при всей его нынешней значимости, не позволяет мне полностью игнорировать проявления искреннего внимания и уважения со стороны других достойных людей, независимо от их положения в придворной иерархии.
Эти слова, произнесённые с тщательно продуманной дипломатичностью, оставили наследного принца в состоянии явного, хотя и сдержанного беспокойства — беспокойства, которое, как прекрасно понимала сама Су Мяо, лишь предвещало дальнейшее усложнение и без того непростой паутины её личных отношений при дворе, паутины, которой ей предстояло научиться управлять с той же осторожностью и проницательностью, что помогли ей выжить во всех предыдущих, значительно более опасных политических интригах.


    Ревность и осторожность

    Дни, последовавшие за праздником середины осени, принесли Су Мяо новый, непривычный вид сложности — сложности не политической, а сугубо личной природы, связанной с необходимостью тщательно балансировать между растущим вниманием наследного принца и неожиданной, искренней симпатией со стороны командира Юэ Фэя.
***
— Ты выглядишь несколько задумчивой последние дни, — заметила Мужун Синьи во время их обычной вечерней прогулки по саду. — Что-то тебя беспокоит помимо обычных дворцовых интриг?
Су Мяо, поколебавшись, решила поделиться с доверенной собеседницей своими сомнениями относительно этой новой, эмоционально сложной ситуации.
— Наследный принц весьма явно продемонстрировал ревность к вниманию командира Юэ Фэя, — призналась она. — И, признаюсь честно, я сама не до конца понимаю собственные чувства относительно обоих этих людей.
Мужун Синьи задумчиво помолчала, обдумывая этот деликатный вопрос.
— Полагаю, — произнесла она наконец, — что тебе не нужно спешить с окончательным решением относительно этих чувств. Оба этих человека, судя по всему, искренне заботятся о твоём благополучии, хотя и с разными мотивами и в разной степени. Возможно, время само подскажет тебе правильный путь, если ты не будешь торопить события искусственно.
***
Спустя несколько дней после этого разговора Су Мяо получила неожиданное приглашение от командира Юэ Фэя — не формальный визит с политическими целями, как это часто случалось с прочими её знакомствами при дворе, а простое, искреннее предложение совместной прогулки по менее посещаемой части императорского сада, известной своими живописными осенними видами.
— Госпожа Су, — произнёс он, когда они медленно шли вдоль тихой, украшенной опадающими листьями дорожки, — надеюсь, я не показался вам чрезмерно навязчивым во время нашего последнего разговора на празднике середины осени.
— Вовсе нет, командир Юэ, — ответила Су Мяо с искренней теплотой. — Признаюсь, ваша прямота и искренность произвели на меня приятное впечатление, значительно отличающееся от привычной мне дворцовой сдержанности.
Он улыбнулся этому признанию с явным облегчением.
— Позвольте рассказать вам немного о собственном происхождении, госпожа Су, — произнёс он. — Мой отец был простым офицером пограничной стражи, погибшим в стычке с северными кочевниками, когда мне было всего двенадцать лет. Я поступил на военную службу в достаточно юном возрасте, постепенно продвигаясь по карьерной лестнице благодаря собственным усилиям и способностям, а не благодаря знатному происхождению или влиятельным связям.
***
Этот рассказ, произнесённый с простой, лишённой всякого притворства искренностью, значительно контрастировал с обычными, тщательно продуманными самопрезентациями большинства придворных, с которыми Су Мяо доводилось общаться за прошедшие месяцы.
— Ваш путь заслуживает искреннего уважения, командир Юэ, — заметила она. — Достигнуть подобного положения исключительно собственными усилиями, без опоры на знатное происхождение, — редкое и достойное достижение при нашем дворе.
— Признаюсь честно, госпожа Су, — продолжил он, слегка смущённо, — именно поэтому меня так восхищает ваш собственный путь. Насколько я слышал, вы также начинали с достаточно скромного, незначительного положения, добившись нынешнего успеха благодаря собственному уму и решительности, а не только благодаря случайно обнаруженному благородному происхождению.
Эти слова, произнесённые с явным восхищением, тронули Су Мяо значительно глубже, чем она готова была признать даже самой себе. В отличие от наследного принца, чьё внимание, при всей его искренности, было неразрывно связано со сложной политической паутиной придворных интриг, привязанность командира Юэ казалась значительно более простой и незамысловатой — привязанностью человека, восхищающегося её личными качествами, а не её политическим влиянием или потенциальной ценностью в качестве союзника.
***
— Мне следует быть откровенной с вами, командир Юэ, — произнесла она наконец, тщательно взвешивая каждое слово. — Моё положение при дворе значительно сложнее, чем может показаться на первый взгляд. Существуют обстоятельства, связанные с моим происхождением и отношениями с определёнными влиятельными лицами при дворе, которые делают любое дальнейшее развитие наших отношений крайне деликатным вопросом.
— Понимаю, — кивнул он с явным уважением к её осторожности. — Не тороплю вас с каким-либо конкретным решением, госпожа Су. Мне достаточно и того, что вы позволяете мне наслаждаться вашим обществом в подобных, простых, ничем не обременённых беседах, свободных от привычных дворцовых расчётов и интриг.
***
Возвращаясь в свои покои после этой прогулки, Су Мяо ощущала растущее внутреннее противоречие между рациональным пониманием сложности своего положения и неожиданно теплыми, искренними чувствами, пробуждаемыми простой честностью и открытостью командира Юэ Фэя — чувствами, значительно отличающимися от того сложного, эмоционально насыщенного притяжения, которое она испытывала по отношению к наследному принцу, чьё лицо она помнила из своей прошлой, трагически оборвавшейся жизни.
Спустя несколько дней, во время очередной встречи с наследным принцем, посвящённой обсуждению текущих дворцовых дел, он неожиданно вновь коснулся этой деликатной темы.
— Барышня Су, — произнёс он с некоторой напряжённостью в голосе, — простите мою прямоту, но я заметил, что вы продолжаете поддерживать достаточно тесное знакомство с командиром Юэ Фэем.
— Ваше высочество, — ответила Су Мяо с тщательно продуманной честностью, — я ценю его дружбу и искренность, но это не означает какого-либо конкретного решения относительно моих чувств по отношению к вам обоим. Прошу вас понять: я нахожусь в процессе собственных, непростых размышлений относительно этих вопросов, и любое поспешное решение с моей стороны могло бы оказаться несправедливым как по отношению к вам, так и по отношению к командиру Юэ.
***
Наследный принц долго молчал, обдумывая этот честный, хотя и не полностью удовлетворяющий его ответ.
— Понимаю вашу позицию, барышня Су, — произнёс он наконец с явным усилием сдержать собственное разочарование. — Обещаю продолжать проявлять терпение, хотя, признаюсь честно, подобная неопределённость даётся мне значительно сложнее, чем я готов был предполагать изначально.
Эта сложная, эмоционально напряжённая ситуация, при всей своей личной значимости, заставляла Су Мяо всё чаще задумываться над более широким вопросом: как долго она может позволить себе балансировать между этими двумя, столь различными по своей природе привязанностями, прежде чем необходимость окончательного решения станет неизбежной — решения, способного, при неверном выборе, повлечь за собой значительные политические последствия для её собственного положения при дворе, независимо от истинной глубины её личных чувств к каждому из этих достойных, но столь различных мужчин.


    Тревожные вести с границы

    Относительное эмоциональное затишье, установившееся в отношениях Су Мяо с наследным принцем и командиром Юэ Фэем, было неожиданно нарушено известием, пришедшим из совершенно иной сферы дворцовой жизни — известием, значительно превосходящим по своей политической значимости личные переживания Су Мяо относительно её сложных, противоречивых чувств.
***
— Госпожа, — сообщила Мэй Хуа однажды утром с явной тревогой в голосе, — по всему дворцу распространяются слухи о неких волнениях на северной границе. Говорят, что-то связанное с сохранившимися сторонниками канцлера Вэй среди военных командиров тех провинций.
Су Мяо, немедленно ощутив нарастающее беспокойство от этого известия, поспешила связаться с Мужун Синьи, чей отец, обладающий обширными связями в военных кругах, мог располагать значительно более точными и подробными сведениями об истинном характере этих тревожных слухов.
— Мой отец подтверждает серьёзность ситуации, — сообщила Мужун Синьи, явившись в покои Су Мяо с письмом от своего отца в руках. — Несколько военных командиров, ранее состоявших в тайной переписке с канцлером Вэй, после его ареста решили не дожидаться собственного разоблачения и подняли открытый мятеж в отдалённых северных провинциях.
***
Эта новость представляла собой значительное, тревожное развитие тех самых событий, которые, как полагала Су Мяо, были уже успешно предотвращены благодаря своевременному аресту канцлера Вэй.
— Означает ли это, что вся наша предыдущая работа по разоблачению заговора оказалась недостаточной? — с тревогой спросила она.
— Не совсем, — покачала головой Мужун Синьи. — Мой отец полагает, что этот мятеж представляет собой скорее отчаянную, плохо скоординированную реакцию отдельных, наиболее скомпрометированных военных командиров, нежели продолжение единого, тщательно организованного плана канцлера Вэй. Тем не менее, ситуация требует быстрого и решительного военного ответа, чтобы предотвратить дальнейшее распространение подобных беспорядков.
***
Спустя несколько дней Су Мяо получила приглашение на срочный совет, организованный самим императором с участием наследного принца, нескольких высокопоставленных военных командиров, включая, к некоторому её удивлению, самого генерала Мужуна, специально прибывшего в столицу для консультации по данному вопросу.
— Барышня Су, — обратился к ней император во время этого совета, чем вызвал заметное удивление среди прочих присутствующих, не ожидавших приглашения простой наложницы, хотя и первого ранга, на подобное военное совещание, — учитывая ваше участие в разоблачении заговора канцлера Вэй, а также ваши связи с генералом Мужуном через его дочь, я хотел бы услышать ваше мнение относительно данной ситуации.
Су Мяо, ощущая нарастающее волнение перед необходимостью высказать собственное мнение на столь важном военном совете, тщательно обдумала свой ответ, прежде чем произнести его вслух.
***
— Ваше величество, — начала она осторожно, — полагаю, что ключевым фактором в разрешении данной ситуации является скорость и решительность вашего ответа. Затянувшаяся неопределённость может позволить мятежным командирам привлечь дополнительных сторонников среди тех, кто пока сохраняет нейтральную позицию, наблюдая за развитием событий.
— Согласен с этой оценкой, — кивнул генерал Мужун, чьё присутствие на совете придавало дополнительный военный вес всему обсуждению. — Однако нам следует действовать не только силой, но и разумной, продуманной дипломатией. Многие из младших офицеров, вовлечённых в этот мятеж, вероятно, действовали не из искренней приверженности планам канцлера Вэй, а из страха перед собственным разоблачением как его сообщников. Предложение разумной амнистии для тех, кто добровольно откажется от участия в мятеже, может значительно сократить масштаб необходимого военного противостояния.
***
Император долго обдумывал предложения обоих собеседников, прежде чем принять окончательное решение.
— Согласен с обеими рекомендациями, — произнёс он наконец. — Генерал Мужун, я поручаю вам лично возглавить военную экспедицию для подавления этого мятежа, сочетая решительные военные действия с разумным предложением амнистии для тех, кто пожелает добровольно сложить оружие.
Эта новость вызвала у Мужун Синьи, узнавшей о ней от Су Мяо сразу после завершения совета, смешанное чувство гордости за отца и тревоги перед лицом опасностей, неизбежно связанных с подобной военной кампанией.
— Отец отправляется на границу уже через три дня, — сообщила она с явным волнением. — Признаюсь честно, несмотря на всю его военную опытность, я не могу полностью избавиться от тревоги за его безопасность.
***
Су Мяо, искренне сочувствуя этой тревоге своей доверенной подруги, постаралась предложить ей всю возможную поддержку в эти непростые дни ожидания.
— Твой отец — опытный, проницательный военный командир, — заметила она. — Полагаю, разумное сочетание силы и дипломатии, которое он предложил на совете, значительно повышает вероятность быстрого и относительно бескровного разрешения этого конфликта.
Спустя почти месяц напряжённого ожидания вестей с границы, во дворец наконец пришло долгожданное известие об успешном завершении военной кампании генерала Мужуна — мятеж был подавлен с относительно небольшими потерями, а значительная часть младших офицеров, воспользовавшись предложенной амнистией, добровольно сложила оружие и вернулась к службе императорской армии.
***
— Это значительное облегчение, — призналась Мужун Синьи, когда весть о безопасном возвращении её отца наконец достигла дворца. — Хотя, признаюсь честно, эти недели ожидания дались мне значительно тяжелее, чем я готова была предполагать изначально.
— Понимаю тебя, — ответила Су Мяо с искренним сочувствием, вспоминая собственные, аналогичные переживания относительно безопасности близких ей людей на протяжении последних, столь насыщенных событиями месяцев её жизни при дворе.
Однако, несмотря на успешное разрешение этого конкретного, непосредственного кризиса, Су Мяо не могла избавиться от растущего осознания того, что политическая нестабильность, вызванная разоблачением заговора канцлера Вэй, продолжала оказывать значительное, труднопредсказуемое влияние на общую ситуацию в империи — влияние, которое, как она подозревала, ещё далеко не полностью исчерпало себя, и которое могло привести к новым, столь же значимым и опасным испытаниям в не столь отдалённом будущем.


    Возвращение генерала

    Генерал Мужун вернулся в столицу спустя две недели после получения известия об успешном подавлении мятежа, встреченный торжественной, хотя относительно скромной церемонией, соответствующей масштабу его военных заслуг, но не претендующей на излишнюю пышность, учитывая внутренний, деликатный характер устранённой угрозы.
***
— Отец, — произнесла Мужун Синьи, обнимая генерала с непривычной для придворного этикета откровенностью после его официального доклада императору о результатах кампании, — я так рада, что ты вернулся в целости.
Генерал Мужун, высокий, крепкий мужчина с суровым, но не лишённым внутренней теплоты выражением лица, ответил на объятие дочери с явной нежностью, редко проявляемой публично людьми его военного положения.
— Синьи, — произнёс он, — я слышал о твоей ценной роли в разоблачении заговора канцлера Вэй. Горжусь тобой значительно больше, чем могу выразить словами при столь официальных обстоятельствах.
***
Позже, во время более уединённой встречи, организованной по инициативе самой Мужун Синьи, генерал Мужун выразил желание лично познакомиться с Су Мяо — женщиной, чья проницательность и мужество, судя по докладам дочери, сыграли решающую роль в разоблачении масштабного, потенциально катастрофического заговора.
— Барышня Су, — произнёс он с формальной, но искренней вежливостью, — моя дочь рассказала мне о значительной роли, которую вы сыграли в защите стабильности нашей империи. Позвольте выразить вам мою глубочайшую благодарность.
— Ваша дочь оказала мне не меньшую помощь на протяжении всех этих сложных месяцев, генерал, — ответила Су Мяо с искренним уважением. — Полагаю, именно наше совместное сотрудничество позволило добиться подобного успеха, а не заслуги какой-либо одной из нас.
***
Генерал Мужун, внимательно изучив выражение лица Су Мяо во время этого обмена вежливыми репликами, неожиданно перешёл к более прямому, деловому разговору.
— Барышня Су, — произнёс он, понижая голос до уровня, недоступного случайным слушателям, — учитывая мою давнюю обеспокоенность деятельностью канцлера Вэй, а также нынешнюю нестабильность, вызванную обнаружением его сохранившихся сторонников среди военных командиров, я хотел бы предложить вам более официальный, тесный союз между нашими семьями — союз, способный обеспечить дополнительную защиту и стабильность для нас обоих в этот непростой период.
Эта прямая, деловая формулировка предложения о союзе застала Су Мяо несколько врасплох, хотя, учитывая давнюю близость её отношений с Мужун Синьи, подобное развитие событий представлялось вполне логичным.
***
— Генерал, — ответила она осторожно, — я весьма признательна за подобное доверие, но хотела бы уточнить: какую конкретную форму вы предполагаете для этого союза?
— Полагаю, — ответил генерал Мужун с обычной для него военной прямотой, — что формальный обмен клятвами о взаимной поддержке между нашими семьями, аналогичный давним традициям политических союзов между влиятельными родами, представлял бы наиболее подходящую форму подобного соглашения. Учитывая ваше нынешнее, значительное положение при дворе, а также моё собственное военное влияние, подобный союз мог бы существенно укрепить позиции обеих наших семей перед лицом дальнейших, потенциально возникающих угроз.
Су Мяо, обдумывая это предложение, ощущала смешанное чувство благодарности за проявленное доверие и осторожности перед необходимостью тщательно взвесить все возможные политические последствия подобного, весьма значимого соглашения.
***
— Мне потребуется некоторое время для обдумывания этого предложения, генерал, — ответила она наконец. — Учитывая сложность моего нынешнего положения при дворе, а также продолжающуюся неопределённость относительно дальнейшего развития отношений с определёнными влиятельными лицами, я хотела бы проконсультироваться с доверенными союзниками, прежде чем принимать окончательное решение.
— Разумная предусмотрительность, барышня Су, — кивнул генерал Мужун с явным уважением к подобной осторожности. — Не тороплю вас с ответом. Моё предложение остаётся открытым столько времени, сколько потребуется для взвешенного, продуманного решения.
***
После завершения этой значимой встречи Су Мяо немедленно обратилась за советом к госпоже Инь, чья проницательность в вопросах придворной политики неизменно оказывалась ценным ресурсом на протяжении всех прошедших месяцев их знакомства.
— Формальный союз с семьёй генерала Мужуна представляет собой весьма значимое политическое предложение, барышня Су, — задумчиво заметила госпожа Инь, внимательно выслушав подробности этого разговора. — С одной стороны, подобный союз значительно укрепил бы твоё положение при дворе, обеспечивая дополнительную защиту через военное влияние генерала. С другой стороны, тебе следует учитывать, как подобное соглашение может быть воспринято наследным принцем, учитывая его собственные, уже выраженные чувства по отношению к тебе.
— Вы полагаете, что это может создать дополнительные сложности в моих отношениях с ним? — спросила Су Мяо.
— Вполне вероятно, — кивнула госпожа Инь. — Формальный политический союз, даже не подразумевающий брачных отношений, может быть интерпретирован при дворе как значительный сдвиг в твоих политических предпочтениях и союзах — сдвиг, способный вызвать не только беспокойство наследного принца, но и дополнительные, труднопредсказуемые последствия для общего баланса сил среди различных придворных группировок.
***
Эта сложная, многогранная ситуация требовала от Су Мяо значительно более тщательного анализа, чем она первоначально предполагала, обдумывая простое, казавшееся однозначно благоприятным предложение генерала Мужуна о взаимовыгодном союзе.
Она решила обратиться за дополнительным советом к самой Мужун Синьи, чьё личное мнение относительно этого предложения представлялось особенно значимым, учитывая её собственную, глубокую заинтересованность в благополучном разрешении данного вопроса.
— Что ты сама думаешь об этом предложении твоего отца? — спросила она свою давнюю подругу во время их очередной, доверительной беседы.
Мужун Синьи долго молчала, тщательно обдумывая свой ответ.
— Признаюсь честно, — произнесла она наконец, — я искренне была бы рада подобному, более официальному укреплению нашей дружбы через семейный союз. Но, барышня Су, я также понимаю сложность твоего нынешнего положения и не хочу, чтобы моя личная заинтересованность в этом вопросе влияла на твоё собственное, взвешенное решение относительно того, что наилучшим образом соответствует твоим долгосрочным интересам при дворе.
Эти слова, произнесённые с обычной для Мужун Синьи честностью и заботой о благополучии подруги, лишь усилили растущее осознание Су Мяо того, насколько сложной и многогранной становилась паутина её личных и политических отношений при дворе — паутина, требующая теперь значительно более тщательного, продуманного балансирования между многочисленными, часто противоречащими друг другу интересами и обязательствами.


    Взвешенное решение

    Следующие несколько дней Су Мяо провела в напряжённых, тщательных размышлениях над предложением генерала Мужуна, пытаясь найти решение, способное максимально удовлетворить все многочисленные, часто противоречивые интересы, вовлечённые в эту сложную политическую и личную ситуацию.
***
— Мне пришла в голову одна идея, — сказала она наконец, вновь встретившись с госпожой Инь для обсуждения этого затянувшегося вопроса. — Что если формальный союз с семьёй генерала Мужуна будет представлен не как политический альянс, ориентированный против чьих-либо конкретных интересов, а как естественное развитие давней, искренней дружбы между мной и Мужун Синьи — дружбы, чья ценность для меня выходит за рамки чисто политических расчётов?
Госпожа Инь задумчиво кивнула, обдумывая это предложение.
— Подобная формулировка действительно может значительно смягчить потенциальную обеспокоенность наследного принца, — заметила она. — Однако тебе следует лично поговорить с ним об этом решении, прежде чем оно будет официально объявлено, чтобы избежать неприятного впечатления скрытности или пренебрежения его чувствами.
***
Следуя этому разумному совету, Су Мяо организовала личную встречу с наследным принцем для откровенного обсуждения предложения генерала Мужуна.
— Ваше высочество, — начала она осторожно, когда они встретились в уже привычном для подобных доверительных разговоров уединённом павильоне сада, — я хотела обсудить с вами одно важное решение, касающееся предложения генерала Мужуна о формальном союзе между нашими семьями.
Наследный принц, услышав об этом предложении, заметно напрягся, хотя и постарался сохранить внешнее спокойствие.
— Понимаю, — произнёс он сдержанно. — И какое решение вы приняли, барышня Су?
— Я склоняюсь к принятию этого предложения, — ответила она честно, — но хотела бы, чтобы вы поняли: данный союз продиктован исключительно давней, искренней дружбой с Мужун Синьи и практическими соображениями относительно взаимной защиты в это непростое политическое время, а не каким-либо изменением моих чувств относительно вас лично.
***
Наследный принц долго молчал, обдумывая это объяснение с явным внутренним сопротивлением.
— Признаюсь честно, барышня Су, — произнёс он наконец, — мне сложно полностью отделить политические аспекты подобного союза от моих собственных, личных переживаний относительно наших отношений. Тем не менее, я ценю вашу откровенность в этом вопросе и постараюсь отнестись к вашему решению с должным пониманием.
— Благодарю за ваше терпение и понимание, ваше высочество, — искренне ответила Су Мяо, ощущая смешанное чувство облегчения от относительно благоприятного разрешения этого сложного разговора и продолжающегося беспокойства относительно долгосрочных последствий её решения для их дальнейших отношений.
***
Официальная церемония заключения союза между семьёй Су и семьёй Мужун состоялась спустя две недели в относительно скромной, но торжественной обстановке, в присутствии узкого круга наиболее доверенных свидетелей, включая госпожу Инь и, к некоторому удивлению многих придворных наблюдателей, самого наследного принца, чьё присутствие, впрочем, было представлено исключительно как проявление формальной поддержки важного политического союза, а не как признак каких-либо личных переживаний.
— Этот союз, — произнёс генерал Мужун во время церемонии, — символизирует не только политическое партнёрство между нашими семьями, но и глубокую, искреннюю дружбу между моей дочерью и барышней Су — дружбу, испытанную и закалённую в самых сложных, опасных обстоятельствах последних месяцев.
***
Реакция при дворе на это известие оказалась именно такой разнообразной и противоречивой, как и предполагали Су Мяо и её ближайшие союзники. Многие придворные восприняли данный союз как разумное, стратегически оправданное решение, значительно укрепляющее позиции обеих семей. Другие, впрочем, не преминули начать распространять более скептические, а порой и откровенно неблагожелательные слухи относительно истинных мотивов этого соглашения.
— Кажется, некоторые придворные предполагают, что этот союз является скрытой подготовкой к более амбициозным политическим планам с вашей стороны, барышня Су, — заметила Мужун Синьи спустя несколько дней после церемонии, явно обеспокоенная подобными, потенциально опасными интерпретациями их искреннего, дружеского соглашения.
— Полагаю, — ответила Су Мяо с некоторой усталой иронией, — что при дворе любое значимое действие неизбежно порождает подобные, часто безосновательные спекуляции. Нам остаётся лишь продолжать действовать честно и открыто, позволяя времени продемонстрировать истинную, лишённую скрытых амбиций природу нашего союза.
***
Спустя месяц после заключения этого союза, когда первоначальное волнение и разнообразные придворные толки постепенно начали утихать, Су Мяо получила неожиданное известие, значительно превосходящее по своей эмоциональной значимости все прочие, недавние политические и личные заботы.
— Госпожа, — сообщила Мэй Хуа с явным волнением в голосе, — прибыл посыльный от вашей сестры Юэ с крайне важным, срочным известием.
Су Мяо, немедленно ощутив нарастающую тревогу от подобного, необычно спешного способа доставки известий, поспешно развернула полученное письмо.
«Дорогая сестра,
Пишу тебе с крайне важной, неожиданной новостью. Ли Хэн, наш дальний родственник, сообщил мне о существовании ещё одного документа, сохранённого его покойной матерью — документа, который, по его словам, содержит информацию о судьбе младшего сына принцессы Ань Ли значительно более подробную, чем те сведения, которыми мы обладали прежде.
Что более важно, этот документ, судя по предварительному изучению Ли Хэна, содержит упоминания о неком тайном, надёжно скрытом хранилище, организованном самой принцессой Ань Ли перед своим окончательным изгнанием из столицы — хранилище, содержащем, по его словам, дополнительные доказательства обстоятельств смерти императора Юнчжэна, значительно более весомые и убедительные, чем один лишь личный дневник принцессы.
Ли Хэн выражает готовность лично прибыть в столицу для передачи этой информации, если ты сочтёшь это разумным и безопасным шагом с учётом текущей политической обстановки.
С тревогой и надеждой,
твоя сестра Юэ»
***
Это неожиданное известие о существовании дополнительных, значительно более весомых доказательств давнего преступления, лежащего в основе легитимности нынешней императорской власти, заставило Су Мяо ощутить растущую тревогу перед лицом новой, потенциально катастрофической сложности, готовой вновь нарушить то относительное равновесие, которого она с таким трудом добилась за прошедшие месяцы напряжённой, полной интриг борьбы при дворе.
«Неужели эта давняя, разрушительная тайна ещё не сказала своего последнего слова? — размышляла она, ощущая, как прежнее, хрупкое спокойствие вновь уступает место нарастающей, тревожной неопределённости. — И если существуют дополнительные доказательства, способные окончательно подтвердить истинность содержания дневника принцессы Ань Ли, что мне следует делать с подобным, поистине разрушительным знанием, способным при неверном использовании ввергнуть всю империю в состояние хаоса и гражданской войны?»


    Тайное хранилище

    Известие о существовании дополнительных доказательств, спрятанных принцессой Ань Ли перед её изгнанием из столицы, заставило Су Мяо провести несколько дней в напряжённых, тревожных размышлениях над тем, как правильно поступить с этой новой, потенциально разрушительной информацией. С одной стороны, дополнительные подтверждения истинности давнего преступления могли оказаться крайне ценными в качестве скрытого рычага влияния, способного защитить её и всю её семью от будущих угроз, подобных той, что представлял канцлер Вэй. С другой стороны, чем больше подобных доказательств появлялось на свет, тем выше становился риск их случайного или намеренного раскрытия, способного ввергнуть всю империю в состояние хаоса.
***
— Мне нужно решить, стоит ли приглашать Ли Хэна в столицу для передачи этой информации, — сказала Су Мяо, обсуждая полученное письмо с Мужун Синьи в относительно уединённой обстановке своих покоев. — С одной стороны, подобная встреча позволила бы нам лучше понять истинный масштаб и содержание этого нового документа. С другой — любое перемещение человека, связанного с этой тайной, из провинции в столицу неизбежно привлечёт определённое внимание, особенно учитывая, что мы до сих пор не можем быть полностью уверены в отсутствии оставшихся сторонников канцлера Вэй, способных заметить и попытаться перехватить подобную, крайне ценную информацию.
Мужун Синьи задумчиво нахмурилась, обдумывая это сложное решение.
— Полагаю, — произнесла она наконец, — что нам следует организовать эту встречу с максимальной осторожностью, используя те же самые методы конфиденциальности, которые мы применяли ранее при переписке с твоей сестрой. Возможно, стоит также обратиться за советом к наследному принцу — учитывая его личную заинтересованность в этом вопросе, он может предложить дополнительные ресурсы для обеспечения безопасности подобной операции.
***
Су Мяо решила последовать этому разумному совету, организовав очередную конфиденциальную встречу с наследным принцем для обсуждения этого нового, значимого развития событий.
— Ещё один документ, — задумчиво повторил наследный принц, внимательно выслушав подробности письма сестры Су Мяо. — Признаюсь честно, барышня Су, я испытываю смешанные чувства относительно подобного открытия. С одной стороны, дополнительное подтверждение содержания дневника принцессы Ань Ли могло бы окончательно устранить любые сомнения относительно истинности этой давней истории. С другой стороны, чем больше подобных доказательств существует, тем сложнее становится задача сохранения этой информации в надлежащей тайне.
— Как вы полагаете, ваше высочество, следует ли нам приглашать Ли Хэна в столицу? — спросила Су Мяо.
Наследный принц долго размышлял над этим вопросом, прежде чем дать окончательный ответ.
— Полагаю, — произнёс он наконец, — что нам необходимо, по крайней мере, ознакомиться с содержанием этого нового документа, чтобы правильно оценить его значимость и потенциальные риски. Я организую специальную, максимально скрытую охрану для сопровождения Ли Хэна во время его путешествия в столицу, а также обеспечу конфиденциальность самой встречи в одном из менее посещаемых павильонов дворцового комплекса.
***
Спустя почти три недели тщательной, осторожной подготовки, Ли Хэн наконец прибыл в столицу, сопровождаемый доверенными людьми наследного принца, тщательно замаскированный под обычного, ничем не примечательного путешественника, чтобы избежать привлечения излишнего внимания к его истинной цели визита.
Встреча состоялась в уединённом павильоне сада, куда были допущены лишь Су Мяо, наследный принц, госпожа Инь и, разумеется, сам Ли Хэн — скромный, немолодой мужчина с добродушным, хотя и явно нервничающим выражением лица, судя по всему, не привыкший к подобным, крайне значимым и потенциально опасным обстоятельствам.
— Барышня Су, — произнёс он, склонившись в почтительном поклоне при их первой личной встрече, — признаюсь честно, я испытываю значительное волнение перед лицом столь важной аудиенции с представителями императорской семьи.
— Не стоит излишне тревожиться, господин Ли, — успокоила его Су Мяо с искренней теплотой. — Мы искренне благодарны вам за готовность поделиться этой важной информацией, независимо от связанного с этим личного риска.
***
Ли Хэн, немного успокоившись благодаря этим тёплым словам, извлёк из своих дорожных вещей тщательно завёрнутый, потрёпанный временем свёрток и осторожно развернул его перед присутствующими.
— Это, — произнёс он, — записи моей матери, дочери принцессы Ань Ли, составленные ею уже в зрелом возрасте на основании воспоминаний, переданных ей самой принцессой перед смертью. Моя мать никогда не решалась раскрыть эту информацию открыто, опасаясь преследований, но сохранила её для будущих поколений, надеясь, что однажды придёт время, когда эта правда может быть использована безопасно и разумно.
Наследный принц внимательно взял протянутый документ и начал читать его содержание, всё более мрачнея по мере продвижения по тексту.
— Здесь содержится информация о конкретном месте, — произнёс он наконец, — где принцесса Ань Ли, по словам её дочери, спрятала дополнительные, значительно более весомые доказательства обстоятельств смерти императора Юнчжэна — не просто личные воспоминания, изложенные в дневнике, а некий официальный документ, возможно, украденный или скопированный ею из личных архивов самого убитого императора перед её изгнанием.
***
Это открытие представляло собой информацию поистине колоссальной значимости — если подобный официальный документ действительно существовал и содержал неопровержимые доказательства убийства, это могло полностью изменить весь характер и масштаб последствий, связанных с давней тайной принцессы Ань Ли.
— Где именно, согласно этим записям, находится это хранилище? — с нетерпением спросила госпожа Инь.
Ли Хэн, взглянув на соответствующий раздел документа, ответил с явной неуверенностью в голосе:
— Согласно записям моей матери, принцесса Ань Ли спрятала этот документ в тайнике, устроенном в старом семейном храме, принадлежавшем некогда её доверенной служанке — том самом храме, куда, вероятно, впоследствии переехала и сама принцесса после изгнания из столицы, и который, судя по всему, соответствует тому самому монастырю Чистого Лотоса, где вы, барышня Су, уже обнаружили её личный дневник.
***
Это открытие заставило всех присутствующих ощутить смешанное чувство волнения и растущей тревоги. Если дополнительный, значительно более весомый документ действительно находился в том же самом монастыре, где Су Мяо уже обнаружила дневник принцессы, это означало, что настоятельница, вероятно, знала о существовании этого дополнительного тайника, но по каким-то причинам не сочла нужным упомянуть о нём во время их предыдущей встречи.
— Нам необходимо организовать повторный визит в монастырь Чистого Лотоса, — решила Су Мяо после недолгого размышления. — На этот раз, возможно, следует быть значительно более прямой и настойчивой в вопросах относительно существования дополнительных документов, связанных с историей принцессы Ань Ли.
Наследный принц кивнул, соглашаясь с этим разумным планом действий.
— Я организую необходимое сопровождение для этого повторного визита, — произнёс он. — Учитывая значимость потенциальной находки, нам следует обеспечить максимальную безопасность и конфиденциальность этой поездки.
***
Спустя несколько дней тщательной подготовки, Су Мяо вновь отправилась в монастырь Чистого Лотоса, на этот раз в сопровождении не только доверенных стражников, но и самой Мужун Синьи, чья поддержка и проницательность неизменно оказывались ценным ресурсом во всех предыдущих, сложных расследованиях.
Настоятельница монастыря, узнав о повторном визите Су Мяо, встретила её с явным ожиданием чего-то важного в своём спокойном, умудрённом опытом взгляде.
— Госпожа Су, — произнесла она после формального приветствия, — полагаю, вы узнали о существовании дополнительного, более значимого документа, спрятанного принцессой Ань Ли в этих стенах?
— Да, настоятельница, — ответила Су Мяо прямо, ощущая некоторое облегчение от того, что ей не придётся долго и осторожно подводить разговор к этой деликатной теме. — Могу ли я узнать, почему вы не упомянули об этом во время нашей предыдущей встречи?
***
Настоятельница долго молчала, обдумывая свой ответ с явной внутренней борьбой.
— Принцесса Ань Ли, — произнесла она наконец, — оставила очень строгие указания относительно этого дополнительного документа. Она распорядилась, чтобы он был передан её потомкам лишь в том случае, если они продемонстрируют не просто законное происхождение, но и достаточную мудрость и осторожность в обращении с уже раскрытой информацией из её личного дневника. Учитывая относительно недавнее время нашей первой встречи, я решила, что было бы разумнее сначала понаблюдать за тем, как вы распорядитесь уже известным вам знанием, прежде чем раскрывать существование ещё более значимого, потенциально опасного доказательства.
Это объяснение, при всей своей логичности, заставило Су Мяо ощутить смешанное чувство понимания и некоторого раздражения от подобной, тщательно продуманной проверки её характера и намерений.
— Полагаю, — ответила она сдержанно, — что мои действия за прошедшие месяцы, включая решение не раскрывать содержание дневника принцессы Ань Ли публично, а использовать это знание исключительно для защиты от непосредственной угрозы, исходившей от канцлера Вэй, должны служить достаточным доказательством моей осторожности и ответственности.
***
Настоятельница внимательно изучила выражение лица Су Мяо, будто в последний раз оценивая её искренность и надёжность, прежде чем принять окончательное решение.
— Вы правы, госпожа Су, — произнесла она наконец с одобрительным кивком. — Ваши действия действительно демонстрируют разумность и сдержанность, достойные уважения. Полагаю, время пришло раскрыть вам и это последнее, наиболее значимое доказательство, хранимое в этих стенах на протяжении столь многих десятилетий.
Она провела Су Мяо и её спутниц в ту же самую отдельную комнату, где хранились наиболее ценные архивные документы монастыря, и после недолгих, тщательных поисков извлекла небольшой, надёжно запечатанный ларец, украшенный тем же самым узором дракона и феникса, что и амулет, переданный некогда бабушкой Су Мяо.
— Внутри этого ларца, — произнесла настоятельница с явным трепетом в голосе, — находится официальный медицинский отчёт личного лекаря императора Юнчжэна, тайно скопированный принцессой Ань Ли перед её изгнанием — отчёт, содержащий подробное описание симптомов, предшествовавших смерти императора, симптомов, безошибочно указывающих на отравление, а не на естественную кончину, как это было представлено официальным двором.
***
Су Мяо, дрожащими от волнения руками принимая этот бесценный, но чрезвычайно опасный документ, ощущала, как масштаб ответственности, лежащей на её плечах, продолжает неотвратимо расти с каждым новым, всё более значимым открытием, связанным с давней, трагической историей её собственного императорского происхождения.
«Этот документ, — думала она, осторожно пряча ларец среди своих личных вещей для последующей, тщательной консультации с наиболее доверенными союзниками, — представляет собой окончательное, неопровержимое доказательство истинности всей этой давней, разрушительной истории. Мне нужно быть предельно осторожной в том, как и когда я решу воспользоваться этим знанием — ведь теперь у меня в руках находится не просто личное свидетельство одного, давно почившего человека, а официальный, юридически значимый документ, способный при неверном использовании изменить саму судьбу империи».


    Совет мудрецов

    Возвращение из монастыря Чистого Лотоса с медицинским отчётом личного лекаря императора Юнчжэна ознаменовало начало нового, значительно более серьёзного этапа в противостоянии Су Мяо с давним, тщательно скрываемым секретом императорской семьи. Теперь, когда в её руках находилось не просто субъективное свидетельство одного человека, а официальный, юридически значимый документ, ставки в этой сложной, продолжающейся игре возросли многократно.
***
— Мне нужно решить, кому ещё, помимо наследного принца и госпожи Инь, следует знать о существовании этого документа, — сказала Су Мяо, обсуждая свои дальнейшие действия с Мужун Синьи во время их обратного пути в столицу. — Учитывая масштаб потенциальных последствий, мне кажется важным получить совет от людей, обладающих значительным опытом в вопросах государственного управления, а не только от тех, кто, при всей своей мудрости, всё же непосредственно вовлечён в личные, эмоциональные аспекты этой ситуации.
Мужун Синьи задумчиво кивнула.
— Возможно, стоит рассмотреть возможность консультации с моим отцом, — предложила она. — Учитывая его военный и политический опыт, а также его давнюю, доказанную преданность стабильности империи, его мнение может оказаться крайне ценным для принятия правильного решения.
***
По возвращении в столицу Су Мяо организовала конфиденциальную встречу, пригласив на неё, помимо наследного принца и госпожи Инь, также генерала Мужуна — встречу, специально устроенную в наиболее защищённом от посторонних глаз крыле дворца, принадлежащем лично наследному принцу.
— Этот документ, — произнёс наследный принц, демонстрируя присутствующим содержание медицинского отчёта, — представляет собой неопровержимое, официальное подтверждение того факта, что мой прапрадед действительно был убит собственным сыном, унаследовавшим впоследствии престол.
Генерал Мужун долго и внимательно изучал документ, прежде чем произнести свою оценку ситуации.
— Признаюсь честно, — сказал он наконец, — я всегда подозревал о существовании каких-либо тёмных обстоятельств, связанных с восхождением на престол той далёкой линии императорской семьи. Однако наличие подобного, официально подтверждённого доказательства значительно превосходит по своей политической опасности любые прежние, косвенные подозрения.
***
— Что вы полагаете нам следует делать с этим знанием, генерал? — спросила Су Мяо, искренне заинтересованная в получении его взвешенного, продуманного совета.
Генерал Мужун долго молчал, обдумывая этот крайне сложный вопрос со всей серьёзностью, присущей его многолетнему военному и политическому опыту.
— Полагаю, — произнёс он наконец, — что немедленное, публичное раскрытие данной информации принесло бы значительно больше вреда, чем пользы, независимо от истинности содержащихся в документе фактов. Слишком много поколений императорской семьи, слишком много устоявшихся политических и социальных структур выросли на основании легитимности нынешней правящей линии. Разрушение этой основы сейчас способно ввергнуть всю страну в состояние продолжительного хаоса, гражданской войны и социальной нестабильности, значительно превосходящих по своим разрушительным последствиям сам факт давнего, хотя и чудовищного преступления.
— Значит, вы полагаете, что нам следует продолжать хранить эту информацию в тайне? — уточнил наследный принц с некоторым облегчением в голосе.
***
— Не совсем так, ваше высочество, — покачал головой генерал Мужун. — Полагаю, что полное, абсолютное сокрытие данной информации также представляет определённую опасность — особенно учитывая, что канцлер Вэй, судя по всему, уже был осведомлён о существовании подобной тайны и мог поделиться этим знанием с иными, менее благонамеренными лицами перед своим арестом. Вместо этого я предлагаю значительно более осторожный, продуманный подход: сохранение документа в надёжном, тщательно защищённом месте, доступном лишь узкому кругу наиболее доверенных лиц, с чётким пониманием того, что данное знание может быть использовано лишь в самых крайних, критических обстоятельствах — например, если нынешняя правящая линия окажется вовлечена в столь же чудовищные, разрушительные для стабильности империи действия, как и то давнее преступление, лежащее в основе её собственной легитимности.
Эта разумная, взвешенная рекомендация показалась всем присутствующим наиболее подходящим решением для данной, крайне деликатной ситуации.
***
— Согласен с этим подходом, — произнёс наследный принц после недолгого раздумья. — Полагаю, лучшим местом для хранения этого документа, обеспечивающим одновременно надлежащую безопасность и определённую степень независимости от прямого контроля императорской власти, могли бы стать личные архивы генерала Мужуна, учитывая его давнюю, проверенную преданность стабильности империи, но при этом относительную независимость от внутренних придворных интриг.
Генерал Мужун кивнул, соглашаясь принять на себя эту значительную, но крайне важную ответственность.
— Обещаю обеспечить максимальную безопасность и конфиденциальность этого документа, — произнёс он торжественно. — И клятвенно заверяю, что использую его лишь в самых крайних обстоятельствах, при полном согласии всех присутствующих здесь сегодня доверенных лиц.
***
После завершения этой значимой, продолжительной встречи, когда основные детали относительно дальнейшего обращения с этим опасным, но крайне важным документом были уже согласованы, Су Мяо ощутила смешанное чувство глубокого облегчения и продолжающейся, тревожной ответственности за судьбу этого знания, способного при неверном использовании определить будущее всей огромной империи.
— Барышня Су, — обратился к ней наследный принц, когда прочие участники встречи начали постепенно покидать помещение, — хотел бы поблагодарить вас лично за проявленную мудрость и осторожность в обращении с этой крайне сложной, деликатной ситуацией. Признаюсь честно, я испытываю глубокое уважение к тому, как вы справляетесь с подобными, поистине колоссальными вызовами, несмотря на относительно недавнее время вашего пребывания при дворе.
— Благодарю за добрые слова, ваше высочество, — ответила Су Мяо с искренней теплотой. — Полагаю, что именно совместные усилия всех нас, объединённых общим стремлением к стабильности и справедливости, позволили найти столь взвешенное, разумное решение для этой крайне сложной проблемы.
***
Спустя несколько дней после этой значимой встречи, когда напряжение, связанное с обнаружением дополнительного, официального доказательства давнего преступления, начало постепенно спадать, Су Мяо получила неожиданное приглашение от самой императрицы — приглашение, значение которого, учитывая относительно редкое личное внимание этой величественной, но обычно достаточно сдержанной женщины к её персоне, она не могла недооценивать.
«Что могло побудить императрицу пожелать личной встречи со мной именно сейчас? — размышляла Су Мяо, готовясь к этой неожиданной, потенциально значимой аудиенции с некоторой тревогой, смешанной с осторожным любопытством. — Связано ли это каким-то образом с недавними, крайне деликатными событиями, или же речь идёт о совершенно ином, пока неизвестном мне аспекте сложной, продолжающей разворачиваться дворцовой политики?»


    Аудиенция у императрицы

    Личная аудиенция у императрицы состоялась в её собственных, роскошных покоях — значительно более просторных и величественных, чем даже недавно полученные Су Мяо апартаменты первого ранга наложниц. Императрица приняла её сидя за невысоким чайным столиком, окружённая лишь двумя доверенными служанками, чьё присутствие, судя по их отработанной, тактичной сдержанности, было привычным элементом самых конфиденциальных разговоров их госпожи.
***
— Барышня Су, — произнесла императрица, указывая на свободное место напротив себя за чайным столиком, — присаживайтесь, прошу вас. Полагаю, настало время для нашего с вами более откровенного разговора, чем те формальные встречи, которыми мы обменивались до сих пор.
Су Мяо осторожно опустилась на предложенное место, внимательно наблюдая за выражением лица собеседницы в поисках любых подсказок относительно характера предстоящей беседы.
— Я весьма польщена вашим приглашением, ваше величество, — ответила она с должной степенью формальной почтительности.
Императрица долго молчала, неспешно наливая чай в две небольшие фарфоровые чашки, прежде чем перейти к сути предстоящего разговора.
***
— Мой сын, — произнесла она наконец, имея в виду наследного принца, — рассказал мне о недавнем открытии, связанном с медицинским отчётом личного лекаря императора Юнчжэна.
Су Мяо ощутила нарастающую тревогу от этого неожиданного признания — она никак не предполагала, что наследный принц решится поделиться подобной, крайне деликатной информацией со своей матерью без предварительного обсуждения этого вопроса с остальными участниками их недавнего совета.
— Ваше величество, — произнесла она осторожно, — прошу простить, если данное раскрытие оказалось неуместным или преждевременным с нашей стороны.
Императрица покачала головой с неожиданной мягкостью в выражении лица.
— Не вините ни себя, ни моего сына, барышня Су, — ответила она. — Я давно подозревала о существовании подобной, тщательно скрываемой тайны, связанной с историей нашей императорской семьи. Признаюсь честно, я испытала значительное облегчение, узнав, что мой сын решил довериться мне в этом крайне важном вопросе, а не продолжать нести эту тяжесть в одиночестве.
***
— Могу ли я спросить, ваше величество, — осторожно произнесла Су Мяо, — что побудило вас пожелать этой личной встречи со мной?
Императрица долго молчала, обдумывая, как лучше сформулировать свой ответ.
— Барышня Су, — произнесла она наконец, — за прошедшие месяцы я внимательно наблюдала за вашими действиями при дворе — вашей проницательностью в разоблачении заговора канцлера Вэй, вашей мудростью в обращении с крайне деликатной информацией о принцессе Ань Ли, а также, признаюсь честно, вашими отношениями с моим сыном.
Су Мяо ощутила лёгкое смущение при упоминании этого последнего, весьма личного аспекта.
— Хотела бы сказать вам прямо, — продолжила императрица, — что я одобряю растущую привязанность моего сына к вам, барышня Су. Однако, учитывая ваше нынешнее, весьма значимое положение при дворе, а также сложность вашего собственного происхождения, мне представляется важным обсудить с вами некоторые практические аспекты возможного дальнейшего развития ваших отношений.
***
— Слушаю вас внимательно, ваше величество, — ответила Су Мяо, ощущая нарастающее волнение перед этим неожиданным, но крайне значимым разговором.
— Если мой сын действительно пожелает сделать вас своей официальной супругой, — произнесла императрица прямо, — учитывая ваше происхождение от принцессы Ань Ли, подобный брак приобретёт значительно более сложный политический характер, чем обычный, традиционный союз наследного принца с представительницей знатной, но политически нейтральной семьи. С одной стороны, это могло бы значительно укрепить легитимность нашей императорской линии через символическое, хотя формально не публично раскрытое, примирение с давно изгнанной ветвью императорской семьи. С другой стороны, это неизбежно повлечёт дополнительное внимание к вопросам вашего происхождения, что может создать риск случайного или намеренного раскрытия той самой, крайне опасной тайны, о которой мы говорим.
***
Эти слова, произнесённые с прямотой и политической проницательностью, значительно превосходящей обычные, формальные придворные разговоры, заставили Су Мяо задуматься над аспектами своих отношений с наследным принцем, которые она прежде не рассматривала настолько глубоко и всесторонне.
— Ваше величество, — произнесла она осторожно, — признаюсь честно, я до сих пор не приняла окончательного решения относительно дальнейшего развития моих отношений с его высочеством, учитывая сложность моего собственного положения, а также существование иных, значимых для меня привязанностей.
— Имеете в виду командира Юэ Фэя? — спросила императрица с неожиданной прямотой, вызвавшей у Су Мяо ощутимое удивление относительно осведомлённости этой обычно сдержанной женщины о деталях личной жизни придворных.
***
— Да, ваше величество, — призналась Су Мяо честно, решив, что откровенность в подобном разговоре представляется значительно более разумной стратегией, чем попытка скрыть очевидные для окружающих факты.
Императрица задумчиво кивнула, явно обдумывая эту дополнительную сложность их разговора.
— Понимаю ваше затруднение, барышня Су, — произнесла она наконец с неожиданной теплотой в голосе. — Позвольте дать вам один совет, основанный на моём собственном, многолетнем опыте придворной жизни: не позволяйте политическим расчётам полностью определять ваше сердце, но и не игнорируйте практическую реальность последствий, которые неизбежно повлечёт любое ваше решение. Найдите тот баланс, который позволит вам сохранить и собственное счастье, и стабильность положения, которого вы так упорно добивались на протяжении последних, столь непростых месяцев.
***
Эти слова, произнесённые с искренней заботой, значительно превосходящей обычную, формальную придворную вежливость, глубоко тронули Су Мяо, заставив её ощутить неожиданную, тёплую благодарность к этой величественной, но, как оказалось, по-своему заботливой женщине.
— Благодарю вас за этот мудрый совет, ваше величество, — произнесла она искренне.
— Ещё один момент, барышня Су, — добавила императрица перед завершением их продолжительной беседы. — Что касается документа, находящегося теперь в распоряжении генерала Мужуна — я полностью поддерживаю принятое вами и остальными участниками совета решение относительно его надлежащего хранения. Однако прошу вас помнить: подобное знание, при всей его потенциальной разрушительности, также представляет собой значительную ответственность, которую вам предстоит нести на протяжении всей вашей дальнейшей жизни при дворе, независимо от конкретных решений, которые вы примете относительно его использования в будущем.
Когда эта продолжительная, крайне значимая аудиенция наконец завершилась, Су Мяо покинула покои императрицы с глубоким чувством облегчения от обретения ещё одной, крайне влиятельной и мудрой союзницы в лице этой прежде относительно отдалённой от неё женщины, но одновременно и с растущим осознанием того, что предстоящий ей путь, при всех уже пройденных сложностях и опасностях, продолжал требовать значительно более глубокого, взвешенного понимания собственных чувств и приоритетов, чем она была готова признать даже самой себе на протяжении последних, столь насыщенных событиями месяцев её удивительной, полной неожиданных поворотов судьбы.


    Разговор с Юэ Фэем

    Слова императрицы о необходимости найти баланс между политическими расчётами и собственными чувствами долго не давали Су Мяо покоя после их значимой аудиенции. Она понимала: время, когда она могла позволить себе неопределённость в отношениях с двумя достойными, но столь различными мужчинами, постепенно подходило к концу — не столько из-за внешнего давления, сколько из-за растущего осознания собственной несправедливости по отношению к обоим, продолжающим питать надежды людям.
***
— Мне нужно принять решение, — призналась она Мужун Синьи спустя несколько дней после разговора с императрицей. — Продолжать балансировать между наследным принцем и командиром Юэ Фэем становится всё более несправедливым по отношению к ним обоим, независимо от моих собственных, продолжающих оставаться неопределёнными чувств.
— Что подсказывает тебе сердце, если отбросить все политические соображения? — спросила Мужун Синьи с обычной для неё прямотой.
Су Мяо долго молчала, пытаясь честно разобраться в собственных, сложных эмоциях.
— Признаюсь честно, — произнесла она наконец, — моя привязанность к наследному принцу неразрывно связана с памятью о прошлой жизни — жизни, оборвавшейся его же предательством, хотя в этой временной линии он, судя по всему, действительно искренне заботится о моём благополучии. С командиром Юэ Фэем всё значительно проще и яснее — его чувства свободны от подобного тяжёлого, сложного прошлого, но, возможно, именно поэтому они кажутся мне менее... насыщенными, если можно так выразиться.
***
Эта откровенность заставила саму Су Мяо задуматься над более глубоким смыслом собственных слов. Была ли её продолжающаяся привязанность к наследному принцу искренним, независимым от прошлого чувством, или же она невольно цеплялась за возможность исправить давнюю трагедию, переиграть тот роковой момент предательства, свидетельницей и жертвой которого она стала в своей первой, оборванной жизни?
Она решила, что честность требует прямого разговора с обоими мужчинами, прежде чем принимать какое-либо окончательное решение — разговора, который позволил бы ей лучше понять собственные истинные чувства, свободные от давления политических расчётов или груза прошлых переживаний.
***
Встреча с командиром Юэ Фэем состоялась спустя несколько дней в той же самой части сада, где они впервые имели возможность для более личного, откровенного разговора.
— Командир Юэ, — начала Су Мяо осторожно, — я хотела поговорить с вами о наших отношениях максимально честно, без каких-либо недомолвок или неопределённости.
Юэ Фэй, внимательно выслушав это вступление, ощутимо напрягся, явно предчувствуя не самый благоприятный для себя исход этого разговора.
— Слушаю вас, госпожа Су, — произнёс он с тщательно контролируемым спокойствием.
***
— Ваша искренность и прямота значат для меня очень много, — продолжила Су Мяо, тщательно подбирая слова. — Но, признаюсь честно, я не могу дать вам определённого обещания относительно нашего совместного будущего, учитывая сложность моего положения при дворе и продолжающуюся, глубокую связь с наследным принцем.
Юэ Фэй долго молчал, обдумывая эти слова с явным внутренним усилием сохранить достоинство перед лицом подобного, хотя и вежливо сформулированного отказа.
— Понимаю, госпожа Су, — произнёс он наконец с искренним, хотя и печальным принятием. — Признаюсь честно, я подозревал подобный исход с самого начала, учитывая очевидную близость между вами и его высочеством. Не держу на вас никакой обиды — лишь искреннюю благодарность за те моменты честности и простоты, которые вы позволили мне разделить с вами на протяжении последних месяцев.
***
— Командир Юэ, — произнесла Су Мяо с искренним сожалением, — надеюсь, вы понимаете, что моё решение никоим образом не умаляет истинной ценности вашей дружбы и вашего уважения ко мне. Возможно, при иных, менее сложных обстоятельствах моей собственной судьбы, наши отношения могли бы развиться совершенно иначе.
— Ценю эти слова, госпожа Су, — ответил он с грустной, но искренней улыбкой. — Позвольте пожелать вам счастья, независимо от того, какой путь вы в конечном итоге изберёте для себя.
Этот разговор, при всей своей эмоциональной сложности, принёс Су Мяо своеобразное облегчение — облегчение от честности, наконец восторжествовавшей над затянувшейся неопределённостью, даже если данная честность неизбежно причиняла боль достойному, искренне заботившемуся о ней человеку.
***
Спустя несколько дней после этого непростого разговора Су Мяо организовала встречу с наследным принцем для не менее значимого, хотя и значительно более обнадёживающего разговора о их совместном будущем.
— Ваше высочество, — начала она, когда они встретились в уже привычном уединённом павильоне сада, — я приняла решение относительно моих чувств, о которых мы говорили на протяжении последних месяцев.
Наследный принц, ощутимо напрягшийся перед этим важным объявлением, внимательно смотрел на неё в ожидании дальнейших слов.
— Я готова принять ваше предложение о более серьёзных, официальных отношениях, — произнесла Су Мяо наконец, ощущая смешанное чувство облегчения и продолжающейся, сложной неопределённости относительно истинной природы собственных чувств.
***
Радость, отразившаяся на лице наследного принца при этих словах, была настолько искренней и неподдельной, что развеяла значительную часть остававшихся у Су Мяо сомнений относительно правильности принятого решения.
— Барышня Су, — произнёс он с явным волнением в голосе, — вы делаете меня самым счастливым человеком при этом дворе. Обещаю приложить все усилия, чтобы заслужить это доверие и эту привязанность на протяжении всей нашей дальнейшей совместной жизни.
— Однако, ваше высочество, — добавила Су Мяо серьёзно, — прошу вас понять: учитывая сложность моего происхождения и продолжающуюся необходимость хранить в тайне определённые, крайне деликатные обстоятельства, любое официальное объявление о наших отношениях потребует крайне тщательной, продуманной подготовки, учитывающей все возможные политические последствия подобного шага.
***
Наследный принц кивнул с полным пониманием этой необходимой осторожности.
— Согласен с вами полностью, барышня Су, — произнёс он. — Предлагаю обсудить конкретные детали и сроки подобного объявления с моими родителями, а также с госпожой Инь и остальными нашими доверенными союзниками, чтобы обеспечить максимально благоприятные условия для этого значимого шага.
Когда этот важный, судьбоносный разговор наконец завершился, Су Мяо покинула уединённый павильон с непривычным чувством умиротворения, смешанным с продолжающейся тревогой относительно того, как подобное официальное развитие её отношений с наследным принцем повлияет на дальнейшую, сложную политическую динамику её положения при дворе — динамику, которая, как она прекрасно понимала из своего многолетнего, полного трудностей опыта, редко когда развивалась строго по заранее продуманному, безопасному плану.


    Официальное объявление

    Решение Су Мяо принять предложение наследного принца о более серьёзных, официальных отношениях потребовало значительного времени для тщательной подготовки перед публичным объявлением при дворе. Обе стороны прекрасно понимали: подобный шаг неизбежно вызовет масштабный политический резонанс, учитывая как высокое, значимое положение обоих участников этого союза, так и продолжающуюся необходимость сохранения в тайне истинных обстоятельств происхождения Су Мяо.
***
— Нам следует представить это объявление максимально осторожно, — заметила госпожа Инь во время очередной конфиденциальной встречи, посвящённой обсуждению деталей предстоящего события. — Учитывая недавние политические потрясения, связанные с делом канцлера Вэй, подобный союз может быть интерпретирован определёнными придворными кругами как чрезмерное, поспешное усиление влияния наследного принца.
— Что вы предлагаете, госпожа Инь? — спросила Су Мяо.
— Полагаю, — задумчиво ответила госпожа Инь, — что объявление следует приурочить к какому-либо значимому, но не связанному напрямую с политическими интригами событию — например, к предстоящему празднику зимнего солнцестояния, традиционно посвящённому семейным и родственным связям, а не государственным делам.
***
Наследный принц, узнав об этом разумном предложении, полностью его одобрил, немедленно приступив к организации соответствующих приготовлений совместно со своими родителями и доверенными советниками.
— Отец выразил полную поддержку нашему решению, — сообщил он Су Мяо спустя несколько дней после начала этих приготовлений. — Более того, он предложил провести церемонию помолвки с определённой торжественностью, способной продемонстрировать всему двору стабильность и уверенность императорской семьи после недавних, тревожных событий.
Эта новость, при всей своей обнадёживающей сути, всё же вызывала у Су Мяо смешанные чувства — растущее осознание того, насколько значительным политическим событием становилось её личное, эмоциональное решение, всё более отдаляло его от простой, искренней романтической истории и приближало к сложному, многослойному политическому маневру.
***
Приготовления к предстоящей церемонии помолвки заняли почти полтора месяца, в течение которых Су Мяо продолжала осваиваться с новыми, значительно возросшими обязанностями, связанными с её будущим положением официальной невесты наследного принца — положением, требующим соответствующего расширения её знаний в области государственного управления, дипломатии и придворного этикета высочайшего уровня.
— Госпожа, — заметила Мэй Хуа однажды вечером, помогая Су Мяо разбирать многочисленные документы, касающиеся протокола предстоящей церемонии, — вы выглядите несколько утомлённой всеми этими приготовлениями.
— Признаюсь честно, — ответила Су Мяо с усталой, но искренней улыбкой, — я никогда прежде не предполагала, насколько сложной может оказаться подготовка к столь значимому, политически насыщенному событию, даже несмотря на весь мой предыдущий опыт придворных интриг.
***
Спустя ещё несколько недель тщательной подготовки, долгожданный день праздника зимнего солнцестояния наконец наступил, ознаменовав собой не только традиционное семейное торжество, но и официальное объявление о помолвке Су Мяо с наследным принцем — событие, значимость которого мгновенно распространилась по всему дворцу с характерной для подобных известий поразительной скоростью.
Церемония, проведённая в присутствии императора, императрицы, многочисленных придворных чиновников и представителей знатных семей, прошла с должной торжественностью, хотя Су Мяо, внимательно наблюдавшая за реакцией собравшихся, безошибочно улавливала смешанные чувства удивления, одобрения и, в некоторых случаях, плохо скрываемой зависти или беспокойства среди присутствующих.
— Дорогие подданные, — произнёс император, обращаясь к собравшемуся двору, — сегодня я рад объявить о помолвке моего старшего сына, наследного принца, с достопочтенной барышней Су Мяо, чьи выдающиеся заслуги перед империей и глубокая мудрость снискали моё искреннее уважение и одобрение этого значимого союза.
***
Реакция придворных на это официальное объявление оказалась именно такой разнообразной и неоднозначной, как и предполагали Су Мяо и её ближайшие союзники. Хэ Линь, чьё отношение к Су Мяо за прошедшие месяцы значительно улучшилось, поздравила её с искренней, хотя и не лишённой определённой зависти теплотой.
— Барышня Су, — произнесла она после завершения официальной части церемонии, — признаюсь честно, никто из нас, прибывших во дворец вместе с вами несколько месяцев назад, не мог предположить столь стремительного и значительного развития вашей судьбы.
— Благодарю за добрые пожелания, госпожа Хэ, — ответила Су Мяо с искренней теплотой, вспоминая давние, значительно менее дружелюбные отношения, сложившиеся между ними в первые недели её пребывания при дворе.
***
Второй принц, чьё положение при дворе оставалось значительно ослабленным после недавних, разрушительных для его репутации событий, также присутствовал на церемонии, поздравив Су Мяо и своего старшего брата с достаточно сдержанной, хотя формально безупречной вежливостью.
— Поздравляю вас обоих с этим значимым союзом, — произнёс он. — Надеюсь, он принесёт стабильность и процветание нашей семье и всей империи.
Наследный принц, внимательно выслушав это формальное поздравление, ответил с неожиданной для Су Мяо теплотой и великодушием.
— Благодарю за добрые слова, брат, — произнёс он. — Надеюсь, что мы сможем оставить прежние разногласия в прошлом и работать вместе на благо нашей общей семьи и всей империи в будущем.
***
Это неожиданное проявление примирения между братьями, произнесённое перед лицом всего собравшегося двора, вызвало заметное одобрение среди многих придворных, уставших от продолжительной, изматывающей политической напряжённости последних месяцев.
Вечером того же дня, когда основные торжества уже завершились, а Су Мяо наконец получила возможность для краткого, уединённого отдыха в своих покоях, к ней неожиданно явилась Мужун Синьи с выражением искренней радости на лице.
— Поздравляю тебя от всего сердца, — произнесла она, крепко обнимая давнюю подругу. — Признаюсь честно, наблюдать за твоим удивительным путём от скромной, никому не известной наложницы четвёртого ранга до официальной невесты наследного принца было поистине захватывающим переживанием.
***
— Благодарю тебя за неизменную поддержку на протяжении всего этого сложного пути, — искренне ответила Су Мяо, ощущая глубокую признательность к этой верной, надёжной подруге, чья проницательность и преданность оказались бесценными на протяжении всех прошедших, столь насыщенных событиями месяцев их совместных приключений.
Тем не менее, несмотря на всю радость и облегчение от успешного разрешения этого значимого личного вопроса, Су Мяо не могла полностью избавиться от осознания того, что впереди её ожидало значительно больше сложностей, испытаний и, возможно, новых, ещё непредвиденных опасностей — сложный, продолжающий разворачиваться путь, который неизбежно приведёт её от положения простой невесты наследного принца к значительно более весомой, ответственной роли будущей императрицы огромной, многогранной империи, обременённой не только собственными амбициями и надеждами, но и тяжёлым, потенциально разрушительным знанием о самых глубоких, тщательно скрываемых тайнах императорской семьи.


    Тень прошлого

    Радость от успешного объявления помолвки, впрочем, оказалась недолговечной — уже спустя неделю после этого значимого события Су Мяо получила известие, вновь напомнившее ей о том, что дворцовые интриги, при всей видимой стабилизации ситуации после ареста канцлера Вэй, продолжали таить в себе новые, непредвиденные опасности.
***
— Госпожа, — сообщила Мэй Хуа однажды утром с явной тревогой на лице, — прибыл посыльный от вашей семьи с крайне срочным известием. Говорит, что дело касается непосредственно вашей матери.
Су Мяо, ощутив нарастающее беспокойство от этого неожиданного упоминания о матери — человеке, с которым она поддерживала минимальные, формальные отношения на протяжении всего своего пребывания при дворе, — поспешно развернула полученное письмо, узнавая на этот раз почерк не сестры Юэ, а незнакомой ей руки.
«Достопочтенная госпожа Су,
Пишу вам по поручению вашей матери, госпожи Су, урождённой Ван, которая в настоящее время серьёзно больна и настойчиво просит о вашем скорейшем визите домой, если это возможно устроить, учитывая ваше нынешнее, значительное положение при дворе.
Также должен сообщить вам о тревожных обстоятельствах, предшествовавших этой внезапной болезни: за несколько дней до её начала в наш город прибыл незнакомый человек, интересовавшийся подробностями относительно недавнего повышения в положении вашей семьи и настойчиво расспрашивавший о характере вашей связи с покойной бабушкой.
С уважением,
доктор Чжан, семейный лекарь»
***
Это тревожное известие мгновенно вызвало у Су Мяо цепочку неприятных, настороженных мыслей. Совпадение появления незнакомого, любопытствующего человека с внезапной болезнью матери казалось ей крайне подозрительным, особенно учитывая продолжающуюся, деликатную ситуацию вокруг тайны её происхождения.
Она немедленно поделилась этим известием с Мужун Синьи и, впоследствии, с наследным принцем, чья реакция оказалась столь же настороженной.
— Это может быть попыткой очередного, тщательно замаскированного нападения на вашу семью, — заметил он с явной тревогой в голосе. — Учитывая недавнее раскрытие заговора канцлера Вэй, вполне возможно, что оставшиеся его сторонники или иные, пока неизвестные нам противники решили использовать вашу мать в качестве средства давления на вас лично.
***
— Мне нужно немедленно отправиться домой, — решила Су Мяо, хотя подобное путешествие, учитывая её нынешнее, значимое положение официальной невесты наследного принца, требовало значительно более тщательной организации и обеспечения безопасности, чем прежние, относительно скромные визиты.
— Я организую надёжное сопровождение для вашей поездки, — немедленно предложил наследный принц. — Учитывая серьёзность потенциальной угрозы, было бы неразумно позволить вам отправиться в подобное путешествие без должной защиты.
Спустя два дня тщательной подготовки Су Мяо отправилась в родной уездный город Цинхэ, сопровождаемая значительным отрядом доверенных стражников, а также Мэй Хуа и, к некоторому облегчению самой Су Мяо, Мужун Синьи, настоявшей на личном участии в этой поездке ради дополнительной поддержки давней подруги.
***
Прибытие в родной город после почти года отсутствия вызвало у Су Мяо смешанные, противоречивые чувства — ностальгическое узнавание знакомых улиц и зданий, переплетённое с растущей тревогой относительно состояния здоровья матери и истинных обстоятельств её внезапной болезни.
Дом семьи Су, значительно преобразившийся благодаря финансовой поддержке, которую Су Мяо регулярно отправляла через доверенных посредников на протяжении последних месяцев, встретил её взволнованной, встревоженной сестрой Юэ, спешно вышедшей навстречу прибывшей процессии.
— Мяо! — воскликнула она, обнимая сестру с непривычной для их прежних, довольно сдержанных отношений теплотой. — Слава богам, ты приехала так быстро!
— Как мать? — с тревогой спросила Су Мяо.
— Доктор Чжан говорит, что её состояние стабилизировалось, но остаётся серьёзным, — ответила Юэ. — Признаюсь честно, я крайне обеспокоена обстоятельствами, предшествовавшими её болезни.
***
Су Мяо немедленно направилась к покоям матери, где застала её лежащей в постели, значительно ослабевшей, но, к некоторому облегчению дочери, находящейся в полном сознании.
— Мяо, — произнесла мать слабым голосом, узнав дочь, — я так рада, что ты приехала.
Это простое, лишённое привычной для их прежних отношений холодности приветствие тронуло Су Мяо значительно глубже, чем она готова была признать, учитывая всю сложность их прошлых, довольно формальных отношений.
— Мама, — ответила она с искренней заботой, — что произошло? Расскажи мне подробнее о том незнакомце, что расспрашивал о нашей семье.
***
Мать, собравшись с силами, начала свой рассказ.
— Это был мужчина средних лет, — произнесла она медленно, явно всё ещё ощущая слабость от перенесённой болезни, — представившийся торговцем чаем из соседней провинции. Он задавал множество вопросов о твоём происхождении, о твоей бабушке, о том амулете, который, по его словам, ему довелось видеть у неё много лет назад.
— Что именно ты рассказала ему, мама? — с тревогой спросила Су Мяо.
— Немногое, — ответила мать. — Но, признаюсь честно, вскоре после его визита я почувствовала острую слабость и головокружение, значительно превосходящие обычное недомогание. Доктор Чжан подозревает, что причиной моей болезни могло послужить нечто иное, чем простая естественная хворь.
***
Это подтверждение подозрений относительно возможного отравления матери — очевидно, с целью либо получить дополнительную информацию через давление на семью Су Мяо, либо просто наказать их за отказ раскрыть все известные им сведения, — заставило Су Мяо ощутить нарастающий гнев, смешанный с глубокой тревогой за безопасность всей своей семьи.
Она немедленно организовала более тщательный осмотр матери доверенным дворцовым лекарем, специально привезённым в составе её сопровождения, и, к некоторому облегчению, подтвердившим относительно благоприятный прогноз для дальнейшего выздоровления, хотя причина изначального отравления, судя по всему, значительно более лёгкого, чем в случае с самой Су Мяо несколько месяцев назад, оставалась пока не до конца установленной.
***
— Нам необходимо выяснить личность этого загадочного «торговца чаем», — сказала Су Мяо, обсуждая ситуацию с Мужун Синьи после первичного осмотра матери. — Учитывая явное сходство методов с прежними попытками отравления, направленными против меня лично, вполне вероятно, что за этим стоит тот же самый противник или, по крайней мере, связанные с ним силы.
— Возможно, — задумчиво ответила Мужун Синьи, — это некто из оставшихся сторонников канцлера Вэй, стремящийся отомстить за его арест, используя твою семью в качестве удобной мишени, поскольку прямое нападение на тебя саму теперь стало значительно более рискованным, учитывая усиленную защиту вокруг твоей персоны.
Су Мяо мрачно кивнула, обдумывая эту тревожную возможность.
«Похоже, — думала она, наблюдая за медленно, но верно восстанавливающейся матерью, — даже после ареста канцлера Вэй и относительной стабилизации моего собственного положения при дворе, тень прошлых, коварных интриг продолжает угрожать безопасности тех, кого я люблю. Мне необходимо действовать значительно решительнее, чтобы окончательно устранить эту сохраняющуюся, труднопредсказуемую опасность, независимо от того, кто именно стоит за подобными, продолжающимися нападениями на мою семью».


    Расследование в родном городе

    Оставшись в родном городе для дальнейшего наблюдения за выздоровлением матери, Су Мяо решила использовать это время для организации более тщательного, местного расследования личности загадочного «торговца чаем», чьё появление совпало с внезапной болезнью её матери.
***
— Мне нужно поговорить с ростовщиком Вэном, — сказала она Мужун Синьи. — Учитывая его обширные связи среди местных торговцев и осведомителей, он может располагать полезными сведениями об этом подозрительном незнакомце.
Визит в лавку ростовщика Вэна, значительно преобразившуюся и расширившуюся за прошедший год благодаря продолжающемуся, взаимовыгодному сотрудничеству с Су Мяо, встретил её самого хозяина в значительно более почтительном и внимательном расположении духа, чем во время их первой, судьбоносной встречи почти год назад.
— Госпожа Су, — произнёс он, склонившись в глубоком, искреннем поклоне при её появлении, — какая честь для моего скромного заведения принимать столь высокую гостью. Признаюсь, узнав о вашем блистательном положении при дворе, я испытываю искреннюю гордость от нашего давнего сотрудничества.
***
— Господин Вэн, — ответила Су Мяо с должной вежливостью, — мне необходима ваша помощь в одном крайне важном деле. Не располагаете ли вы сведениями о недавнем визите в наш город некоего торговца чаем, интересовавшегося подробностями относительно моей семьи?
Ростовщик Вэн задумчиво нахмурился, явно перебирая в памяти доступные ему сведения.
— Припоминаю нечто подобное, госпожа Су, — ответил он наконец. — Незнакомый торговец действительно появлялся в городе около двух недель назад, останавливался в местной гостинице под именем Ляо Дун, но, судя по расспросам моих людей, покинул город уже спустя три дня после своего прибытия, вскоре после того как... — он замялся, явно колеблясь, стоит ли озвучивать очевидную связь этого визита с болезнью матери Су Мяо.
***
— Продолжайте, господин Вэн, — подбодрила его Су Мяо. — Мне необходимо знать все детали, какими бы неприятными они ни казались.
— Вскоре после того как ваша уважаемая матушка заболела, — закончил ростовщик Вэн с явным неудобством. — Признаюсь честно, госпожа Су, подобное совпадение показалось подозрительным и мне самому, хотя я не решился делать поспешные выводы без достаточных доказательств.
— Удалось ли вашим людям выяснить что-либо ещё об этом человеке — его происхождение, цель визита, направление дальнейшего путешествия? — спросила Су Мяо, ощущая нарастающее нетерпение получить как можно больше полезной информации.
***
— Один из моих доверенных людей, — ответил ростовщик Вэн после недолгого раздумья, — заметил, что этот Ляо Дун, покидая город, направился не в сторону столицы, как можно было бы ожидать, а на север, к пограничным провинциям. Учитывая недавние, тревожные события, связанные с мятежом среди военных командиров тех регионов, подобное направление может представлять дополнительный интерес для вашего расследования.
Эта информация, при всей своей неопределённости, представляла собой значимую зацепку, потенциально связывающую данное нападение на семью Су Мяо с более широкой сетью оставшихся сторонников канцлера Вэй среди мятежных военных провинций.
***
Она немедленно поделилась этими сведениями с Мужун Синьи, чья реакция подтвердила растущие подозрения Су Мяо относительно возможной связи между этими, казалось бы, разрозненными событиями.
— Если этот Ляо Дун действительно связан с оставшимися сторонниками мятежа среди северных военных провинций, — задумчиво произнесла Мужун Синьи, — это может означать, что несмотря на успешное подавление основного восстания моим отцом, отдельные, менее заметные группы заговорщиков продолжают действовать, стремясь отомстить или продолжить прежние, изменнические планы канцлера Вэй иными, более скрытыми методами.
— Нам необходимо немедленно сообщить об этом твоему отцу, — решила Су Мяо, — а также организовать более широкое расследование этой возможной, продолжающей действовать сети заговорщиков.
***
Спустя несколько дней, когда состояние здоровья матери Су Мяо значительно улучшилось благодаря заботливому уходу дворцового лекаря, а первоначальная тревога относительно её жизни окончательно рассеялась, Су Мяо получила ответ от генерала Мужуна, содержавший дополнительные, крайне ценные сведения.
«Дочь моя,
Твои сведения о торговце Ляо Дуне оказались весьма ценными. По моим собственным, дополнительным расследованиям, данный человек действительно связан с небольшой, но упорной группой бывших офицеров, сохранивших верность идеям канцлера Вэй даже после его ареста и последующей казни. Эта группа, судя по всему, действует значительно более скрытно и осторожно, чем прежний, более масштабный заговор, но представляет не меньшую потенциальную опасность для стабильности империи, а также, очевидно, для безопасности семьи барышни Су.
Я организую дополнительное, тщательное расследование их деятельности через доверенных людей в северных провинциях, но прошу передать барышне Су настоятельную рекомендацию проявлять максимальную осторожность на протяжении всего оставшегося времени вашего пребывания в родном городе, поскольку данная группа заговорщиков, судя по всему, обладает более обширной, чем мы предполагали, сетью информаторов и исполнителей на местах.
С уважением,
генерал Мужун»
***
Это известие, при всей своей тревожности, всё же принесло определённое облегчение благодаря подтверждению существования конкретной, хотя и относительно ограниченной по масштабу угрозы, а не некоей абстрактной, труднопредсказуемой опасности.
— Нам следует усилить меры предосторожности на протяжении оставшегося времени пребывания здесь, — решила Су Мяо, обсуждая полученные сведения с сопровождающими её стражниками. — А также, полагаю, стоит организовать дополнительную, постоянную защиту для моей матери и сестры после нашего возвращения в столицу, учитывая продолжающуюся угрозу со стороны этой группы заговорщиков.
***
Спустя ещё неделю, когда состояние здоровья матери окончательно стабилизировалось, а дополнительные меры безопасности для всей семьи Су были надлежащим образом организованы через доверенных местных союзников, включая ростовщика Вэна и нескольких приставленных генералом Мужуном скрытых стражников, Су Мяо наконец приняла решение о возвращении в столицу.
Прощание с матерью, значительно более тёплое и искреннее, чем их предыдущие, довольно формальные расставания, оставило у Су Мяо непривычное чувство глубокого эмоционального удовлетворения.
— Мяо, — произнесла мать, крепко сжимая руку дочери перед её отъездом, — я горжусь тем, кем ты стала, несмотря на все трудности, выпавшие на твою долю. Прошу тебя, береги себя на протяжении всего этого сложного, полного опасностей пути.
— Обещаю, мама, — искренне ответила Су Мяо, ощущая, как давние, накопившиеся за годы обиды и недопонимание между ними постепенно уступают место новому, более глубокому взаимному уважению и заботе.
***
Возвращение в столицу прошло без дальнейших инцидентов, хотя Су Мяо, помня о продолжающейся угрозе со стороны сохранившихся сторонников канцлера Вэй, сохраняла повышенную бдительность на протяжении всего пути. По прибытии во дворец она немедленно организовала подробный доклад наследному принцу и госпоже Инь о результатах своего расследования и полученных от генерала Мужуна сведениях.
«Эта угроза, судя по всему, ещё далека от окончательного разрешения, — размышляла Су Мяо, готовясь к предстоящему докладу. — Мне необходимо оставаться бдительной и решительной, продолжая защищать не только себя, но и всех тех, кто дорог мне в этой сложной, продолжающей разворачиваться истории моей необычной, полной неожиданных поворотов судьбы».


    Заговорщики в тени

    Доклад Су Мяо о результатах расследования в родном городе вызвал значительную обеспокоенность как у наследного принца, так и у госпожи Инь, обе стороны немедленно осознав масштаб продолжающейся угрозы, исходящей от сохранившихся сторонников канцлера Вэй.
***
— Нам необходимо действовать значительно решительнее, чем прежде, — заявил наследный принц во время срочного совета, организованного сразу после возвращения Су Мяо в столицу. — Продолжающееся существование подобной, пусть и относительно немногочисленной группы заговорщиков представляет собой постоянную угрозу не только для вашей семьи, барышня Су, но и для общей стабильности империи.
— Согласна с этой оценкой, ваше высочество, — кивнула госпожа Инь. — Полагаю, нам следует организовать более масштабное, скоординированное расследование деятельности этой группы, объединив усилия дворцовой разведки с военными ресурсами генерала Мужуна.
***
Спустя несколько дней тщательной подготовки было организовано специальное расследовательское подразделение, возглавляемое совместно командиром Чэнь Юем и доверенным представителем генерала Мужуна, чья задача заключалась в систематическом отслеживании деятельности сохранившихся сторонников канцлера Вэй по всей территории северных провинций.
— Мы обнаружили дополнительные сведения о структуре этой группы заговорщиков, — доложил командир Чэнь Юй спустя почти месяц интенсивного расследования. — Судя по всему, их возглавляет бывший помощник канцлера Вэй по имени Сун Бо, сумевший избежать ареста во время первоначального разоблачения заговора благодаря своевременному бегству в отдалённые северные земли.
— Что известно о его текущих планах? — спросила Су Мяо, внимательно вслушиваясь в этот доклад.
***
— Согласно нашим сведениям, — продолжил командир Чэнь, — Сун Бо продолжает поддерживать связи с несколькими мятежными офицерами, избежавшими наказания после подавления основного восстания генералом Мужуном. Их текущая деятельность сосредоточена преимущественно на сборе компрометирующих сведений о вашей семье, барышня Су, а также, судя по некоторым перехваченным сообщениям, на планировании дальнейших, более серьёзных действий против вас лично, приуроченных, возможно, к предстоящей церемонии вашей официальной свадьбы с наследным принцем.
Это известие, при всей своей тревожности, представляло собой значимую информацию, позволяющую заранее подготовиться к возможным дальнейшим попыткам нападения.
***
— Полагаю, нам следует рассмотреть возможность более решительных, превентивных действий против этой группы, — предложил наследный принц. — Ожидание дальнейшего развития их планов представляется значительно более рискованной стратегией, чем активное, целенаправленное устранение данной угрозы.
Генерал Мужун, специально прибывший в столицу для участия в этом важном совете, полностью поддержал подобный подход.
— Согласен, ваше высочество, — произнёс он. — Я готов организовать военную экспедицию для окончательного устранения этой группы заговорщиков в их предполагаемом укрытии в северных провинциях.
***
Спустя две недели тщательной подготовки, генерал Мужун вновь отправился на север во главе небольшого, но хорошо подготовленного отряда, специально предназначенного для точечного устранения группы Сун Бо, а не для масштабной военной кампании, подобной прежнему подавлению открытого мятежа.
Ожидание результатов этой операции превратилось для Су Мяо в период напряжённого, тревожного волнения, значительно усугублённого продолжающейся подготовкой к предстоящей официальной свадебной церемонии с наследным принцем — событию, чья значимость и сложность организации возрастали с каждым проходящим днём.
***
— Госпожа, — заметила Мэй Хуа однажды вечером, помогая Су Мяо разбирать очередную партию документов, касающихся протокола предстоящей свадьбы, — вы выглядите значительно более обеспокоенной, чем обычно. Полагаю, это связано не только с приготовлениями к свадьбе?
— Ты весьма проницательна, Мэй Хуа, — с усталой улыбкой ответила Су Мяо. — Признаюсь честно, тревога за безопасность генерала Мужуна и результаты его текущей операции значительно превосходит обычное волнение, связанное с организацией предстоящей церемонии.
***
Спустя почти месяц напряжённого ожидания, во дворец наконец пришло долгожданное известие об успешном завершении операции генерала Мужуна — группа Сун Бо была окончательно ликвидирована, а сам предводитель заговорщиков захвачен живым для последующего официального суда и наказания.
— Это значительное облегчение, — с явным волнением произнесла Мужун Синьи, узнав об успешном и относительно безопасном возвращении своего отца. — Признаюсь честно, эти недели ожидания дались мне не менее тяжело, чем во время предыдущей военной кампании.
Су Мяо, разделяя эту радость и облегчение своей давней подруги, ощущала также значительное, глубокое удовлетворение от устранения ещё одной, значимой угрозы, продолжавшей нависать над её собственной безопасностью и благополучием её семьи.
***
Официальный суд над Сун Бо, состоявшийся спустя несколько недель после его пленения, подтвердил все прежние подозрения относительно его причастности к продолжающимся, изменническим планам, а также раскрыл дополнительные, важные сведения о более широкой сети информаторов и сторонников, сохранявшихся среди различных слоёв придворного и провинциального общества даже после первоначального ареста и казни канцлера Вэй.
— Полагаю, — произнесла госпожа Инь после ознакомления с результатами этого судебного процесса, — что данное разоблачение окончательно устраняет наиболее значимую часть угрозы, продолжавшей исходить от сторонников канцлера Вэй. Тем не менее, барышня Су, вам следует сохранять определённую осторожность и в дальнейшем, поскольку полное искоренение подобных, глубоко укоренившихся политических интриг редко достигается единовременным, полным разоблачением всех вовлечённых сторон.
***
Эта разумная, хотя и несколько отрезвляющая оценка ситуации напомнила Су Мяо о необходимости сохранения постоянной бдительности, несмотря на значительные успехи, достигнутые за прошедшие месяцы в устранении различных угроз её собственной безопасности и стабильности всей империи.
Тем не менее, с устранением непосредственной, острой опасности, исходившей от группы Сун Бо, приготовления к предстоящей свадебной церемонии с наследным принцем смогли наконец продолжиться с значительно меньшим уровнем тревоги и напряжения, позволяя Су Мяо всё больше сосредотачиваться на радостных, хотя и по-прежнему сложных аспектах этого предстоящего, судьбоносного события в её удивительной, полной неожиданных поворотов жизни.
«Возможно, — думала она, наблюдая за постепенным, тщательным развёртыванием многочисленных приготовлений к предстоящей свадьбе, — после стольких месяцев непрерывной борьбы, интриг и опасностей, я наконец приближаюсь к периоду относительного, заслуженного спокойствия и счастья. Хотя, зная непредсказуемость дворцовой политики, мне следует оставаться готовой к любым новым, непредвиденным испытаниям, которые могут возникнуть на моём дальнейшем, продолжающем разворачиваться пути».


    Приготовления к свадьбе

    С устранением угрозы со стороны группы Сун Бо приготовления к свадебной церемонии Су Мяо и наследного принца наконец смогли развернуться в полную силу, поглощая практически всё свободное время и внимание не только самой невесты, но и значительной части дворцового персонала, вовлечённого в организацию этого масштабного, политически значимого события.
***
— Госпожа, — сообщила Мэй Хуа однажды утром с явным волнением, — императрица распорядилась о личном участии в выборе вашего свадебного наряда. Она ожидает вас сегодня после полудня в своих покоях для этой важной примерки.
Су Мяо, ощущая смешанное чувство волнения и благодарности за подобное, весьма значимое внимание со стороны императрицы, поспешила подготовиться к этой встрече, понимая, насколько важным символическим жестом являлось личное участие императрицы в приготовлениях к её свадьбе.
Встреча в покоях императрицы прошла в тёплой, неформальной атмосфере, значительно отличающейся от их прежних, более официальных бесед.
***
— Барышня Су, — произнесла императрица, внимательно рассматривая разложенные перед ними образцы роскошных тканей для будущего свадебного одеяния, — я рада видеть, что угроза, исходившая от сторонников канцлера Вэй, наконец окончательно устранена. Теперь мы можем сосредоточиться на подготовке к этому радостному, долгожданному событию без излишних, тревожных отвлечений.
— Благодарю вас за эту заботу, ваше величество, — искренне ответила Су Мяо, ощущая растущую теплоту в отношениях с этой изначально довольно отдалённой, но постепенно ставшей значимой союзницей в её жизни.
***
Выбор свадебного наряда, тщательно продуманный с учётом как эстетических предпочтений самой Су Мяо, так и строгих требований императорского протокола, занял большую часть дня, наполненного оживлёнными обсуждениями различных деталей — от выбора конкретных оттенков традиционного красного цвета до сложных узоров вышивки, символизирующих благополучие и процветание будущего союза.
— Полагаю, этот оттенок алого шёлка прекрасно подойдёт к вашему цвету лица, барышня Су, — заметила императрица, придирчиво изучая один из предложенных образцов ткани. — А узор феникса, органично переплетённого с драконом, символизирующий гармоничное единство мужского и женского начал, представляется мне особенно уместным для данного случая, учитывая... — она сделала многозначительную паузу, — особые обстоятельства вашего собственного происхождения.
***
Это тонкое, деликатное упоминание о связи Су Мяо с давней историей принцессы Ань Ли, чей амулет также был украшен схожим символом переплетённых дракона и феникса, заставило её ощутить неожиданную волну эмоций — смешанное чувство гордости за собственное, столь непростое наследие и продолжающейся тревоги относительно возможных последствий его случайного или намеренного раскрытия.
— Благодарю за столь продуманный выбор, ваше величество, — произнесла она, тщательно контролируя собственные эмоции. — Полагаю, подобная символика действительно наилучшим образом отражает как радость предстоящего союза, так и сложность моего собственного пути к этому значимому моменту.
***
Помимо выбора свадебного наряда, значительная часть приготовлений была посвящена тщательной разработке протокола самой церемонии — сложного, многоступенчатого мероприятия, включающего многочисленные традиционные ритуалы, призванные символизировать благословение предков, гармонию небесных и земных сил, а также официальное, публичное признание нового статуса Су Мяо как будущей супруги наследника престола.
— Нам необходимо тщательно продумать порядок приглашённых гостей, — заметила госпожа Инь во время одного из многочисленных организационных совещаний, посвящённых этому важному аспекту предстоящей церемонии. — Учитывая недавние политические потрясения, связанные с делом канцлера Вэй, крайне важно продемонстрировать всему двору стабильность и единство императорской семьи, избегая при этом создания впечатления излишней, вызывающей роскоши на фоне относительно недавних, серьёзных проблем безопасности.
***
Су Мяо, внимательно вникая во все эти многочисленные, сложные детали организации предстоящей церемонии, всё больше осознавала, насколько значительным политическим событием становилась её личная, эмоциональная история — событием, требующим тщательного баланса между искренним, семейным празднованием и продуманной, стратегически выверенной демонстрацией силы и стабильности императорской власти.
Параллельно с этими многочисленными, официальными приготовлениями, Су Мяо также нашла время для более личных, значимых для неё аспектов предстоящей свадьбы — в частности, для организации приглашения своей семьи из родного города Цинхэ, включая мать, чьё здоровье, к её большому облегчению, полностью восстановилось после недавнего происшествия с отравлением, и сестру Юэ, чья постоянная поддержка на протяжении всего этого сложного пути заслуживала особого признания.
***
— Мяо, — с искренним волнением произнесла Юэ, узнав официальное приглашение на предстоящую свадьбу сестры в столице, — я едва могу поверить, что моя собственная сестра станет супругой наследного принца, будущей императрицей всей нашей великой страны.
— Признаюсь честно, — с тёплой улыбкой ответила Су Мяо во время их переписки, — я сама порой едва могу осознать масштаб перемен, произошедших в моей жизни за прошедший год. Но твоя постоянная поддержка и мудрые советы на протяжении всего этого пути значили для меня больше, чем ты можешь предположить.
Помимо семьи, Су Мяо также организовала приглашение Ли Хэна, их дальнего родственника из линии принцессы Ань Ли, чьё скромное, но искреннее участие в раскрытии давней семейной тайны заслуживало особого признания на этом значимом семейном торжестве.
***
Спустя почти три месяца тщательных, всесторонних приготовлений, долгожданный день свадебной церемонии наконец приблизился, вызывая у Су Мяо смешанное чувство волнующего предвкушения и продолжающейся, хотя значительно уменьшившейся тревоги относительно дальнейшего развития её удивительной, полной неожиданных поворотов судьбы.
«Завтра, — думала она вечером накануне долгожданной церемонии, глядя на своё роскошное свадебное одеяние, аккуратно разложенное для предстоящего торжественного дня, — я официально стану частью императорской семьи — семьи, чья история переплетена с моей собственной значительно более тесно и трагично, чем мог предположить кто-либо из присутствующих на завтрашнем торжестве, за исключением узкого круга наиболее доверенных лиц, посвящённых в давнюю, тщательно скрываемую тайну принцессы Ань Ли».
Она осторожно коснулась старинного нефритового амулета, доставшегося ей от покойной бабушки, ощущая, как тяжесть davнего, полного трагедий наследия смешивается с растущей надеждой на будущее, полное не только политической ответственности, но и искреннего личного счастья, обретённого столь непростым, извилистым путём за прошедший, насыщенный событиями год её удивительной, второй по счёту жизни.


    Свадебная церемония

    День свадебной церемонии наступил ясным, солнечным утром — погода, которую придворные астрологи единогласно объявили исключительно благоприятным знаком для предстоящего, судьбоносного союза. Су Мяо, разбуженная задолго до рассвета для многочасовых приготовлений, ощущала смешанное чувство волнения, радости и лёгкого, тщательно контролируемого напряжения перед лицом столь значимого события.
***
— Госпожа, — произнесла Мэй Хуа, тщательно укладывая последние пряди причёски невесты, — вы выглядите поистине великолепно. Полагаю, сегодняшний день войдёт в историю нашей страны как один из самых значимых за последние десятилетия.
Су Мяо, взглянув на своё отражение в большом бронзовом зеркале, едва узнавала себя в этом роскошном, торжественном облике — далёком от той скромной, простой девушки, что почти год назад входила через Красные ворота дворца, не имея ни малейшего представления о том, какой удивительный, полный опасностей и открытий путь ей предстояло пройти.
Свадебная процессия, организованная с исключительной пышностью, соответствующей значимости союза наследника престола, медленно продвигалась через центральные аллеи императорского сада к главному залу церемоний, украшенному тысячами разноцветных лент, символизирующих благополучие и процветание.
***
Церемония, проведённая согласно строжайшему протоколу императорского двора, включала многочисленные традиционные ритуалы — поклоны небу и земле, поклоны предкам обеих семей, торжественный обмен клятвами верности перед лицом всего собравшегося двора.
Наследный принц, облачённый в парадные одежды исключительной роскоши, встретил невесту у входа в главный зал с выражением искренней, неподдельной радости на лице, значительно отличающимся от привычной ему сдержанности при исполнении официальных обязанностей.
— Барышня Су, — тихо произнёс он, когда она приблизилась к нему для начала церемонии, — признаюсь честно, я не мог представить, что этот долгожданный момент действительно наступит, учитывая все трудности, которые нам довелось преодолеть вместе.
***
— Ваше высочество, — так же тихо ответила Су Мяо, ощущая, как многолетние переживания и тревоги постепенно уступают место искренней, глубокой радости этого значимого момента, — я разделяю ваши чувства в полной мере.
Обряд совместного вина — тот самый ритуал, что в её прошлой жизни обернулся трагическим предательством и смертью, — на этот раз протекал в атмосфере искренней, тщательно охраняемой безопасности, с многочисленными доверенными свидетелями, включая госпожу Инь и командира Чэнь Юя, лично проверивших каждую деталь церемониальной процедуры для полного исключения любой возможности повторения прошлой трагедии.
Когда Су Мяо поднесла к губам чашу традиционного свадебного вина, она на мгновение ощутила лёгкую дрожь узнавания — призрак давнего, трагического воспоминания из прошлой жизни, — но, сделав глоток чистого, безопасного напитка, почувствовала, как этот призрак наконец окончательно рассеивается, уступая место новому, куда более благоприятному завершению давней, трагической истории.
***
После завершения основной части церемонии наступило время для более неформального празднования, включавшего многочисленные поздравления от собравшихся гостей, а также традиционные развлечения, музыку и обильное угощение, организованное с исключительной пышностью, соответствующей значимости этого события.
— Поздравляю вас обоих от всего сердца, — произнесла императрица, лично подойдя к молодожёнам для персонального поздравления. — Барышня Су, теперь уже официальная супруга моего сына, полагаю, ваш удивительный путь от скромной провинциальной наложницы до столь значимого положения при дворе может служить вдохновляющим примером для многих поколений будущих наложниц.
— Благодарю вас за эти добрые слова, ваше величество, — с искренней теплотой ответила Су Мяо, ощущая глубокую признательность к этой мудрой, заботливой женщине, чья поддержка на протяжении последних месяцев значила для неё гораздо больше формальных родственных обязательств.
***
Мать Су Мяо, специально прибывшая из родного города для участия в этом значимом семейном торжестве, наблюдала за происходящим с выражением искренней гордости и всё ещё не до конца развеявшегося изумления от столь стремительной, поразительной трансформации судьбы собственной дочери.
— Мяо, — произнесла она, найдя момент для короткого, личного разговора среди общего праздничного оживления, — признаюсь честно, я никогда не могла предположить, что моя третья, некогда столь незначительная в моих глазах дочь достигнет подобных высот. Прошу простить меня за прежнюю холодность и невнимание — сегодняшний день заставляет меня глубоко сожалеть о собственной прежней несправедливости.
— Мама, — искренне ответила Су Мяо, тронутая этим неожиданным, откровенным признанием, — прошлое осталось позади. Сегодня я хочу, чтобы мы вместе радовались этому счастливому моменту, независимо от прежних сложностей в наших отношениях.
***
Сестра Юэ, также присутствовавшая на этом торжестве, выразила свою радость значительно более открыто и эмоционально, крепко обнимая Су Мяо при каждой удобной возможности на протяжении всего дня.
— Я так горжусь тобой, сестра, — повторяла она снова и снова с искренним восторгом. — Из всех нас именно ты, некогда самая незаметная и незначительная, оказалась той, кто добился столь удивительного, поразительного успеха.
Мужун Синьи, чья давняя, проверенная дружба и поддержка сыграли столь значительную роль на протяжении всего этого сложного пути, также присутствовала на церемонии вместе со своим отцом, генералом Мужуном, чьё лицо выражало нескрываемое удовлетворение результатами их совместных, продолжительных усилий по защите Су Мяо и всей императорской семьи от многочисленных, коварных заговоров последнего года.
***
— Поздравляю тебя, — тепло произнесла Мужун Синьи, обнимая давнюю подругу в редкий момент относительного затишья среди общего праздничного оживления. — Признаюсь честно, наблюдая за твоим удивительным путём с самого первого дня нашего знакомства во дворце Тихих Лотосов, я никогда не сомневалась в твоей способности достичь подобного, поистине выдающегося успеха.
— Твоя дружба и поддержка на протяжении всего этого пути значили для меня больше, чем я могу выразить словами, — искренне ответила Су Мяо, крепко обнимая подругу в ответ.
Даже второй принц, чьё положение при дворе оставалось значительно ослабленным после недавних, разрушительных для его репутации событий, присутствовал на церемонии, поздравив молодожёнов с искренней, хотя и несколько сдержанной вежливостью, демонстрирующей определённое, хотя и постепенное примирение между братьями после долгого периода политической напряжённости.
***
Празднование продолжалось далеко за полночь, наполненное музыкой, танцами и многочисленными традиционными развлечениями, символизирующими радость и процветание нового, столь значимого союза. Когда наконец наступил момент для уединённого отдыха молодожёнов в их новых, роскошных покоях, специально подготовленных для их совместной супружеской жизни, Су Мяо ощущала глубокое, всеобъемлющее чувство удовлетворения от завершения этого длительного, полного трудностей пути.
«Год назад, — думала она, оставшись наконец наедине со своим супругом в тихой, умиротворённой обстановке их новых покоев, — я вошла через эти дворцовые ворота простой, никому не известной наложницей четвёртого ранга, движимая лишь отчаянным желанием избежать трагической судьбы моей прошлой жизни. Сегодня я стою здесь как официальная супруга наследника престола, обременённая не только новыми, значительными обязанностями, но и глубоким, тщательно оберегаемым знанием о самых сокровенных тайнах императорской семьи».
Она взглянула на своего супруга, чьё лицо, знакомое ей из давней, трагически оборвавшейся жизни, теперь светилось искренней, неподдельной любовью и уважением, значительно превосходящими те чувства, что она когда-то ошибочно принимала за истинную привязанность в своём первом, столь трагично завершившемся браке.
«Возможно, — подумала она с тихой, глубокой надеждой, — на этот раз история наконец обретёт то счастливое завершение, которого я была лишена в своей прошлой, оборванной жизни».


    Новые обязанности

    Первые недели супружеской жизни принесли Су Мяо совершенно новый круг обязанностей, значительно превосходящий по масштабу и сложности всё, с чем ей доводилось сталкиваться прежде на протяжении её удивительного, полного трудностей пути при дворе.
***
— Госпожа, — обратилась к ней новая, значительно более многочисленная свита служанок, теперь полагающаяся ей по статусу официальной супруги наследного принца, — сегодня утром вам предстоит первая официальная аудиенция в качестве принявшей на себя определённые административные обязанности при дворе.
Су Мяо, постепенно осваиваясь с новым, значительно более требовательным распорядком дня, обнаружила, что её нынешнее положение подразумевало не только церемониальные функции, но и реальное участие в определённых аспектах управления дворцовым хозяйством и, в перспективе, более широкими государственными делами.
— Мне нужно тщательно изучить принципы управления финансами дворцового хозяйства, — сказала она Мужун Синьи во время одной из их регулярных встреч, теперь значительно более редких из-за возросшей загруженности обеих подруг собственными обязанностями. — Учитывая мой опыт в вопросах торговли и финансов, приобретённый ещё в родном городе, полагаю, я смогу привнести определённые полезные改革ы в эту сферу.
***
Наследный принц, наблюдая за растущей вовлечённостью своей супруги в различные административные вопросы, выражал искреннее одобрение и поддержку подобным инициативам.
— Барышня Су, — то есть теперь уже официально принцесса Су, — произнёс он однажды вечером, когда они обсуждали результаты её первых, самостоятельных реформ в области дворцового хозяйства, — признаюсь честно, я всё больше убеждаюсь в том, что ваша проницательность и практический опыт представляют собой бесценный ресурс не только для нашей личной жизни, но и для эффективного управления делами всего двора.
— Благодарю за эту поддержку, ваше высочество, — с искренней теплотой ответила Су Мяо. — Признаюсь, подобное активное участие в государственных делах приносит мне значительное удовлетворение, значительно превосходящее простое, пассивное существование в рамках традиционной роли супруги.
***
Параллельно с этими новыми, административными обязанностями, Су Мяо продолжала внимательно следить за развитием ситуации, связанной с давней тайной принцессы Ань Ли, чьё существование, несмотря на относительную стабилизацию непосредственных угроз, продолжало представлять собой значительный, потенциально взрывоопасный фактор в общей политической картине империи.
— Мне сообщили о появлении ещё одного, прежде неизвестного документа, — сказала госпожа Инь во время одной из их регулярных, доверительных встреч, теперь проходящих в новых, значительно более просторных покоях Су Мяо. — На этот раз речь идёт о письме, предположительно написанном самим императором Юнчжэном незадолго до его смерти, содержащем упоминания о его подозрениях относительно намерений старшего сына.
Эта новость, при всей своей значимости, вызвала у Су Мяо смешанное чувство растущей тревоги и понимания того, что тщательно оберегаемая тайна продолжала распространяться значительно шире, чем она могла предполагать изначально.
***
— Откуда исходит эта информация о новом документе? — с настороженностью спросила она.
— От Ли Хэна, — ответила госпожа Инь. — По его словам, он обнаружил дополнительные сведения об этом письме среди личных записей своей покойной матери, указывающие на то, что данный документ мог быть передан ещё одному, прежде неизвестному нам потомку принцессы Ань Ли — возможно, через иную ветвь семьи, отличную от той, что представлена самим Ли Хэном.
Это открытие о возможном существовании ещё одной, прежде неизвестной ветви наследников принцессы Ань Ли заставило Су Мяо осознать, что история давней семейной тайны была значительно сложнее и разветвлённее, чем она могла предположить, обнаружив первоначальный дневник в монастыре Чистого Лотоса.
***
— Нам необходимо организовать дополнительное расследование этой возможной, прежде неизвестной ветви семьи, — решила Су Мяо после недолгого раздумья. — Учитывая потенциальную опасность, которую может представлять существование дополнительных, неконтролируемых нами документов, связанных с этой тайной, крайне важно установить местонахождение и намерения любых иных наследников принцессы Ань Ли как можно скорее.
Она немедленно организовала переписку с сестрой Юэ и Ли Хэном, прося их о дальнейшем, максимально тщательном расследовании этого нового, тревожного аспекта давней семейной истории — расследовании, которое, как она уже прекрасно понимала, обещало добавить новый, значительный слой сложности к и без того многогранной, продолжающей разворачиваться истории её удивительной, полной неожиданных поворотов судьбы.
***
Спустя месяц напряжённого ожидания и дополнительного расследования пришёл ответ от Ли Хэна, содержавший тревожные, но одновременно и весьма информативные сведения.
«Уважаемая принцесса Су,
Мне удалось выяснить, что упомянутый документ, письмо императора Юнчжэна, действительно существовал и, согласно моим дальнейшим исследованиям, был передан другой дочери принцессы Ань Ли — сестре моей собственной матери, о существовании которой я прежде не знал.
Эта женщина, судя по всему, вышла замуж значительно более удачно, чем моя мать, и её потомки, по имеющимся у меня сведениям, могут занимать достаточно заметное положение в провинциальном чиновничестве одной из южных провинций империи.
Я продолжаю попытки установить более точную личность и местонахождение этой ветви семьи, но прошу вас проявить крайнюю осторожность в отношении данной информации, поскольку неизвестно, насколько эти дальние родственники осведомлены об истинном значении хранящихся у них документов и как они могут распорядиться подобным знанием.
С глубоким уважением,
Ли Хэн»
***
Это известие о существовании ещё одной, прежде совершенно неизвестной ветви потомков принцессы Ань Ли, потенциально обладающей столь же значимым и опасным документом, как и письмо самого убитого императора, представляло собой новый, серьёзный вызов для Су Мяо и её союзников.
«Похоже, — размышляла она, обдумывая дальнейшую стратегию действий в свете этого тревожного открытия, — история принцессы Ань Ли продолжает разворачиваться значительно шире и сложнее, чем я могла предположить изначально. Мне необходимо действовать с максимальной осторожностью и терпением, чтобы установить контакт с этой новой, неизвестной ветвью семьи, прежде чем кто-либо иной, менее благонамеренный, сумеет обнаружить и использовать этот дополнительный, потенциально катастрофический документ в собственных, эгоистичных целях».


    Утро принцессы

    Известие о существовании ещё одной ветви потомков принцессы Ань Ли требовало времени на обдумывание, и Су Мяо решила не торопиться с немедленными, решительными действиями. Вместо этого следующие несколько дней прошли в значительно более спокойном, размеренном темпе — темпе, которого ей так не хватало на протяжении всего предыдущего, насыщенного драматическими событиями года.
***
Утро начиналось теперь совершенно иначе, чем в её бытность простой наложницей четвёртого ранга. Мэй Хуа и ещё три служанки, приставленные к ней согласно новому, значительно более высокому положению, будили её задолго до рассвета для тщательного, многочасового процесса утреннего туалета — процесса, который сама Су Мяо поначалу находила излишне утомительным, но постепенно научилась использовать как время для спокойных, неторопливых размышлений.
— Госпожа, — произнесла Мэй Хуа, аккуратно расчёсывая длинные волосы принцессы, — сегодня прибыла партия свежего чая из южных провинций. Управляющий кухней спрашивает, желаете ли вы попробовать его лично перед тем, как он будет подан к общему столу.
— Да, пожалуй, — ответила Су Мяо, отвлекаясь от собственных мыслей. — Пусть заварят небольшую порцию к моему утреннему чтению.
Подобные, казалось бы, незначительные бытовые детали теперь составляли значительную часть её повседневной жизни — детали, которые год назад показались бы ей немыслимой роскошью, а теперь становились привычным, хотя и по-прежнему приятным элементом нового распорядка.
***
После завершения утреннего туалета Су Мяо, как это стало её обыкновением за последние недели, направлялась в свою личную библиотеку — просторное помещение, значительно превосходящее по размеру и богатству собрания книг ту скромную библиотеку, что полагалась ей во время пребывания в статусе наложницы второго ранга.
Здесь она проводила почти час каждое утро, изучая труды по государственному управлению, экономике и истории — не столько по необходимости, сколько из искреннего интереса, пробудившегося в ней ещё в прошлой жизни и получившего теперь возможность для полноценного развития.
— Ваше высочество, — с лёгким удивлением заметил однажды господин Тан, её давний наставник по каллиграфии, ныне регулярно приглашаемый для консультаций по вопросам классической литературы, — ваша увлечённость историческими хрониками времён династии Тан весьма примечательна для особы вашего положения. Большинство знатных дам предпочитают куда более лёгкое чтение.
— Признаюсь, господин Тан, — с лёгкой улыбкой ответила Су Мяо, — я нахожу в подобных исторических текстах немало практических уроков, применимых к нынешним обстоятельствам двора.
***
Спустя завтрак, разделённый обычно с наследным принцем в относительно неформальной, семейной обстановке, наступало время для более официальных обязанностей — приёма докладов от управляющих различными аспектами дворцового хозяйства, находившимися теперь частично под её надзором согласно новому положению.
— Ваше высочество, — доложил один из младших чиновников, отвечавших за снабжение дворца продовольствием, — в этом месяце наблюдается некоторое повышение цен на рис из-за неурожая в одной из центральных провинций. Прошу ваших указаний относительно возможной корректировки закупочного бюджета.
Су Мяо, внимательно выслушав этот доклад, задала несколько уточняющих вопросов относительно масштаба неурожая и альтернативных источников снабжения, прежде чем дать конкретные, продуманные указания — процесс, который, при всей своей кажущейся незначительности на фоне прежних, драматических политических интриг, приносил ей неожиданное, спокойное удовлетворение от возможности приносить реальную, ощутимую пользу.
***
Вечерами, когда основные обязанности дня завершались, Су Мяо часто находила время для более личных, неторопливых бесед с наследным принцем — бесед, значительно отличающихся от их прежних, напряжённых обсуждений политических интриг и опасностей.
— Знаете, — произнёс он однажды вечером, когда они сидели вместе в саду, наблюдая за закатом, — я никогда прежде не проводил столько времени в подобных, простых, ничем не обременённых разговорах с кем-либо ещё при дворе. Признаюсь честно, эти моменты значат для меня не меньше, чем все наши совместные преодоления серьёзных политических кризисов.
— Согласна с вами, ваше высочество, — с искренней теплотой ответила Су Мяо. — После стольких месяцев непрерывного напряжения и опасностей подобное спокойствие представляется мне почти незаслуженной роскошью.
***
Впрочем, полного, безмятежного спокойствия достичь не удавалось — где-то на периферии этой новой, размеренной жизни продолжала маячить тень нерешённых вопросов, связанных с давней тайной принцессы Ань Ли и, в частности, с недавно обнаруженным существованием ещё одной, прежде неизвестной ветви её потомков.
— Есть ли какие-либо новые сведения от Ли Хэна относительно той южной ветви семьи? — спросила Су Мяо у Мужун Синьи во время одной из их всё ещё регулярных, хотя и менее частых встреч.
— Пока ничего конкретного, — ответила подруга. — Ли Хэн сообщает, что установление точной личности этих родственников требует значительно больше времени, чем он предполагал изначально, учитывая осторожность, с которой ему приходится действовать, чтобы не привлечь излишнего внимания к своим расспросам.
***
Эта неопределённость, при всей своей тревожности, всё же позволяла Су Мяо наслаждаться относительным затишьем последних недель, не отвлекаясь на немедленные, срочные действия по устранению очередной, потенциально катастрофической угрозы.
Она решила, что подобная осторожная, неторопливая стратегия расследования представляется наиболее разумным подходом — куда более разумным, чем поспешные, необдуманные действия, способные привлечь нежелательное внимание к столь деликатному вопросу.
«Возможно, — размышляла она однажды вечером, наблюдая за игрой лунного света на поверхности декоративного пруда в её личном садике, — не каждая тайна требует немедленного разрешения. Иногда терпение и осторожное наблюдение представляют собой значительно более мудрую стратегию, чем поспешные, драматические действия, к которым я, возможно, слишком привыкла за последний, столь насыщенный событиями год моей жизни».
Эта мысль, при всей своей простоте, представляла собой значимый урок, извлечённый из накопленного опыта — урок, который она намеревалась применять на протяжении всего своего дальнейшего, продолжающего разворачиваться пути в качестве супруги наследника престола и хранительницы одной из самых значимых тайн императорской семьи.


    Визит матери

    Спустя две недели относительно спокойной, размеренной жизни при дворе Су Мяо получила приятное известие — мать, здоровье которой уже полностью восстановилось после инцидента с отравлением, изъявила желание приехать в столицу для более продолжительного визита, воспользовавшись официальным приглашением, полученным ещё во время свадебной церемонии.
***
— Госпожа, — сообщила Мэй Хуа с явным волнением в голосе, — ваша матушка прибудет уже через три дня. Управляющий дворцовым хозяйством спрашивает, какие покои следует подготовить для её пребывания.
— Пусть подготовят покои в восточном крыле, ближе к моим собственным апартаментам, — распорядилась Су Мяо, ощущая смешанное чувство радостного предвкушения и лёгкой тревоги перед этим значимым визитом. Отношения с матерью, хотя и значительно потеплевшие после недавних, драматических событий в родном городе, всё ещё оставались достаточно новыми и хрупкими, требующими осторожного, бережного развития.
***
Прибытие матери, сопровождаемой небольшой свитой из доверенных слуг, организованной специально для этого путешествия по распоряжению самой Су Мяо, состоялось в ясный, солнечный день, показавшийся особенно благоприятным знаком для начала этого важного, семейного визита.
— Мяо, — произнесла мать, крепко обнимая дочь при встрече с непривычной для их прежних отношений теплотой, — признаюсь честно, я до сих пор с трудом привыкаю к мысли, что моя собственная дочь теперь официально проживает в подобных, поистине роскошных покоях.
— Мама, — с искренней радостью ответила Су Мяо, — я так рада, что ты наконец смогла приехать. Надеюсь, путешествие прошло без излишних тягот?
***
Последующие дни визита прошли в атмосфере постепенного, всё более искреннего сближения между матерью и дочерью — сближения, значительно отличающегося от их прежних, довольно формальных и отстранённых отношений, характерных для всей предыдущей жизни Су Мяо в родительском доме.
— Расскажи мне подробнее о твоей нынешней жизни при дворе, — попросила мать однажды вечером, когда они сидели вместе в личном садике Су Мяо, наслаждаясь тихим, спокойным вечером вдали от суеты официальных дворцовых обязанностей. — Признаюсь честно, я до сих пор не до конца понимаю все сложности и тонкости придворной жизни, о которых ты упоминала в своих письмах.
Су Мяо, тщательно выбирая, какими именно деталями делиться с матерью, рассказала о своих новых обязанностях в области управления дворцовым хозяйством, о растущей дружбе с императрицей, о продолжающихся, хотя и значительно менее интенсивных заботах относительно безопасности семьи — избегая при этом упоминания наиболее деликатных аспектов давней тайны принцессы Ань Ли, справедливо полагая, что подобное знание представляло бы излишнюю, потенциально опасную нагрузку для матери, не вовлечённой напрямую в его дальнейшее расследование.
***
— Я горжусь тобой, Мяо, — произнесла мать после долгого, внимательного выслушивания этого рассказа. — Признаюсь честно, я никогда прежде не уделяла тебе должного внимания, всецело сосредоточившись на амбициях относительно Жулань. Сегодня, наблюдая за твоими достижениями, я глубоко сожалею о подобной прежней несправедливости.
— Мама, — мягко ответила Су Мяо, — прошлое осталось позади. Мне значительно важнее то, что мы можем построить между собой сейчас, в нынешних обстоятельствах.
Эти слова, произнесённые с искренней теплотой, значительно углубили и без того постепенно крепнущую связь между матерью и дочерью, позволяя обеим сторонам постепенно преодолевать многолетние, накопившиеся обиды и недопонимание прошлого.
***
Во время этого визита мать также выразила желание встретиться с Жулань, старшей сестрой Су Мяо, чья судьба после расстроенной помолвки и последующего отправления младшей сестры во дворец оставалась несколько неопределённой на протяжении последнего, столь насыщенного событиями года.
— Как поживает Жулань? — спросила Су Мяо, впервые за долгое время интересуясь судьбой старшей сестры, чьи давние, сложные интриги некогда сыграли столь значительную роль в определении её собственного, необычного пути.
— Она вышла замуж, — ответила мать с некоторой сдержанностью в голосе. — За местного чиновника среднего ранга, значительно менее статусного, чем прежний, расстроившийся союз с сыном градоначальника. Полагаю, её нынешнее положение представляет собой определённое разочарование по сравнению с прежними, куда более амбициозными планами.
***
Это известие о судьбе старшей сестры вызвало у Су Мяо смешанные чувства — определённое сочувствие к разочарованию Жулань, смешанное с осознанием своеобразной, хотя и не преднамеренной справедливости подобного исхода, учитывая давнюю, коварную интригу старшей сестры, приведшую к столь драматическим переменам в судьбе самой Су Мяо.
— Полагаю, — произнесла она осторожно, — возможно, стоит рассмотреть возможность примирения с Жулань, учитывая прошедшее время и значительные перемены в наших обстоятельствах.
Мать задумчиво кивнула, обдумывая это предложение.
— Возможно, ты права, Мяо, — ответила она. — Хотя, признаюсь честно, учитывая её прошлые, весьма сомнительные действия, подобное примирение потребует значительной осторожности и, вероятно, времени для восстановления хотя бы минимального доверия между вами.
***
Визит матери, продлившийся почти месяц, принёс Су Мяо не только глубокое личное удовлетворение от постепенного восстановления семейных связей, но и своеобразную, ценную передышку от продолжающихся, хотя и временно отошедших на второй план забот, связанных с давней тайной принцессы Ань Ли.
Когда наконец настало время прощания, мать, крепко обнимая дочь на прощание, произнесла слова, глубоко тронувшие Су Мяо своей искренней простотой.
— Мяо, — сказала она, — независимо от твоего высокого положения при дворе, для меня ты навсегда останешься прежде всего моей дочерью, которой я всем сердцем желаю счастья и благополучия.
— Благодарю тебя, мама, — с искренней теплотой ответила Су Мяо. — Твои слова значат для меня больше, чем ты можешь предположить.
Проводив мать в обратный путь домой, Су Мяо вернулась к своим повседневным обязанностям при дворе с новым, обновлённым чувством внутреннего умиротворения, хотя, как она прекрасно понимала из своего многолетнего, полного трудностей опыта, подобное спокойствие представляло собой лишь временную передышку перед новыми, непредвиденными испытаниями, которые неизбежно ожидали её на дальнейшем, продолжающем разворачиваться пути.


    Письмо от Жулань

    Спустя две недели после отъезда матери, когда Су Мяо уже полностью вернулась к привычному распорядку своих придворных обязанностей, она получила неожиданное письмо — на этот раз не от сестры Юэ или Ли Хэна, а от самой Жулань, чьё имя, увиденное на конверте, вызвало у неё смешанное чувство удивления и настороженного любопытства.
***
Она развернула письмо, тщательно вчитываясь в аккуратный, знакомый почерк старшей сестры.
«Дорогая сестра,
Признаюсь, мне потребовалось немало времени и внутренней борьбы, чтобы решиться написать тебе после стольких месяцев молчания и, чего уж скрывать, моей собственной вины перед тобой.
Мать рассказала мне о своём недавнем визите в столицу и о твоём великодушном предложении рассмотреть возможность примирения между нами. Признаюсь честно, я не была уверена, что заслуживаю подобного прощения, учитывая мои прошлые действия, приведшие к столь драматическим переменам в твоей судьбе.
Мой нынешний брак, хотя и значительно менее статусный, чем я некогда предполагала для себя, принёс мне неожиданное, хотя и скромное счастье. Мой муж, при всей своей относительной незначительности в глазах прежней, амбициозной меня, оказался добрым, честным человеком, искренне заботящимся о моём благополучии — качество, которое я, признаюсь, недооценивала в своих прежних, куда более амбициозных планах относительно собственного будущего.
Пишу тебе, чтобы искренне попросить прощения за мои давние, эгоистичные интриги, приведшие к столь значительным переменам в твоей жизни. Понимаю, что подобное извинение вряд ли может полностью загладить причинённый тебе вред, но искренне надеюсь на возможность восстановления хотя бы части утраченной семейной связи между нами.
С искренней надеждой на понимание,
твоя сестра Жулань»
***
Это письмо, при всей своей искренности, вызвало у Су Мяо сложный, противоречивый вихрь чувств. С одной стороны, она искренне ценила подобное, явно нелёгкое для гордой некогда Жулань признание собственной вины. С другой стороны, память о давнем предательстве и последовавших за ним трудностях всё ещё сохраняла определённую, хотя и постепенно ослабевающую остроту.
— Что ты думаешь об этом письме? — спросила она у Мужун Синьи, поделившись с давней подругой содержанием этого неожиданного послания.
Мужун Синьи задумчиво прочитала письмо, прежде чем высказать своё мнение.
— Мне кажется, это письмо звучит искренне, — заметила она. — Хотя, разумеется, окончательное решение относительно того, как реагировать на подобное извинение, зависит исключительно от твоих собственных чувств и готовности к примирению.
***
Су Мяо решила ответить сестре с осторожной, но искренней открытостью, предложив постепенное восстановление их отношений через регулярную переписку, прежде чем рассматривать возможность личной встречи.
«Дорогая Жулань,
Благодарю тебя за это искреннее письмо. Признаюсь честно, мне потребовалось немало времени, чтобы преодолеть горечь от прошлых событий, но я рада слышать о твоём нынешнем, пусть и скромном счастье.
Полагаю, наиболее разумным подходом было бы постепенное восстановление нашей связи через переписку, прежде чем рассматривать возможность личной встречи. Надеюсь, ты понимаешь мою осторожность, учитывая сложность прошлых обстоятельств.
С надеждой на постепенное примирение,
твоя сестра Мяо»
***
Переписка между сёстрами, начавшаяся с этого осторожного обмена письмами, постепенно развивалась на протяжении следующих нескольких месяцев, становясь всё более открытой и искренней по мере того, как обе стороны демонстрировали готовность к подлинному, взаимному примирению.
Параллельно с этим постепенным восстановлением семейных связей, повседневная жизнь Су Мяо при дворе продолжала течь своим чередом — размеренным, хотя и по-прежнему насыщенным различными административными и придворными обязанностями ритмом, значительно отличающимся от драматической интенсивности предыдущего, столь бурного года её жизни.
***
— Ваше высочество, — обратился к ней однажды один из чиновников, отвечающих за организацию дворцовых празднеств, — приближается годовщина вашей свадьбы с наследным принцем. Прошу ваших указаний относительно масштаба и характера предполагаемого торжества.
Су Мяо, задумавшись над этим вопросом, решила, что относительно скромное, семейное празднование представлялось бы значительно более подходящим, чем масштабное, публичное торжество, учитывая продолжающуюся необходимость сохранения определённой осторожности в отношении её собственного, всё ещё частично скрытого происхождения.
— Полагаю, — ответила она, — небольшое, семейное торжество с участием наиболее близких друзей и родственников представлялось бы наиболее уместным для данного случая.
***
Вечером того же дня, обсуждая эти планы с наследным принцем, Су Мяо неожиданно затронула тему, которую она давно обдумывала, но откладывала для более подходящего момента.
— Ваше высочество, — произнесла она осторожно, — я хотела бы обсудить с вами вопрос относительно нашего будущего потомства.
Наследный принц, слегка удивлённый этим неожиданным поворотом разговора, внимательно посмотрел на супругу.
— Слушаю вас, барышня Су, — то есть теперь уже принцесса Су, — ответил он с явным интересом.
***
— Учитывая сложность моего происхождения, — продолжила Су Мяо, тщательно подбирая слова, — а также давнюю тайну, связанную с принцессой Ань Ли, я не могу не задумываться о том, какое влияние подобное наследие может оказать на судьбу наших будущих детей, если таковые появятся на свет.
Наследный принц долго молчал, обдумывая этот сложный, деликатный вопрос.
— Полагаю, — произнёс он наконец, — что подобные размышления действительно заслуживают тщательного обдумывания. Возможно, нам следует обсудить этот вопрос с моими родителями и наиболее доверенными союзниками, чтобы заранее подготовиться к любым потенциальным сложностям, связанным с положением наших будущих наследников.
***
Этот разговор, при всей своей относительной абстрактности на данном этапе их супружеской жизни, всё же представлял собой значимый первый шаг в направлении рассмотрения долгосрочных, далеко идущих последствий давней тайны принцессы Ань Ли — последствий, которые, как прекрасно понимала сама Су Мяо, могли определить судьбу не только её самой, но и будущих поколений её собственной, столь необычной семейной линии.
«Возможно, — размышляла она позже тем же вечером, готовясь ко сну после насыщенного, полного размышлений дня, — время пришло начать думать не только о разрешении непосредственных, текущих угроз, но и о более долгосрочном, продуманном планировании будущего — будущего, которое неизбежно будет обременено тем же самым, сложным наследием, что определило и мою собственную, столь необычную судьбу».


    Разговор с императором о будущем

    Спустя несколько дней после того памятного разговора о будущем потомстве, наследный принц организовал конфиденциальную встречу с императором, пригласив на неё и Су Мяо, справедливо полагая, что подобный вопрос требует непосредственного участия всех заинтересованных сторон.
***
— Отец, — начал наследный принц, когда они расположились в личном кабинете императора, — мы с супругой хотели бы обсудить с вами один деликатный вопрос, касающийся нашего будущего потомства и его связи с давней тайной принцессы Ань Ли.
Император, внимательно выслушав это вступление, задумчиво кивнул, приглашая продолжить.
— Учитывая происхождение принцессы Су от линии принцессы Ань Ли, — продолжил наследный принц, — наши будущие дети окажутся связаны с обеими сторонами этой давней, сложной истории — как с законной, признанной линией наследования, так и с той, что была несправедливо изгнана из дворца много десятилетий назад.
***
Император долго молчал, обдумывая этот сложный, многогранный вопрос со всей серьёзностью, присущей его многолетнему опыту государственного управления.
— Полагаю, — произнёс он наконец, — что подобное объединение двух линий представляет собой определённую символическую ценность, способную, при правильном, осторожном использовании, укрепить легитимность нашей императорской семьи через своеобразное, хотя формально не публично объявленное примирение с давней несправедливостью.
— Что вы предлагаете конкретно, ваше величество? — спросила Су Мяо, внимательно вслушиваясь в эту важную для их будущего беседу.
***
— Полагаю, — ответил император, — что нам следует заранее подготовить определённые меры предосторожности относительно образования и воспитания ваших будущих детей. С одной стороны, они должны получить полноценное, соответствующее их высокому положению воспитание как законные наследники императорской линии. С другой стороны, полагаю разумным, чтобы хотя бы один из доверенных наставников был осведомлён о полной истории их происхождения, чтобы обеспечить надлежащую передачу этого знания в будущем, если возникнет необходимость его использования.
Эта рекомендация, при всей своей практичности, заставила Су Мяо задуматься над более глубоким, эмоциональным аспектом подобного планирования.
***
— Ваше величество, — произнесла она осторожно, — меня беспокоит один вопрос: не станет ли подобное тяжёлое, потенциально опасное знание излишним бременем для наших детей, вынужденных нести ответственность за события, произошедшие задолго до их собственного рождения?
Император внимательно посмотрел на неё, и в его взгляде Су Мяо заметила искреннее понимание и сочувствие к этой материнской тревоге.
— Разумное беспокойство, барышня Су, — произнёс он, используя её прежнее, более неформальное обращение в знак особой доверительности этого момента. — Полагаю, ключевым фактором здесь является баланс между необходимой осведомлённостью и излишней, преждевременной нагрузкой подобным знанием. Возможно, стоит предусмотреть постепенное, соответствующее возрасту раскрытие этой информации, начиная с общих принципов ответственности и справедливости, и лишь значительно позже, при достижении достаточной зрелости, переходя к конкретным деталям давней семейной тайны.
***
Эта разумная, взвешенная рекомендация значительно успокоила тревогу Су Мяо относительно будущего воспитания их потенциальных детей, хотя сама мысль о необходимости подобного тщательного планирования, связанного с ещё не рождённым потомством, продолжала вызывать у неё сложные, противоречивые эмоции.
— Благодарю за эту мудрость, ваше величество, — искренне произнесла она. — Полагаю, подобный, тщательно продуманный подход действительно представляется наиболее разумным решением этого сложного вопроса.
Наследный принц, внимательно наблюдавший за этим важным разговором, также выразил своё согласие с предложенным подходом.
— Мы последуем вашему совету, отец, — произнёс он. — Полагаю, подобное, продуманное заблаговременное планирование поможет нам избежать многих потенциальных сложностей в будущем.
***
После завершения этой значимой беседы, возвращаясь в свои покои, Су Мяо не могла не задуматься над более широким смыслом этого разговора — над тем, как давняя тайна принцессы Ань Ли, изначально казавшаяся ей исключительно источником непосредственной, острой опасности, постепенно превращалась в нечто значительно более сложное: наследие, требующее долгосрочного, вдумчивого управления на протяжении многих будущих поколений её собственной, столь необычной семейной линии.
«Возможно, — размышляла она, — истинная мудрость заключается не в попытке полностью устранить подобное сложное наследие, а в том, чтобы научиться жить с ним, передавая последующим поколениям не только тяжесть давней трагедии, но и уроки терпения, осторожности и ответственности, извлечённые из моего собственного, столь непростого пути к разрешению этой давней, семейной тайны».
Спустя несколько месяцев после этого важного разговора, когда повседневная жизнь при дворе продолжала течь своим чередом, Су Мяо получила известие, которое, при всей своей ожидаемости, всё же вызвало у неё смешанное чувство глубокой радости и растущего волнения — известие о собственной беременности, подтверждённое дворцовым лекарем после нескольких недель определённых, характерных изменений в её самочувствии.


    Известие о беременности

    Известие о беременности застало Су Мяо в состоянии смешанных, глубоко противоречивых чувств. С одной стороны, она ощущала искреннюю, всепоглощающую радость от предвкушения материнства — чувство, значительно усиленное осознанием того, что в её прошлой, трагически оборвавшейся жизни ей так и не довелось испытать подобного счастья. С другой стороны, все прежние размышления о сложном наследии, которое неизбежно унаследует её будущий ребёнок, теперь приобретали значительно более непосредственный, реальный характер.
***
— Ваше высочество, — произнёс дворцовый лекарь после тщательного осмотра, — поздравляю вас. Судя по всем признакам, вы находитесь примерно на втором месяце беременности.
Су Мяо, ощущая, как эта новость постепенно укореняется в её сознании, испытывала трудности с подбором подходящих слов для выражения переполнявших её эмоций.
— Благодарю вас за это известие, — произнесла она наконец с искренней, хотя и несколько ошеломлённой радостью.
Когда лекарь удалился, оставив её наедине с этими мыслями, Су Мяо ещё долго сидела в задумчивом молчании, обдумывая масштаб предстоящих перемен в её жизни.
***
Известие о беременности она сообщила наследному принцу тем же вечером, во время их обычного, неторопливого ужина в относительно приватной обстановке личных покоев.
— Ваше высочество, — произнесла она с лёгким волнением в голосе, — у меня есть важное известие. Дворцовый лекарь подтвердил, что я жду ребёнка.
Реакция наследного принца оказалась настолько искренней и неподдельно радостной, что развеяла последние остатки тревожной неопределённости, всё ещё присутствовавшей в её собственных чувствах.
— Барышня Су, — произнёс он, поднимаясь со своего места и подходя к ней с выражением глубокого счастья на лице, — это поистине замечательная новость. Признаюсь честно, я с нетерпением ожидал этого момента с самого начала нашей супружеской жизни.
***
Известие о беременности принцессы Су, распространившееся при дворе с характерной для подобных новостей скоростью, вызвало множество поздравлений и, что было ожидаемо, определённое усиление внимания к её персоне со стороны различных придворных группировок, каждая из которых, несомненно, уже начинала строить собственные, далеко идущие расчёты относительно будущего наследника.
— Поздравляю вас, ваше высочество, — произнесла императрица во время личной аудиенции, организованной специально по случаю этого радостного известия. — Признаюсь честно, я давно ожидала подобной новости, и мне искренне приятно видеть, как ваш союз с моим сыном приносит столь долгожданные плоды.
— Благодарю за эти добрые слова, ваше величество, — с искренней теплотой ответила Су Мяо.
***
Однако, помимо искренней радости, известие о беременности также принесло с собой определённые, дополнительные меры предосторожности, введённые по настоятельной рекомендации госпожи Инь и командира Чэнь Юя, справедливо опасавшихся, что будущий наследник, обременённый сложным двойным происхождением от обеих ветвей императорской семьи, может стать привлекательной мишенью для различных, потенциально враждебных сил.
— Мы усилим охрану ваших покоев, ваше высочество, — сообщил командир Чэнь Юй во время специально организованного совещания по вопросам безопасности. — Также рекомендую значительно ограничить круг лиц, допущенных к непосредственному контакту с вашей персоной на протяжении оставшегося периода беременности.
Су Мяо, понимая обоснованность подобных предосторожностей, тем не менее ощущала определённую тяжесть от осознания того, что даже эта радостная, глубоко личная новость неизбежно оказывалась вплетённой в сложную паутину политических интриг и потенциальных опасностей, преследовавших её на протяжении всего пути при дворе.
***
Мужун Синьи, узнав о беременности подруги, выразила искреннюю радость, смешанную с определённой практичной заботой о дальнейших мерах предосторожности.
— Поздравляю тебя от всего сердца, — произнесла она, крепко обнимая Су Мяо при первой же возможности личной встречи. — Признаюсь честно, я искренне рада за тебя и наследного принца.
— Благодарю тебя, — с искренней теплотой ответила Су Мяо. — Признаюсь, я испытываю некоторую тревогу относительно того, как davнняя тайна принцессы Ань Ли может повлиять на судьбу моего будущего ребёнка.
Мужун Синьи задумчиво кивнула, разделяя эту обоснованную тревогу подруги.
***
— Полагаю, — произнесла она наконец, — что тебе следует сосредоточиться прежде всего на радости предстоящего материнства, доверив решение более сложных, стратегических вопросов заботе твоих доверенных союзников, включая императора, императрицу и наследного принца. Ты уже проделала колоссальную работу по обеспечению относительной безопасности этого сложного наследия — теперь настало время позволить себе просто наслаждаться этим счастливым, долгожданным моментом твоей жизни.
Эти слова, произнесённые с искренней заботой и мудростью давней подруги, значительно успокоили тревогу Су Мяо, позволяя ей действительно сосредоточиться на радостном предвкушении материнства, не позволяя постоянным, тревожным размышлениям о политических интригах полностью омрачить это глубоко личное, значимое время в её жизни.
***
Спустя несколько месяцев, по мере того как беременность продолжала успешно развиваться, а связанные с ней меры предосторожности постепенно становились привычным элементом повседневной жизни Су Мяо, она начала ощущать растущее, глубокое умиротворение, значительно отличающееся от постоянного напряжения предыдущих, столь бурных месяцев её пребывания при дворе.
— Ваше высочество, — заметила однажды Мэй Хуа, помогая своей госпоже устроиться поудобнее в её личных покоях, — вы выглядите значительно более спокойной и умиротворённой в последнее время.
— Признаюсь честно, Мэй Хуа, — с тёплой, искренней улыбкой ответила Су Мяо, положив руку на слегка округлившийся живот, — предвкушение материнства приносит мне глубокое, давно забытое чувство надежды на будущее — надежды, которую я не смела питать на протяжении всей моей предыдущей, столь трагически оборванной жизни.
Она посмотрела в окно на мирный, безмятежный пейзаж дворцового сада, погружённого в тёплые, золотистые лучи вечернего солнца, ощущая, как впервые за долгое время её мысли обращаются не к прошлым трагедиям или будущим опасностям, а к простой, глубокой радости настоящего момента — момента, полного надежды на счастливое, светлое будущее, которое она так упорно и решительно добивалась на протяжении всего своего удивительного, полного трудностей пути.


    Тревожный сон

    Несмотря на общее умиротворение последних месяцев, покой Су Мяо был нарушен странным, тревожным сном, посетившим её однажды ночью, спустя примерно пять месяцев после начала беременности.
***
Во сне она вновь оказалась в том далёком, полузабытом свадебном зале из своей прошлой жизни — том самом месте, где когда-то приняла свою смерть от отравленного вина. Но на этот раз обстановка была иной: вместо привычного красного покрывала невесты она видела фигуру женщины в старинных, потемневших от времени одеждах, чьё лицо оставалось скрытым в тени.
«Берегись тех, кто ищет то же, что искала я», — произнёс голос этой загадочной фигуры, показавшийся Су Мяо смутно знакомым, хотя она не могла точно определить, кому он принадлежал.
Она проснулась в холодном поту, сердце колотилось от необъяснимой тревоги, а слова из сна продолжали эхом отдаваться в её сознании.
***
— Ваше высочество, — с беспокойством произнесла Мэй Хуа, немедленно разбуженная встревоженными звуками пробуждения своей госпожи, — вам приснился дурной сон?
— Ничего страшного, Мэй Хуа, — ответила Су Мяо, стараясь успокоить собственное волнение. — Просто нужно немного воды.
Однако, оставшись одна в тишине своих покоев, она продолжала обдумывать значение этого странного, тревожного видения. Могла ли эта фигура во сне быть самой принцессой Ань Ли, чей давний дух, казалось, продолжал незримо присутствовать в жизни Су Мяо через её многочисленные, разбросанные по разным местам документы и свидетельства?
***
На следующее утро она решила поделиться этим сном с Мужун Синьи, чья практичная проницательность неизменно помогала находить рациональное объяснение даже самым тревожным, необъяснимым обстоятельствам.
— Возможно, это просто отражение твоих собственных, естественных тревог относительно давней тайны и её потенциального влияния на твоего будущего ребёнка, — предположила Мужун Синьи после внимательного выслушивания рассказа о сне. — Учитывая, как много ты размышляла об этом в последнее время, подобное сновидение представляется вполне объяснимым проявлением подсознательных переживаний.
— Возможно, ты права, — задумчиво согласилась Су Мяо, хотя некая необъяснимая, тревожная уверенность продолжала подсказывать ей, что этот сон мог содержать в себе нечто большее, чем простое отражение подсознательных страхов.
***
Спустя несколько дней после этого тревожного сна пришло письмо от Ли Хэна, содержание которого заставило Су Мяо ощутить, что её интуитивные опасения, возможно, действительно имели под собой реальные основания.
«Уважаемая принцесса Су,
Мне наконец удалось установить более точные сведения о южной ветви семьи, происходящей от сестры моей матери. К моему глубокому беспокойству, я обнаружил, что глава этой семьи, некий чиновник по имени Чэн Гуан, занимающий достаточно значимую должность в провинциальной администрации одной из южных провинций, недавно начал проявлять необычный интерес к вопросам, связанным с давней историей нашей семьи — интерес, который, судя по некоторым косвенным признакам, может быть связан не с простым любопытством, а с более амбициозными, политическими расчётами.
По имеющимся у меня сведениям, данный человек ранее поддерживал определённые связи с одним из младших сподвижников покойного канцлера Вэй, хотя точная природа этой связи остаётся мне неизвестной.
Прошу вас проявить крайнюю осторожность в отношении данной информации и, возможно, рассмотреть возможность более тщательного, независимого расследования намерений этого человека, прежде чем он успеет предпринять какие-либо конкретные действия, связанные с обладанием документом, потенциально столь же значимым, как и тот, что находится в хранении генерала Мужуна.
С глубоким беспокойством,
Ли Хэн»
***
Это тревожное известие полностью подтверждало интуитивные опасения Су Мяо, пробуждённые тем странным, пророческим сном. Существование ещё одной, потенциально враждебно настроенной ветви семьи, обладающей значимым, опасным документом и, возможно, связанной с оставшимися сторонниками канцлера Вэй, представляло собой серьёзную, требующую немедленного внимания угрозу.
Она немедленно организовала конфиденциальную встречу с наследным принцем, госпожой Инь и генералом Мужуном для обсуждения этого нового, тревожного развития событий.
***
— Нам необходимо действовать с максимальной осторожностью, учитывая моё нынешнее состояние, — произнесла Су Мяо, осторожно касаясь своего заметно округлившегося живота. — Я не могу лично отправиться для расследования этой ситуации, как поступала прежде, поэтому нам потребуется положиться на доверенных представителей.
— Согласен с этой оценкой, — кивнул генерал Мужун. — Полагаю, я могу организовать тщательное, скрытное наблюдение за деятельностью данного Чэн Гуана через своих доверенных информаторов в южных провинциях, не привлекая при этом излишнего внимания к истинной цели подобного расследования.
***
Наследный принц, внимательно выслушав это обсуждение, добавил собственные соображения относительно дальнейшей стратегии.
— Полагаю, — произнёс он, — нам следует также рассмотреть возможность прямого, хотя и крайне осторожного контакта с этим человеком через доверенного посредника — контакта, который позволил бы нам лучше понять его истинные намерения, не раскрывая при этом полностью наше собственное знание о значимости хранящегося у него документа.
Эта стратегия, при всей своей сложности, представлялась разумным компромиссом между необходимостью получения дополнительной информации и сохранением осторожности перед лицом потенциально опасного, враждебно настроенного противника.
***
Спустя месяц тщательного, осторожного расследования, организованного через доверенных информаторов генерала Мужуна, поступили первые, значимые сведения о характере деятельности и намерений Чэн Гуана.
— Согласно полученным данным, — доложил генерал Мужун во время очередной конфиденциальной встречи, — этот человек действительно поддерживает связи с некоторыми оставшимися, хотя и относительно немногочисленными сторонниками канцлера Вэй. Однако, судя по всему, его интерес к давней семейной тайне носит скорее корыстный, финансовый характер, нежели прямую политическую амбицию — он, по всей видимости, рассматривает возможность продажи хранящегося у него документа наиболее выгодному покупателю, а не самостоятельного использования этой информации для организации собственного, масштабного заговора.
Эта информация, при всей своей относительной обнадёживающей сути, всё же представляла значительную опасность, поскольку продажа подобного документа любой враждебной силе могла привести к столь же катастрофическим последствиям, как и его прямое, целенаправленное использование самим Чэн Гуаном.
«Нам необходимо действовать быстро, чтобы получить контроль над этим документом раньше, чем он попадёт в руки очередного, потенциально опасного противника», — размышляла Су Мяо, ощущая, как давняя тайна принцессы Ань Ли продолжает разворачиваться новыми, непредвиденными гранями, требующими её постоянного, бдительного внимания даже в этот важный, полный радостного ожидания период её жизни.


    Переговоры через посредника

    Решение о необходимости получения контроля над документом, хранящимся у Чэн Гуана, прежде чем он окажется продан враждебным силам, потребовало тщательной, продуманной подготовки операции, способной обеспечить желаемый результат без риска дальнейшего распространения информации или, что было не менее важно, без создания впечатления прямого, официального интереса императорской семьи к данному вопросу.
***
— Нам нужен надёжный, но при этом достаточно незаметный посредник для переговоров с Чэн Гуаном, — заметила госпожа Инь во время очередного совещания по этому деликатному вопросу. — Человек, способный представить дело так, будто интерес к документу исходит от частного коллекционера редких исторических артефактов, а не от представителей императорского двора.
— У меня есть подходящая кандидатура, — задумчиво произнёс генерал Мужун. — Один из моих доверенных отставных офицеров, ныне занимающийся торговлей антикварными предметами в южных провинциях, обладает необходимой репутацией и опытом для проведения подобных деликатных переговоров.
***
Этот отставной офицер, представленный собравшимся как господин Пэй, оказался человеком средних лет с спокойным, располагающим к доверию выражением лица и явным опытом ведения сложных, деликатных дел.
— Ваше высочество, — произнёс он, склонившись в почтительном поклоне перед Су Мяо, — генерал Мужун подробно объяснил мне суть данного поручения. Уверяю вас, я приложу все усилия для успешного и безопасного завершения этой операции.
— Благодарю вас за готовность помочь в этом крайне важном деле, господин Пэй, — искренне ответила Су Мяо. — Прошу вас проявить максимальную осторожность, учитывая деликатность обстоятельств, связанных с данным документом.
***
Спустя две недели после отправления господина Пэя в южную провинцию для проведения переговоров, во дворец пришло первое известие о результатах этой сложной, деликатной миссии.
«Ваше высочество,
Мне удалось установить контакт с Чэн Гуаном под видом заинтересованного коллекционера. Он подтвердил наличие у него документа, о котором шла речь, но проявляет значительную осторожность в переговорах, явно опасаясь, что подобный интерес может свидетельствовать о более серьёзной, политической значимости данного предмета, нежели простой антикварный интерес.
Он назвал первоначальную, весьма значительную сумму за передачу документа, но одновременно намекнул на возможность иных, альтернативных покупателей, проявляющих схожий интерес — деталь, которая, признаюсь честно, вызывает у меня определённое беспокойство относительно того, знает ли он о наличии конкурирующих претендентов на эту сделку.
Продолжаю переговоры с максимальной осторожностью и буду сообщать о дальнейшем развитии ситуации.
С уважением,
Пэй»
***
Это известие о возможном существовании иных, конкурирующих покупателей вызвало значительную тревогу среди участников операции, включая Су Мяо, чья беременность, к этому моменту достигшая уже седьмого месяца, требовала особой заботы о собственном эмоциональном спокойствии, несмотря на продолжающуюся сложность этой политической интриги.
— Нам необходимо ускорить переговоры, — заявила госпожа Инь во время экстренного совещания, посвящённого этому тревожному развитию событий. — Если существуют иные заинтересованные покупатели, промедление может привести к тому, что документ окажется в руках значительно более опасного противника, чем сам Чэн Гуан.
***
Наследный принц, внимательно выслушав это обсуждение, предложил дополнительную, значимую меру предосторожности.
— Полагаю, — произнёс он, — нам следует значительно увеличить предлагаемую сумму, чтобы устранить любую конкуренцию со стороны потенциальных, менее щедрых покупателей. Финансовые соображения представляются мне наиболее надёжным способом гарантировать успешное завершение этой сделки.
Су Мяо, хотя и обеспокоенная продолжающейся неопределённостью ситуации, согласилась с этим разумным предложением, и соответствующие указания были немедленно отправлены господину Пэю для дальнейшего продолжения переговоров с существенно увеличенным финансовым предложением.
***
Спустя ещё три недели напряжённого ожидания, в течение которых Су Мяо старалась максимально сосредоточиться на подготовке к предстоящим родам, пришло долгожданное известие об успешном завершении переговоров.
«Ваше высочество,
Рад сообщить, что переговоры завершились успешно. Чэн Гуан согласился на существенно увеличенную сумму и передал документ, о котором шла речь, для доставки в столицу. По моим наблюдениям, он действительно рассматривал данную сделку исключительно с финансовой точки зрения, не проявляя явного понимания истинной политической значимости этого документа.
Однако должен сообщить о дополнительном, тревожном обстоятельстве: во время последней встречи Чэн Гуан упомянул о некоем незнакомце, ранее также интересовавшемся приобретением данного документа, но предложившем значительно меньшую сумму. Судя по описанию, данный человек может быть связан с теми же оставшимися сторонниками канцлера Вэй, о которых мы говорили ранее.
Документ будет доставлен в столицу под моей личной охраной в течение следующих двух недель.
С уважением,
Пэй»
***
Это известие об успешном приобретении документа принесло значительное облегчение, хотя упоминание о неизвестном конкурирующем покупателе, потенциально связанном с сохранившимися сторонниками канцлера Вэй, продолжало вызывать определённую тревогу относительно полноты устранения всех возможных угроз, связанных с давней тайной принцессы Ань Ли.
— Полагаю, — произнесла Су Мяо, обсуждая это известие с наследным принцем, — нам следует организовать дополнительное расследование личности этого таинственного, конкурирующего покупателя, чтобы полностью устранить любую сохраняющуюся угрозу.
Наследный принц кивнул, соглашаясь с этой разумной предосторожностью, хотя оба они прекрасно понимали, что подобное дополнительное расследование, вероятно, придётся отложить до момента благополучного разрешения предстоящих родов, требующих теперь основного внимания и заботы со стороны Су Мяо и всего окружающего её ближнего круга доверенных союзников.
***
Спустя две недели, когда документ действительно был благополучно доставлен в столицу под надёжной охраной господина Пэя, Су Мяо, тщательно изучив его содержание совместно с наследным принцем и госпожой Инь, обнаружила, что данный документ представлял собой ещё одно, дополнительное письмо принцессы Ань Ли, адресованное её второй дочери, содержащее подробные инструкции относительно того, как использовать эту давнюю, тщательно оберегаемую тайну в случае возникновения крайней необходимости.
«Похоже, — размышляла Су Мяо, внимательно изучая содержание этого нового, значимого документа, — принцесса Ань Ли позаботилась о создании нескольких, независимых копий и свидетельств своей давней истории, разбросанных между различными ветвями её потомков — предусмотрительность, которая, при всей своей мудрости, теперь создаёт для меня дополнительную, сложную задачу по отслеживанию и обеспечению безопасности всех этих разрозненных, потенциально опасных фрагментов давней семейной тайны».


    Приближение родов

    По мере того как беременность Су Мяо приближалась к своему завершению, забота о безопасности разрозненных документов, связанных с тайной принцессы Ань Ли, постепенно отступала на второй план перед лицом значительно более непосредственных, физически ощутимых забот, связанных с предстоящими родами.
***
— Ваше высочество, — заметил дворцовый лекарь во время очередного регулярного осмотра, — судя по всем признакам, роды могут наступить уже в течение ближайших двух-трёх недель. Рекомендую значительно ограничить физическую активность и сосредоточиться исключительно на подготовке к этому важному событию.
Су Мяо, ощущая смешанное чувство волнующего предвкушения и естественной тревоги перед предстоящим испытанием, последовала этой разумной рекомендации, постепенно передавая большую часть своих административных обязанностей доверенным помощникам, включая значительно окрепшую в своих собственных придворных навыках Мэй Хуа.
— Госпожа, — произнесла Мэй Хуа с искренней заботой, помогая своей госпоже устроиться поудобнее среди многочисленных подушек, — позвольте мне взять на себя большую часть повседневных хлопот, чтобы вы могли полностью сосредоточиться на подготовке к родам.
***
Императрица, проявляя искреннюю заботу о благополучии будущей матери и её ещё не рождённого ребёнка, организовала регулярные визиты, во время которых делилась собственным материнским опытом и практическими советами.
— Барышня Су, — то есть принцесса Су, — произнесла она во время одного из таких визитов, — помню собственные роды наследного принца — признаюсь честно, я испытывала схожую смесь волнения и тревоги перед этим важным событием. Позвольте заверить вас: дворцовые лекари обладают значительным опытом в подобных вопросах, и вам не следует излишне беспокоиться о возможных осложнениях.
— Благодарю за эти ободряющие слова, ваше величество, — с искренней теплотой ответила Су Мяо.
***
Наследный принц, также глубоко переживающий за благополучие супруги и будущего наследника, проводил всё больше времени в её покоях, откладывая менее срочные государственные дела ради возможности быть рядом в этот важный, наполненный тревожным ожиданием период.
— Ваше высочество, — заметила однажды Мужун Синьи, навестившая давнюю подругу для очередной, теперь особенно значимой встречи, — вижу, что наследный принц проявляет исключительную заботу о вашем благополучии.
— Признаюсь честно, — с тёплой улыбкой ответила Су Мяо, — подобная поддержка значит для меня больше, чем я могу выразить словами, особенно учитывая полное отсутствие подобной заботы в моей прошлой, столь трагически оборванной жизни.
***
Параллельно с этими личными, семейными приготовлениями, продолжалось и более широкое, стратегическое планирование относительно безопасности будущего ребёнка, учитывая его сложное, двойное происхождение от обеих ветвей императорской семьи.
— Нам необходимо организовать особую, усиленную охрану для покоев, где будут проходить роды, — заявил командир Чэнь Юй во время специального совещания по вопросам безопасности. — Учитывая значимость этого события и потенциальный интерес различных враждебных сил, любая неосторожность на данном этапе может обернуться катастрофическими последствиями.
Генерал Мужун, также присутствовавший на этом важном совещании, поддержал предложение о значительном усилении мер безопасности.
— Полагаю, — добавил он, — нам также следует временно приостановить любые дальнейшие расследования, связанные с тайной принцессы Ань Ли, сосредоточив все имеющиеся ресурсы на обеспечении безопасности предстоящих родов и последующего периода восстановления принцессы Су.
***
Эти разумные, продуманные меры предосторожности значительно успокоили тревогу Су Мяо относительно потенциальных внешних угроз, позволяя ей сосредоточиться на более непосредственных, физических аспектах подготовки к родам.
Спустя ещё несколько дней, в тихую, безлунную ночь, начались первые признаки приближающихся родов — событие, которое, несмотря на все предварительные приготовления, всё же застало Су Мяо со смешанным чувством волнения и естественной тревоги перед лицом столь значимого, преображающего жизнь испытания.
— Госпожа! — воскликнула Мэй Хуа, немедленно заметив явные признаки начинающихся схваток. — Нужно немедленно вызвать дворцового лекаря и повитуху!
***
Последующие часы, наполненные интенсивной физической болью и растущим напряжением, слились для Су Мяо в единый, продолжительный период испытания, значительно превосходящий по своей интенсивности любые прежние, политические трудности, с которыми ей доводилось сталкиваться на протяжении всего её удивительного, полного трудностей пути при дворе.
Наследный принц, вопреки традиционному этикету, настоял на своём присутствии неподалёку от покоев, где проходили роды, несмотря на настойчивые рекомендации придворных советников о необходимости соблюдения формальной дистанции в подобных обстоятельствах.
— Я не могу оставаться в стороне, зная, что моя супруга проходит через столь тяжёлое испытание, — твёрдо заявил он, отклоняя все попытки убедить его удалиться в более отдалённые покои на время родов.
***
После почти двенадцати часов изнурительных, интенсивных родов, наконец, в предрассветные часы наступившего дня, тишину напряжённого ожидания нарушил долгожданный, пронзительный крик новорождённого младенца.
— Поздравляю, ваше высочество, — произнесла повитуха, обращаясь к измученной, но искренне счастливой Су Мяо, — у вас родилась здоровая, крепкая девочка.
Су Мяо, ощущая, как физическое истощение постепенно уступает место всепоглощающему чувству глубокой, искренней радости, взяла на руки своего новорождённого ребёнка — маленькое, хрупкое существо, чьё появление на свет символизировало не только продолжение сложной, многогранной истории её собственной, необычной судьбы, но и начало совершенно нового, полного надежд этапа в её жизни.
«Моя дорогая дочь, — думала она, глядя на крошечное, безмятежно спящее личико новорождённой, — тебе предстоит унаследовать сложное, многогранное наследие обеих ветвей нашей императорской семьи. Но клянусь тебе: я сделаю всё возможное, чтобы защитить тебя от той тяжести и опасности, что преследовали меня на протяжении всего моего собственного, столь непростого пути к этому счастливому, долгожданному моменту нашей общей жизни».


    Первые дни материнства

    Первые дни после рождения дочери, названной по совместному решению Су Мяо и наследного принца именем Ань Хуэй — имя, тщательно выбранное с осторожным, символическим упоминанием давней принцессы Ань Ли, но достаточно распространённое, чтобы не вызывать излишних подозрений относительно истинной причины подобного выбора, — прошли в атмосфере глубокого, всепоглощающего материнского счастья, смешанного с естественной усталостью после тяжёлых, изнурительных родов.
***
— Ваше высочество, — с искренней теплотой заметила Мэй Хуа, помогая своей госпоже устроиться поудобнее для очередного кормления новорождённой дочери, — маленькая принцесса выглядит поистине очаровательно. Полагаю, она унаследует вашу проницательность и мудрость.
— Надеюсь на это, Мэй Хуа, — с тёплой, усталой улыбкой ответила Су Мяо, нежно прижимая к себе крошечную дочь. — Хотя, признаюсь честно, я искренне надеюсь, что её собственный жизненный путь окажется значительно менее сложным и опасным, чем мой.
Наследный принц, проводивший всё свободное от государственных дел время в покоях супруги и новорождённой дочери, демонстрировал глубокую, искреннюю привязанность к маленькой Ань Хуэй, значительно превосходящую формальные ожидания относительно поведения занятого государственными делами отца.
***
— Признаюсь честно, — произнёс он однажды вечером, осторожно держа на руках спящую дочь, — я никогда прежде не предполагал, что подобное простое, семейное счастье может значить для меня больше, чем все прежние политические победы и достижения.
Императрица, специально прибывшая для личного визита к новорождённой внучке, выразила искреннюю радость и одобрение относительно благополучного завершения этого важного, долгожданного события.
— Ваше высочество, — произнесла она, с любовью разглядывая маленькую Ань Хуэй, — эта девочка воистину прекрасна. Полагаю, её появление на свет символизирует не только продолжение нашей императорской линии, но и, возможно, начало нового, более благополучного этапа в давней, сложной истории нашей семьи.
***
Мать Су Мяо, специально прибывшая из родного города сразу после получения известия о рождении внучки, также присутствовала при этом важном, семейном событии, демонстрируя искреннюю, глубокую радость от роли новоиспечённой бабушки.
— Мяо, — произнесла она, крепко обнимая дочь при встрече, — я так рада за тебя. Признаюсь честно, наблюдать за тем, как ты становишься матерью, приносит мне глубокое, давно забытое чувство семейного единения.
Сестра Юэ, также приехавшая для короткого, но значимого визита, выразила аналогичную, искреннюю радость, проводя долгие часы за нежным, заботливым разглядыванием своей маленькой племянницы.
***
— Она такая крошечная и хрупкая, — с искренним умилением заметила Юэ, осторожно держа на руках спящую Ань Хуэй. — Мяо, я так рада, что у тебя теперь есть эта прекрасная, драгоценная частичка семейного счастья.
Однако, несмотря на всеобщую радость и искреннее семейное умиление, окружавшие первые дни жизни маленькой Ань Хуэй, продолжающаяся необходимость обеспечения её безопасности, учитывая сложное происхождение от обеих ветвей императорской семьи, требовала постоянного, бдительного внимания со стороны доверенных охранников и советников.
***
— Мы значительно усилили охрану детских покоев, ваше высочество, — доложил командир Чэнь Юй во время очередного, регулярного отчёта о мерах безопасности. — Также организовано тщательное, скрытное наблюдение за всеми лицами, допущенными к непосредственному контакту с маленькой принцессой.
Су Мяо, хотя и понимая обоснованность подобных предосторожностей, всё же ощущала определённую тяжесть от осознания того, что даже это глубоко личное, радостное семейное событие неизбежно оказывалось омрачённым продолжающейся необходимостью защиты от потенциальных, коварных угроз.
— Благодарю за вашу неизменную бдительность, командир Чэнь, — искренне произнесла она. — Надеюсь, со временем подобные меры предосторожности смогут быть постепенно смягчены, по мере устранения оставшихся угроз, связанных с давней тайной нашей семьи.
***
Спустя месяц после рождения дочери, когда Су Мяо постепенно восстанавливалась после родов и всё увереннее осваивалась с новыми, значимыми обязанностями материнства, пришло очередное известие от Ли Хэна, продолжающего расследование относительно оставшихся, неучтённых свидетельств давней тайны принцессы Ань Ли.
«Уважаемая принцесса Су,
Рад сообщить, что после успешного приобретения документа у Чэн Гуана мне удалось выяснить дополнительные сведения о личности того таинственного, конкурирующего покупателя, о котором упоминал ваш посредник. По имеющимся данным, этот человек действительно связан с оставшимися сторонниками покойного канцлера Вэй, хотя, судя по всему, представляет собой относительно незначительную, периферийную фигуру в их сети, а не главного организатора продолжающихся заговоров.
Тем не менее, само существование подобных, разрозненных попыток получить доступ к документам, связанным с нашей семейной тайной, подтверждает необходимость продолжения бдительного, хотя и осторожного наблюдения за подобной деятельностью.
Позвольте также поздравить вас с рождением дочери — эта радостная новость дошла даже до нашей отдалённой провинции, вызвав искреннюю радость среди всех членов нашей расширенной семьи.
С глубоким уважением и наилучшими пожеланиями,
Ли Хэн»
***
Это известие, при всей своей относительно обнадёживающей сути относительно масштаба непосредственной угрозы, всё же напомнило Су Мяо о необходимости продолжения бдительности даже в этот радостный, наполненный материнским счастьем период её жизни.
«Похоже, — размышляла она, держа на руках мирно спящую дочь и наблюдая за её безмятежным, невинным личиком, — давняя тайна принцессы Ань Ли продолжит преследовать нашу семью ещё долгое время, требуя постоянного, бдительного внимания на протяжении многих будущих лет. Но я твёрдо намерена сделать всё возможное, чтобы обеспечить тебе, моя дорогая дочь, максимально безопасное и счастливое детство, несмотря на это сложное, многогранное наследие, которое неизбежно ложится и на твои хрупкие плечи».
Она нежно поцеловала лоб спящей дочери, ощущая, как глубокая материнская любовь и решимость защитить своего ребёнка от всех возможных опасностей наполняют её новой, значимой силой и целеустремлённостью для продолжения этого долгого, сложного пути, начавшегося почти два года назад с её первого, полного трепета появления через величественные Красные ворота императорского дворца.


    Взросление Ань Хуэй

    Годы, последовавшие за рождением маленькой Ань Хуэй, принесли Су Мяо новый, значительно более размеренный ритм жизни, в котором заботы материнства органично переплетались с продолжающимися, хотя и менее интенсивными обязанностями при дворе.
***
— Ваше высочество, — с улыбкой заметила Мэй Хуа, наблюдая за тем, как двухлетняя Ань Хуэй, уже начинающая делать первые, неуверенные шаги, с любопытством разглядывала цветущие пионы в личном саду принцессы Су, — маленькая госпожа демонстрирует поразительную любознательность для своего юного возраста.
— Признаюсь честно, — с искренней материнской гордостью ответила Су Мяо, внимательно наблюдая за дочерью, — я нахожу в ней всё больше черт, напоминающих мне о собственном детстве, хотя, надеюсь, её собственный путь окажется значительно менее тернистым, чем мой.
Наследный принц, при всей своей возрастающей загруженности государственными делами по мере приближения к неизбежному, хотя и пока отдалённому моменту восшествия на престол, продолжал находить время для регулярного, тёплого общения с дочерью, чья привязанность к отцу становилась всё более очевидной с каждым проходящим месяцем.
***
— Папа! — радостно воскликнула Ань Хуэй однажды вечером, увидев приближающегося наследного принца, и с неуверенной, но решительной поспешностью направилась к нему навстречу.
— Моя дорогая дочь, — с искренней нежностью произнёс он, подхватывая её на руки, — как прошёл твой день?
Подобные простые, лишённые политических расчётов моменты семейного счастья представляли для обоих родителей особую, глубокую ценность, значительно контрастирующую с продолжающейся сложностью их придворных обязанностей и сохраняющейся необходимостью бдительности относительно давней семейной тайны.
***
Параллельно с этими радостными аспектами материнства и семейной жизни, Су Мяо продолжала внимательно следить за развитием ситуации, связанной с оставшимися документами и свидетельствами тайны принцессы Ань Ли, хотя интенсивность подобного расследования значительно снизилась по сравнению с предыдущими, более бурными годами её жизни при дворе.
— Есть ли какие-либо новые сведения от Ли Хэна? — периодически интересовалась она у Мужун Синьи, чья дружба и поддержка оставались неизменными на протяжении всех этих лет, несмотря на растущую занятость обеих подруг собственными семейными и придворными обязанностями.
— Относительное затишье, — обычно отвечала Мужун Синьи. — Полагаю, устранение непосредственных угроз со стороны сторонников канцлера Вэй значительно снизило общий интерес к данному вопросу среди потенциально враждебных сил.
***
Спустя ещё два года, когда Ань Хуэй уже достигла четырёхлетнего возраста и начинала демонстрировать явные признаки незаурядного ума и любознательности, унаследованных, судя по всему, от собственной матери, Су Мяо получила известие о рождении второго ребёнка — на этот раз сына, названного Ли Мином, чьё появление на свет было встречено при дворе с ещё большим ликованием, учитывая традиционную значимость мужского наследника для дальнейшей линии престолонаследия.
— Ваше высочество, — с искренней радостью произнесла императрица, узнав о благополучном рождении внука, — теперь наша императорская линия обеспечена надёжным продолжением на многие поколения вперёд.
Су Мяо, ощущая смешанное чувство глубокой материнской радости и продолжающейся тревоги относительно сложного наследия, которое неизбежно предстояло унаследовать обоим её детям, тем не менее находила утешение в постепенно накопленном опыте успешного управления подобными вызовами на протяжении предыдущих лет.
***
— Ань Хуэй, — обратилась она однажды к своей уже подрастающей дочери, наблюдая за тем, как та с искренним любопытством разглядывала своего новорождённого младшего брата, — теперь у тебя есть маленький братик, о котором тебе предстоит заботиться.
— Я буду хорошей старшей сестрой, мама, — с серьёзной, недетской решимостью пообещала четырёхлетняя девочка, вызвав у Су Мяо тёплую, растроганную улыбку.
Годы продолжали неспешно течь, принося с собой как радостные, семейные моменты взросления обоих детей, так и периодические, хотя значительно менее драматичные, чем прежде, отголоски продолжающейся необходимости бдительности относительно давней семейной тайны.
***
Когда Ань Хуэй достигла семилетнего возраста, а Ли Мин — трёхлетнего, император, чьё здоровье к этому времени начало демонстрировать первые признаки естественного, возрастного ослабления, решил, что настало время для более серьёзного, продуманного обсуждения долгосрочного плана относительно раскрытия давней тайны принцессы Ань Ли будущим поколениям императорской семьи.
— Барышня Су, — то есть теперь уже давно принцесса Су, обращение, к которому он периодически возвращался в знак особой доверительности их отношений, — учитывая моё постепенно ослабевающее здоровье, полагаю, настало время подготовить более конкретный, детальный план относительно того, как и когда следует раскрыть эту давнюю тайну вашим детям, а также, возможно, рассмотреть вопрос о её долгосрочном значении для будущего всей нашей императорской семьи.
***
Этот разговор, состоявшийся во время одной из регулярных, доверительных встреч между императором, наследным принцем и Су Мяо, ознаменовал начало нового, значимого этапа в продолжающейся истории давней семейной тайны — этапа, требующего тщательного, вдумчивого планирования относительно долгосрочного будущего этого сложного, многогранного наследия.
— Ваше величество, — задумчиво произнесла Су Мяо, обдумывая эту важную задачу, — полагаю, нам следует начать с постепенного, соответствующего возрасту знакомства Ань Хуэй с общими принципами семейной истории и ответственности, откладывая раскрытие конкретных, наиболее чувствительных деталей до достижения ею значительно большей зрелости.
Император одобрительно кивнул, полностью соглашаясь с этим разумным, продуманным подходом.
— Мудрое решение, барышня Су, — произнёс он. — Полагаю, подобная постепенность позволит вашим детям вырасти с надлежащим пониманием ответственности, связанной с их сложным происхождением, не подвергая их при этом излишней, преждевременной тяжести полного знания об этой давней, трагической истории.
***
Возвращаясь в свои покои после этого значимого разговора, Су Мяо не могла не задуматься над тем, насколько далеко она продвинулась с момента своего первого, полного трепета появления при дворе почти семь лет назад — от испуганной, никому не известной наложницы четвёртого ранга до уважаемой, влиятельной принцессы, матери двоих детей, несущей ответственность не только за собственное благополучие, но и за долгосрочное, продуманное управление одной из самых значимых и деликатных тайн всей императорской истории.
«Мой путь, — размышляла она, наблюдая за тем, как её дети мирно играют в саду под бдительным присмотром доверенных нянь и стражников, — оказался значительно более долгим и сложным, чем я могла предположить в тот далёкий день, когда впервые очнулась в этом новом теле, движимая лишь отчаянным желанием избежать трагической судьбы моей прошлой жизни. Но теперь, наблюдая за счастьем и благополучием моих детей, я понимаю: этот долгий, полный трудностей путь действительно привёл меня к тому подлинному, глубокому счастью, которого я была так несправедливо лишена в своей первой, оборванной жизни».


    Экзамен для наставника

    Решение о постепенном, соответствующем возрасту знакомстве Ань Хуэй с семейной историей потребовало тщательного подбора доверенного наставника, способного не только обеспечить девочке достойное образование, но и, в перспективе, стать хранителем важнейшей части давней тайны, готовым передать это знание в нужный момент.
***
— Нам необходим человек исключительной честности и мудрости, — заметила госпожа Инь, чьё положение при дворе за прошедшие годы значительно укрепилось, а личная дружба с Су Мяо продолжала оставаться неизменно крепкой. — Кто-то, способный сохранять подобное знание в строжайшей тайне на протяжении многих лет, при этом обеспечивая девочке полноценное, всестороннее образование.
— У меня есть определённые соображения на этот счёт, — задумчиво произнесла Су Мяо. — Господин Тан, мой давний наставник по каллиграфии, продемонстрировал исключительную мудрость и сдержанность на протяжении всех лет нашего знакомства.
***
Господин Тан, к этому времени уже достигший весьма преклонного возраста, но сохранивший ясность ума и проницательность, с готовностью принял предложение стать личным наставником маленькой принцессы Ань Хуэй.
— Ваше высочество, — произнёс он во время торжественной аудиенции, посвящённой его официальному назначению, — почту за честь принять на себя столь значимую ответственность. Обещаю обеспечить принцессе Ань Хуэй образование, достойное её высокого положения, а также хранить в строжайшей тайне любые сведения, которые вы сочтёте нужным доверить мне относительно её сложного происхождения.
Су Мяо, внимательно наблюдая за этим пожилым, но по-прежнему остроумным и проницательным человеком, ощущала глубокое удовлетворение от этого выбора, подкреплённое многолетним опытом взаимного доверия и уважения.
***
Обучение Ань Хуэй под руководством господина Тана началось с самых основ классического образования — каллиграфии, поэзии, истории — постепенно, по мере роста девочки, расширяясь до более сложных предметов, включающих основы государственного управления и философии.
— Ваше высочество, — с искренним восхищением заметил господин Тан однажды, обращаясь к Су Мяо после очередного занятия, — принцесса Ань Хуэй демонстрирует поразительные способности к обучению, значительно превосходящие обычные ожидания для ребёнка её возраста. Полагаю, она унаследовала вашу собственную проницательность и остроту ума.
— Благодарю за эти добрые слова, господин Тан, — с искренней материнской гордостью ответила Су Мяо. — Надеюсь, подобные способности помогут ей достойно нести то сложное наследие, которое ей предстоит унаследовать в будущем.
***
Параллельно с продолжающимся образованием старшей дочери, младший сын Ли Мин также начинал демонстрировать собственные, хотя и несколько отличающиеся от сестры, таланты — прежде всего в области физической подготовки и воинского искусства, что вызывало особую гордость у наследного принца, всё активнее вовлекавшего сына в обучение основам военной стратегии и владения оружием.
— Отец, — с искренним энтузиазмом произнёс шестилетний Ли Мин однажды, демонстрируя недавно освоенные навыки обращения с деревянным учебным мечом, — командир Чэнь Юй сказал, что я делаю значительные успехи!
— Горжусь тобой, сын, — с тёплой улыбкой ответил наследный принц, наблюдая за этими стараниями с искренним отцовским удовлетворением.
***
Эти годы относительного спокойствия и постепенного, гармоничного развития обоих детей позволили Су Мяо всё больше сосредотачиваться на долгосрочном планировании относительно будущего управления давней семейной тайной, одновременно продолжая исполнение своих значимых административных обязанностей при дворе.
— Ваше высочество, — обратился к ней однажды один из чиновников, отвечающих за финансовое управление дворцовым хозяйством, — благодаря вашим реформам последних лет, эффективность расходования средств значительно улучшилась, принеся существенную экономию для государственной казны.
Подобные, регулярно поступающие сведения о конкретных, практических результатах её административной деятельности приносили Су Мяо глубокое удовлетворение, значительно отличающееся от драматической интенсивности прежних политических интриг, но не менее ценное с точки зрения реального, ощутимого вклада в благополучие всей империи.
***
Когда Ань Хуэй достигла десятилетнего возраста, а Ли Мин — шестилетнего, произошло событие, значительно повлиявшее на дальнейшее развитие всей семейной истории — здоровье императора, продолжавшее постепенно ослабевать на протяжении последних лет, наконец достигло критической точки, требующей серьёзного рассмотрения вопроса о скорой передаче престола наследному принцу.
— Ваше высочество, — с явной тревогой произнёс дворцовый лекарь, докладывая о состоянии здоровья императора наследному принцу и Су Мяо во время срочно организованного совещания, — состояние его величества продолжает ухудшаться. Полагаю, нам следует начать подготовку к неизбежной, хотя и печальной, передаче власти.
Это известие, при всей своей ожидаемости с учётом преклонного возраста императора, всё же вызвало у Су Мяо глубокую тревогу — не только относительно предстоящей утраты человека, ставшего для неё за прошедшие годы не просто формальным свёкром, но и мудрым, заботливым союзником в разрешении многих сложных вопросов, но и относительно значительного возрастания ответственности, которая неизбежно ляжет на плечи её самой и наследного принца после его официального восшествия на престол.
***
«Приближается новый, значительный этап в нашей продолжающейся истории, — размышляла Су Мяо, обдумывая масштаб предстоящих перемен. — С восшествием на престол моего супруга, я сама стану императрицей — положение, требующее ещё большей мудрости, осторожности и ответственности, чем всё, с чем мне доводилось сталкиваться прежде на протяжении этого долгого, полного трудностей пути».
Она посмотрела на своих детей, мирно занимающихся собственными делами в саду — повзрослевшую, серьёзную не по годам Ань Хуэй, увлечённо изучающую очередной классический текст под руководством господина Тана, и энергичного, полного жизненной силы Ли Мина, оттачивающего свои воинские навыки под бдительным присмотром доверенного инструктора.
«Что бы ни принесло нам это неизбежное будущее, — подумала она с глубокой, спокойной решимостью, — я буду продолжать делать всё возможное, чтобы обеспечить благополучие и безопасность моей семьи, используя весь накопленный за эти годы опыт и мудрость для успешного преодоления любых новых испытаний, которые могут возникнуть на нашем дальнейшем, продолжающем разворачиваться пути».


    Последние дни императора

    Состояние здоровья императора продолжало неуклонно ухудшаться на протяжении последующих недель, погружая весь двор в атмосферу тревожного, хотя и тщательно скрываемого от посторонних глаз ожидания неизбежного, печального исхода.
***
— Барышня Су, — произнёс император во время одной из своих последних, ещё относительно ясных бесед с невесткой, состоявшейся в его личных покоях, куда доступ теперь имел лишь узкий круг наиболее доверенных лиц, — я хотел бы обсудить с вами несколько важных вопросов, пока у меня ещё остаются силы для подобного разговора.
Су Мяо, ощущая глубокую печаль перед лицом неизбежного, но одновременно и искреннее желание оказать всю возможную поддержку в эти трудные последние дни, внимательно приготовилась выслушать эти важные, вероятно, последние наставления.
***
— Слушаю вас со всем вниманием, ваше величество, — тихо произнесла она.
— Документ, хранящийся у генерала Мужуна, — продолжил император с явным усилием, — а также прочие свидетельства давней тайны принцессы Ань Ли, должны продолжать оставаться в надёжном, тщательно охраняемом хранении. Я доверяю вашей мудрости и осторожности в дальнейшем управлении этим сложным наследием, барышня Су, равно как и моему сыну, вашему супругу.
— Обещаю продолжать хранить эту тайну с той же ответственностью, что и прежде, ваше величество, — искренне заверила его Су Мяо.
***
Император слабо улыбнулся, явно тронутый этим искренним заверением.
— Признаюсь честно, — произнёс он, — за годы вашего пребывания при дворе я не переставал восхищаться вашей мудростью и стойкостью, барышня Су. Полагаю, судьба привела вас в нашу семью не случайно, а с определённой, глубокой целью — возможно, для того, чтобы наконец восстановить некое подобие справедливости, отложенное много десятилетий назад несправедливым изгнанием принцессы Ань Ли.
Эти слова, произнесённые с глубокой, искренней проникновенностью, заставили Су Мяо ощутить растущий комок в горле от переполнявших её эмоций.
***
— Ваше величество, — произнесла она с трудом сдерживаемым волнением, — я искренне благодарна за ваше доверие и поддержку на протяжении всех этих лет. Обещаю продолжать нести это наследие с честью и ответственностью, достойными памяти как принцессы Ань Ли, так и вашей собственной мудрости и справедливости.
Спустя ещё несколько дней, в тихую, безмятежную ночь, окружённый ближайшими членами своей семьи, включая наследного принца, императрицу и саму Су Мяо, император мирно скончался, оставив после себя не только значительное политическое наследие успешного, продолжительного правления, но и глубокую, продуманную мудрость относительно управления давней семейной тайной.
***
Период траура, последовавший за этим печальным событием, включал многочисленные, тщательно продуманные ритуалы, призванные обеспечить достойное прощание с усопшим императором и одновременно подготовить почву для официальной, торжественной церемонии восшествия наследного принца на престол.
— Ваше высочество, — обратилась Мужун Синьи к Су Мяо во время одной из немногих возможностей для личной, доверительной беседы среди насыщенного траурными церемониями периода, — как вы себя чувствуете перед лицом столь значительных перемен?
— Признаюсь честно, — ответила Су Мяо с глубокой задумчивостью, — я ощущаю смешанное чувство глубокой скорби по поводу утраты столь мудрого, заботливого свёкра и растущей тревоги относительно масштаба ответственности, которая вскоре ляжет на мои плечи в качестве императрицы.
***
Мужун Синьи, чья давняя дружба и неизменная поддержка оставались столь же ценными на протяжении всех прошедших лет, ободряюще сжала руку подруги.
— Ты справишься с этой новой, значительной ответственностью, как справлялась со всеми прежними испытаниями на протяжении нашего долгого знакомства, — произнесла она с искренней уверенностью. — Твоя мудрость и стойкость характера неизменно помогали тебе преодолевать самые сложные обстоятельства.
Эти слова поддержки, произнесённые с искренней теплотой давней подруги, значительно укрепили внутреннюю решимость Су Мяо перед лицом предстоящих, значительных перемен в её жизни и положении при дворе.
***
Официальная церемония восшествия на престол нового императора — бывшего наследного принца, теперь принимающего на себя полную ответственность за управление всей огромной империей, — состоялась спустя традиционный период траура, установленный согласно строгому императорскому протоколу.
Су Мяо, теперь официально становясь императрицей — положением, о котором она едва ли могла помыслить в тот далёкий день своего первого, полного трепета появления через Красные ворота дворца почти восемь лет назад, — ощущала смешанное чувство глубокого волнения, гордости и растущего осознания масштаба новой, значительной ответственности.
***
— Дорогие подданные, — произнёс новый император во время торжественной церемонии, — сегодня я принимаю на себя ответственность за управление нашей великой империей, следуя мудрому примеру моего покойного отца. Рядом со мной, в качестве императрицы, будет находиться моя супруга, чья проницательность и мудрость неизменно помогали мне на протяжении всех прошедших лет нашей совместной жизни.
Ань Хуэй, теперь уже десятилетняя девочка, наблюдавшая за этой торжественной церемонией вместе с младшим братом Ли Мином, смотрела на своих родителей с выражением искренней гордости и, как отметила про себя Су Мяо, необычной для её юного возраста серьёзной задумчивости — будто уже начиная осознавать значительность и сложность того наследия, которое ей самой предстояло унаследовать в будущем.
***
После завершения официальной части церемонии, когда Су Мяо наконец получила краткую возможность для более личного, семейного момента среди насыщенного протокольными обязанностями дня, она подошла к своим детям, стоявшим неподалёку в окружении доверенных нянь и наставников.
— Мама, — тихо произнесла Ань Хуэй, — теперь ты императрица. Означает ли это, что однажды я тоже должна буду взять на себя подобную значительную ответственность?
Су Мяо, тронутая этим проницательным, недетским вопросом, ласково коснулась щеки дочери.
— Возможно, дорогая, — ответила она с искренней теплотой, — но об этом мы поговорим значительно позже, когда ты станешь немного старше и будешь готова к пониманию всей сложности подобной ответственности. Пока же я хочу, чтобы ты просто наслаждалась своим детством, окружённая любовью нашей семьи.
Ань Хуэй серьёзно кивнула, явно удовлетворённая этим ответом, и Су Мяо, наблюдая за своей не по годам мудрой дочерью, ощутила глубокую, спокойную уверенность в том, что давнее, сложное наследие принцессы Ань Ли, пройдя через её собственный, полный трудностей путь, в конечном итоге найдёт достойное, ответственное продолжение в руках следующего поколения её удивительной, необычной семьи.


    Первые дни правления

    Первые месяцы правления нового императора и, соответственно, новой императрицы принесли Су Мяо совершенно иной уровень ответственности, значительно превосходящий по масштабу все её прежние обязанности при дворе, какими бы значимыми они ни казались в своё время.
***
— Ваше величество, — обращались теперь к ней придворные чиновники, используя новый, куда более весомый титул, — необходимо ваше решение относительно распределения средств на восстановление ирригационных систем в южных провинциях, пострадавших от недавних наводнений.
Су Мяо, постепенно осваиваясь с этим новым уровнем ответственности, обнаружила, что многолетний опыт управления дворцовым хозяйством, приобретённый ещё в бытность наложницей, а затем супругой наследного принца, оказался неоценимым подспорьем для эффективного решения куда более масштабных, государственных вопросов.
— Направьте детальный отчёт о масштабе повреждений и необходимых расходах, — распорядилась она. — Также рекомендую рассмотреть возможность временного освобождения пострадавших провинций от определённой части налогов для облегчения восстановительного процесса.
***
Император, наблюдая за растущей уверенностью и компетентностью супруги в решении подобных государственных вопросов, всё чаще советовался с ней относительно наиболее сложных, требующих особой мудрости решений.
— Признаюсь честно, — произнёс он однажды вечером, когда они обсуждали итоги очередного насыщенного, полного государственных забот дня, — я безмерно ценю вашу проницательность и практический опыт в подобных вопросах. Полагаю, наше совместное правление окажется значительно более эффективным благодаря вашему неизменному участию в принятии важнейших решений.
— Благодарю за это доверие, ваше величество, — с искренней теплотой ответила Су Мяо, используя теперь уже привычное для их супружеских отношений более формальное обращение, применяемое в присутствии придворных и слуг.
***
Параллельно с растущими государственными обязанностями, Су Мяо продолжала внимательно следить за образованием и воспитанием обоих детей, чьё взросление приобретало всё большую значимость в свете новых, изменившихся обстоятельств их семьи.
— Ваше величество, — с явным энтузиазмом доложил господин Тан во время очередной регулярной встречи, посвящённой обсуждению успехов принцессы Ань Хуэй, — ваша дочь демонстрирует поразительные способности не только в классической литературе и каллиграфии, но и в вопросах базового государственного управления, которые я начал постепенно вводить в программу её обучения.
— Полагаю, — задумчиво ответила Су Мяо, — настало время рассмотреть возможность более серьёзного, целенаправленного знакомства Ань Хуэй с некоторыми аспектами нашей семейной истории, учитывая её очевидную зрелость и готовность к пониманию подобных сложных вопросов.
***
Спустя несколько дней тщательного обдумывания, Су Мяо решила организовать первый, осторожный разговор с дочерью относительно некоторых базовых аспектов давней семейной тайны — разговор, тщательно продуманный таким образом, чтобы предоставить ребёнку лишь необходимый минимум информации, соответствующий её возрасту и уровню зрелости.
— Ань Хуэй, — начала она осторожно, пригласив дочь для приватной беседы в своём личном кабинете, — я хочу рассказать тебе нечто важное о нашей семейной истории — нечто, что тебе предстоит хранить в строжайшей тайне.
Десятилетняя девочка, чьё серьёзное, внимательное выражение лица свидетельствовало о понимании значимости предстоящего разговора, внимательно приготовилась слушать.
***
— Наша семья, — продолжила Су Мяо тщательно подобранными словами, — связана древним, хотя и малоизвестным родством с императорской фамилией через давнюю, к сожалению, несправедливо обошедшуюся с ней принцессу по имени Ань Ли. Когда ты станешь немного старше, я расскажу тебе больше подробностей об этой истории, но сейчас важно, чтобы ты понимала: наша семья несёт особую ответственность за сохранение памяти об этой давней несправедливости, а также за обеспечение того, чтобы подобные несправедливости не повторялись в будущем.
Ань Хуэй, внимательно выслушав это осторожное, тщательно ограниченное объяснение, задумчиво кивнула.
— Я буду хранить эту тайну, мама, — серьёзно пообещала она. — И постараюсь стать достойной этой особой ответственности, о которой ты говоришь.
***
Эта первая, осторожная беседа с дочерью, при всей своей относительной краткости и ограниченности раскрываемой информации, представляла собой значимый первый шаг в долгосрочном процессе постепенной передачи знания о давней семейной тайне следующему поколению — процессе, который, как прекрасно понимала сама Су Мяо, потребует ещё многих лет терпеливого, продуманного развития по мере взросления и созревания как самой Ань Хуэй, так и, в перспективе, её младшего брата Ли Мина.
Спустя несколько месяцев после этого важного разговора, когда новое правление постепенно набирало устойчивый, уверенный темп, а повседневная жизнь двора начинала приобретать новые, соответствующие изменившимся обстоятельствам черты, во дворец пришло неожиданное известие, вновь напомнившее о том, что давняя тайна принцессы Ань Ли, несмотря на годы относительного затишья, продолжала сохранять потенциал для новых, непредвиденных осложнений.


    Неожиданный гость

    Известие, о котором говорилось ранее, прибыло в форме личного визита — прежде неизвестного дворцовым стражникам человека, настойчиво требовавшего личной аудиенции у императрицы, ссылаясь на некое «крайне важное семейное дело», не терпящее отлагательств.
***
— Ваше величество, — с явной настороженностью доложил командир Чэнь Юй, чьё положение при дворе за прошедшие годы значительно укрепилось благодаря его неизменной, доказанной преданности, — некий человек, представившийся как Чэн Юань, настаивает на срочной встрече с вами, утверждая, что располагает сведениями, касающимися некой давней семейной тайны.
Это упоминание о «давней семейной тайне» немедленно привлекло всё внимание Су Мяо, вызвав смешанное чувство настороженности и растущего любопытства относительно личности и истинных намерений этого неожиданного посетителя.
— Организуйте тщательную проверку личности этого человека, прежде чем предоставлять ему аудиенцию, — распорядилась она. — И обеспечьте максимальные меры безопасности на случай, если его истинные намерения окажутся враждебными.
***
Проверка, проведённая доверенными людьми командира Чэнь Юя, установила, что Чэн Юань являлся сыном того самого Чэн Гуана, у которого несколько лет назад был приобретён важный документ через посредничество господина Пэя — деталь, значительно повышающая как потенциальную значимость его визита, так и связанную с ним настороженность.
— Ваше величество, — доложил командир Чэнь после завершения этой проверки, — учитывая его происхождение, полагаю, встреча с ним действительно может представлять определённую ценность, хотя и требует особой осторожности.
Су Мяо, обдумав это сообщение, решила организовать аудиенцию в присутствии наиболее доверенных союзников, включая наследного, ныне уже правящего императора и госпожу Инь, чья мудрость и проницательность неизменно оказывались ценными в подобных, деликатных ситуациях.
***
Чэн Юань, представший перед этим собранием, оказался молодым человеком лет двадцати пяти, чьё явное волнение и неуверенность в манере держаться значительно контрастировали с формальной торжественностью обстановки императорского двора.
— Ваши величества, — произнёс он, склонившись в глубоком, почтительном поклоне, — прошу простить мою дерзость за столь настойчивое требование аудиенции. Но сведения, которыми я располагаю, представляются мне слишком важными, чтобы откладывать их передачу.
— Слушаем вас внимательно, господин Чэн, — произнесла Су Мяо с тщательно контролируемым спокойствием.
***
— После смерти моего отца, — начал Чэн Юань, — я обнаружил среди его личных бумаг записи, указывающие на то, что он вёл переписку не только с представителем вашего величества, но и с иным, значительно более подозрительным лицом, интересовавшимся той же самой семейной историей. Эта переписка прекратилась вскоре после продажи упомянутого документа, но среди отцовских бумаг я также обнаружил черновик письма, которое он, судя по всему, так и не отправил — письма, содержащего упоминание о существовании ещё одной, третьей копии важного свидетельства, о котором шла речь в его прежней переписке.
Это известие о возможном существовании ещё одной, прежде неизвестной копии значимого документа вызвало у присутствующих смешанное чувство тревоги и растущего внимания к дальнейшим деталям этого неожиданного откровения.
***
— Известно ли вам, где может находиться эта дополнительная копия? — с нескрываемым интересом спросил ныне правящий император.
— К сожалению, ваше величество, — с явным сожалением ответил Чэн Юань, — черновик письма моего отца не содержит точного указания на местонахождение этой копии. Однако в нём упоминается имя некоего монаха, служившего в отдалённом горном монастыре провинции Сычуань — возможно, именно этот человек располагает дополнительными сведениями по данному вопросу.
Су Мяо, внимательно обдумывая эту новую, потенциально значимую информацию, ощущала растущее беспокойство относительно продолжающегося, казалось бы, бесконечного разветвления давней семейной тайны на всё новые, требующие расследования нити.
***
— Почему вы решили сообщить нам об этом сейчас, спустя столько времени после смерти вашего отца? — осторожно поинтересовалась госпожа Инь, чья проницательность неизменно помогала выявлять истинные мотивы подобных, потенциально значимых визитов.
Чэн Юань на мгновение заколебался, прежде чем ответить с явной, хотя и несколько смущённой откровенностью.
— Признаюсь честно, ваши величества, — произнёс он, — помимо искреннего желания исправить возможные последствия прежних, сомнительных действий моего покойного отца, я также надеюсь на определённое финансовое вознаграждение за предоставление этой информации, поскольку моё нынешнее материальное положение оставляет желать лучшего после недавних, неудачных торговых предприятий.
***
Эта откровенная, лишённая притворства честность относительно истинных мотивов визита, при всей своей несколько корыстной сути, всё же произвела благоприятное впечатление на присутствующих, поскольку явно указывала на отсутствие каких-либо скрытых, более враждебных намерений со стороны молодого человека.
— Полагаю, — произнесла Су Мяо после недолгого размышления, — мы можем предложить вам разумное вознаграждение за предоставленную информацию, а также, возможно, рассмотреть вопрос о вашем дальнейшем трудоустройстве в рамках императорской администрации, учитывая продемонстрированную вами честность в данном, весьма деликатном вопросе.
Чэн Юань, явно обрадованный подобным, значительно превосходящим его первоначальные ожидания предложением, рассыпался в благодарностях, прежде чем покинуть дворец с обещанием предоставить дополнительные детали относительно содержания черновика письма своего отца.
***
После его ухода Су Мяо, наследный, ныне правящий император и госпожа Инь остались для дальнейшего обсуждения этого нового, значимого развития событий.
— Нам необходимо организовать очередную, тщательную экспедицию для расследования этой новой зацепки, — заключил император после продолжительного обсуждения. — Полагаю, генерал Мужун, как и прежде, окажется наиболее подходящей кандидатурой для организации подобного расследования, учитывая его обширный опыт и доказанную надёжность в подобных, деликатных вопросах.
Су Мяо, соглашаясь с этим разумным решением, тем не менее ощущала растущую усталость от казавшегося бесконечным процесса обнаружения всё новых, разрозненных фрагментов давней семейной тайны.
«Похоже, — размышляла она, наблюдая за тем, как её супруг и госпожа Инь продолжают обсуждать конкретные детали предстоящей экспедиции, — принцесса Ань Ли действительно предприняла исключительно тщательные меры для сохранения множественных свидетельств своей давней истории. Хотя подобная предусмотрительность, несомненно, служила защитой от возможного полного уничтожения этой правды в прошлом, теперь она создаёт для нас продолжающуюся, требующую постоянного внимания задачу по отслеживанию и обеспечению безопасности каждого нового, обнаруживаемого фрагмента этого сложного, многогранного наследия».


    Подготовка к экспедиции

    Организация новой экспедиции для расследования сведений о монахе в отдалённом горном монастыре провинции Сычуань потребовала значительно более тщательной подготовки, чем предыдущие подобные предприятия, учитывая как отдалённость и труднодоступность указанного региона, так и продолжающуюся необходимость сохранения максимальной секретности относительно истинной цели данного расследования.
***
— Провинция Сычуань, — задумчиво произнёс генерал Мужун, изучая карту, разложенную на большом столе в его личном кабинете, куда он был приглашён для обсуждения деталей предстоящей экспедиции, — представляет собой довольно сложную для подобной миссии местность. Горные тропы, разбросанные, труднодоступные монастыри — потребуется значительно больше времени, чем в случае с прежними расследованиями в более доступных регионах.
— Сколько времени, по вашим оценкам, потребуется для завершения подобной экспедиции? — спросила Су Мяо, обеспокоенная возможной продолжительностью данного предприятия.
— Полагаю, не менее четырёх-пяти месяцев, учитывая необходимость тщательного, но осторожного расследования, — ответил генерал Мужун. — Спешка в подобных деликатных вопросах может привести к нежелательному раскрытию истинной цели наших поисков.
***
Генерал Мужун, к этому времени уже достигший весьма почтенного возраста, но сохранивший прежнюю остроту ума и практический опыт, решил, что для данной экспедиции целесообразнее использовать не собственное личное участие, а тщательно отобранного, доверенного представителя.
— Я рекомендую своего младшего племянника, Мужун Бо, для руководства данной экспедицией, — предложил он. — Молодой человек демонстрирует значительные способности к подобным деликатным расследованиям, а его относительная неизвестность при дворе позволит избежать нежелательного внимания к его перемещениям.
Су Мяо, доверяя проницательности и опыту генерала Мужуна в подобных вопросах, согласилась с этим предложением, и вскоре молодой Мужун Бо был представлен ко двору для получения детальных инструкций относительно предстоящей миссии.
***
Мужун Бо оказался серьёзным, немногословным молодым человеком лет двадцати трёх, чья скромная, но опрятная одежда и почтительная, но уверенная манера держаться произвели на Су Мяо благоприятное первое впечатление.
— Ваше величество, — произнёс он, склонившись в глубоком поклоне, — почту за честь выполнить это важное поручение с максимальной осторожностью и преданностью.
— Благодарю за готовность помочь в этом деликатном деле, господин Мужун, — ответила Су Мяо. — Прошу вас проявить исключительную осторожность на протяжении всего расследования, поскольку любая неосторожность может привести к нежелательным, потенциально опасным последствиям.
***
Пока продолжалась тщательная подготовка к этой новой экспедиции, повседневная жизнь при дворе продолжала течь своим чередом, наполненная как значимыми государственными обязанностями, так и более личными, семейными заботами относительно взросления и образования обоих детей императорской четы.
Ань Хуэй, к этому времени достигшая одиннадцатилетнего возраста, продолжала демонстрировать исключительные способности в учёбе под руководством господина Тана, всё активнее интересуясь не только классическими текстами, но и практическими вопросами государственного управления, которые её мать всё чаще обсуждала с ней во время неформальных, доверительных бесед.
***
— Мама, — спросила Ань Хуэй однажды, наблюдая за тем, как Су Мяо изучает очередной доклад от провинциальных чиновников, — как ты решаешь, какие решения являются правильными, когда сталкиваешься со сложными государственными вопросами?
Су Мяо, тронутая этим проницательным, не по годам зрелым вопросом дочери, отложила документы в сторону, чтобы уделить полное внимание этому важному разговору.
— Признаюсь честно, дорогая, — ответила она, — не всегда легко определить абсолютно правильное решение. Обычно я стараюсь тщательно взвесить все доступные сведения, посоветоваться с доверенными, мудрыми людьми и, что не менее важно, представить себе, как то или иное решение отразится на реальных, обычных людях, чьи жизни зависят от подобных решений.
***
Этот разговор, при всей своей кажущейся простоте, представлял собой значимый момент в постепенном обучении Ань Хуэй основам государственной мудрости — обучении, которое Су Мяо намеревалась продолжать на протяжении многих последующих лет, готовя дочь к возможному будущему бремени ответственности, связанному как с обычными государственными делами, так и, в перспективе, с более сложным, деликатным наследием давней семейной тайны.
Младший сын Ли Мин, к этому времени достигший семилетнего возраста, продолжал демонстрировать значительные успехи в воинских искусствах под руководством командира Чэнь Юя, чьё уважение к молодому принцу неуклонно росло по мере наблюдения за его усердием и природными способностями.
***
— Ваше величество, — доложил командир Чэнь Юй во время одной из регулярных встреч, посвящённых обсуждению успехов юного принца, — молодой Ли Мин демонстрирует исключительное мастерство для своего возраста. Полагаю, со временем он сможет стать выдающимся полководцем, если продолжит столь усердно развивать свои природные способности.
Наследный, ныне правящий император, получив это известие, испытал искреннюю отцовскую гордость.
— Прекрасные новости, командир Чэнь, — произнёс он с явным удовлетворением. — Полагаю, подобные воинские навыки окажутся весьма ценными для будущего защитника нашей империи.
***
Спустя почти пять месяцев тщательного, осторожного расследования, проведённого Мужун Бо в отдалённых горных монастырях провинции Сычуань, в столицу наконец пришло долгожданное известие о результатах этой продолжительной экспедиции.
«Ваши величества,
После длительных поисков мне удалось обнаружить упомянутого монаха — престарелого служителя по имени Хуэй Мин, проживающего в отдалённом монастыре у подножия горы Эмэй. После тщательных, осторожных расспросов он подтвердил, что действительно хранит некий документ, переданный ему много десятилетий назад пожилой женщиной, чьё описание точно соответствует принцессе Ань Ли в преклонном возрасте.
Монах выразил готовность передать данный документ представителям императорской семьи, но настоятельно просит о личной аудиенции с кем-либо из членов семьи Ань Ли, чтобы лично удостовериться в законности подобной передачи, учитывая строгие наставления, полученные им от самой принцессы много лет назад.
С глубоким почтением,
Мужун Бо»
***
Это известие о необходимости личной аудиенции с представителем семьи принцессы Ань Ли создавало новую, значимую сложность для дальнейшего развития этой продолжающейся истории — сложность, требующую тщательного обдумывания относительно того, кто именно должен предпринять столь длительное, потенциально рискованное путешествие для завершения данной, крайне важной миссии.


    Путешествие к горе Эмэй

    Известие о необходимости личной встречи с монахом Хуэй Мином потребовало от Су Мяо и её советников тщательного обдумывания вопроса о том, кто именно из представителей семьи должен предпринять это длительное, отдалённое путешествие.
***
— Учитывая мои государственные обязанности императрицы, — задумчиво произнесла Су Мяо во время совещания с императором и госпожой Инь, — моё собственное отсутствие на протяжении нескольких месяцев может вызвать нежелательные вопросы и затруднения в управлении делами двора.
— Согласен с этим соображением, — кивнул император. — Возможно, стоит рассмотреть кандидатуру Ли Хэна, учитывая его давнее, доказанное участие в подобных вопросах, связанных с нашей семейной тайной.
Су Мяо задумалась над этим предложением, вспоминая о неизменной надёжности и преданности этого скромного, но верного дальнего родственника, столь значимо помогавшего им на протяжении многих предыдущих лет.
***
Письмо с этим предложением было немедленно отправлено Ли Хэну, который, к некоторому облегчению Су Мяо, откликнулся с готовностью принять на себя эту важную, хотя и физически непростую миссию, несмотря на собственный, уже не самый молодой возраст.
«Ваши величества,
Почту за честь принять на себя эту значимую задачу. Хотя мой возраст более не позволяет мне столь же легко переносить длительные путешествия, как в молодости, я твёрдо намерен выполнить это последнее, важное поручение ради полного завершения расследования тайны нашей общей прародительницы.
Прошу лишь обеспечить необходимое сопровождение и поддержку на протяжении всего пути, учитывая как отдалённость назначения, так и мой не самый крепкий уже возраст.
С глубоким почтением и готовностью служить,
Ли Хэн»
***
Путешествие Ли Хэна к горе Эмэй, организованное с максимальной осторожностью и в сопровождении надёжной, хотя и немногочисленной охраны, заняло почти три месяца, включая длительные переходы через труднопроходимые горные тропы провинции Сычуань.
По прибытии в отдалённый монастырь, Ли Хэн, представившись согласно заранее подготовленной легенде обычным паломником, ищущим духовного просветления, постепенно, с исключительной осторожностью, сумел установить доверительный контакт с престарелым монахом Хуэй Мином.
***
— Вы утверждаете, что являетесь потомком принцессы Ань Ли? — спросил старый монах во время их первой личной, доверительной беседы, состоявшейся в тихом, уединённом уголке монастырского сада.
— Да, почтенный наставник, — ответил Ли Хэн, тщательно демонстрируя доказательства своего происхождения, включая семейный амулет, схожий с тем, что некогда хранила бабушка Су Мяо. — Моя мать была дочерью принцессы Ань Ли, и я продолжаю нести ответственность за сохранение и защиту семейной истории.
Старый монах долго и внимательно изучал представленные доказательства, прежде чем наконец удовлетворённо кивнуть.
***
— Принцесса Ань Ли, — произнёс он медленно, явно погружаясь в давние воспоминания, — прибыла в наш монастырь спустя много лет после своего изгнания, уже в весьма преклонном возрасте. Она провела здесь несколько недель, восстанавливая силы после долгого, изнурительного путешествия, и перед своим окончательным отбытием доверила мне этот документ с наказом передать его лишь законному потомку, способному доказать своё происхождение соответствующими семейными реликвиями.
Он извлёк из потаённого места в своей скромной келье небольшой, тщательно запечатанный свёрток, аналогичный тем, что уже были обнаружены ранее в монастыре Чистого Лотоса и у покойного Чэн Гуана.
***
— Этот документ, — произнёс монах, передавая свёрток Ли Хэну с явным облегчением от завершения многолетней, ответственной миссии хранения, — содержит, по словам самой принцессы, окончательное, наиболее полное изложение всей истории событий, приведших к её изгнанию — изложение, значительно более подробное, чем то, что она успела включить в свой личный дневник, написанный в более молодые годы.
Ли Хэн, дрожащими от волнения руками принимая этот бесценный документ, ощущал глубокую благодарность к этому престарелому, но по-прежнему ясно мыслящему хранителю давней семейной тайны.
— Благодарю вас, почтенный наставник, за многолетнюю верность этой важной миссии, — искренне произнёс он. — Обещаю обеспечить надлежащее использование этого документа для окончательного восстановления справедливости, связанной с давней историей нашей семьи.
***
Обратное путешествие Ли Хэна в столицу заняло ещё почти три месяца, в течение которых он проявлял исключительную осторожность для обеспечения безопасности этого бесценного, окончательного документа, представляющего собой кульминацию многолетних поисков, связанных с давней тайной принцессы Ань Ли.
По прибытии в столицу и передаче документа Су Мяо и императору, содержание этого последнего, наиболее подробного изложения оказалось значительно более полным и информативным, чем все прежние, разрозненные свидетельства.
***
«Дорогие потомки,
Пишу эти последние строки в глубокой старости, зная, что мои дни на этой земле подходят к концу. Хочу оставить вам наиболее полное изложение событий, приведших к моему давнему изгнанию, чтобы вы располагали всей необходимой информацией для принятия мудрого, взвешенного решения относительно того, как использовать это знание в будущем.
Помимо уже известных вам обстоятельств убийства моего отца, императора Юнчжэна, я хочу добавить важную деталь: я не была единственной свидетельницей этого преступления. Один из личных стражников моего отца, человек по имени Чжан Вэй, также стал невольным свидетелем произошедшего, хотя мой брат, новый император, полагал, что устранил всех возможных свидетелей. Чжан Вэй, опасаясь за собственную жизнь, бежал из столицы вскоре после моего изгнания, и я никогда более не получала известий о его дальнейшей судьбе.
Возможно, если потомки этого человека всё ещё существуют где-либо в нашей великой империи, они могут располагать дополнительными, независимыми свидетельствами, способными окончательно подтвердить истинность всей этой давней, трагической истории.
С глубокой надеждой на восстановление справедливости в подходящее время,
принцесса Ань Ли»
***
Это неожиданное упоминание о существовании ещё одного, прежде совершенно неизвестного свидетеля давнего преступления — свидетеля, чьи потомки могли всё ещё находиться где-то в пределах огромной империи, — открывало совершенно новую, значительную ветвь для дальнейшего расследования этой продолжающейся, казалось бы, бесконечной семейной тайны.
«Похоже, — размышляла Су Мяо, обдумывая масштаб этого нового, значимого открытия, — история принцессы Ань Ли продолжает разворачиваться новыми, непредвиденными гранями даже спустя столько лет после моего первого знакомства с её давним дневником. Мне необходимо тщательно обдумать, стоит ли продолжать это, казалось бы, нескончаемое расследование, или же настало время принять окончательное решение относительно судьбы уже накопленных нами значительных, весомых доказательств этой давней, трагической истории».


    Совет о дальнейшей судьбе тайны

    Обнаружение упоминания о ещё одном возможном свидетеле — потомках стражника Чжан Вэя — поставило перед Су Мяо и её ближайшими союзниками важный, требующий тщательного обдумывания вопрос: стоит ли продолжать это расследование, растянувшееся уже на многие годы, или пришло время остановиться и принять окончательное решение относительно судьбы уже накопленных документов.
***
— Ваше величество, — произнесла госпожа Инь во время специально созванного совета, куда были приглашены наиболее доверенные союзники — сама Су Мяо, император, генерал Мужун и Мужун Синьи, — полагаю, нам следует серьёзно рассмотреть вопрос о том, действительно ли необходимо дальнейшее расширение этого расследования, или же имеющихся у нас свидетельств уже достаточно для принятия окончательного решения.
Су Мяо, обдумывая этот важный вопрос, ощущала смешанное чувство усталости от казавшегося бесконечным процесса обнаружения всё новых фрагментов давней тайны и понимания важности полного, тщательного изучения всех доступных сведений.
***
— Признаюсь честно, — произнесла она, — я испытываю определённые сомнения относительно целесообразности дальнейшего расширения этого расследования. Каждая новая находка приносит с собой не только дополнительное подтверждение истинности давней истории, но и новые, значительные риски случайного раскрытия этой тайны.
Император, внимательно выслушав это соображение супруги, задумчиво кивнул.
— Полагаю, — произнёс он, — что имеющихся у нас документов — личного дневника принцессы Ань Ли, медицинского отчёта личного лекаря императора Юнчжэна, а также этого последнего, наиболее подробного изложения — вполне достаточно для формирования полной, убедительной картины произошедших событий, если когда-либо возникнет необходимость их использования.
***
Генерал Мужун, чей многолетний опыт и мудрость неизменно оказывались ценными в подобных стратегических вопросах, добавил собственное соображение.
— Полагаю, — заметил он, — что дальнейшее расследование в отношении потомков Чжан Вэя может представлять собой излишний, неоправданный риск, учитывая отсутствие конкретных сведений об их нынешнем местонахождении. Подобные поиски могли бы затянуться на многие годы, не гарантируя при этом успешного результата, но значительно повышая вероятность случайного раскрытия наших намерений.
— Согласна с этой оценкой, — кивнула Мужун Синьи, чьё мнение Су Мяо неизменно ценила благодаря давней, проверенной дружбе и практической мудрости.
***
После продолжительного, тщательного обсуждения было принято окончательное решение: прекратить дальнейшее активное расследование, сосредоточившись вместо этого на надлежащем сохранении и организации уже собранных документов, а также на продолжении постепенной, соответствующей возрасту подготовки принцессы Ань Хуэй к будущему принятию ответственности за это сложное семейное наследие.
— Полагаю, — заключила Су Мяо, — настало время сосредоточить наши усилия на настоящем и будущем, а не на продолжении бесконечных поисков всё новых свидетельств давнего прошлого. У нас достаточно доказательств для защиты нашей семьи в случае крайней необходимости — большего, возможно, и не требуется.
***
Это решение, при всей своей разумности, тем не менее ознаменовало значимый поворотный момент в продолжавшейся на протяжении многих лет истории расследования тайны принцессы Ань Ли — переход от активного, постоянного поиска новых свидетельств к более спокойному, стабильному этапу сохранения и передачи уже накопленного знания.
Спустя несколько месяцев после принятия этого важного решения, когда жизнь при дворе продолжала течь своим чередом, наполненная как государственными обязанностями, так и семейными заботами, Су Мяо решила организовать более серьёзный, подробный разговор с уже двенадцатилетней Ань Хуэй относительно полного содержания давней семейной тайны.
***
— Ань Хуэй, — начала она этот важный, давно откладываемый разговор, состоявшийся в её личном кабинете в присутствии лишь самого императора, — теперь, когда ты достаточно повзрослела, я хочу рассказать тебе полную историю нашей семейной тайны, которую тебе предстоит хранить и, возможно, однажды использовать во благо нашей империи.
Ань Хуэй, чьё серьёзное, внимательное выражение лица свидетельствовало о понимании значимости предстоящего откровения, внимательно приготовилась слушать это долгожданное, полное объяснение.
***
На протяжении следующих нескольких часов Су Мяо подробно рассказала дочери всю историю — о принцессе Ань Ли, свидетельнице убийства собственного отца, о её несправедливом изгнании, о многолетних поисках различных документов и свидетельств, разбросанных по всей империи, а также о собственном происхождении Су Мяо от этой давней, трагической линии императорской семьи.
— Мама, — произнесла Ань Хуэй после продолжительного, внимательного выслушивания этой сложной, многогранной истории, — это невероятно тяжёлое бремя знания. Но я обещаю хранить эту тайну с той же ответственностью и мудростью, что и ты сама.
Су Мяо, глубоко тронутая этим искренним, зрелым обещанием дочери, ощутила смешанное чувство глубокой материнской гордости и продолжающейся тревоги относительно тяжести подобного знания для столь юного, хотя и не по годам мудрого ребёнка.
***
— Помни, дорогая, — добавила она с искренней заботой, — это знание призвано служить защитой и мудростью, а не источником постоянной тревоги или, тем более, инструментом для достижения личных амбиций. Используй его лишь в случае крайней необходимости, всегда действуя во благо стабильности и справедливости нашей великой империи.
Ань Хуэй серьёзно кивнула, полностью осознавая глубину и значимость этого важного материнского наставления.
С этого момента, ознаменовавшего полное посвящение старшей дочери в давнюю семейную тайну, начался новый, значимый этап в продолжающейся истории семьи Су — этап, характеризующийся не столько активным поиском новых свидетельств, сколько мудрым, ответственным управлением уже имеющимся, значительным наследием, передаваемым теперь уже следующему поколению этой удивительной, полной трудностей и достижений императорской семьи.


    Годы стабильного правления

    Годы, последовавшие за принятием решения прекратить активные поиски и сосредоточиться на сохранении уже собранного знания, принесли империи период стабильного, благополучного правления, значительно контрастирующий с драматической интенсивностью предыдущих, столь бурных лет.
***
— Ваше величество, — докладывал один из старших министров во время очередного, ставшего уже привычным совета по государственным делам, — урожай в этом году значительно превзошёл ожидания благодаря успешному внедрению новых ирригационных методов, предложенных по вашей инициативе несколько лет назад.
Су Мяо, теперь уже опытная, уверенная в себе императрица, чьё практическое влияние на государственное управление признавалось всеми при дворе, испытывала глубокое удовлетворение от подобных, конкретных результатов её многолетних административных усилий.
— Прекрасные новости, — ответила она. — Полагаю, стоит рассмотреть возможность распространения этого успешного опыта на другие провинции с схожими климатическими условиями.
***
Император, чьё правление за прошедшие годы приобрело репутацию мудрого, справедливого и стабильного, всё чаще делил основные государственные обязанности с супругой, чья практическая мудрость и проницательность неизменно оказывались ценным дополнением к его собственному, более традиционному подходу к государственному управлению.
Их дети продолжали взрослеть, каждый по-своему готовясь к будущим ролям в судьбе империи. Ань Хуэй, теперь уже пятнадцатилетняя девушка, демонстрировала не только исключительные интеллектуальные способности, но и растущую политическую проницательность, всё активнее участвуя в обсуждениях государственных дел вместе с родителями.
***
— Отец, мама, — произнесла она однажды во время семейного ужина, — я хотела бы предложить рассмотреть возможность реформирования системы государственных экзаменов для чиновников, чтобы обеспечить более широкий доступ талантливым молодым людям из менее знатных семей.
Император и Су Мяо, обменявшись удивлёнными, но искренне одобрительными взглядами, внимательно выслушали это неожиданно зрелое, продуманное предложение дочери.
— Прекрасная идея, дорогая, — с искренней гордостью ответила Су Мяо. — Полагаю, тебе следует подготовить более детальный план подобной реформы для представления на следующем государственном совете.
***
Ли Мин, к этому времени уже одиннадцатилетний мальчик, продолжал демонстрировать значительные успехи в воинских искусствах, всё чаще сопровождая командира Чэнь Юя в инспекционных поездках по различным военным гарнизонам, расположенным вблизи столицы.
— Отец, — с энтузиазмом делился он впечатлениями после одной из таких поездок, — командир Чэнь показал мне, как организована система обороны северных границ! Это невероятно интересно!
Наследник престола, наблюдая за растущим интересом сына к военным вопросам, испытывал искреннюю отцовскую гордость, справедливо полагая, что подобные знания и навыки окажутся весьма ценными для будущего защитника и, возможно, правителя империи.
***
Мужун Синьи, чья давняя дружба с Су Мяо оставалась неизменно крепкой на протяжении всех этих лет, к этому времени сама вышла замуж за достойного, влиятельного военного офицера и воспитывала собственных двоих детей, чья дружба с детьми императорской четы естественным образом развивалась благодаря частым семейным визитам и совместным мероприятиям.
— Признаюсь честно, — заметила она однажды во время одной из их регулярных, доверительных встреч, — наблюдать за тем, как наши дети растут вместе, воспитанные схожими ценностями дружбы и взаимной поддержки, приносит мне глубокое удовлетворение.
— Полностью разделяю это чувство, — с тёплой улыбкой ответила Су Мяо. — Полагаю, подобные крепкие связи между нашими семьями окажутся ценным наследием для будущих поколений.
***
Спустя ещё несколько лет относительно стабильного, благополучного правления, когда Ань Хуэй достигла восемнадцатилетнего возраста, а Ли Мин — четырнадцати, при дворе начали обсуждаться вопросы, связанные с будущим замужеством старшей принцессы — вопрос, приобретающий особую деликатность с учётом её сложного, значимого происхождения от давней линии принцессы Ань Ли.
— Ваше величество, — обратился к Су Мяо один из старших советников, — учитывая достижение принцессой Ань Хуэй совершеннолетия, полагаю, настало время рассмотреть подходящих кандидатов для её будущего супружеского союза.
Су Мяо, обдумывая этот важный вопрос, ощущала смешанное чувство материнской заботы о счастье дочери и понимания политической значимости подобного решения для дальнейшей судьбы всей императорской семьи.
***
— Ань Хуэй, — обратилась она к дочери во время личной, доверительной беседы, — нам необходимо обсудить вопрос о твоём будущем супружестве. Есть ли у тебя собственные предпочтения относительно этого важного решения?
Ань Хуэй, чья зрелость и практическая мудрость за прошедшие годы значительно окрепли благодаря постоянному участию в государственных делах, ответила с характерной для неё серьёзной задумчивостью.
— Мама, — произнесла она, — признаюсь честно, меня больше интересует не столько личное романтическое счастье, сколько поиск супруга, способного стать достойным партнёром в дальнейшем управлении государственными делами, разделяющим наши ценности справедливости и ответственности.
***
Этот прагматичный, но одновременно глубоко продуманный ответ дочери заставил Су Мяо ощутить смешанное чувство гордости за её зрелость и лёгкой грусти от осознания того, что её собственный, старший ребёнок, воспитанный в атмосфере постоянной, значительной ответственности, возможно, был лишён определённой доли беззаботного, простого счастья, доступного менее обременённым подобным наследием сверстникам.
«Возможно, — размышляла она, наблюдая за тем, как повзрослевшая, мудрая не по годам дочь погружается в изучение очередных государственных документов, — я невольно передала Ань Хуэй не только ценное наследие ответственности и мудрости, но и определённую тяжесть, лишившую её части той простой, беззаботной радости, которой я сама, к сожалению, была также лишена в собственной, столь непростой юности обеих моих жизней».


    Выбор супруга для Ань Хуэй

    Поиск подходящего супруга для восемнадцатилетней принцессы Ань Хуэй превратился в значимый, тщательно продуманный процесс, требующий учёта не только традиционных политических соображений, но и деликатной необходимости найти человека, способного разделить бремя семейной ответственности, включая, в перспективе, знание о давней тайне принцессы Ань Ли.
***
— Ваше величество, — докладывал старший советник, отвечающий за организацию подобных династических союзов, — среди наиболее подходящих кандидатов можно выделить нескольких молодых людей из влиятельных семей: сына генерала Мужуна от его второго брака, представителя древнего рода Ли из южных провинций, а также молодого учёного-чиновника, недавно отличившегося на государственных экзаменах.
Су Мяо, внимательно изучая эти предложения совместно с императором и самой Ань Хуэй, чьё мнение они оба справедливо считали крайне важным для подобного значимого решения, задумчиво рассматривала каждую предложенную кандидатуру.
***
— Расскажите подробнее об этом молодом учёном-чиновнике, — попросила Ань Хуэй с явным интересом, привлечённая упоминанием о человеке, отличившемся благодаря собственным способностям, а не только знатным происхождением.
— Его зовут Чжоу Юй, — ответил советник. — Сын небогатого провинциального чиновника, добившийся блестящих результатов на государственных экзаменах благодаря исключительным способностям и упорному труду. В настоящее время занимает должность младшего секретаря в министерстве финансов, демонстрируя значительные таланты в области экономического планирования.
Эта информация о человеке, чей путь к успеху значительно напоминал собственную историю восхождения Су Мяо, вызвала у неё особый интерес к данной кандидатуре.
***
— Полагаю, было бы разумно организовать личную встречу с этим молодым человеком, прежде чем принимать окончательное решение, — предложила Су Мяо. — Учитывая важность подобного союза не только для политической стабильности, но и для личного благополучия нашей дочери, необходимо убедиться в наличии подлинной совместимости характеров и ценностей.
Император, разделяя это разумное предложение супруги, немедленно распорядился об организации соответствующей, тщательно продуманной встречи.
***
Личная встреча Ань Хуэй с Чжоу Юем, организованная в относительно неформальной обстановке одного из дворцовых садов, под благовидным предлогом обсуждения вопросов экономического планирования, представляющих взаимный интерес для обеих сторон, прошла значительно успешнее, чем предполагали организаторы этого деликатного знакомства.
— Ваше высочество, — произнёс Чжоу Юй во время этой встречи, демонстрируя явную, искреннюю компетентность в обсуждаемых вопросах, — полагаю, реформа системы налогообложения в отдалённых провинциях могла бы значительно повысить общую эффективность государственных финансов, если бы удалось найти способ более справедливого распределения налогового бремени между различными социальными группами.
Ань Хуэй, чьё лицо оживилось искренним интересом к подобной содержательной, интеллектуально насыщенной беседе, вступила в оживлённое обсуждение конкретных деталей предложенной реформы.
***
После завершения этой продолжительной, содержательной встречи Ань Хуэй, вернувшись к родителям, выразила явное одобрение относительно данной кандидатуры.
— Мама, отец, — произнесла она с непривычным для её обычно сдержанного характера энтузиазмом, — Чжоу Юй демонстрирует поразительную проницательность и глубокое понимание государственных вопросов. Полагаю, подобный союз действительно мог бы стать плодотворным партнёрством как в личном, так и в государственном смысле.
Су Мяо, наблюдая за этой искренней заинтересованностью дочери, ощутила глубокое облегчение от осознания того, что данный выбор, при всей своей политической целесообразности, также соответствовал подлинным личным предпочтениям Ань Хуэй.
***
Спустя несколько месяцев тщательной подготовки, включавшей как формальные переговоры между семьями, так и дополнительные, менее официальные встречи между будущими супругами для укрепления их взаимопонимания, была организована торжественная церемония помолвки принцессы Ань Хуэй и Чжоу Юя.
— Признаюсь честно, — произнёс Чжоу Юй во время личной беседы с Су Мяо, состоявшейся незадолго до официальной церемонии помолвки, — я глубоко благодарен за оказанное мне доверие и возможность стать частью императорской семьи, учитывая скромность моего собственного происхождения.
— Ваши личные заслуги и способности, продемонстрированные благодаря упорному труду, представляют значительно большую ценность, чем простое знатное происхождение, — с искренней теплотой ответила Су Мяо, вспоминая собственный, во многом схожий путь от скромного, незначительного положения до высокого, ответственного статуса при дворе.
***
Церемония помолвки, проведённая с должной торжественностью, соответствующей значимости союза наследницы императорского трона, тем не менее сохраняла определённую личную, семейную теплоту, отличающую её от чисто формальных, политически мотивированных подобных мероприятий.
Спустя ещё год, после завершения необходимой формальной подготовки, состоялась официальная свадебная церемония Ань Хуэй и Чжоу Юя — событие, вызвавшее искреннюю радость не только у самих молодожёнов, но и у всей расширенной семьи, включая мать Су Мяо, сестёр Юэ и, к этому времени уже частично примирившуюся, хотя по-прежнему сохраняющую определённую дистанцию, Жулань.
***
— Мяо, — произнесла мать во время этого радостного семейного торжества, наблюдая за счастливыми, сияющими лицами молодожёнов, — как быстро летит время. Кажется, только вчера ты сама была юной девушкой, отправляющейся во дворец с неизвестным будущим, а сегодня уже твоя собственная дочь начинает свой путь семейной жизни.
— Действительно, время летит поразительно быстро, — с тёплой, задумчивой улыбкой согласилась Су Мяо, ощущая глубокое удовлетворение от наблюдения за тем, как её тщательно, с любовью воспитанная дочь начинает собственный, многообещающий путь взрослой, самостоятельной жизни.
С заключением этого важного брачного союза, объединившего наследницу давней, сложной императорской тайны с человеком незаурядных способностей и искренней преданности государственным делам, продолжающаяся история семьи Су вступила в новый, значимый этап своего многолетнего, полного трудностей и достижений развития.


    Второй брак — Ли Мин

    Спустя несколько лет после свадьбы Ань Хуэй, когда молодожёны уже успели обосноваться в собственной резиденции при дворе, а сама принцесса начала постепенно принимать на себя определённые государственные обязанности совместно с супругом, пришло время задуматься и о будущем супружестве шестнадцатилетнего Ли Мина.
***
— Ваше величество, — доложил тот же старший советник, специализирующийся на организации подобных династических союзов, — учитывая воинские наклонности и таланты молодого принца, полагаю, было бы разумно рассмотреть кандидатуры из семей, обладающих значительным военным влиянием и опытом.
Су Мяо, обсуждая этот вопрос с императором, невольно вспомнила о собственном давнем союзе с семьёй генерала Мужуна, чья дружба и поддержка оказались столь ценными на протяжении многих предыдущих лет.
***
— Возможно, стоит рассмотреть возможность более тесного союза с семьёй Мужун через нашего сына, — предложила она. — Учитывая давнюю, проверенную дружбу между нашими семьями, а также очевидные воинские таланты Ли Мина, подобный союз представлялся бы весьма органичным и взаимовыгодным.
Император, обдумав это предложение, выразил определённую заинтересованность, хотя и с некоторой осторожностью.
— Полагаю, — заметил он, — нам следует уточнить, есть ли у генерала Мужуна подходящая по возрасту дочь или внучка, а также убедиться в наличии взаимной симпатии между молодыми людьми, прежде чем настаивать на подобном союзе исключительно из политических соображений.
***
Оказалось, что у Мужун Синьи, давней подруги Су Мяо, действительно имелась дочь подходящего возраста — пятнадцатилетняя девушка по имени Мужун Лань, чьи воинские таланты, унаследованные, судя по всему, от материнской и отцовской линий одновременно, значительно превосходили обычные ожидания для девушки её возраста и положения.
— Признаюсь честно, — с искренним энтузиазмом делилась Мужун Синьи впечатлениями о дочери во время одной из регулярных встреч с Су Мяо, — Лань демонстрирует поразительное мастерство в верховой езде и владении луком, значительно превосходящее даже мои собственные, в своё время весьма похвальные способности.
***
Организованная вскоре личная встреча между Ли Мином и Мужун Лань, состоявшаяся во время совместной тренировки по стрельбе из лука в присутствии командира Чэнь Юя и самой Мужун Синьи, продемонстрировала явное взаимное восхищение молодых людей друг другом, основанное на искреннем уважении к взаимным воинским талантам.
— Ваше высочество, — с нескрываемым восхищением произнесла Мужун Лань после впечатляющей демонстрации мастерства Ли Мина в стрельбе из лука, — ваша техника поистине превосходна. Не могли бы вы поделиться некоторыми секретами подобного мастерства?
— С удовольствием, — ответил Ли Мин с явным энтузиазмом, — при условии, что вы, в свою очередь, покажете мне некоторые из ваших собственных, впечатляющих техник верховой езды.
***
Эта непринуждённая, основанная на взаимном профессиональном уважении беседа быстро переросла в искреннюю, тёплую дружбу между молодыми людьми, которая, к явному удовлетворению обеих семей, вскоре начала перерастать и в более глубокие, романтические чувства.
— Мама, — с непривычным для него смущением признался Ли Мин однажды Су Мяо, — я нахожу общество Мужун Лань исключительно приятным. Полагаю, если бы вопрос о нашем возможном союзе рассматривался всерьёз, я не имел бы против этого никаких возражений.
Су Мяо, с искренней материнской радостью выслушав это признание сына, поспешила поделиться этой обнадёживающей новостью с императором и Мужун Синьи для дальнейшего развития переговоров о предстоящем союзе.
***
Спустя год тщательной подготовки, включавшей как формальные династические переговоры, так и дальнейшее укрепление личной привязанности между молодыми людьми через регулярные, совместные тренировки и мероприятия, была организована торжественная свадебная церемония Ли Мина и Мужун Лань — событие, ознаменовавшее ещё более тесное, глубокое переплетение судеб двух давно дружественных семей.
— Признаюсь честно, — произнесла Мужун Синьи во время этого радостного торжества, крепко обнимая давнюю подругу Су Мяо, — я никогда не могла предположить, что наша многолетняя дружба однажды перерастёт в столь тесный, официальный семейный союз через наших собственных детей.
— Действительно удивительный, хотя и глубоко закономерный поворот судьбы, — с тёплой улыбкой согласилась Су Мяо, ощущая глубокое удовлетворение от подобного, органичного развития давних, ценных дружественных связей.
***
С заключением обоих значимых брачных союзов — Ань Хуэй с талантливым учёным-чиновником Чжоу Юем и Ли Мина с одарённой представительницей военной семьи Мужун Лань — семья Су, теперь уже прочно укоренившаяся на самой вершине императорской иерархии, продолжала укреплять свои позиции и влияние через продуманные, взаимовыгодные династические связи.
Спустя ещё несколько лет, когда оба молодых пары уже успели обзавестись собственными детьми — внуками Су Мяо и императора, чьё появление на свет вызвало искреннюю, глубокую радость у обоих любящих бабушки и дедушки, — императрица начала всё чаще задумываться над вопросом о том, кому из следующего поколения предстоит унаследовать не только формальный трон, но и тяжёлую, значимую ответственность за сохранение давней тайны принцессы Ань Ли.
***
«Возможно, — размышляла Су Мяо, наблюдая однажды за тем, как её маленькие внуки беззаботно играют в дворцовом саду, ещё не подозревая о сложности семейного наследия, которое им однажды предстоит унаследовать, — настало время задуматься не только о непосредственном будущем нашей семьи, но и о значительно более отдалённой перспективе — о том, как обеспечить достойную, мудрую передачу этого сложного знания через многие последующие поколения нашей удивительной, полной трудностей и достижений императорской линии».
Эта мысль, при всей своей философской глубине, напоминала Су Мяо о том, что история давней тайны принцессы Ань Ли, несмотря на достигнутую относительную стабильность и спокойствие последних лет, продолжала оставаться значимым, требующим постоянного внимания элементом её собственной, необычной судьбы — судьбы, которая, как она теперь ясно понимала, была неразрывно связана не только с её собственной жизнью, но и с будущим многих последующих поколений её большой, любящей семьи.


    Внуки

    Появление внуков в жизни Су Мяо и императора принесло с собой новую, глубоко умиротворяющую радость, значительно отличающуюся от драматической интенсивности прежних лет борьбы за собственное положение и безопасность семьи.
***
Первым родился сын Ань Хуэй и Чжоу Юя, названный Чжоу Тянем — крепкий, здоровый мальчик, чьё рождение вызвало искреннюю радость во всём дворце.
— Ваше величество, — с тёплой улыбкой заметила Мэй Хуа, к этому времени уже занимающая должность старшей управляющей императорскими покоями, наблюдая за тем, как Су Мяо нянчит новорождённого внука, — материнство, кажется, сменилось не менее приятным бабушкиным счастьем.
— Признаюсь честно, Мэй Хуа, — с искренней теплотой ответила Су Мяо, — я нахожу это новое чувство не менее глубоким и значимым, чем радость от рождения собственных детей много лет назад.
***
Спустя год после рождения Чжоу Тяня, у Ли Мина и Мужун Лань также родился первенец — девочка, названная Ли Юньсинь, унаследовавшая, судя по первым признакам, энергичный, решительный характер обоих родителей.
— Отец, — с искренним отцовским восторгом делился Ли Мин впечатлениями с императором, — Юньсинь уже демонстрирует поразительную любознательность и активность для столь юного возраста. Полагаю, она унаследует таланты как своей матери, так и, надеюсь, определённую долю моей собственной решительности.
Император, разделяя эту искреннюю радость сына, с удовольствием наблюдал за тем, как его собственная семья продолжает расти и укрепляться через новое поколение.
***
Су Мяо, наблюдая за взрослением этих первых внуков, вновь начинала задумываться над сложным вопросом о том, как и когда следует познакомить их с давней семейной тайной, хотя понимала, что подобные размышления пока представлялись преждевременными, учитывая их совсем юный возраст.
— Полагаю, — поделилась она своими мыслями с Ань Хуэй во время одной из их регулярных, доверительных бесед, — нам следует начать разрабатывать более систематический, продуманный план относительно того, как обеспечить надлежащую передачу этого сложного знания через многие последующие поколения, а не полагаться исключительно на индивидуальные, разрозненные решения каждого следующего хранителя тайны.
***
Ань Хуэй, чья собственная зрелость и государственная мудрость значительно окрепли за прошедшие годы благодаря активному участию в управлении государственными делами совместно с супругом, полностью разделяла эту разумную озабоченность матери.
— Полагаю, мама, — задумчиво ответила она, — нам следует рассмотреть возможность создания некоего формального, письменного руководства относительно принципов передачи этого знания — руководства, которое могло бы служить надёжным ориентиром для будущих поколений хранителей семейной тайны, независимо от конкретных, меняющихся политических обстоятельств каждой отдельной эпохи.
Эта разумная, продуманная идея о создании формального руководства получила дальнейшее развитие в ходе последующих обсуждений с императором, госпожой Инь и другими наиболее доверенными союзниками семьи.
***
— Полагаю, — произнёс император во время одного из подобных совещаний, — подобное руководство должно включать не только конкретные инструкции относительно местонахождения и содержания различных документов, но и более общие, философские принципы относительно того, когда и при каких обстоятельствах данное знание может и должно быть использовано во благо стабильности и справедливости империи.
Су Мяо, полностью соглашаясь с этой мудрой рекомендацией, приступила к тщательной, кропотливой работе по составлению подобного всеобъемлющего руководства — работе, которая, учитывая сложность и деликатность затрагиваемых вопросов, потребовала многих месяцев вдумчивого, тщательного размышления.
***
Параллельно с этой значимой, продолжительной работой, повседневная жизнь при дворе продолжала течь своим чередом, наполненная как государственными обязанностями, так и радостными семейными событиями. Спустя ещё несколько лет у Ань Хуэй и Чжоу Юя родился второй ребёнок — дочь, названная Чжоу Мэйли, а у Ли Мина и Мужун Лань — сын, продолживший семейную традицию воинского мастерства и названный в честь деда по материнской линии Мужун Хао.
— Признаюсь честно, — заметила Су Мяо однажды, наблюдая за тем, как её многочисленные внуки, уже включающие четверых детей от обоих детей императорской четы, весело играют вместе в дворцовом саду под бдительным присмотром нянь и охраны, — наблюдать за подобным, столь искренним и беззаботным семейным счастьем приносит мне глубочайшее удовлетворение, значительно превосходящее любые прежние политические достижения.
***
Тем не менее, продолжающаяся работа над составлением всеобъемлющего руководства относительно передачи давней семейной тайны служила постоянным напоминанием о том, что даже подобное, кажущееся безмятежным семейное счастье неизбежно оставалось связанным со сложным, многогранным наследием, которое неминуемо предстояло унаследовать и этому новому, подрастающему поколению.
Спустя почти два года напряжённой, вдумчивой работы, Су Мяо наконец завершила составление подробного, всеобъемлющего документа, включающего не только конкретные практические инструкции, но и глубокие философские размышления относительно принципов мудрого, ответственного управления подобным сложным семейным наследием.
***
«Дорогие потомки, — начиналось это важное руководство, тщательно составленное Су Мяо на основе собственного многолетнего опыта, — знание, которое вам предстоит унаследовать, представляет собой одновременно и значительную защиту, и серьёзную ответственность. Используйте его мудро, руководствуясь прежде всего заботой о справедливости и стабильности нашей великой империи, а не личными амбициями или эмоциональными порывами. Помните: истинная сила заключается не в самом обладании подобным опасным знанием, а в мудрости и терпении, необходимых для его надлежащего, ответственного использования».
Когда это важное руководство было наконец завершено и передано на хранение вместе с прочими значимыми документами семейной тайны, Су Мяо ощутила глубокое, спокойное удовлетворение от осознания того, что она сделала всё возможное для обеспечения мудрой, ответственной передачи этого сложного наследия будущим поколениям её большой, любящей и, как она искренне надеялась, достаточно мудрой семьи.


    Годы спустя

    Прошло почти тридцать лет с того дня, когда испуганная, но полная решимости девушка впервые переступила порог Красных ворот императорского дворца. Су Мяо, теперь уже вдовствующая императрица — её супруг мирно скончался несколько лет назад в преклонном возрасте, оставив престол их сыну Ли Мину, — проводила свои дни в тихом, спокойном достоинстве, наблюдая за тем, как её многочисленные внуки и уже правнуки продолжают жизнь большой императорской семьи.
— Бабушка, — обратилась к ней однажды юная Чжоу Мэйли, уже повзрослевшая и готовящаяся к собственному замужеству, — расскажи мне снова о том, как ты впервые прибыла во дворец. Мне никогда не наскучивает слушать эту историю.
Су Мяо, сидя в своём любимом кресле в личном садике, который она обустроила себе много лет назад, с тёплой, задумчивой улыбкой посмотрела на внучку.
— Это была совсем другая жизнь, дорогая, — произнесла она. — Я была простой, никому не известной девушкой, вошедшей в эти ворота с одним лишь отчаянным желанием выжить и найти своё место в этом сложном, полном опасностей мире.
Она посмотрела на старинный нефритовый амулет, доставшийся ей от бабушки много десятилетий назад — амулет, который она теперь носила постоянно как напоминание обо всём пройденном пути и как символ преемственности между прошлым и будущим её большой семьи.
«Странно, — подумала она, наблюдая за тем, как заходящее солнце окрашивает небо над дворцовыми крышами в те же тёплые, золотистые тона, что и много лет назад в её первый вечер во дворце Тихих Лотосов, — оглядываясь назад на весь этот долгий, полный трудностей и радостей путь, я понимаю: каждое испытание, каждая опасность, каждая маленькая победа привели меня именно туда, где я нахожусь сейчас — окружённая любящей семьёй, оставившая после себя наследие мудрости и справедливости для будущих поколений».


    Утро в доме Су

    Дом семьи Су просыпался рано — ещё до того, как первые лучи солнца успевали позолотить черепичные крыши столицы. Обычай этот шёл от деда нынешнего главы семьи, человека строгих правил, полагавшего, что излишний сон расслабляет тело и разум.
***
Служанки поднимались первыми — задолго до хозяев, чтобы успеть развести огонь на кухне, принести воду из внутреннего колодца, расположенного в третьем, хозяйственном дворе усадьбы, и подготовить утренний чай к пробуждению господ.
Усадьба Су состояла из четырёх последовательных дворов, вытянутых с юга на север согласно традиционным принципам расположения жилища — первый, парадный двор для приёма гостей; второй, где располагались покои главы семьи и его супруги; третий, хозяйственный, с кухней, кладовыми и жильём прислуги; и четвёртый, самый уединённый, предназначенный для младших членов семьи — детей и незамужних дочерей.
Именно в этом четвёртом дворе, в скромной, хотя и уютно обставленной комнате, просыпалась маленькая Мяо.
***
— Госпожа, пора вставать, — тихо произносила тётушка Бай, отдёргивая плотную занавесь у окна, впуская в комнату утренний свет. — Учитель Фэн скоро прибудет для утреннего урока.
Комната девочки была обставлена скромно, но со вкусом — низкая деревянная кровать с балдахином из светлого шёлка, небольшой письменный стол у окна, на котором аккуратными стопками лежали кисти, тушь и бумага, а также сундук для одежды, украшенный резьбой в виде цветущей сливы.
Одевание маленькой Мяо, которой в описываемое время едва исполнилось семь лет, занимало обычно не более четверти часа — в отличие от значительно более сложного и продолжительного процесса, который ожидал её позднее, в годы отрочества. Простое домашнее платье из светлого хлопка, подпоясанное узким поясом, и две аккуратные косички, перевязанные лентами — таков был обычный утренний наряд девочки её возраста в доме среднего чиновника.
***
— Тётушка Бай, — спросила однажды Мяо, пока нянька расчёсывала её волосы деревянным гребнем, — почему матушка всегда одевается значительно наряднее меня, даже когда мы никуда не идём?
— Потому что госпожа матушка — хозяйка дома, дитя моё, — терпеливо отвечала нянька. — Её положение требует соответствующего вида даже в обычные дни. Когда ты вырастешь и станешь взрослой барышней, тебе тоже придётся уделять больше внимания подобным вещам.
— А мне обязательно вырастать? — с детской непосредственностью спрашивала девочка, вызывая у няньки снисходительную улыбку.
***
Учитель Фэн, худощавый мужчина средних лет с длинной, аккуратно расчёсанной бородой, прибывал в дом Су каждое утро, кроме дней траура и больших праздников, для проведения занятий с маленькой Мяо — договорённость, которую отец организовал вопреки некоторому недоумению соседей и родственников, полагавших, что подобное серьёзное образование излишне для девочки.
Занятия проходили в небольшом кабинете, примыкавшем к покоям отца, — комнате с низким столом, за которым учитель и ученица усаживались друг напротив друга, и полками, уставленными свитками классических текстов.
— Сегодня, госпожа Мяо, — произносил учитель Фэн, разворачивая очередной свиток, — мы продолжим изучение «Книги перемен». Расскажите мне, что вы запомнили из вчерашнего урока о принципе инь и ян.
***
— Инь и ян, — старательно отвечала девочка, — это две противоположные, но взаимодополняющие силы, присутствующие во всём сущем. Тьма и свет, покой и движение, женское и мужское начало. Ни одно не может существовать без другого, и мудрость заключается в понимании их правильного баланса.
Учитель Фэн одобрительно кивал, отмечая про себя, в который уже раз, необычную для столь юного возраста способность девочки не просто заучивать, но и осмысленно применять полученные знания.
— Прекрасно, госпожа Мяо, — произносил он. — А теперь скажите мне: как, по-вашему, этот принцип применим не только к философии, но и к управлению домашним хозяйством, а в будущем, возможно, и государством?
Подобные занятия, продолжавшиеся ежедневно на протяжении нескольких часов, постепенно формировали тот острый, аналитический склад ума, который годы спустя, уже в совершенно иных, куда более драматических обстоятельствах, станет главным оружием Су Мяо в её борьбе за выживание при императорском дворе.


    Мать и дочь

    Отношения маленькой Мяо с матерью, госпожой Линь, складывались значительно сложнее, чем с отцом, чьё поощрение её любознательности встречало гораздо более сдержанное, а порой и откровенно неодобрительное отношение со стороны матери.
Госпожа Линь, воспитанная в строгих традициях знатного, хотя и обедневшего к тому времени рода, придерживалась вполне традиционных взглядов на надлежащее воспитание дочери — взглядов, включавших прежде всего мастерство в рукоделии, музыке и домашнем хозяйстве, но никак не в чтении государственных документов или изучении философских трактатов.
— Мяо, — с лёгким укором произносила она, заставая дочь за очередным неподобающим занятием, — благородной барышне следует больше времени уделять цитре и вышиванию, а не подобным учёным изысканиям. Как ты найдёшь достойного мужа, если будешь известна как излишне учёная, а не как утончённая, изящная невеста?
— Матушка, — робко возражала девочка, — но отец говорит, что знания никогда не бывают лишними.
Подобные разногласия между родителями относительно воспитания дочери, хотя и никогда не перерастали в открытый конфликт, создавали определённое напряжение в повседневной жизни семьи, вынуждая маленькую Мяо балансировать между желанием угодить обоим родителям и следовать собственным, врождённым склонностям.
Комната матери, куда девочка приходила каждый вечер для обязательного, ритуального приветствия, представляла собой воплощение утончённого женского вкуса — стены, украшенные вышитыми панно с изображением цветов сливы и орхидей, изящная мебель из тёмного дерева, инкрустированная перламутром, и неизменный аромат сандалового благовония, витавший в воздухе.
— Подойди сюда, дитя моё, — произносила мать во время подобных вечерних встреч, усаживая дочь рядом с собой у окна, откуда открывался вид на небольшой садик третьего двора. — Позволь мне научить тебя правильному стежку для этого узора.
В такие моменты, несмотря на глубинные разногласия относительно общего направления её воспитания, между матерью и дочерью возникала своеобразная, хрупкая близость — Мяо действительно училась у матери определённому мастерству в рукоделии, хотя никогда не демонстрировала того подлинного увлечения этим занятием, что проявляла к более интеллектуальным изысканиям.
— У тебя хороший глаз для сочетания цветов, Мяо, — с искренней похвалой замечала мать, разглядывая очередную, аккуратно вышитую дочерью деталь узора. — Жаль только, что ты не проявляешь к этому занятию столько же искреннего интереса, сколько к отцовским книгам.
Постепенно, по мере взросления, маленькая Мяо начинала понимать истинную причину подобной строгости матери — не простое следование устаревшим традициям, а глубокую, продиктованную личным опытом тревогу за будущее дочери в сложном, полном опасностей мире знатного общества, где излишняя учёность женщины могла быть воспринята скорее как недостаток, чем достоинство.
— Мяо, — произнесла однажды мать во время одной из таких вечерних бесед, её голос звучал необычно серьёзно, — я не запрещаю тебе учиться, дитя моё. Я лишь хочу, чтобы ты понимала: в этом мире женщине редко прощают чрезмерную демонстрацию собственного ума. Учись, но учись быть мудрой в том, когда и кому демонстрировать эти знания.
Этот урок, произнесённый матерью в минуту редкой откровенности, останется с Мяо на долгие годы — задолго до того, как ей предстояло в полной мере осознать его глубокую, пророческую мудрость в значительно более суровых обстоятельствах императорского дворца, куда её приведёт судьба спустя много лет после этого тихого, безмятежного детства в родительском доме.


    Сёстры

    Появление в семье Су второй, а затем и третьей дочери — тех самых Жулань и Юэ, чьи судьбы столь тесно переплетутся с судьбой Мяо много лет спустя, — внесло значительные перемены в размеренную жизнь дома, обозначив новый этап в детстве самой Мяо, которой к тому времени исполнилось уже девять лет.
***
Жулань родилась спустя два года после Мяо — крепкой, красивой девочкой, чья привлекательность была заметна уже с самых первых месяцев жизни. Мать, госпожа Линь, испытывала к этой второй дочери особую, хотя и никогда открыто не выражаемую привязанность, отмечая в маленькой Жулань черты, значительно более соответствующие традиционным идеалам женской красоты и грации, чем те, что демонстрировала старшая дочь.
— Взгляните, какие у неё глаза, — с тихим восхищением произносила тётушка Бай, помогавшая с уходом за младенцем. — Точь-в-точь как у покойной бабушки госпожи Линь, известной первой красавицей своего уезда.
***
Мяо, которой в те годы было всего девять лет, восприняла появление сестры со смешанным чувством детского любопытства и лёгкой, ещё не до конца осознанной тревоги.
— Тётушка Бай, — спросила она однажды, наблюдая за тем, как мать нежно укачивает младенца, — матушка теперь будет любить Жулань больше, чем меня?
— Что за глупости, госпожа Мяо, — с укором отвечала нянька, хотя в глубине души и сама замечала определённую разницу в отношении госпожи Линь к обеим дочерям. — Мать любит всех своих детей одинаково, просто по-разному, в зависимости от их возраста и нужд.
***
По мере того как Жулань подрастала, становясь всё более очевидно красивым, привлекательным ребёнком, притягивающим восхищённые взгляды гостей и родственников на семейных торжествах, различие в отношении родителей к обеим дочерям становилось всё более заметным, хотя и никогда не выражалось открыто.
— Какая прелестная девочка, — восклицала обычно очередная гостья, разглядывая четырёхлетнюю Жулань во время традиционного семейного приёма по случаю Нового года. — Она непременно станет первой красавицей столицы, когда вырастет.
Подобные комплименты, произносимые в присутствии обеих сестёр, невольно создавали у восьмилетней к тому времени Мяо ощущение собственной неполноценности — ощущение, которое, впрочем, отец старательно пытался развеять собственными, отдельными знаками внимания и похвалы.
***
— Мяо, — говорил он в такие моменты, — красота лица недолговечна и подвержена капризам времени. Но острота ума и глубина знаний, которые ты приобретаешь, останутся с тобой на всю жизнь и принесут значительно больше пользы, чем простая внешняя привлекательность.
Эти слова, произносимые с искренней отцовской заботой, помогали маленькой Мяо сохранять определённую уверенность в собственной ценности, хотя глубинное, детское чувство сравнения с сестрой продолжало существовать где-то на периферии её сознания.
Третья дочь, Юэ, появилась на свет ещё через три года — тихий, спокойный ребёнок, чьё появление, в отличие от рождения красавицы Жулань, было встречено значительно более сдержанно, учитывая, что к тому времени родители уже начинали задумываться над необходимостью появления в семье наследника-сына.
***
— Ещё одна дочь, — со вздохом произнёс отец, узнав о рождении третьего ребёнка, хотя его расстройство касалось скорее продолжающегося отсутствия сына, чем самой новорождённой девочки как таковой.
Двенадцатилетняя к тому времени Мяо, наблюдая за относительно прохладным приёмом новой сестры, испытывала неожиданное для себя сочувствие к этому крошечному, ничего не подозревающему существу.
— Не переживай, малышка, — тихо шептала она, впервые взяв на руки новорождённую Юэ под бдительным присмотром тётушки Бай. — Я позабочусь о том, чтобы ты не чувствовала себя нелюбимой в этом доме.
***
Это раннее, интуитивное сострадание к младшей сестре, родившейся в обстоятельствах относительного разочарования родителей, станет со временем основой той особой, хотя и не всегда явно выражаемой связи между старшей и младшей дочерьми — связи, которая парадоксальным образом сохранится и во второй, переродившейся жизни Су Мяо, где она вновь окажется старшей сестрой Юэ, теперь уже в совершенно иных, куда более скромных обстоятельствах провинциального дома.
Так, в течение первых двенадцати лет своей первой жизни, маленькая Мяо постепенно формировалась как личность — окружённая заботой любящего, хотя и не всегда понимающего её отца, требовательной, но по-своему мудрой матери, красивой, привлекающей всеобщее внимание средней сестры и тихой, младшей сестры, к которой она с самого начала испытывала особую, покровительственную привязанность.


    Первая встреча с наследным принцем

    Судьбоносная встреча, определившая дальнейшую судьбу Мяо на многие годы вперёд, произошла, когда девушке исполнилось четырнадцать лет — возраст, в котором знатные барышни столицы начинали появляться на определённых, тщательно отобранных публичных мероприятиях, позволяющих родителям начинать присматривать подходящие партии для будущего замужества.
***
Событием, ставшим поводом для этой первой встречи, был весенний праздник в честь дня рождения самой императрицы — торжество, на которое отец Мяо, к тому времени уже занимавший значительно более высокое положение при дворе, получил приглашение для всей своей семьи, включая обеих старших дочерей.
— Мяо, Жулань, — наставляла мать обеих девушек перед этим важным выходом в свет, — помните: сегодняшний день имеет огромное значение. Множество влиятельных семей будут присматривать подходящих невест для своих сыновей. Ведите себя безупречно.
Шестнадцатилетняя Жулань, чья красота к этому возрасту достигла поистине поразительного расцвета, готовилась к этому событию с особым тщанием, проводя долгие часы за выбором наряда и украшений.
***
Мяо, напротив, относилась к предстоящему торжеству со значительно меньшим энтузиазмом, предпочитая скорее скромное, но опрятное платье светло-зелёного цвета, украшенное лишь простой нефритовой заколкой — выбор, вызвавший определённое неудовольствие матери, но полностью соответствующий собственным, скромным предпочтениям девушки.
Императорский сад в день праздника представлял собой поистине завораживающее зрелище — многочисленные беседки, украшенные цветущими ветвями, разноцветные фонари, покачивающиеся на лёгком весеннем ветру, и толпы нарядно одетых гостей, представляющих собой цвет столичной знати.
***
Именно в одной из таких беседок, куда Мяо отошла в поисках относительного уединения от шумного, многолюдного празднования, произошла её первая встреча с наследным принцем Ли Чэном — молодым человеком лет семнадцати, чьё лицо, обрамлённое чёрными волосами, собранными в аккуратную причёску согласно его высокому положению, показалось девушке одновременно строгим и удивительно располагающим.
— Простите, — произнёс он, заметив её присутствие в беседке, куда он также прибыл, судя по всему, в поисках краткой передышки от многочисленных, утомительных формальных приветствий, — не ожидал застать здесь кого-либо.
— Прошу простить мою дерзость, ваше высочество, — поспешно ответила Мяо, узнав по его одеянию и манере держаться высокое положение собеседника, и поспешно склонилась в глубоком, почтительном поклоне.
***
— Не стоит формальностей, — с лёгкой, неожиданно тёплой улыбкой произнёс наследный принц. — Признаюсь честно, я нахожу подобные многолюдные торжества весьма утомительными. Как ваше имя, барышня?
— Су Мяо, ваше высочество, дочь советника Су, — ответила девушка, постепенно преодолевая первоначальное волнение.
Последовавший за этим разговор, продолжавшийся почти четверть часа, оказался значительно более содержательным и оживлённым, чем можно было ожидать от случайной, формальной беседы между наследником престола и дочерью чиновника среднего ранга.
***
— Признаюсь, барышня Су, — заметил наследный принц, явно удивлённый широтой познаний собеседницы после того, как разговор коснулся вопросов недавних государственных реформ, — я нахожу вашу осведомлённость в подобных вопросах весьма редкой для юной барышни вашего положения.
— Мой отец полагает, что знания не имеют пола, ваше высочество, — с лёгкой, осторожной улыбкой ответила Мяо. — Хотя, признаюсь, большинство окружающих не разделяет подобных взглядов.
— Полагаю, ваш отец обладает значительно более прогрессивным мышлением, чем многие представители нашего консервативного двора, — заметил наследный принц с искренним, неожиданным уважением в голосе.
***
Эта первая, случайная встреча, произошедшая среди суеты весеннего придворного торжества, оставила у обоих молодых людей значительно более глубокое впечатление, чем предполагали формальные обстоятельства их знакомства.
Когда мать Мяо, обеспокоенная долгим отсутствием дочери, наконец обнаружила её в компании самого наследного принца, её реакция представляла собой смесь искреннего испуга перед возможным нарушением этикета и растущего, тщательно скрываемого волнения от осознания потенциальной значимости подобного знакомства.
— Ваше высочество, — с глубоким поклоном произнесла госпожа Линь, — прошу простить мою дочь за возможную дерзость, отнявшую ваше драгоценное время.
— Ничуть, госпожа Су, — с искренней доброжелательностью ответил наследный принц. — Ваша дочь оказалась исключительно приятной, содержательной собеседницей. Надеюсь на возможность продолжить это знакомство в будущем.
***
Эти слова, произнесённые наследником престола перед лицом множества внимательных, любопытствующих придворных наблюдателей, немедленно приобрели значение, далеко превосходящее простую формальную вежливость — значение, которое семья Су, равно как и весь остальной двор, не могли не заметить и не оценить в контексте будущих, возможных династических перспектив.
Возвращаясь домой этим вечером в семейном экипаже, Мяо, погружённая в собственные, смешанные размышления об этой неожиданной, значимой встрече, не могла предположить, что именно этот молодой человек, чья искренняя доброжелательность и широта взглядов столь неожиданно тронули её юное, ещё не искушённое сердце, спустя годы станет не только её супругом, но и, в трагическом повороте судьбы, невольным свидетелем — а возможно, и участником — того страшного предательства, что оборвёт её первую, столь многообещающую жизнь.


    Развитие ухаживания

    Встреча в императорском саду, при всей своей кажущейся случайности, положила начало значительно более продолжительному и осторожному процессу ухаживания, растянувшемуся на добрых два года — процессу, в течение которого обе семьи, действуя согласно строгим правилам придворного этикета, постепенно, шаг за шагом, продвигались к возможности официального союза между наследником престола и дочерью советника Су.
***
— Отец, — обратился наследный принц Ли Чэн к императору спустя несколько недель после той памятной встречи, — я хотел бы обсудить с вами вопрос о возможности более близкого знакомства с барышней Су Мяо, дочерью советника Су.
Император, чьё отношение к подобным вопросам определялось прежде всего практическими, политическими соображениями, задумчиво выслушал это неожиданное признание сына.
— Советник Су, — произнёс он после недолгого раздумья, — человек достойный, хотя и не самого знатного происхождения. Полагаю, подобный союз мог бы принести определённую политическую выгоду через укрепление лояльности среднего чиновничества, хотя он и не обладает столь значительной военной или финансовой поддержкой, как союзы с более влиятельными аристократическими родами.
***
— Отец, — с непривычной для него настойчивостью произнёс наследный принц, — признаюсь честно, моё внимание к барышне Су продиктовано не только политическими расчётами, но и искренним восхищением её умом и характером.
Император, услышав подобное, довольно редкое для наследника престола проявление личных чувств, лишь снисходительно улыбнулся.
— Хорошо, сын мой, — ответил он. — Полагаю, мы можем организовать дальнейшее, тщательно контролируемое знакомство, чтобы удостовериться в подлинной совместимости и целесообразности подобного союза.
***
Следующие два года превратились для Мяо в период постепенного, тщательно организованного сближения с наследным принцем — сближения, происходившего в рамках множества официальных мероприятий, семейных визитов и тщательно организованных, хотя формально случайных встреч, позволявших молодым людям лучше узнать друг друга в рамках строгих требований придворного этикета.
— Барышня Су, — произнёс наследный принц во время одной из таких встреч, организованной под предлогом совместного изучения классической поэзии в присутствии соответствующих компаньонок, — я нахожу удивительным, с какой глубиной вы способны анализировать не только литературные произведения, но и их скрытый, философский смысл.
***
— Благодарю за эти добрые слова, ваше высочество, — с искренней теплотой отвечала Мяо, чьи первоначальная робость и неуверенность постепенно уступали место всё более непринуждённой, доверительной манере общения с молодым человеком, чья открытость и искренняя заинтересованность в её мыслях значительно отличались от привычной ей придворной формальности.
Постепенно, по мере развития этих отношений, между молодыми людьми возникла подлинная, глубокая привязанность, значительно превосходящая обычные, чисто политические расчёты, свойственные большинству подобных династических союзов.
— Признаюсь честно, Мяо, — произнёс однажды наследный принц, впервые обратившись к ней без формального титула во время особенно доверительной беседы в личном саду императорского дворца, — я нахожу в вашем обществе то редкое умиротворение и подлинное понимание, которого мне так недостаёт среди множества формальных, поверхностных придворных отношений.
***
— Ваше высочество, — с лёгким смущением, но искренней радостью отвечала Мяо, — ваши слова значат для меня больше, чем вы можете предположить. Признаюсь, я также нахожу в наших беседах глубокое, редкое удовлетворение.
Тем не менее, несмотря на эту растущую личную привязанность, оба молодых человека прекрасно понимали сложность и деликатность своего положения — положения, требующего не только личного согласия, но и одобрения обеих семей, а также, что было наиболее важным, самого императора, чьё окончательное решение относительно данного союза будет определяться прежде всего политическими соображениями, а не простыми личными чувствами.
***
Спустя два года такого постепенного, тщательно организованного ухаживания, когда Мяо достигла шестнадцатилетнего возраста, а её отношения с наследным принцем приобрели достаточную устойчивость и очевидность для всего двора, император наконец принял окончательное решение относительно официального объявления помолвки.
— Барышня Су Мяо, — торжественно провозгласил он во время специальной аудиенции, организованной для этого важного объявления, — я одобряю ваш будущий союз с моим сыном, наследным принцем Ли Чэном, учитывая продемонстрированные вами качества ума, характера и достоинства, соответствующие столь высокому положению.
Мяо, ощущая смешанное чувство глубокой радости и растущего волнения перед лицом этого значимого, судьбоносного решения, склонилась в глубоком, полном благодарности поклоне.
***
— Ваше величество, — произнесла она, — я искренне благодарна за оказанную честь и обещаю приложить все усилия для того, чтобы стать достойной супругой наследника престола.
Отец Мяо, присутствовавший на этой торжественной церемонии вместе со всей семьёй, испытывал глубокую, хотя и тщательно сдерживаемую гордость от осознания того, каких высот достигла его старшая дочь благодаря собственному уму и характеру, а не только благодаря простой внешней привлекательности, как это обычно происходило с большинством подобных династических союзов.
Мать, госпожа Линь, напротив, испытывала смешанные чувства — искреннюю радость за дочь, смешанную с растущей, хотя пока ещё не до конца осознанной тревогой относительно опасностей и сложностей, которые неизбежно поджидали Мяо в её новом, значительно более возвышенном, но и значительно более рискованном положении будущей супруги наследника престола императорской фамилии.


    Тень Жулань

    Объявление о помолвке старшей сестры с наследным принцем произвело значительное впечатление на весь дом Су, но, пожалуй, наиболее глубокое и сложное влияние оно оказало на восемнадцатилетнюю к тому времени Жулань — красавицу, чьё собственное будущее замужество, вопреки всем ожиданиям относительно её выдающейся привлекательности, до сих пор оставалось нерешённым вопросом.
***
— Матушка, — с плохо скрываемым раздражением произнесла Жулань в разговоре с госпожой Линь спустя несколько дней после торжественного объявления о помолвке Мяо, — почему сестре, никогда не отличавшейся особой красотой, выпала честь стать невестой наследника престола, в то время как я, признанная первая красавица нашего квартала, до сих пор не имею сколько-нибудь значимых предложений?
Госпожа Линь, чьё собственное отношение к подобной ситуации представляло собой сложную смесь материнской гордости за старшую дочь и определённого сочувствия к разочарованию средней, испытывала явные затруднения с подходящим ответом на этот болезненный, полный ревности вопрос.
***
— Жулань, дитя моё, — произнесла она наконец, — не всё в жизни определяется одной лишь красотой. Твоя сестра продемонстрировала наследному принцу глубину своего ума и характера — качества, которые, при всей их менее очевидной привлекательности, оказались значительно более ценными в глазах столь высокопоставленного жениха.
Этот ответ, при всей своей правдивости, лишь усилил горечь и зависть, зародившиеся в душе Жулань — чувства, которые, вопреки внешнему, тщательно поддерживаемому фасаду сестринской радости, продолжали разрастаться на протяжении последующих месяцев подготовки к свадьбе Мяо.
***
— Признаюсь честно, сестра, — произносила Жулань во время редких моментов относительной откровенности с Мяо, — я искренне рада за твоё будущее счастье. Хотя, не скрою, порой я не могу удержаться от вопроса: почему судьба столь несправедливо распределяет свои дары между нами?
Мяо, чья природная проницательность позволяла ей улавливать скрытую горечь за подобными, формально доброжелательными словами сестры, старалась проявлять максимальную тактичность и понимание в общении с Жулань в этот непростой для неё период.
— Жулань, — отвечала она с искренним сочувствием, — я уверена, что твоё собственное, достойное счастье ещё впереди. Твоя красота непременно привлечёт внимание достойного, влиятельного жениха, когда придёт подходящее время.
***
Однако подобные искренние, утешительные слова, при всей их доброжелательности, не могли полностью развеять глубоко укоренившуюся зависть Жулань — зависть, которая, как окажется много лет спустя, во второй, переродившейся жизни Мяо, найдёт своё трагическое, коварное продолжение в совершенно иных, хотя во многом аналогичных обстоятельствах расстроенной помолвки и последующего отправления младшей сестры Су Мяо во дворец вместо самой Жулань.
Параллельно с этими сложными семейными переживаниями, приготовления к предстоящей свадьбе Мяо и наследного принца продолжались с исключительной тщательностью, учитывая беспрецедентную значимость данного союза для всего императорского двора.
***
— Госпожа Мяо, — обращалась к ней главная придворная портниха, прибывшая в дом Су для организации многочисленных примерок будущего свадебного наряда, — учитывая ваше высокое будущее положение, наряд должен соответствовать самым строгим требованиям императорского протокола, сохраняя при этом определённую индивидуальность вашего собственного вкуса.
Многочисленные приготовления — от выбора наилучших мастеров каллиграфии для составления свадебных приглашений до тщательного планирования протокола предстоящей церемонии — занимали практически всё свободное время Мяо на протяжении последующих месяцев, оставляя ей относительно мало возможностей для продолжения тех глубоких интеллектуальных занятий, что некогда составляли значительную часть её повседневной жизни.
***
— Ваше высочество, — произносила она во время одной из последних, относительно непринуждённых встреч с наследным принцем перед предстоящей свадьбой, — признаюсь честно, я испытываю определённую тревогу перед грядущими переменами. Мне придётся оставить многое из привычного мне образа жизни ради новых, значительно более обширных обязанностей.
— Понимаю ваше волнение, Мяо, — с искренним сочувствием отвечал наследный принц. — Но обещаю: я сделаю всё возможное, чтобы наш будущий совместный путь при дворе включал не только формальные обязанности, но и продолжение тех глубоких, содержательных бесед, что столь дороги нам обоим.
***
Эти искренние, полные надежды обещания, произнесённые молодыми людьми накануне их свадьбы, представляли собой трогательное свидетельство подлинности их взаимной привязанности — привязанности, которой, как окажется значительно позже, было не суждено воплотиться в долгую, счастливую совместную жизнь из-за коварного, безжалостного предательства, скрывавшегося за приготовлениями к их предстоящему торжеству.
Но пока, в эти последние недели перед судьбоносной свадебной церемонией, ни сама Мяо, ни наследный принц, ни даже большинство их близких родственников не подозревали о той тёмной, коварной интриге, что уже начинала разворачиваться где-то в тени императорского дворца — интриге, чьи истинные организаторы и мотивы Су Мяо предстояло разгадать лишь спустя годы, уже в своей второй, переродившейся жизни, вооружённой горьким опытом и памятью о трагической судьбе, постигшей её в этой, первой попытке обрести счастье при императорском дворе.


    Свадебное утро

    Утро, ставшее последним в первой жизни Су Мяо, началось задолго до рассвета — так же, как начинались все значимые события в доме Су на протяжении многих поколений, следуя строгим традициям, унаследованным от предков.
***
Служанки разбудили Мяо ещё в предрассветной тьме, сообщив о необходимости немедленно приступать к многочасовым приготовлениям — омовению в ароматизированной воде, тщательному нанесению свадебного грима, укладке волос в сложную причёску феникса, украшенную драгоценными шпильками, подаренными самим императором.
— Госпожа, — произнесла старшая служанка, та самая, что впоследствии окажется предательницей, повинной в отравлении невесты, — сегодня самый важный день вашей жизни. Позвольте мне помочь вам выглядеть безупречно для этого торжества.
Голос этой женщины, служившей семье Су почти десять лет и пользовавшейся полным доверием Мяо, не выдавал ни малейшего намёка на те тёмные намерения, что уже созревали в её душе, подкупленной неизвестными тогда врагами.
***
Мать, госпожа Линь, вошла в покои дочери, когда основная часть приготовлений уже приближалась к завершению — её глаза были полны слёз, смешанных с искренней материнской гордостью за столь блестящее будущее старшей дочери.
— Мяо, дитя моё, — произнесла она, осторожно поправляя одну из многочисленных драгоценных заколок в причёске дочери, — я так горжусь тобой. Ты достигла того, о чём я не смела и мечтать для тебя в день твоего рождения.
— Матушка, — с искренней теплотой отвечала Мяо, ощущая смешанное чувство волнения перед предстоящей церемонией и глубокой благодарности за многолетнюю заботу родителей, — благодарю вас за всё, чему вы меня научили.
***
Отец, чьё сдержанное по натуре проявление эмоций редко позволяло окружающим заметить глубину его истинных чувств, тем не менее не смог полностью скрыть волнения, произнося традиционные напутственные слова перед тем, как проводить дочь к свадебному паланкину.
— Мяо, — произнёс он тихо, — помни: ты входишь в императорскую семью не просто как супруга наследника, но и как представительница нашего рода. Веди себя с достоинством и мудростью, которые ты демонстрировала на протяжении всей своей жизни.
Жулань, присутствовавшая при этом прощании вместе с остальными членами семьи, выразила формальные поздравления с тщательно контролируемым, хотя и не до конца скрытым выражением сложных, противоречивых чувств.
***
— Счастливого пути, сестра, — произнесла она, склонившись в положенном по этикету поклоне. — Пусть твой брак принесёт тебе счастье, которого ты заслуживаешь.
Младшая Юэ, к тому времени уже девятилетняя девочка, крепко обняла старшую сестру перед её отправлением, её детские слёзы искренней печали от предстоящей разлуки трогали Мяо значительно глубже, чем более формальные, сдержанные прощания остальных членов семьи.
— Не грусти, малышка, — с нежностью произнесла Мяо, вытирая слёзы младшей сестры. — Я буду навещать вас так часто, как позволят мои новые обязанности.
***
Свадебная процессия, направлявшаяся к императорскому дворцу, представляла собой поистине впечатляющее зрелище — многочисленные музыканты, играющие традиционные торжественные мелодии, десятки слуг, несущих богатые дары от императорской семьи, и сам роскошный, украшенный алым шёлком паланкин невесты, окружённый почётной стражей.
Мяо, скрытая от посторонних взглядов плотными занавесками паланкина, использовала это время для собственных, глубоких размышлений о предстоящей новой жизни — жизни, полной как значительных возможностей, так и неизбежных, хотя пока ещё не до конца осознаваемых сложностей.
***
«Сегодня, — думала она, ощущая смешанное чувство волнения и робкой надежды на счастливое будущее, — начинается совершенно новый этап моей жизни. Я стану не просто супругой любимого человека, но и значимой фигурой при императорском дворе, обременённой множеством новых, ответственных обязанностей. Надеюсь, я окажусь достойной этого высокого положения, оправдав доверие как моей собственной семьи, так и семьи наследного принца».
Она не подозревала, разумеется, о той коварной, тщательно скрытой интриге, что уже подготавливала для неё совершенно иную, трагическую судьбу — интриге, истинные организаторы которой оставались надёжно скрытыми в тени, планируя нанести свой смертельный удар именно в момент наивысшего торжества и, казалось бы, полной безопасности этого долгожданного, судьбоносного дня.
Паланкин медленно, торжественно продвигался через оживлённые улицы столицы, приближая ничего не подозревающую невесту к тем самым Красным воротам императорского дворца, за которыми её ожидала не долгожданная, счастливая свадебная церемония, а трагический, безжалостный финал её первой, столь многообещающей жизни.


    Последний разговор с отцом

    Прежде чем достигнуть Красных ворот, свадебная процессия сделала традиционную остановку у семейного храма предков — обычай, соблюдаемый всеми знатными родами столицы перед отправлением невесты в новый дом, для последнего прощания и получения родительского благословения.
***
Именно здесь, в тихой, наполненной ароматом благовоний обстановке семейного святилища, произошёл последний, значимый разговор между Мяо и её отцом — разговор, содержание которого приобретёт особую, горькую значимость лишь много лет спустя, когда Су Мяо, уже во второй своей жизни, начнёт распутывать нити давнего заговора, приведшего к её гибели.
— Мяо, — произнёс отец, оставшись с дочерью наедине на несколько драгоценных минут, пока остальные члены свадебной процессии ожидали снаружи, — прежде чем ты отправишься к своей новой жизни, я должен сказать тебе нечто важное.
Голос отца, обычно спокойный и уверенный, в этот момент звучал с непривычной, тревожной серьёзностью, заставившей Мяо насторожиться.
***
— Слушаю вас, отец, — ответила она, ощущая смутное беспокойство от подобного, необычно серьёзного тона.
— В последние недели, — продолжил отец, тщательно подбирая слова, — до меня дошли определённые, тревожные слухи о недовольстве некоторых влиятельных придворных группировок нашим предстоящим союзом с императорской семьёй. Не могу сказать точно, насколько серьёзна эта угроза, но прошу тебя, дочь моя, сохранять максимальную осторожность в первые месяцы твоего пребывания при дворе.
Эти слова, произнесённые с явной тревогой, представляли собой первое, хотя и весьма расплывчатое предупреждение о той опасности, что уже нависала над судьбой Мяо — предупреждение, которое, к глубокому сожалению, оказалось недостаточно конкретным и своевременным, чтобы предотвратить трагический исход предстоящей свадьбы.
***
— Отец, — с некоторой тревогой спросила Мяо, — вы полагаете, что кто-то может желать мне зла?
— Не могу утверждать это с полной уверенностью, — ответил отец, — но политика при дворе редко бывает простой и однозначной. Наш союз с императорской семьёй, при всей его несомненной чести, также создаёт новых, потенциальных противников среди тех, чьи собственные амбиции могли пострадать от подобного возвышения нашего рода.
Он на мгновение замолчал, будто взвешивая, стоит ли раскрывать дочери дополнительные, более конкретные детали своих опасений.
***
— Помню, — продолжил он наконец, — как несколько недель назад один из моих давних, доверенных знакомых, служащих в министерстве двора, обмолвился о неких подозрительных перемещениях средств из казны второго принца незадолго до объявления твоей помолвки — перемещениях, назначение которых оставалось неясным, но которые, по его словам, могли быть связаны с попытками противодействия нашему союзу.
Это упоминание о втором принце, произнесённое отцом с явной осторожностью и неуверенностью относительно точности подобных сведений, представляло собой первую, хотя и весьма туманную нить, ведущую к истинным организаторам заговора — нить, которую Су Мяо, уже во второй своей жизни, спустя долгие месяцы расследования, наконец полностью распутает, обнаружив прямую связь между вторым принцем, канцлером Вэй и трагической судьбой её первой жизни.
***
— Отец, — с растущей тревогой спросила Мяо, — что мне следует делать с подобными сведениями?
— Будь бдительна, дочь моя, — ответил отец. — Доверяй лишь тем, чья преданность многократно проверена временем. И, прошу тебя, если заметишь что-либо подозрительное в поведении окружающих тебя людей, немедленно сообщи об этом либо мне, либо самому наследному принцу.
Мяо, глубоко тронутая этим искренним, полным родительской заботы предупреждением, крепко обняла отца, ощущая необъяснимую, тревожную тяжесть на душе, значительно контрастирующую с радостным волнением, которое ей полагалось испытывать в столь торжественный, счастливый день.
***
— Обещаю быть осторожной, отец, — произнесла она. — Благодарю вас за эту заботу и предупреждение.
К сожалению, это важное, хотя и недостаточно конкретное предостережение, полученное в последние часы перед роковой церемонией, не смогло предотвратить трагического исхода, поскольку истинная угроза исходила не от внешних, легко узнаваемых врагов, а от глубоко законспирированного предательства собственной, доверенной служанки — предательства, о котором ни сама Мяо, ни её отец не могли и подозревать в эти последние, драгоценные минуты относительного спокойствия перед роковой свадебной церемонией.
Покинув семейный храм и вновь заняв своё место в свадебном паланкине, Мяо продолжила путь к Красным воротам с тревожным грузом отцовских слов, эхом отдававшихся в её сознании — груз, который, впрочем, вскоре был вытеснен нарастающим волнением и торжественностью самой предстоящей церемонии, окончательно затмившей смутные, недостаточно конкретные предчувствия надвигающейся катастрофы.


    Прибытие во дворец

    Красные ворота, представшие перед процессией невесты в лучах полуденного солнца, показались Мяо ещё более величественными и внушительными, чем во время её редких предыдущих визитов в качестве официальной невесты наследного принца.
***
— Дорогу невесте наследного принца! — торжественно провозглашал распорядитель церемонии, пока процессия медленно продвигалась через массивные, украшенные позолоченными изображениями драконов ворота, за которыми открывался величественный простор императорского дворца, украшенного по случаю столь значимого торжества тысячами разноцветных лент и фонарей.
Многочисленные придворные, выстроившиеся вдоль пути следования процессии, приветствовали прибытие невесты почтительными поклонами и восторженными возгласами, создавая атмосферу поистине грандиозного, всеобщего празднования.
***
Мяо, выглядывая сквозь тонкую щель между занавесками паланкина, наблюдала за этим впечатляющим зрелищем со смешанным чувством благоговейного трепета и растущего волнения перед предстоящей, судьбоносной церемонией.
«Это действительно происходит, — думала она, ощущая, как сердце бьётся всё быстрее по мере приближения к главному залу церемоний. — Сегодня я официально становлюсь супругой наследника престола, частью самой императорской семьи».
Свадебный зал, куда наконец прибыла процессия невесты, поражал своим великолепием — многочисленные колонны, обвитые алыми лентами, символизирующими счастье и процветание, огромные вазы с изысканными цветочными композициями, и сотни приглашённых гостей, представляющих собой цвет всей столичной аристократии.
***
Наследный принц Ли Чэн, облачённый в парадные одежды, соответствующие торжественности предстоящей церемонии, ожидал прибытия невесты у входа в главный зал с выражением искренней, едва сдерживаемой радости на лице.
— Мяо, — тихо произнёс он, когда она наконец вышла из паланкина, поддерживаемая заботливыми руками служанок, — вы выглядите поистине прекрасно.
— Благодарю, ваше высочество, — с искренним волнением ответила она, ощущая, как многолетние мечты и надежды на счастливое совместное будущее наконец обретают реальное, осязаемое воплощение.
***
Церемония, начавшаяся вскоре после этой краткой, но значимой встречи, следовала строгому, многовековому протоколу — торжественные поклоны небу и земле, символизирующие благословение высших сил на предстоящий союз; поклоны предкам обеих семей, отдающие дань уважения давним родовым традициям; и, наконец, торжественный обмен клятвами верности перед лицом всего собравшегося двора.
— Я, Ли Чэн, наследник императорского престола, — произносил жених традиционные, торжественные слова клятвы, — беру в жёны Су Мяо, обещая хранить ей верность и заботу на протяжении всей нашей совместной жизни.
Мяо, произнося собственные, ответные слова клятвы, ощущала глубокое, искреннее волнение, значительно превосходящее простую формальность подобного ритуала.
***
Присутствующие на церемонии родители Мяо — отец, чьё выражение лица демонстрировало сложную смесь гордости и всё ещё не до конца развеявшейся тревоги, и мать, чьи глаза были полны слёз искренней материнской радости, — наблюдали за этим торжественным моментом с глубоким чувством удовлетворения от столь блестящего будущего старшей дочери.
Император и императрица, восседавшие на почётных местах во главе зала, также демонстрировали явное одобрение относительно данного союза, чья политическая значимость, вопреки скрытым, тёмным интригам определённых недовольных группировок, представлялась всему двору исключительно благоприятной для дальнейшей стабильности императорской власти.
***
После завершения основной части церемонии наступил долгожданный момент обряда совместного вина — ритуала, символизирующего окончательное скрепление брачного союза, но именно этому моменту, как окажется, суждено было стать роковым, трагическим финалом всей столь тщательно подготовленной, торжественной церемонии.
Служанка — та самая, доверенная и, казалось бы, преданная спутница Мяо на протяжении многих лет, — приблизилась к молодожёнам с традиционными свадебными чашами, наполненными церемониальным вином, её лицо сохраняло привычное, ничем не выдающее истинных намерений выражение почтительной услужливости.
***
Мяо, принимая протянутую чашу с полным, ничего не подозревающим доверием, не могла и предположить, что этот, казалось бы, обычный, тысячи раз повторяемый ритуал станет последним значимым событием в её первой, столь многообещающей жизни — жизни, оборванной коварным предательством, истинные корни и организаторы которого ей предстояло раскрыть лишь много лет спустя, уже в совершенно ином, значительно более сложном и опасном воплощении собственной, необычной судьбы.
Поднося чашу к губам под торжественные, восторженные возгласы собравшихся гостей, Мяо испытывала последние мгновения того наивного, безоблачного счастья, которое отныне навсегда останется в прошлом — счастья, вскоре сменившегося горьким, смертельным осознанием чудовищного предательства, обрывающего одну жизнь ради того, чтобы, спустя долгие годы борьбы, интриг и упорного труда, возродиться совершенно иной, значительно более мудрой и осторожной судьбой в теле скромной провинциальной девушки из захолустного города Цинхэ.


    Роковая чаша

    Вкус вина, поначалу сладковатый и приятный, каким и полагалось быть церемониальному напитку, приготовленному специально для столь торжественного случая, начал приобретать едва уловимую горечь лишь спустя несколько мгновений после того, как Мяо сделала первый, полный доверия глоток.
***
Она не придала этому значения сразу — лёгкая горчинка вполне могла объясняться особым сортом вина, привезённым специально для церемонии, как это часто бывало на подобных торжествах. Наследный принц, стоявший рядом и державший её за руку в традиционном свадебном жесте, также не заметил ничего необычного в поведении молодой жены, продолжая с искренней радостью принимать многочисленные поздравления от окружающих гостей.
Лишь спустя несколько минут, когда лёгкое головокружение начало перерастать в нарастающую слабость, а горечь во рту сменилась странным, тревожным жжением, распространяющимся от горла к самому сердцу, Мяо начала осознавать: что-то было катастрофически неправильно.
***
— Ваше высочество, — произнесла она тихо, стараясь не привлекать излишнего внимания окружающих гостей к своему ухудшающемуся состоянию, — мне что-то нехорошо.
Наследный принц, немедленно почувствовав тревогу в голосе молодой супруги, повернулся к ней с выражением искренней озабоченности.
— Мяо, что случилось? — спросил он, но его голос уже начинал доноситься до её сознания словно сквозь плотную, обволакивающую пелену нарастающей слабости.
***
Именно в этот момент, стоя за плотным красным занавесом, отделяющим церемониальную часть зала от более приватного пространства, предназначенного для последних приготовлений невесты, Мяо услышала тот самый голос — тихий, почти нежный голос доверенной служанки, произносящей слова, которые навсегда останутся в её памяти как последнее, отчётливое воспоминание этой первой, трагически оборванной жизни.
— Прости, госпожа. Ничего личного. Просто ты стояла на пути тех, кто платит мне больше, чем платил твой отец.
Эти слова, произнесённые с холодным, деловым спокойствием человека, давно смирившегося с необходимостью совершения предательства ради собственной выгоды, обрушились на угасающее сознание Мяо подобно последнему, окончательному удару, разрушающему все её наивные представления о преданности и доверии, столь долго казавшиеся незыблемыми основами её благополучного, счастливого существования.
***
Она также услышала — хотя это воспоминание оставалось значительно более смутным, искажённым нарастающей темнотой, затуманивающей её угасающее сознание, — ещё один голос, короткий, отдающий приказом, чья интонация показалась ей смутно, тревожаще знакомой, хотя определить точную принадлежность этого голоса ей уже не хватало ни времени, ни угасающих сил.
Наследный принц, наблюдавший за стремительно ухудшающимся состоянием супруги с растущим ужасом и паникой, немедленно начал звать на помощь придворных лекарей, его отчаянные крики о необходимости срочной медицинской помощи эхом разносились по всему торжественному залу, мгновенно превращая атмосферу радостного празднования в хаос испуганного, растерянного смятения.
***
— Мяо! Держись! — в отчаянии восклицал он, поддерживая обмякающее тело молодой жены, пока лекари поспешно пробирались через толпу перепуганных, растерянных гостей. — Помощь уже близко!
Но было уже слишком поздно. Яд, тщательно подобранный неизвестными организаторами этого коварного заговора именно с расчётом на быстрое, необратимое действие, уже полностью проник в организм Мяо, лишая её последних сил сопротивления неотвратимо надвигающейся смерти.
Последними, угасающими мыслями умирающей Мяо были не страх и не физическая боль, а глубокая, всепоглощающая горечь от осознания собственной наивности — наивности, позволившей ей довериться человеку, годами скрывавшему предательские намерения, и наивности, не позволившей ей вовремя распознать истинную опасность, о существовании которой её собственный отец пытался предупредить лишь несколько часов назад, в тихой обстановке семейного храма.
***
«Как глупо было довериться...» — успела подумать она, прежде чем сознание окончательно погрузилось в непроглядную, всеобъемлющую тьму, обрывающую первую, столь многообещающую и трагически короткую жизнь этой умной, но чрезмерно доверчивой девушки.
Эта смерть, произошедшая на глазах у сотен потрясённых свидетелей в самый разгар торжественного, счастливого празднования, ознаменовала собой не просто трагический конец одной человеческой жизни, но и начало значительно более сложной, растянувшейся на долгие годы истории — истории мести, справедливости и упорной борьбы за выживание, которую суждено было продолжить совершенно иной, значительно более мудрой и осторожной душе, пробудившейся спустя некоторое время в теле скромной провинциальной девушки, живущей в захолустном городе Цинхэ, готовой повторить тот же роковой жизненный путь, но на этот раз вооружённой горьким опытом и твёрдой решимостью не допустить повторения прошлой, трагической ошибки.


    После смерти Мяо

    Смерть невесты наследного принца, произошедшая столь внезапно и трагично прямо посреди торжественной свадебной церемонии, повергла весь императорский дворец в состояние глубокого потрясения, породив волну самых разнообразных, противоречивых слухов и предположений относительно истинных причин этой ужасающей трагедии.
***
Официальное расследование, начатое немедленно после случившегося по личному распоряжению императора, столкнулось с существенными трудностями, поскольку та самая служанка, чьё предательство стало непосредственной причиной отравления, сумела скрыться из дворца в общей суматохе и панике, последовавшей за трагическим событием, прежде чем стражники успели организовать эффективные меры по её задержанию.
— Ваше величество, — докладывал начальник дворцовой стражи императору спустя несколько дней после трагедии, — несмотря на тщательные поиски, нам не удалось обнаружить местонахождение сбежавшей служанки. Все её родственники, к которым мы обращались, утверждают о полном отсутствии сведений о её текущем местопребывании.
***
Наследный принц Ли Чэн, переживавший гибель молодой супруги с глубоким, неутихающим горем, лично настаивал на продолжении интенсивного расследования, движимый не только естественным желанием отомстить за столь жестокое предательство, но и растущими подозрениями относительно возможной причастности значительно более влиятельных, скрытых организаторов этого заговора.
— Отец, — произносил он во время одной из многочисленных, напряжённых аудиенций, посвящённых обсуждению хода расследования, — простая служанка не могла действовать в одиночку. Кто-то, обладающий значительными ресурсами и влиянием, стоит за этим чудовищным преступлением.
***
Император, разделявший подобные подозрения сына, распорядился о значительном расширении расследования, включая тщательную проверку финансовых операций различных придворных группировок за период, предшествовавший трагической свадьбе — расследование, которое, впрочем, столкнулось с многочисленными препятствиями, тщательно организованными истинными, глубоко законспирированными организаторами этого коварного заговора.
Семья Су, потрясённая гибелью старшей дочери в столь трагических, чудовищных обстоятельствах, погрузилась в глубокий, продолжительный траур, значительно омрачивший дальнейшую судьбу всего рода.
***
— Как такое могло произойти, — с глубокой, неутихающей скорбью повторял отец Мяо, вспоминая своё последнее предупреждение дочери, оказавшееся столь трагически недостаточным для предотвращения этой ужасающей катастрофы. — Я чувствовал приближение опасности, но не смог защитить её должным образом.
Госпожа Линь, чьё материнское горе представлялось поистине неутешным, практически полностью отказалась от прежнего, активного участия в жизни семьи, проводя долгие месяцы в затворничестве, погружённая в собственную, глубокую скорбь по безвременно погибшей старшей дочери.
***
Расследование, продолжавшееся на протяжении нескольких последующих месяцев, так и не смогло установить точных, неопровержимых доказательств причастности конкретных высокопоставленных лиц к организации данного заговора, хотя определённые, косвенные подозрения относительно возможной роли окружения второго принца продолжали циркулировать среди наиболее осведомлённых придворных кругов.
— Полагаю, — с явным разочарованием произнёс начальник дворцовой стражи во время итогового доклада императору спустя почти год безрезультатных поисков, — истинные организаторы этого преступления сумели настолько тщательно замести следы, что дальнейшее продолжение расследования вряд ли принесёт конкретные, применимые результаты.
***
Наследный принц, вынужденный со временем принять горькую реальность нераскрытого преступления, продолжал, тем не менее, испытывать глубокую, продолжительную скорбь по погибшей возлюбленной, отказываясь на протяжении нескольких последующих лет от каких-либо предложений о новом, альтернативном брачном союзе, несмотря на настойчивые рекомендации придворных советников относительно необходимости обеспечения продолжения императорской линии.
Именно эта продолжительная, искренняя скорбь наследного принца, о которой в своей второй жизни Су Мяо узнает лишь много позже, косвенно объяснит ту странную, необъяснимую грусть и настороженность, что она заметит в его взгляде во время их первой, случайной встречи у храма Гуаньинь — встречи, произошедшей спустя годы после трагической гибели его первой, безвременно ушедшей невесты.
***
Тем временем, где-то далеко от этих трагических событий, в отдалённом, захолустном городе Цинхэ, жизнь продолжала течь своим обычным, размеренным чередом — жизнь обедневшего рода Су, чья судьба, при всём внешнем сходстве фамилии, никак не была связана с недавней, трагической историей столичного советника и его безвременно погибшей дочери, но чьи собственные, скромные обстоятельства уже начинали подготавливать почву для того удивительного, необъяснимого перерождения, что вскоре кардинально изменит судьбу третьей, никому не известной дочери этого незначительного провинциального семейства.
«Смерть, — размышляла впоследствии Су Мяо, узнав со временем полную картину этих давних, трагических событий из собственных, восстановленных воспоминаний, — не всегда является окончательным концом истории. Иногда она становится лишь переходом к новому, значительно более сложному и осознанному продолжению той же самой, незавершённой борьбы за справедливость и выживание».


    Детство наследного принца

    Чтобы полностью понять сложную, многогранную личность человека, чья судьба столь тесно переплелась с судьбой Мяо в обеих её жизнях, необходимо обратиться к истокам — к раннему детству наследного принца Ли Чэна, чьё формирование как личности происходило в условиях, значительно отличающихся от обычных представлений о беззаботном детстве.
***
Ли Чэн родился первым сыном тогдашнего наследного принца, ещё не взошедшего на престол, — обстоятельство, немедленно возложившее на новорождённого младенца тяжёлое бремя ожиданий и ответственности, значительно превосходящее обычные родительские надежды.
— Наследник нашего наследника, — с торжественной серьёзностью произнёс тогдашний император, дед Ли Чэна, узнав о рождении внука, — пусть он вырастет достойным продолжателем нашей великой императорской линии.
Подобные торжественные, полные значимости заявления, произносимые с самого момента рождения, определили характер всего последующего воспитания маленького принца — воспитания, лишённого той простой, непосредственной родительской теплоты, что обычно сопровождает детство обычных, менее обременённых подобной ответственностью детей.
***
— Ваше высочество, — обращались к нему многочисленные наставники и слуги с самого раннего возраста, используя формальный титул вместо простого, ласкового обращения по имени, — сегодня вам предстоит изучение классических текстов о государственном управлении.
Маленький Ли Чэн, лишённый привычного для обычных детей общества сверстников и вынужденный проводить большую часть времени в компании исключительно взрослых наставников и слуг, рос значительно более серьёзным и сдержанным ребёнком, чем это обычно свойственно детям его возраста.
***
Его собственный отец, тогдашний наследный принц, отличавшийся крайней занятостью многочисленными государственными обязанностями и подготовкой к будущему восшествию на престол, уделял сыну значительно меньше личного внимания, чем того требовало нормальное родительское участие.
— Отец, — обращался к нему маленький Ли Чэн в редкие моменты их непосредственного общения, — не могли бы вы сегодня провести со мной больше времени?
— Прости, сын мой, — обычно отвечал занятой отец с выражением искреннего, хотя и явно недостаточного сожаления, — государственные дела не терпят отлагательства. Возможно, завтра у меня найдётся больше свободного времени.
***
Подобные, регулярно повторяющиеся разочарования постепенно формировали в характере молодого принца определённую эмоциональную сдержанность и настороженность — качества, которые, при всей их полезности для будущего успешного государственного управления, значительно затрудняли развитие подлинной, глубокой эмоциональной близости с окружающими его людьми.
Единственным человеком, проявлявшим искреннюю, неформальную теплоту по отношению к маленькому принцу, оказалась его собственная нянька — пожилая женщина по имени тётушка Хэ, чья искренняя, бескорыстная забота стала для одинокого ребёнка редким источником настоящего эмоционального тепла среди холодной, формальной атмосферы императорского дворца.
***
— Ваше высочество, — с тёплой, материнской заботой произносила она, укладывая маленького принца спать после очередного долгого, утомительного дня многочисленных занятий, — не грустите. Однажды вы станете мудрым, справедливым правителем, способным принести благо всей нашей великой империи.
— Тётушка Хэ, — тихо спрашивал маленький Ли Чэн, — будет ли у меня когда-нибудь настоящий друг, с которым я смогу разделить свои мысли и чувства, не опасаясь никаких скрытых политических расчётов?
Подобные вопросы, произносимые с непривычной для его юного возраста серьёзностью и проницательностью, свидетельствовали о глубоком, интуитивном понимании молодым принцем сложности и опасности того мира, в котором ему предстояло провести всю свою будущую жизнь.
***
Именно эта внутренняя, глубокая потребность в подлинной, искренней связи с окружающими, сформировавшаяся вследствие относительно одинокого, эмоционально обеднённого детства, объясняет впоследствии тот особый, глубокий отклик, который вызовет в душе повзрослевшего наследного принца случайная встреча с молодой, умной и искренней Мяо во время того памятного весеннего праздника — встреча, ставшая для него редким, драгоценным обретением той подлинной эмоциональной близости, которой ему так недоставало на протяжении всего его предыдущего, эмоционально сдержанного существования.
Смерть Мяо, произошедшая столь трагически в день их долгожданной свадьбы, оказалась для наследного принца не просто политической катастрофой, но и глубокой, личной трагедией — утратой той редкой, драгоценной эмоциональной связи, которую он отчаянно искал на протяжении всей своей одинокой, эмоционально сдержанной жизни, и которую он, спустя годы и во второй жизни Су Мяо, вновь обретёт при обстоятельствах не менее необычных и судьбоносных, чем их первая, трагически оборванная встреча.


    Юность будущего наследного принца

    По мере взросления Ли Чэна, его формальное образование расширялось, включая не только классические тексты философии и государственного управления, но и практические навыки, необходимые будущему правителю огромной империи — верховую езду, владение оружием, основы военной стратегии.
***
— Ваше высочество, — произносил старший инструктор по военному делу, суровый ветеран многочисленных пограничных кампаний, — истинный правитель должен понимать военное искусство не только теоретически, но и практически, чтобы уметь мудро руководить своими полководцами.
Двенадцатилетний Ли Чэн, демонстрировавший определённые природные способности к подобным дисциплинам, тем не менее относился к военной подготовке с меньшим искренним энтузиазмом, чем к более интеллектуальным занятиям философией и государственным управлением.
***
— Полагаю, — заметил он однажды в разговоре с тётушкой Хэ, единственным человеком, которому он мог позволить себе подобную откровенность, — истинная мудрость правителя заключается не столько в способности лично сражаться, сколько в понимании того, когда следует избегать конфликтов через мудрую, продуманную дипломатию.
— Мудрые слова, ваше высочество, — с искренним одобрением отвечала пожилая нянька. — Полагаю, ваш будущий подход к правлению значительно выиграет от подобного, взвешенного понимания баланса между силой и мудростью.
***
Именно в эти годы отрочества начал формироваться тот особый, аналитический склад ума молодого принца, который впоследствии позволит ему успешно распознать и противостоять сложным политическим интригам канцлера Вэй и его сторонников — интригам, которые, как окажется много лет спустя, зародились ещё в этот период его юности, среди тех же самых придворных кругов, что впоследствии организуют трагическую гибель первой невесты принца.
Второй принц, младший брат Ли Чэна, родился спустя четыре года после старшего брата — обстоятельство, определившее сложную, порой напряжённую динамику отношений между братьями на протяжении многих последующих лет.
***
— Старший брат, — обращался маленький второй принц к восьмилетнему тогда Ли Чэну с явной, детской завистью, — почему тебе позволяют присутствовать на важных придворных церемониях, а мне нет?
— Потому что я старший, наследующий трон, — терпеливо, хотя и с определённой снисходительностью объяснял Ли Чэн, — тебе также предстоит выполнять важные обязанности, но иного характера.
Эти ранние, зарождающиеся признаки соперничества и зависти со стороны младшего брата, хотя и казались в те годы относительно безобидными детскими проявлениями, впоследствии перерастут в значительно более серьёзное, опасное политическое противостояние — противостояние, кульминацией которого станет коварный заговор канцлера Вэй, поддерживаемый именно вторым принцем в его стремлении оспорить законное право старшего брата на престол.
***
Наставник по классической литературе, тот самый пожилой учёный, что многие годы спустя, уже в облике совершенно другого человека — господина Тана, — будет обучать каллиграфии саму Су Мяо в её второй жизни, также сыграл значительную роль в формировании интеллектуального облика молодого Ли Чэна.
— Ваше высочество, — произносил этот наставник во время одного из многочисленных занятий классической поэзией, — истинная мудрость правителя проявляется в его способности видеть за внешними, поверхностными явлениями их глубинную, скрытую суть.
Подобные уроки, тщательно усвоенные вдумчивым, серьёзным по натуре молодым принцем, значительно способствовали развитию той проницательности и способности к анализу сложных политических интриг, что впоследствии окажутся столь ценными в его совместной с Су Мяо борьбе против заговора канцлера Вэй.
***
К шестнадцати годам Ли Чэн превратился в серьёзного, вдумчивого молодого человека, чьё детское одиночество и эмоциональная сдержанность сформировали характер, значительно более зрелый и осмотрительный, чем это обычно свойственно юношам его возраста.
— Ваше высочество, — с искренним восхищением отмечал один из придворных чиновников во время очередного государственного совета, на котором молодой принц впервые продемонстрировал собственные, весьма продуманные соображения относительно вопросов налоговой политики, — ваша проницательность в подобных вопросах поистине впечатляет для столь юного возраста.
Именно таким — серьёзным, вдумчивым, но глубоко одиноким в своей эмоциональной жизни молодым человеком — Ли Чэн предстанет перед юной, умной и искренней Мяо во время их судьбоносной первой встречи в императорском саду, встречи, которая, как окажется, станет для обоих молодых людей редким, драгоценным обретением той подлинной, глубокой связи, которой так недоставало в их предыдущей, эмоционально сдержанной придворной жизни.


    Молодость канцлера Вэй

    Чтобы понять истинные корни того коварного заговора, что впоследствии оборвёт первую жизнь Мяо и будет угрожать её второй жизни спустя годы, необходимо обратиться к прошлому человека, ставшего главным архитектором этой продолжительной, многослойной интриги — канцлера Вэй Чжуна, чья юность и путь к власти оказались значительно более сложными и полными скрытых обид, чем можно было предположить, наблюдая за его безупречной, формальной карьерой при дворе.
***
Вэй Чжун родился в семье мелкого провинциального чиновника, чьё скромное положение значительно контрастировало с той огромной властью, которую его сын впоследствии сумеет накопить за многие годы упорной, тщательно продуманной службы при императорском дворе.
— Сын мой, — наставлял его отец, сам всю жизнь безуспешно стремившийся к более значительному положению, — только знания и упорный труд способны открыть путь наверх для человека нашего скромного происхождения. Государственные экзамены — твой единственный шанс изменить судьбу нашей семьи.
Молодой Вэй Чжун, обладавший острым, аналитическим умом и исключительным упорством, действительно преуспел в подготовке к государственным экзаменам, добившись впечатляющих результатов, значительно превосходящих ожидания, свойственные для юноши его скромного происхождения.
***
— Блестящий результат, молодой человек, — с искренним одобрением отмечал один из экзаменаторов, изучая работу Вэй Чжуна после успешной сдачи столичных экзаменов. — Полагаю, вас ожидает многообещающая карьера при дворе.
Однако, несмотря на эти впечатляющие академические успехи, молодой Вэй Чжун вскоре столкнулся с суровой реальностью придворной иерархии — реальностью, в которой происхождение и знатные связи зачастую значили значительно больше, чем чистые способности и упорный труд.
***
— Полагаю, — с плохо скрываемым презрением произносил один из знатных молодых чиновников во время их первой встречи в министерстве финансов, куда оба были назначены после успешной сдачи экзаменов, — вы, должно быть, тот самый провинциальный выскочка, о чьих академических достижениях столько говорят при дворе.
Подобное пренебрежительное, высокомерное отношение со стороны представителей знатных родов, вынужденных мириться с присутствием талантливого, но незнатного соперника, глубоко ранило гордость молодого Вэй Чжуна, постепенно формируя в его душе горькую, тщательно скрываемую обиду на несправедливость существующей социальной иерархии.
***
— Отец, — писал он в одном из немногих сохранившихся личных писем, обнаруженных значительно позже во время расследования его заговора, — я начинаю понимать: истинная власть при дворе принадлежит не тем, кто демонстрирует подлинные способности и заслуги, а тем, кто обладает соответствующим происхождением и связями. Возможно, единственный путь к настоящему успеху — научиться играть по их собственным, коварным правилам.
Эта постепенно нарастающая горечь и цинизм, порождённые многолетним опытом столкновения с несправедливостью существующей системы, значительно способствовали формированию того безжалостного, расчётливого характера, что впоследствии проявится в организации сложных, многослойных заговоров против законных наследников императорского престола.
***
На протяжении последующих двух десятилетий Вэй Чжун методично, шаг за шагом строил собственную сеть влияния и связей, тщательно культивируя отношения с различными недовольными группировками и амбициозными молодыми чиновниками, чьи собственные обиды и разочарования оказывались созвучны его собственному, глубоко укоренившемуся цинизму.
— Полагаю, — произносил он во время одной из многочисленных, тайных встреч с потенциальными сторонниками, — истинная справедливость требует иногда решительных, нетрадиционных методов достижения власти — власти, способной наконец вознаградить подлинные заслуги, а не просто случайность знатного происхождения.
***
Именно в этот период постепенного накопления влияния и власти Вэй Чжун начал устанавливать первые, осторожные контакты со вторым принцем — молодым человеком, чьё собственное, зарождающееся соперничество со старшим братом представлялось амбициозному канцлеру идеальной возможностью для реализации его давних, тщательно вынашиваемых планов относительно захвата реальной власти при императорском дворе.
— Ваше высочество, — произносил Вэй Чжун во время их первой значимой встречи, состоявшейся, когда второй принц едва достиг совершеннолетия, — полагаю, ваши таланты и амбиции заслуживают значительно большего признания, чем то, что вам предоставляет нынешний порядок наследования.
Эти слова, тщательно рассчитанные на то, чтобы найти отклик в душе молодого, честолюбивого принца, страдавшего от давнего, детского соперничества со старшим братом, положили начало тому долгому, коварному союзу, что впоследствии приведёт к трагической гибели первой невесты наследного принца и создаст ту сложную, многослойную угрозу, с которой Су Мяо предстоит бороться на протяжении многих лет своей второй, переродившейся жизни.


    Заговор зарождается

    Союз между честолюбивым канцлером Вэй и завидующим старшему брату вторым принцем формировался постепенно, на протяжении многих лет тщательного, осторожного построения взаимного доверия — процесса, требовавшего от обоих участников исключительной терпеливости и умения скрывать истинные намерения за фасадом внешней лояльности императорской власти.
***
— Ваше высочество, — произносил Вэй Чжун во время одной из их регулярных, тайных встреч, организованных под благовидным предлогом обсуждения текущих государственных дел, — полагаю, наступает подходящее время для более активных действий, направленных на укрепление вашего собственного положения при дворе.
Второй принц, к тому времени уже вполне взрослый молодой человек лет двадцати, чьё давнее, детское соперничество со старшим братом успело перерасти в значительно более серьёзную, глубоко укоренившуюся политическую амбицию, внимательно выслушивал подобные предложения своего влиятельного советника.
***
— Что вы предлагаете конкретно, канцлер Вэй? — спрашивал он с явным, растущим интересом.
— Полагаю, — отвечал канцлер с тщательно продуманной осторожностью, — нам следует постепенно наращивать вашу собственную сеть сторонников среди младших чиновников и военных командиров, недовольных нынешним, устоявшимся порядком распределения власти и влияния.
Именно в этот период, значительно предшествующий печально известной трагедии первой свадьбы наследного принца, начала формироваться та обширная сеть заговорщиков и недовольных сторонников, что впоследствии станет опорой для организации целого ряда коварных интриг, включая и то роковое отравление, что оборвёт первую жизнь Мяо.
***
Первоначальные планы канцлера Вэй, впрочем, не предполагали немедленного, радикального устранения наследного принца или его будущей супруги — подобные крайние меры представлялись слишком рискованными на данном этапе постепенного, осторожного накопления влияния.
— Наша первоочередная задача, — наставлял канцлер второго принца во время одной из подобных стратегических бесед, — заключается в постепенном ослаблении позиций вашего старшего брата через различные, менее прямые методы — создание сомнений в его способностях к эффективному правлению, дискредитацию его ближайших советников, постепенное перетягивание лояльности влиятельных придворных группировок на нашу сторону.
***
Однако объявление о предстоящей помолвке наследного принца с Мяо, чей острый, проницательный ум и явно растущее влияние на будущего правителя представлялись канцлеру Вэй значительной, непредвиденной угрозой их долгосрочным планам, заставило заговорщиков пересмотреть свою прежнюю, более осторожную стратегию.
— Эта девушка, — с явным беспокойством произносил канцлер Вэй во время срочного, тайного совещания со вторым принцем и несколькими наиболее доверенными сторонниками, состоявшегося вскоре после официального объявления о помолвке, — представляет собой значительно более серьёзную угрозу, чем можно было предположить изначально. Её проницательность и растущее влияние на наследного принца могут значительно затруднить наши дальнейшие планы по постепенному ослаблению его позиций.
***
— Что вы предлагаете, канцлер? — с растущей тревогой спрашивал второй принц, чьё собственное честолюбие уже успело зайти слишком далеко, чтобы позволить себе отступление от давно вынашиваемых амбициозных планов.
Канцлер Вэй, чья природная расчётливость и склонность к жестоким, радикальным решениям постепенно окрепли за долгие годы накопленной обиды и разочарования в справедливости существующего порядка, произнёс слова, определившие трагическую судьбу первой жизни Мяо.
***
— Полагаю, — произнёс он с холодной, безжалостной решимостью, — настало время рассмотреть значительно более радикальные меры устранения данной угрозы, прежде чем эта девушка успеет окончательно укрепить своё влияние в качестве официальной супруги наследника престола.
Организация непосредственного заговора, направленного на отравление невесты во время свадебной церемонии, потребовала значительных усилий и тщательного планирования, включая длительный, кропотливый процесс подкупа доверенной служанки Мяо — процесс, растянувшийся на несколько месяцев осторожных, тайных переговоров.
***
— Ты будешь щедро вознаграждена за эту услугу, — произносил один из доверенных посредников канцлера Вэй во время очередной тайной встречи с завербованной служанкой, — достаточно щедро, чтобы обеспечить безбедное существование для тебя и твоей семьи на долгие годы вперёд.
Служанка, чья многолетняя, казавшаяся искренней преданность семье Су скрывала глубоко укоренившееся, тщательно замаскированное недовольство собственным скромным положением и материальными затруднениями, постепенно поддалась этим щедрым, соблазнительным обещаниям, окончательно скрепив свою роль в предстоящем, чудовищном предательстве.
***
Так, шаг за шагом, на протяжении многих месяцев тщательного, коварного планирования, сформировался тот роковой заговор, что в конечном итоге оборвёт первую, столь многообещающую жизнь Мяо в момент её высочайшего, казалось бы, безмятежного торжества — заговор, чьи глубокие, извилистые корни, произрастающие из давних обид, амбиций и разочарований множества различных участников, Су Мяо предстоит распутывать на протяжении многих последующих лет своей второй, значительно более осторожной и проницательной жизни.


    Юность госпожи Инь

    Среди множества второстепенных, но значимых персонажей, чьё прошлое заслуживает подробного изучения для полного понимания сложной паутины дворцовых отношений, особое место занимает госпожа Инь — женщина, чья мудрость и проницательность окажутся столь ценными для Су Мяо на протяжении её второй, переродившейся жизни.
***
Госпожа Инь, урождённая как Инь Юэ, родилась в семье достаточно влиятельного, хотя и не самого знатного придворного чиновника, чья карьера в своё время также была связана с определёнными, тщательно скрываемыми интригами и политическими компромиссами.
— Юэ, дитя моё, — наставлял её отец, готовя дочь с раннего детства к будущей придворной жизни, — женщина при дворе должна научиться видеть значительно больше, чем показывает окружающим — это единственный способ выжить и преуспеть в этом сложном, опасном мире.
Подобные ранние уроки, усвоенные девочкой с необычной для её возраста серьёзностью и вниманием, значительно способствовали формированию той проницательной, наблюдательной натуры, что впоследствии станет отличительной чертой характера госпожи Инь.
***
Юная Инь Юэ, поступившая во дворец в качестве наложницы среднего ранга в возрасте пятнадцати лет, значительно раньше, чем это произойдёт впоследствии с самой Су Мяо, столкнулась с суровой реальностью гаремных интриг и жестокого соперничества за благосклонность императора и влияние среди прочих обитательниц женской половины дворца.
— Госпожа Инь, — обращались к ней старшие, значительно более опытные наложницы во время её первых, робких шагов при дворе, — вам предстоит многому научиться, если вы желаете выжить в этом сложном мире, где каждый жест и каждое слово может стать оружием против вас.
***
Именно в эти ранние, полные трудностей годы придворной жизни Инь Юэ пришлось пережить собственную, значительную личную трагедию — потерю близкой подруги, другой молодой наложницы, ставшей жертвой коварной интриги значительно более влиятельной соперницы.
— Прости, что не смогла защитить тебя, — с глубокой скорбью произносила молодая Инь Юэ у смертного одра своей погибшей подруги, чья судьба, отравленная ядом, подмешанным в обычный чай, во многом предвосхищала трагическую судьбу самой Су Мяо в её первой жизни. — Обещаю, что впредь никогда не позволю себе подобной беспомощности перед лицом чужой жестокости и коварства.
***
Эта горькая, трагическая потеря стала для юной Инь Юэ поворотным моментом, определившим дальнейший характер всей её последующей придворной карьеры — карьеры, построенной на тщательном, осторожном накоплении влияния и, что было особенно важно, на искренней, хотя и не всегда явно демонстрируемой заботе о защите более уязвимых, менее опытных обитательниц дворца.
На протяжении последующих десятилетий Инь Юэ, постепенно продвигаясь по иерархической лестнице дворцовой жизни благодаря собственной проницательности, терпению и осторожной, продуманной стратегии, превратилась в ту самую влиятельную, мудрую госпожу Инь, что впоследствии станет наставницей и надёжной союзницей для молодой, неопытной Су Мяо в её второй, значительно более осмотрительной попытке выжить и преуспеть при императорском дворе.
***
— Полагаю, — размышляла она много лет спустя, наблюдая за первыми, робкими шагами Су Мяо во дворце Тихих Лотосов, — эта девушка напоминает мне ту наивную, хотя и не менее проницательную юность, что я сама пережила много десятилетий назад. Возможно, судьба даёт мне возможность защитить хотя бы одну из подобных, уязвимых новоприбывших наложниц от той трагической участи, что постигла мою давнюю, безвременно погибшую подругу.
Именно эта глубокая, хотя и тщательно скрываемая за формальной строгостью личная мотивация объясняет тот особый, неизменный интерес и покровительство, что госпожа Инь проявит по отношению к Су Мяо на протяжении всех драматических событий её второй, значительно более сложной и опасной придворной жизни — интерес, коренящийся не столько в политическом расчёте, сколько в глубоко личном, давно выстраданном стремлении предотвратить повторение прежних, трагических ошибок собственной, полной трудностей молодости.


    Молодость Мужун Синьи и её отца

    Прошлое семьи Мужун, чья дружба и поддержка окажутся столь ценными для Су Мяо на протяжении её второй жизни, уходит корнями значительно дальше самой Мужун Синьи — к её отцу, генералу Мужуну, чей путь от простого военного офицера до одного из наиболее влиятельных полководцев империи представляет собой отдельную, полную драматических испытаний историю.
***
Молодой Мужун Хай, будущий генерал, родился в семье потомственных военных, чьи предки на протяжении многих поколений верно служили императорскому престолу, защищая северные границы от постоянных набегов кочевых племён.
— Сын мой, — наставлял его собственный отец, суровый пограничный командир, — честь и верность императору — превыше всего. Никогда не позволяй личным амбициям затмить твой долг перед троном и империей.
Эти ранние, глубоко усвоенные уроки о чести и долге сформировали тот твёрдый, непоколебимый моральный стержень, что впоследствии станет отличительной чертой характера генерала Мужуна, определяя его дальнейшую, неизменную преданность стабильности и законному порядку императорской власти.
***
Молодой Мужун Хай проявил незаурядные военные способности уже в юном возрасте, участвуя в нескольких значимых пограничных кампаниях против северных кочевников и постепенно завоёвывая репутацию храброго, тактически проницательного командира.
— Молодой офицер Мужун, — с искренним одобрением отмечал его непосредственный командующий во время одного из первых значимых военных советов, — ваша тактика фланговых манёвров продемонстрировала исключительную проницательность для человека вашего относительно юного возраста и опыта.
***
Именно во время одной из таких пограничных кампаний Мужун Хай познакомился со своей будущей супругой — дочерью местного провинциального чиновника, женщиной решительного, независимого характера, чьи собственные качества впоследствии унаследует их дочь Мужун Синьи.
— Признаюсь честно, — произносила будущая госпожа Мужун во время их первой значимой встречи, — я нахожу военных значительно менее интересными собеседниками, чем принято полагать, судя по большинству из тех, с кем мне доводилось общаться прежде.
— Полагаю, — с лёгкой, обаятельной улыбкой отвечал молодой Мужун Хай, — мне придётся приложить особые усилия, чтобы опровергнуть подобное, весьма нелестное предубеждение.
***
Их последующий брак, основанный на подлинном взаимном уважении и общности характеров, значительно отличался от большинства традиционных, чисто политических союзов, столь распространённых среди знатных семей того времени — обстоятельство, во многом объясняющее ту атмосферу искренности и взаимного доверия, в которой впоследствии воспитывалась их единственная дочь Мужун Синьи.
Рождение Мужун Синьи, произошедшее спустя несколько лет после свадьбы родителей, было встречено генералом Мужуном, к тому времени уже достигшим значительного положения при дворе, с искренней, глубокой отцовской радостью, значительно превосходящей типичное для военных семей разочарование от отсутствия сына-наследника.
***
— Дочь моя, — произносил он, впервые держа на руках новорождённую Синьи, — обещаю воспитать тебя не менее сильной и способной, чем любого возможного сына, которого я мог бы иметь.
Это необычное, прогрессивное отношение отца к воспитанию единственной дочери проявилось на протяжении всего её последующего детства и отрочества, включая обучение верховой езде, стрельбе из лука и основам военной стратегии — навыкам, обычно предназначенным исключительно для мальчиков знатных военных семей.
***
— Отец, — с искренним энтузиазмом делилась маленькая Синьи впечатлениями после очередного успешного урока стрельбы из лука, — учитель говорит, что я демонстрирую способности, значительно превосходящие обычные ожидания для девочки моего возраста!
— Горжусь тобой, дочь моя, — с искренней отцовской гордостью отвечал генерал Мужун. — Полагаю, тебе предстоит доказать всему миру, что истинные способности не зависят от пола, а определяются лишь упорством, талантом и должным воспитанием.
***
Именно это необычное, значительно более прогрессивное для своего времени воспитание сформировало ту независимую, проницательную и практичную натуру Мужун Синьи, что впоследствии станет столь ценным качеством в её роли доверенной подруги и союзницы Су Мяо — качества, глубоко укоренённые в давних, тщательно продуманных принципах воспитания её незаурядного отца, чья собственная преданность чести, долгу и справедливости во многом определит и его последующее решение отправить единственную дочь во дворец в качестве наблюдателя за подозрительной, коварной деятельностью канцлера Вэй и его сторонников.


    Детство и юность Юэ Фэя

    Молодой командир дворцовой стражи Юэ Фэй, чья искренняя, лишённая политических расчётов симпатия к Су Мяо станет значимым элементом её эмоциональной жизни во второй истории, происходил из значительно более скромной семьи, чем большинство прочих значимых персонажей этой сложной, многогранной истории.
***
Отец Юэ Фэя, простой офицер пограничной стражи по имени Юэ Дэ, служил на протяжении многих лет в отдалённых северных гарнизонах, защищая границы империи от постоянной угрозы кочевых набегов — служба, полная лишений и опасностей, но также глубокой, искренней преданности долгу.
— Сын мой, — наставлял он маленького Юэ Фэя во время редких, драгоценных моментов, которые ему удавалось проводить дома между продолжительными военными кампаниями, — честь и служение важнее личного благополучия. Помни об этом на протяжении всей своей будущей жизни.
Мать Юэ Фэя, простая женщина, чья собственная жизнь была наполнена постоянной тревогой за безопасность мужа, воспитывала сына в атмосфере скромного достатка, но искренней, глубокой семейной любви.
***
Трагедия, определившая дальнейшую судьбу молодого Юэ Фэя, произошла, когда ему исполнилось всего двенадцать лет — отец погиб во время одной из очередных стычек с северными кочевниками, оставив семью без основного источника дохода и защиты.
— Юэ Фэй, — с глубокой скорбью произносила мать, сообщая сыну о гибели отца, — теперь ты остаёшься единственным мужчиной в нашей семье. Нам предстоят трудные времена.
Эта ранняя, преждевременная утрата отца и последовавшая необходимость взять на себя значительную ответственность за благополучие семьи в столь юном возрасте, значительно ускорили процесс взросления молодого Юэ Фэя, сформировав тот прямодушный, лишённый излишней сентиментальности характер, что впоследствии произведёт столь благоприятное впечатление на Су Мяо.
***
— Матушка, — произнёс двенадцатилетний Юэ Фэй с недетской решимостью, — я вступлю на военную службу, как только достигну соответствующего возраста. Я обеспечу нашей семье достойное существование, продолжив дело отца.
Действительно, едва достигнув шестнадцатилетнего возраста, минимально допустимого для вступления в ряды императорской армии, Юэ Фэй немедленно записался на военную службу, начав свой путь с самых низших чинов простого солдата пограничного гарнизона.
***
— Молодой солдат Юэ, — отмечал его непосредственный командир во время одной из первых боевых кампаний, в которых довелось участвовать юному новобранцу, — вы демонстрируете исключительное мужество и хладнокровие для солдата вашего скромного опыта.
Постепенно, благодаря собственному упорству, храбрости и природным способностям, Юэ Фэй начал продвигаться по военной службе, привлекая внимание всё более высокопоставленных командиров, отмечавших его исключительные качества характера и практические навыки.
***
Спустя несколько лет успешной службы, Юэ Фэй был переведён в столицу для прохождения дальнейшей военной подготовки — событие, значительно изменившее направление его дальнейшей карьеры, приведшее его в конечном итоге к службе в рядах дворцовой стражи под непосредственным командованием тогда ещё относительно молодого командира Чэнь Юя.
— Молодой офицер Юэ, — произнёс командир Чэнь Юй во время их первой значимой встречи, оценивая послужной список и рекомендации нового подчинённого, — ваш путь от простого солдата пограничного гарнизона до столичной службы весьма впечатляет. Полагаю, вы обладаете именно теми качествами прямодушия и надёжности, что необходимы для службы в дворцовой страже.
***
Именно эта служба под руководством командира Чэнь Юя, включавшая непосредственное участие в организации защиты Су Мяо от многочисленных, коварных покушений во время её пребывания при дворе, впоследствии приведёт к той значимой, хотя и не увенчавшейся длительным союзом встрече между молодым, честным офицером и умной, проницательной наложницей — встрече, оставившей заметный, хотя и не решающий след в сложной, многогранной эмоциональной истории Су Мяо.
«Простое происхождение и путь, полный лишений и упорного труда, — размышлял впоследствии сам Юэ Фэй, вспоминая собственное детство и юность, — научили меня ценить искренность и прямоту значительно больше, чем изощрённую придворную изысканность. Возможно, именно поэтому меня так привлекла та особая, редкая честность, что я разглядел в характере госпожи Су среди множества прочих, значительно более расчётливых обитательниц императорского дворца».


    Детство Су Юэ и Су Жулань — второй жизни

    Возвращаясь теперь к событиям, непосредственно предшествующим Главе 1 второй жизни Су Мяо, необходимо подробнее рассмотреть детство её младших сестёр — Жулань и Юэ — в скромном, провинциальном доме обедневшего рода Су из уездного города Цинхэ, поскольку их формирование как личностей происходило в обстоятельствах, значительно отличающихся от той роскошной, столичной жизни, что окружала прежнюю, первую Мяо.
***
Жулань, старшая из двух сестёр в этой второй, провинциальной семье, родилась спустя два года после появления на свет самой третьей дочери — той самой девочки, чьё тело позднее унаследует переродившаяся душа Су Мяо, — и с самого раннего детства демонстрировала ту яркую, привлекательную внешность, что впоследствии станет предметом особой родительской гордости.
— Какая красавица растёт у нас, — с искренним восхищением произносила мать, госпожа Су, разглядывая маленькую Жулань во время одного из семейных торжеств. — Полагаю, однажды она сможет составить весьма достойную партию, невзирая на скромность нашего нынешнего положения.
***
Подобные ранние, неоднократно повторяемые похвалы относительно исключительной внешности постепенно формировали в характере маленькой Жулань определённое, растущее чувство собственной исключительности и превосходства над менее привлекательными сёстрами — чувство, которое родители, к сожалению, никогда не пытались должным образом скорректировать соответствующим воспитанием более глубоких, менее поверхностных добродетелей.
Третья дочь семьи, чьё тело позднее унаследует переродившаяся душа Мяо, росла значительно более тихим, незаметным ребёнком, чья скромная, ничем не примечательная внешность неизбежно меркла в сравнении с яркой привлекательностью старшей сестры Жулань.
***
— Почему ты такая молчаливая, дитя моё? — иногда спрашивала мать эту тихую девочку, чьё имя, как и у прежней, столичной Мяо, также звучало как Су Мяо — совпадение, которое впоследствии сыграет столь значимую роль в необычном перерождении души погибшей столичной невесты. — Тебе следовало бы проявлять больше активности и жизнерадостности, подобно твоей сестре Жулань.
Подобное, регулярно повторяющееся сравнение с более яркой, привлекательной сестрой постепенно формировало в характере тихой, скромной девочки определённую замкнутость и привычку оставаться в тени, избегая излишнего, некомфортного внимания окружающих — характер, который впоследствии значительно облегчит переродившейся душе Су Мяо задачу маскировки под изначально скромную, незначительную личность.
***
Спустя ещё три года после рождения Жулань, в семье появилась третья дочь — младшая Юэ, чьё рождение, подобно рождению её тёзки в далёкой столичной семье, было встречено родителями с определённым, хотя и тщательно скрываемым разочарованием, связанным с продолжающимся отсутствием долгожданного наследника-сына.
— Ещё одна дочь, — с явным вздохом произносил отец, узнав о рождении третьего ребёнка, его финансовые затруднения к тому времени уже начинали значительно ограничивать возможности достойного обеспечения растущей семьи.
***
Тихая, застенчивая по натуре третья дочь семьи, наблюдая за подобным, относительно прохладным отношением родителей к появлению самой младшей сестры, испытывала неожиданное, глубокое сочувствие к этому крошечному, ничего не подозревающему существу — то же самое интуитивное, покровительственное сострадание, что некогда испытывала и первая, столичная Мяо по отношению к собственной младшей сестре при во многом схожих семейных обстоятельствах.
— Не переживай, малышка, — тихо, ласково шептала эта скромная провинциальная девочка, впервые взяв на руки новорождённую сестру, повторяя, сама того не подозревая, почти те же самые слова, что произносила некогда столичная Мяо при рождении собственной младшей сестры Юэ.
***
Это удивительное, необъяснимое сходство обстоятельств и характеров — тихая, недооценённая старшая дочь, красивая, привлекающая всеобщее внимание средняя сестра и младшая, объединяющая обеих старших сестёр особой, покровительственной заботой, — представляет собой одно из тех загадочных, необъяснимых совпадений судьбы, что, возможно, и определили тот удивительный выбор высших сил, позволивших переродившейся душе столичной Мяо обрести новое воплощение именно в теле этой скромной, недооценённой третьей дочери обедневшего провинциального рода — рода, чья фамилия, столь символично совпадающая с фамилией погибшей столичной семьи, также представляла собой не простую случайность, а, возможно, некий глубинный, предопределённый узор той сложной, многогранной судьбы, что связывала обе эти, казалось бы, совершенно различные жизни в единую, непрерывную историю борьбы, мудрости и в конечном итоге — заслуженного торжества справедливости.


    Отец и мать провинциальной семьи Су

    Чтобы полностью понять обстоятельства, в которых росла третья дочь провинциальной семьи Су — то самое тело, что впоследствии унаследует переродившаяся душа столичной Мяо, — необходимо подробнее рассмотреть характеры и жизненные пути её родителей, чьи собственные надежды, разочарования и практические соображения во многом определили ту непростую атмосферу, в которой формировалось детство трёх сестёр.
***
Отец, глава провинциального рода Су, происходил из семьи, некогда владевшей значительно более обширным и процветающим торговым делом, чем то скромное, единственное предприятие, что оставалось в их распоряжении к моменту описываемых событий.
— Мой собственный отец, — рассказывал он порой своей супруге в редкие моменты откровенности, — сумел построить процветающую торговлю тремя лавками шёлка, обеспечивая нашей семье достойное, уважаемое положение в уезде. Мне же, к глубокому сожалению, не удалось сохранить это наследие в прежнем виде.
Постепенное сокращение семейного благосостояния, произошедшее вследствие нескольких неудачных торговых предприятий и растущих долговых обязательств, значительно омрачало на протяжении многих лет как собственное душевное состояние отца, так и общую атмосферу семейной жизни.
***
Мать, госпожа Су, происходившая из семьи столь же скромного, хотя некогда более уважаемого положения, изначально возлагала значительные надежды на удачное замужество своих дочерей как на возможный путь к восстановлению утраченного семейного благополучия.
— Наша единственная надежда, — часто повторяла она, наблюдая за подрастающей красавицей Жулань, — это удачный брак нашей старшей дочери. Её выдающаяся красота непременно привлечёт внимание достойного, влиятельного жениха.
Подобная, практически исключительная сосредоточенность родительских надежд на будущем замужестве средней дочери Жулань неизбежно отодвигала на второй план как её тихую, незаметную старшую сестру, так и младшую Юэ — обстоятельство, значительно способствовавшее формированию той атмосферы относительного пренебрежения, что впоследствии станет столь значимым фактором в решении переродившейся Мяо о необходимости кардинальных перемен в собственном поведении и стратегии выживания.
***
— Матушка, — робко спрашивала иногда третья, тихая дочь, чьё тело позднее унаследует переродившаяся Мяо, наблюдая за очередным, подробным обсуждением родителями перспектив замужества Жулань, — а что станет со мной?
— Не переживай, дитя моё, — обычно отвечала мать с некоторой поспешностью, явно не находя достаточных, обнадёживающих слов для подобного вопроса. — Мы найдём тебе подходящую, хотя, возможно, и менее блестящую партию, когда придёт время.
Подобные, регулярно повторяющиеся ответы, лишённые той искренней уверенности и внимания, что родители демонстрировали относительно будущего Жулань, постепенно формировали в характере тихой третьей дочери определённое чувство собственной незначительности и заброшенности — чувство, которое, впрочем, парадоксальным образом окажется весьма полезным для переродившейся Мяо, значительно облегчая её первоначальную маскировку под изначально скромную, малозаметную личность в глазах окружающих домочадцев.
***
Отец семьи, при всей своей растущей финансовой обеспокоенности, тем не менее сохранял определённую, хотя и не всегда явно демонстрируемую привязанность ко всем трём дочерям, включая и незаметную, скромную третью — привязанность, значительно менее выраженную, чем у столичного советника Су по отношению к первой Мяо, но всё же присутствующую в определённой, ограниченной форме.
— Полагаю, — заметил он однажды в разговоре с супругой, — наша третья дочь демонстрирует определённую разумность и наблюдательность, хотя и лишённую той яркости, что свойственна Жулань. Возможно, со временем эти качества окажутся полезными для достойного, хотя и скромного замужества.
***
Эта относительно нейтральная, лишённая как особого восхищения, так и явного пренебрежения оценка со стороны отца во многом определила ту атмосферу спокойного, хотя и эмоционально небогатого существования, в которой проходило детство настоящей, изначальной хозяйки того тела, что впоследствии окажется занято переродившейся душой значительно более проницательной и решительной столичной Мяо.
Именно эта относительная незначительность и недооценённость, столь очевидно проявлявшаяся в отношении родителей к третьей дочери на протяжении всего её детства, впоследствии станет тем самым исходным обстоятельством, что позволит переродившейся Су Мяо, обладающей значительно более богатым жизненным опытом и проницательностью прежней столичной жизни, действовать с максимальной осторожностью и незаметностью в первые, критически важные дни после её пробуждения в новом, незнакомом теле — дни, непосредственно предшествующие тем самым событиям, что были описаны в самой первой главе этой долгой, многогранной истории борьбы, мудрости и постепенного, заслуженного восхождения к справедливости и подлинному счастью.


    Структура империи: административное деление

    Прежде чем продолжить подробное исследование прошлого отдельных персонажей, необходимо уделить внимание общей структуре той огромной империи, в которой разворачивались все описываемые события — структуре, понимание которой поможет читателю лучше осознать масштаб политических интриг и сложность управленческих задач, стоявших перед Су Мяо на протяжении всей её долгой, насыщенной событиями жизни.
***
Империя, известная официально как Великая Держава Тяньчао — название, отражающее древнюю концепцию «небесной династии», управляющей от имени высших, космических сил, — простиралась на огромной территории, включающей восемнадцать основных провинций, каждая из которых управлялась собственным губернатором, назначаемым непосредственно императорским двором.
Административная структура каждой провинции, в свою очередь, подразделялась на многочисленные уезды, подобные тому самому Цинхэ, откуда происходила провинциальная семья Су — уезды, управляемые местными градоначальниками, чья власть, хотя и значительная в пределах собственной территории, оставалась подотчётной провинциальному губернатору и, в конечном итоге, самому императорскому двору.
***
— Ваше величество, — объяснял однажды один из старших министров молодой Су Мяо, только начинавшей осваиваться с обширными обязанностями императрицы, — наша система административного управления построена по принципу строгой иерархии, где каждый уровень власти несёт ответственность как перед вышестоящим начальством, так и, в конечном итоге, перед самим императором.
Столица империи, где разворачивалась большая часть описываемых событий, представляла собой поистине грандиозный город, население которого, по приблизительным оценкам придворных чиновников, превышало миллион человек — цифра, поражающая воображение и свидетельствующая о значительном масштабе и процветании данной эпохи правления.
***
Императорский дворец, центральное место действия столь многих значимых событий этой истории, занимал огромную территорию в самом сердце столицы, окружённую массивными крепостными стенами и знаменитыми Красными воротами, через которые проходили все значимые процессии, включая и ту роковую свадебную процессию первой Мяо, и последующее прибытие её переродившейся души уже в качестве скромной провинциальной наложницы.
Внутренняя структура самого дворцового комплекса подразделялась на несколько основных зон: внешний двор, предназначенный для официальных государственных церемоний и приёмов; внутренний двор, где располагались личные покои императорской семьи; и, наконец, обширный женский квартал, включавший множество отдельных дворцов и павильонов для размещения многочисленных наложниц различных рангов, подобных тому самому дворцу Тихих Лотосов, где начинала свой путь Су Мяо во второй жизни.
***
Система рангов наложниц, значительно повлиявшая на всю последующую судьбу Су Мяо, представляла собой чётко структурированную иерархию, включавшую восемь основных уровней — от самого низшего, восьмого ранга, до высшего, первого ранга, непосредственно предшествующего положению самой императрицы.
— Госпожа Инь, — интересовалась молодая Су Мяо в первые дни своего пребывания при дворце Тихих Лотосов, — как именно определяется распределение наложниц по различным рангам?
— Изначальный ранг, — объясняла ей госпожа Инь, — определяется прежде всего происхождением и социальным положением семьи невесты, хотя последующее продвижение по иерархической лестнице зависит от множества факторов — благосклонности императора, демонстрируемых способностей и добродетелей, а также, что немаловажно, успешного рождения наследников.
***
Военная структура империи, значимая часть которой связана с деятельностью генерала Мужуна и его влиятельной семьи, включала несколько основных категорий войск: столичную гвардию, отвечающую за непосредственную защиту императора и дворцового комплекса; провинциальные гарнизоны, обеспечивающие поддержание внутреннего порядка; и, наконец, пограничные войска, защищающие обширные рубежи империи от постоянной угрозы вторжений со стороны различных кочевых народов.
Экономическая система империи основывалась прежде всего на сельскохозяйственном производстве, дополненном развитой системой торговли — торговли, значительная часть которой, включая знаменитое шёлковое производство, некогда обеспечивавшее благосостояние семьи Су ещё во времена процветания деда нынешнего провинциального главы рода, представляла собой важнейший источник государственных доходов через систему налогообложения.
***
Понимание этой сложной, многоуровневой структуры империи оказалось критически важным для Су Мяо на протяжении всего её пути — от скромных, первых шагов в качестве провинциальной наложницы низшего ранга до достижения высочайшего положения императрицы, ответственной за эффективное управление всей этой огромной, сложной государственной машиной.
«Истинная мудрость правления, — размышляла впоследствии сама Су Мяо, вспоминая многочисленные уроки, полученные как от собственного богатого опыта, так и от мудрых наставлений покойного императора, — заключается не просто в понимании формальной структуры власти, но в глубоком осознании того, как эта структура влияет на реальную, повседневную жизнь миллионов простых людей, чьё благополучие в конечном итоге и определяет истинный успех или неудачу любого правления».


    Придворный этикет и повседневная жизнь знати

    Понимание тонкостей придворного этикета, представлявшего собой сложную, многоуровневую систему правил и условностей, значительно повлияло на способность Су Мяо успешно ориентироваться в опасном мире дворцовых интриг на протяжении обеих её жизней.
***
Одежда при императорском дворе служила не просто практической цели прикрытия тела, но представляла собой сложную, детально регламентированную систему визуальных символов, немедленно сообщающих окружающим о ранге, положении и статусе того или иного человека.
Наложницы низшего, четвёртого ранга, подобно той скромной Су Мяо, что впервые вошла через Красные ворота дворца во второй своей жизни, носили относительно простые одеяния из хлопка или недорогого шёлка, преимущественно в приглушённых, неярких тонах — светло-голубом, бледно-зелёном, скромном сером, — украшенные лишь минимальным количеством вышивки, обычно ограниченной простыми, повторяющимися узорами.
***
— Ваше высочество, — объясняла Мэй Хуа во время одного из первых уроков дворцового этикета, — по мере продвижения в ранге, вам будет позволено носить всё более сложные, изысканные наряды, включая использование более ярких цветов и более богатой вышивки, символизирующей ваше возрастающее положение.
Действительно, когда Су Мяо достигла второго ранга наложниц, её гардероб значительно расширился, включая одеяния из тонкого шёлка более насыщенных оттенков — глубокого синего, изумрудного зелёного, тёплого янтарного — украшенные значительно более сложной вышивкой с изображениями цветов, птиц и благопожелательных символов.
***
Причёски также следовали строгой иерархической системе — простые, относительно скромные укладки для наложниц низших рангов постепенно сменялись значительно более сложными, многослойными причёсками, украшенными многочисленными шпильками из нефрита, серебра и, для высших рангов, золота, инкрустированными драгоценными камнями.
Когда Су Мяо достигла положения официальной супруги наследного принца, а впоследствии и императрицы, её парадные наряды приобрели поистине исключительную роскошь — многослойные одеяния из тончайшего шёлка, украшенные искусной вышивкой золотыми нитями, изображающей символы феникса — традиционного олицетворения императрицы, — дополненные головными уборами исключительной сложности, инкрустированными жемчугом и драгоценными камнями.
***
— Ваше величество, — объясняла главная придворная портниха во время подготовки одного из первых официальных парадных нарядов Су Мяо в качестве супруги наследника престола, — данное одеяние символизирует ваше высокое положение через определённые, строго регламентированные элементы — двенадцать драконов и фениксов, вышитых на подоле, соответствующих числу высочайших добродетелей истинного правителя.
Мужская придворная одежда следовала аналогичным принципам иерархической символики — простые, тёмные одежды младших чиновников постепенно сменялись всё более сложными, украшенными соответствующими знаками отличия нарядами по мере продвижения по служебной лестнице, вплоть до исключительно роскошных, украшенных изображениями драконов одеяний самого императора и наследного принца.
***
Помимо одежды, значительную роль в придворном этикете играли и разнообразные ритуалы приветствия, чётко определённые в зависимости от относительного положения собеседников — от простого кивка головой между равными по рангу лицами до глубоких, многократных поклонов, полагающихся при обращении к значительно более высокопоставленным особам.
— Помни, барышня Су, — наставляла тётушка Чэнь во время многочисленных уроков этикета, — глубина и продолжительность поклона должны точно соответствовать относительному положению того, к кому ты обращаешься. Ошибка в подобном тонком балансе может быть воспринята либо как неуважение, либо как чрезмерное, неуместное подобострастие.
***
Повседневная жизнь знатных семей, подобных как столичному роду советника Су в первой жизни Мяо, так и, в значительно более скромной форме, провинциальному дому во второй её жизни, также следовала определённым, устоявшимся ритмам и традициям, включавшим ежедневные ритуалы утреннего приветствия старших членов семьи, регулярные семейные трапезы, следующие строгому порядку рассадки согласно возрасту и положению, и разнообразные сезонные праздники, отмечаемые с соответствующими традиционными ритуалами и церемониями.
Понимание всех этих многочисленных, детально регламентированных тонкостей придворного и семейного этикета, усвоенных Су Мяо ещё в её первой, столичной жизни и впоследствии значительно углублённых благодаря накопленному опыту второго воплощения, представляло собой не просто формальное требование социального приличия, но и мощный, практический инструмент навигации в сложном, полном скрытых опасностей мире императорского двора — инструмент, чьё мастерское владение во многом определило её последующий, столь впечатляющий успех в качестве сначала наложницы, затем супруги наследника престола, и, наконец, мудрой, справедливой императрицы огромной, процветающей империи.


    Ростовщик Вэн: путь к богатству

    Среди множества второстепенных персонажей, чьё прошлое заслуживает более подробного рассмотрения, особое место занимает ростовщик Вэн — человек, чья случайная встреча с молодой Су Мяо в самом начале её второй жизни положила начало долгому, взаимовыгодному сотрудничеству, значительно повлиявшему на дальнейшее развитие всей истории.
***
Вэн Дачэн, будущий влиятельный ростовщик уездного города Цинхэ, родился в семье мелкого торговца, чьё скромное состояние, полученное в наследство, было практически полностью растрачено уже в первые годы его самостоятельной торговой деятельности из-за неудачных, непродуманных решений.
— Отец оставил мне ничтожно мало, — сетовал молодой Вэн Дачэн в разговоре со своим единственным другом детства, — и то немногое, что было, я умудрился потерять из-за собственной неопытности и излишней доверчивости к недобросовестным партнёрам.
Эта ранняя, горькая неудача преподала молодому Вэну важный, хотя и болезненный урок относительно необходимости крайней осторожности и расчётливости в любых финансовых делах — урок, который впоследствии определит всю его дальнейшую, значительно более успешную карьеру.
***
Начав практически с нуля, Вэн Дачэн постепенно, шаг за шагом, начал восстанавливать собственное финансовое положение через мелкие, тщательно продуманные ростовщические операции — предоставление небольших займов местным торговцам и ремесленникам под разумный, хотя и достаточно значительный процент.
— Молодой господин Вэн, — с явным облегчением произносил один из первых должников, вернувший заём в установленный срок, — благодарю за понимание и терпение, проявленные во время моих временных финансовых затруднений.
Постепенно, благодаря собственной проницательности в оценке платёжеспособности потенциальных заёмщиков и разумной, хотя порой и достаточно жёсткой политике взыскания долгов, Вэн Дачэн сумел значительно расширить свою ростовщическую деятельность, накопив со временем весьма значительное состояние.
***
Именно к тому моменту, когда обедневший род Су обратился к нему за очередной отсрочкой накопившегося долга, Вэн Дачэн уже представлял собой весьма влиятельную, хотя и не всегда пользующуюся однозначным уважением фигуру в местном торговом сообществе — человека, чьё мнение и решения могли существенно повлиять на судьбу многих местных семей, оказавшихся в сложном финансовом положении.
— Никак это юная госпожа из дома Су, — произносил он с привычным, слегка насмешливым сарказмом, когда молодая, переродившаяся Мяо впервые появилась в его лавке, ещё не подозревая о том, насколько значительно эта неожиданная встреча повлияет на его собственную, дальнейшую судьбу.
***
Расчётливая, прагматичная сделка, предложенная тогда молодой Мяо, произвела на опытного, привыкшего к обычным, предсказуемым просьбам об отсрочке ростовщика неожиданно глубокое впечатление, значительно превосходящее обычные ожидания от подобной, казалось бы, рядовой деловой встречи.
«Эта девушка, — размышлял он впоследствии, вспоминая тот неожиданный разговор, — демонстрирует значительно более острый деловой ум, чем большинство знакомых мне торговцев значительно более солидного возраста и опыта. Возможно, действительно стоит рассмотреть её предложение о долгосрочном, взаимовыгодном сотрудничестве».
***
Последующее, продолжительное сотрудничество между ростовщиком Вэном и постепенно возвышающейся Су Мяо оказалось значительно более плодотворным и взаимовыгодным, чем мог предположить сам осторожный, привыкший к постоянной осторожности делец — сотрудничество, включавшее не только финансовые операции, но и, впоследствии, важное содействие в организации скрытой защиты семьи Су от различных, потенциально опасных угроз.
— Признаюсь честно, — заметил однажды Вэн Дачэн в разговоре с одним из своих доверенных помощников спустя несколько лет после начала их сотрудничества с Су Мяо, уже достигшей к тому времени значительного положения при дворе, — я никогда не мог предположить, что случайная сделка с юной провинциальной девушкой обернётся столь значительным укреплением моего собственного положения и влияния, значительно превосходящим все мои прежние, самые смелые ожидания.
***
Эта история постепенного, взаимовыгодного возвышения ростовщика Вэна, чей практический, деловой прагматизм столь удачно совпал с не менее практичным, дальновидным подходом самой Су Мяо к вопросам построения долгосрочных, взаимовыгодных союзов, представляет собой яркий пример того, как самые различные, казалось бы, незначительные персонажи этой обширной истории оказывались тесно переплетены единой нитью взаимной выгоды, преданности и, в конечном итоге, искреннего взаимного уважения, значительно превосходящего первоначальные, чисто прагматичные мотивы их изначального знакомства.


    Господин Тан: путь учёного

    Господин Тан, чьё имя и роль наставника по каллиграфии впервые появились в жизни Су Мяо ещё во время её пребывания во дворце Тихих Лотосов, а впоследствии, как оказалось, был также давним наставником самого наследного принца в его первой, столичной юности, заслуживает отдельного, подробного рассмотрения его собственного, полного трудностей академического пути.
***
Тан Юаньфэн, будущий уважаемый придворный наставник, родился в семье небогатого, но глубоко образованного провинциального учёного, чьи собственные амбиции относительно государственной службы так и не увенчались успехом из-за нескольких неудачных попыток сдачи высших столичных экзаменов.
— Сын мой, — наставлял его отец, чья собственная, несбывшаяся мечта о государственной службе значительно повлияла на дальнейшее направление воспитания единственного ребёнка, — пусть тебе удастся достичь того, чего не удалось достичь мне самому. Упорный труд и глубокие знания — единственный путь к достойному положению для человека нашего скромного происхождения.
Молодой Тан Юаньфэн, унаследовавший от отца искреннюю, глубокую любовь к классической литературе и каллиграфии, действительно продемонстрировал значительные академические способности, успешно преодолев все ступени государственных экзаменов вплоть до высшего, столичного уровня.
***
— Блестящий результат, молодой господин Тан, — с искренним одобрением отмечал один из экзаменаторов, изучая его каллиграфическую работу во время финального этапа столичных экзаменов. — Ваше владение кистью демонстрирует поистине выдающееся мастерство.
Однако, вопреки блестящим академическим достижениям, Тан Юаньфэн вскоре обнаружил, что его подлинное призвание заключается не столько в активной государственной службе, требующей постоянного участия в сложных, зачастую беспринципных политических интригах, сколько в значительно более спокойной, созерцательной деятельности учёного-наставника.
***
— Признаюсь честно, — делился он размышлениями с одним из немногих близких друзей во время относительно ранних лет своей карьеры, — я нахожу подлинное удовлетворение не в погоне за высокими государственными постами, а в передаче накопленных знаний следующему поколению — в этом я вижу свою истинную, наиболее значимую миссию.
Именно это глубокое, искреннее призвание к преподаванию привело Тан Юаньфэна к должности личного наставника молодого наследного принца Ли Чэна — должности, которую он занимал на протяжении многих лет, формируя интеллектуальный и философский облик будущего правителя огромной империи ещё в его ранней юности.
***
— Ваше высочество, — наставлял он молодого принца во время одного из многочисленных занятий классической философией, — истинная мудрость правителя заключается не в слепом следовании традициям, но в глубоком, вдумчивом понимании их подлинного, сущностного смысла, применимого к постоянно меняющимся обстоятельствам реальной жизни.
Спустя годы, после трагической гибели первой невесты наследного принца — события, глубоко потрясшего и самого господина Тана, искренне привязавшегося к молодой, умной Мяо во время недолгого периода их знакомства, — пожилой учёный постепенно отошёл от активной придворной деятельности, предпочитая значительно более скромное, спокойное существование частного наставника.
***
Именно в эти годы относительного затворничества господин Тан оказался приглашён для обучения каллиграфии новоприбывших наложниц дворца Тихих Лотосов — приглашение, которое, вопреки его первоначальным, весьма скромным ожиданиям, приведёт его к неожиданной, поразительной встрече с молодой наложницей четвёртого ранга по имени Су Мяо, чьи каллиграфические способности покажутся ему до странности знакомыми, хотя он никак не мог объяснить это необычное, тревожащее ощущение узнавания.
— Барышня Су, — произнёс он однажды, внимательно рассматривая её работу с тщательно скрываемым удивлением, — ваш почерк демонстрирует удивительную для начинающей ученицы твёрдость линий. Где вы обучались прежде?
***
Это необъяснимое, интуитивное узнавание — своего рода отголосок давней, забытой связи между погибшей столичной невестой и её переродившейся душой, вновь обретшей знакомые, хотя формально никогда прежде не изученные навыки, — впоследствии станет одной из тех загадочных, необъяснимых деталей, что постепенно приведут проницательного, наблюдательного учёного к смутному, интуитивному подозрению о необычной, поистине удивительной судьбе его новой, столь одарённой ученицы — подозрению, которое сам господин Тан, при всей своей глубокой учёности, так и не решится сформулировать вслух, предпочитая хранить эту тревожную, необъяснимую догадку в глубине собственного, проницательного сердца на протяжении многих последующих лет их дальнейшего, тёплого и взаимоуважительного знакомства.


    Тётушка Чэнь: строгая наставница

    Тётушка Чэнь, чья суровая, требовательная манера обучения этикету произвела столь значительное впечатление на молодую Су Мяо в первые недели её пребывания во дворце, обладала собственной, полной драматических поворотов историей, объясняющей истоки той внешней строгости, за которой скрывалась глубокая, выстраданная мудрость многолетнего придворного опыта.
***
Чэнь Юйлань, будущая грозная наставница этикета, поступила во дворец в качестве младшей наложницы ещё во времена правления предыдущего императора, будучи совсем юной девушкой из достаточно знатной, хотя и не самой влиятельной семьи.
— Юйлань, дитя моё, — наставляла её собственная мать перед отправлением во дворец, — держись достойно и осторожно. Придворная жизнь редко бывает милосердна к неосмотрительным.
Молодая Чэнь Юйлань, обладавшая природной проницательностью и определённым тактическим мышлением, довольно быстро сумела освоиться с сложными правилами дворцовой иерархии, постепенно продвигаясь по рангам благодаря собственной сообразительности и осторожному, продуманному поведению.
***
Однако наивысшая точка её придворной карьеры — достижение положения наложницы второго ранга и рождение единственного сына от императора — обернулась вскоре глубокой, продолжительной трагедией, определившей всю дальнейшую траекторию её жизни.
— Ваше высочество, — с глубокой скорбью сообщал ей дворцовый лекарь, — прошу простить, но мы сделали всё возможное. Болезнь оказалась слишком тяжёлой для столь юного возраста вашего сына.
Смерть единственного ребёнка, произошедшая вследствие внезапной, стремительной эпидемии, охватившей в тот год значительную часть дворца, стала для молодой Чэнь Юйлань тяжелейшим ударом, от которого она, по собственному признанию, так никогда полностью и не оправилась.
***
— Прости меня, дитя моё, — тихо, с глубокой болью произносила она в уединении собственных покоев после этой трагической утраты, — я не смогла защитить тебя от этой жестокой, безжалостной судьбы.
Эта глубокая, невосполнимая личная трагедия значительно изменила характер молодой женщины, некогда демонстрировавшей значительно более мягкий, доверчивый нрав. Постепенно, на протяжении последующих лет, она превратилась в ту суровую, требовательную наставницу, что впоследствии станет известна многим поколениям новоприбывших наложниц как строгая, хотя и по-своему справедливая тётушка Чэнь.
***
— Позвольте мне дать вам один совет, накопленный за долгие годы наблюдения за дворцовой жизнью, — говорила она обычно новым ученицам, включая и молодую Су Мяо, — снисходительность и излишняя доверчивость редко приводят к благополучным результатам в этом сложном, безжалостном мире. Строгость и постоянная бдительность — единственный надёжный путь к выживанию и подлинному благополучию.
Именно эта, тщательно выстраданная собственным горьким опытом мудрость, объясняла ту особую, хотя порой и суровую заботу, что тётушка Чэнь неизменно проявляла по отношению к новоприбывшим наложницам, включая и её постепенно растущее, хотя и никогда открыто не демонстрируемое уважение к проницательной, старательной Су Мяо.
***
— Хм. Хотя бы не глупа, — было её первым, весьма сдержанным замечанием относительно новой ученицы, но за этой внешней сдержанностью скрывалось значительно более глубокое, искреннее одобрение, значение которого сама Су Мяо сумеет по достоинству оценить лишь спустя годы дальнейшего знакомства.
С годами, наблюдая за успешным, впечатляющим восхождением Су Мяо от скромной наложницы четвёртого ранга до положения официальной супруги наследника престола, а впоследствии и мудрой императрицы, тётушка Чэнь испытывала глубокое, хотя и тщательно скрываемое чувство искренней, почти материнской гордости — гордости, которую она никогда полностью не сможет выразить открыто, но которая, тем не менее, оставалась неизменным, важным элементом её собственного, полного трудностей жизненного пути, столь неожиданно и значимо переплетённого с судьбой той самой одарённой, проницательной ученицы, что некогда так поразила её своей необычной, хотя тщательно скрываемой глубиной характера и знаний.


    Отец Су Мяо в провинциальной жизни: молодость и торговые амбиции

    Возвращаясь к более подробному изучению семьи провинциального рода Су, необходимо обратиться к молодости самого отца — человека, чьи собственные ранние амбиции и последующие разочарования во многом определили атмосферу финансовых затруднений, в которой прошло детство трёх сестёр, включая ту самую третью дочь, чьё тело впоследствии унаследует переродившаяся Мяо.
***
Су Хунвэнь, будущий глава обедневшего рода, в молодости унаследовал от собственного отца процветающее торговое дело — три лавки шёлка, приносившие семье достаточно стабильный, уважаемый доход в пределах уездного города Цинхэ.
— Сын мой, — наставлял его умирающий отец, передавая ему бразды управления семейным делом, — торговля требует не только упорства, но и мудрой осторожности. Никогда не позволяй амбициям затмевать здравый смысл.
Молодой Су Хунвэнь, унаследовавший это наставление вместе с процветающим торговым делом, изначально управлял им с должной осторожностью, сохраняя и постепенно приумножая накопленное отцом благосостояние.
***
Однако постепенно, по мере роста собственной уверенности в успехе, а также под влиянием амбициозных, хотя и недостаточно продуманных советов некоторых деловых партнёров, Су Хунвэнь начал рассматривать возможности значительного расширения семейного дела — расширения, которое, как он наивно полагал, могло бы значительно приумножить накопленное состояние.
— Полагаю, — делился он планами со своей молодой супругой, — если мы расширим торговлю в соседний уезд, наши доходы могут удвоиться в течение нескольких лет.
Первая крупная неудача, постигшая эти амбициозные планы, произошла вследствие внезапного, разрушительного наводнения, уничтожившего значительную партию шёлка, предназначенную для транспортировки в соседний уезд — потеря, значительно подорвавшая как финансовое положение семьи, так и уверенность самого Су Хунвэня в собственных деловых способностях.
***
— Как я мог быть настолько неосмотрителен, — сокрушался он позднее, вспоминая это трагическое происшествие, — не предусмотрев подобной, вполне очевидной опасности сезонных наводнений при выборе транспортного маршрута.
Стремясь компенсировать эту значительную финансовую потерю, Су Хунвэнь принял ряд последующих, ещё более рискованных решений, включая привлечение значительных займов у местных ростовщиков — решений, которые, вместо ожидаемого восстановления благосостояния, лишь усугубили и без того непростое финансовое положение семьи.
***
Постепенно, на протяжении нескольких последующих лет, некогда процветающее семейное дело сократилось до единственной, значительно менее прибыльной лавки, обременённой при этом существенными долговыми обязательствами перед различными местными кредиторами, включая и того самого ростовщика Вэна, чья судьба впоследствии окажется столь тесно переплетена с судьбой самой Су Мяо.
— Полагаю, — с горькой откровенностью признавался Су Хунвэнь в редких моментах доверительной беседы со старым другом детства, — я подвёл собственную семью своими непродуманными, чрезмерно амбициозными решениями. Теперь мне остаётся лишь надеяться на удачное замужество моих дочерей как на возможный путь к восстановлению утраченного благополучия.
***
Именно эта постепенно нарастающая финансовая нестабильность и связанная с ней растущая эмоциональная отстранённость отца, всё больше погружавшегося в собственные тревожные размышления над счётными книгами и способами разрешения накопившихся долговых обязательств, значительно способствовали формированию той атмосферы относительного пренебрежения к третьей, наименее значимой в глазах родителей дочери — атмосферы, которую переродившаяся Мяо сумеет впоследствии использовать себе на пользу в первые, критически важные дни после своего необычного пробуждения в новом, незнакомом теле.
Тем не менее, несмотря на все эти финансовые затруднения и связанное с ними эмоциональное напряжение, Су Хунвэнь сохранял определённую, хотя и не всегда явно демонстрируемую заботу о благополучии всей своей семьи, включая искреннее, хотя порой недостаточно выраженное желание обеспечить достойное будущее для каждой из трёх дочерей — желание, которое, при всей его практической неэффективности на протяжении многих предшествующих лет, всё же станет одним из тех факторов, что впоследствии позволят переродившейся Су Мяо найти определённое понимание и, в конечном итоге, искреннее примирение с собственным отцом в её второй, значительно более осознанной и мудрой жизни.


    Мать Су Мяо: происхождение и характер

    Госпожа Су, урождённая Ван, чьё имя редко упоминалось отдельно в предыдущих главах, поскольку традиция того времени предписывала замужней женщине именоваться преимущественно по фамилии супруга, тем не менее заслуживает подробного рассмотрения собственного, полного скрытых разочарований жизненного пути.
***
Ван Мэйжун, будущая госпожа Су, происходила из семьи, некогда значительно более знатной и влиятельной, чем скромный торговый род Су, но пришедшей в упадок ещё за поколение до её собственного рождения вследствие серии неудачных политических решений её деда, поддержавшего проигравшую сторону в одном из давних придворных конфликтов.
— Дочь моя, — наставляла её собственная мать перед замужеством, — наш род некогда обладал значительно большим влиянием и уважением, чем сейчас. Твой будущий брак с молодым Су Хунвэнем, хотя и не самая блестящая партия, всё же представляет собой достойную возможность восстановить хотя бы часть утраченного семейного благополучия.
Молодая Ван Мэйжун, воспитанная в атмосфере постоянных воспоминаний о некогда более высоком семейном положении, вступала в брак с определёнными, весьма значительными надеждами относительно совместного с супругом восстановления утраченного статуса.
***
— Полагаю, — делилась она собственными ожиданиями с ближайшей подругой накануне свадьбы, — при должном усердии и мудром управлении торговым делом моего будущего супруга, мы сможем со временем достичь значительно более высокого положения, достойного памяти о прежнем величии моей собственной семьи.
Первые годы брака, действительно, оправдывали эти оптимистичные ожидания — процветающее торговое дело Су Хунвэня приносило семье стабильный, вполне достойный доход, позволявший госпоже Су вести образ жизни, соответствующий её собственным, унаследованным от предков представлениям о должном уровне комфорта и уважения со стороны окружающих.
***
Однако постепенное, драматическое ухудшение финансового положения семьи, вызванное неудачными деловыми решениями супруга, значительно омрачило эти первоначальные надежды, порождая в душе госпожи Су растущее, хотя и тщательно скрываемое разочарование и тревогу за дальнейшую судьбу всей семьи.
— Как мы могли допустить подобное падение нашего благосостояния, — с горечью сетовала она в редкие моменты откровенности с самой близкой служанкой, — когда я так надеялась восстановить хотя бы часть прежнего величия моей собственной семьи через этот брак?
***
Именно эта глубокая, тщательно скрываемая тревога и разочарование, порождённые крушением первоначальных надежд на восстановление утраченного семейного статуса, во многом объясняют ту практически исключительную сосредоточенность госпожи Су на потенциале выгодного замужества старшей дочери Жулань — единственной, как ей казалось, оставшейся реальной возможности хотя бы частично компенсировать многолетние финансовые и социальные разочарования собственной, не оправдавшей первоначальных надежд супружеской жизни.
— Жулань непременно должна составить блестящую партию, — повторяла она неоднократно, наблюдая за расцветающей красотой средней дочери, — это наш единственный оставшийся шанс на достойное восстановление семейного положения.
***
Подобная, практически исключительная сосредоточенность материнских надежд на будущем средней дочери неизбежно приводила к определённому эмоциональному пренебрежению как старшей, тихой и незаметной третьей дочерью (чьё тело впоследствии унаследует переродившаяся Мяо), так и, в значительно меньшей степени, младшей Юэ.
Тем не менее, несмотря на эту, во многом объяснимую собственными разочарованиями сосредоточенность на перспективах Жулань, госпожа Су сохраняла определённое, хотя и не всегда явно демонстрируемое чувство материнского долга по отношению ко всем трём дочерям — чувство, которое впоследствии, уже после драматических событий, связанных с расстроившейся помолвкой Жулань и последующим неожиданным отправлением третьей дочери во дворец, постепенно трансформируется в значительно более глубокое, искреннее уважение к той самой, некогда недооценённой дочери, чьи неожиданные проявления мудрости и решительности заставят собственную мать пересмотреть многие прежние, глубоко укоренившиеся предубеждения относительно истинной ценности и потенциала каждого из её детей, независимо от их внешней привлекательности или изначального социального положения в глазах окружающего провинциального общества.


    Обычная жизнь уездного города Цинхэ

    Прежде чем продолжить подробное изучение прошлого отдельных персонажей, необходимо уделить внимание общей атмосфере и повседневному укладу того самого провинциального города Цинхэ, где прошло детство трёх сестёр Су и где переродившаяся Мяо провела первые, критически важные дни своей второй жизни.
***
Уездный город Цинхэ, расположенный в нескольких днях пути от столицы империи, представлял собой типичное для того времени провинциальное поселение среднего размера — окружённый невысокими крепостными стенами, с населением, по приблизительным оценкам местных чиновников, составлявшим около пятнадцати тысяч человек, включая как постоянных жителей самого города, так и окрестных сельскохозяйственных поселений, административно относящихся к юрисдикции местного градоначальника.
Главная торговая улица города, вдоль которой располагалась и единственная оставшаяся лавка семьи Су, представляла собой оживлённое, наполненное разнообразными звуками и запахами пространство — крики торговцев, зазывающих покупателей, стук деревянных счётов в лавках ростовщиков, ароматы готовящейся уличной еды, смешивающиеся с более резкими запахами кожевенных и красильных мастерских.
***
— Свежая рыба! Свежая рыба с утреннего улова! — выкрикивал обычно один из местных торговцев, чья лавка располагалась неподалёку от заведения ростовщика Вэна, привлекая внимание домохозяек, спешащих за утренними покупками для семейного стола.
Городская администрация, возглавляемая местным градоначальником — той самой должностью, что некогда рассматривалась как потенциальная партия для расстроившейся помолвки Жулань через предполагаемый брак с сыном градоначальника, — располагалась в относительно скромном, хотя и достаточно представительном здании в центральной части города, откуда осуществлялось общее административное управление всем уездом.
***
Городской храм Гуаньинь, ставший впоследствии местом той судьбоносной случайной встречи переродившейся Мяо с наследным принцем незадолго до её отправления во дворец, представлял собой относительно скромное, хотя почитаемое местными жителями религиозное сооружение, где местное население регулярно совершало традиционные подношения и молитвы, особенно в периоды семейных затруднений или значимых жизненных событий.
— Матушка, — обращалась порой юная третья дочь семьи Су, ещё до момента своего необычного перерождения, к местной храмовой служительнице, — не могли бы вы рассказать мне больше о нашей семейной истории? Отец редко говорит об этом.
***
Именно эта храмовая служительница, чьё существование впоследствии окажется столь значимым для дальнейшего расследования истинного происхождения семьи Су от давней линии принцессы Ань Ли, представляла собой типичную фигуру провинциальной религиозной жизни — женщину преклонного возраста, обладавшую обширными знаниями о местных семейных историях и традициях, накопленными за долгие годы служения местному храму.
Повседневная жизнь простых горожан Цинхэ, значительно отличавшаяся от роскошной, но одновременно и опасной атмосферы столичного императорского двора, следовала значительно более простому, предсказуемому ритму, определяемому сменой сезонов, местными праздниками и относительно скромными, но искренними радостями простого, провинциального существования.
***
— Госпожа Су, — обращалась одна из соседок к матери трёх сестёр во время традиционного весеннего праздника, отмечаемого всеми жителями квартала совместным приготовлением праздничных угощений, — ваши дочери сегодня выглядят особенно прелестно в своих новых, хотя и скромных нарядах.
Эта относительно простая, лишённая столичной пышности, но искренняя атмосфера соседской взаимопомощи и общинной солидарности значительно отличалась от значительно более формальной, наполненной скрытыми интригами обстановки столичного знатного общества, к которой некогда принадлежала первая, погибшая Мяо в её изначальной жизни.
***
Именно эта разительная разница между роскошной, но опасной столичной жизнью и значительно более скромной, хотя и относительно спокойной провинциальной действительностью представляла собой один из тех факторов, что переродившаяся Мяо должна была тщательно учитывать при формировании собственной стратегии выживания и постепенного, осторожного восхождения — стратегии, требовавшей не только применения накопленной мудрости прежней, столичной жизни, но и глубокого понимания специфических особенностей и ограничений того значительно более скромного мира, в котором ей предстояло провести первые, критически важные дни своего необычного, судьбоносного перерождения перед отправлением в тот самый, знакомый по прежней жизни императорский дворец, что впоследствии вновь станет центральной ареной её долгой, полной драматических испытаний и, в конечном итоге, заслуженного триумфа жизненной истории.


    Юэ Фэй и командир Чэнь Юй: становление военной иерархии

    Возвращаясь к более подробному рассмотрению военной структуры империи и связанных с ней персонажей, необходимо уделить внимание становлению командира Чэнь Юя — человека, чья многолетняя, доказанная преданность обеспечению безопасности императорской семьи сыграла столь значительную роль на протяжении всей истории Су Мяо.
***
Чэнь Юй, будущий командир дворцовой стражи, происходил из семьи потомственных военных значительно более скромного положения, чем влиятельный род генерала Мужуна, но обладавшей столь же давними традициями верной, безупречной службы императорскому престолу.
— Сын мой, — наставлял его собственный отец, также служивший в рядах дворцовой стражи на протяжении многих десятилетий, — наша семья никогда не отличалась знатностью происхождения или значительным богатством, но мы всегда гордились непоколебимой верностью и надёжностью нашей службы. Пусть это станет и твоим главным жизненным принципом.
Молодой Чэнь Юй, унаследовавший от отца эту глубокую приверженность идеалам верности и надёжности, начал собственную военную карьеру в достаточно юном возрасте, постепенно продвигаясь по служебной лестнице благодаря упорному труду и неизменно продемонстрированной компетентности.
***
— Молодой офицер Чэнь, — отмечал один из его первых непосредственных командиров, — вы демонстрируете исключительную дисциплинированность и внимание к деталям, качества, чрезвычайно ценные для службы, требующей обеспечения безопасности столь значимых особ.
Постепенно, благодаря именно этим качествам — надёжности, вниманию к деталям и неизменной, доказанной преданности порученному долгу, — Чэнь Юй добился назначения на должность в личной страже наследного принца, службу, которую он выполнял на протяжении многих лет с исключительной ответственностью.
***
Именно в этот период Чэнь Юй стал невольным свидетелем той трагической, роковой свадебной церемонии, приведшей к гибели первой невесты наследного принца — событие, глубоко потрясшее молодого офицера, воспринявшего эту трагедию не только как ужасающее преступление, но и как личный, профессиональный провал системы безопасности, которую он был обязан обеспечивать.
— Я должен был предвидеть подобную опасность, — с глубоким, продолжительным чувством вины произносил он впоследствии в редких моментах откровенности с ближайшими сослуживцами. — Наша неспособность защитить невесту наследника от столь коварного заговора представляет собой серьёзное упущение в организации дворцовой безопасности.
***
Эта глубокая, продолжительная ответственность за произошедшую трагедию значительно повлияла на дальнейший профессиональный подход Чэнь Юя к вопросам обеспечения безопасности — подход, характеризующийся исключительной тщательностью и постоянной, неустанной бдительностью относительно потенциальных угроз, независимо от кажущейся малозначительности отдельных, на первый взгляд незначительных деталей.
Именно эта тщательно выработанная, основанная на горьком прошлом опыте профессиональная бдительность окажется столь ценной спустя годы, когда переродившаяся Су Мяо вновь появится при дворе, а Чэнь Юй, уже занимающий значительно более высокое положение командира дворцовой стражи, окажется среди тех, кто организует эффективную защиту от многочисленных, коварных покушений на её жизнь во время её второго, столь драматического пребывания при императорском дворе.
***
Молодой Юэ Фэй, чья собственная служба под руководством именно Чэнь Юя привела его к значимой, хотя и не увенчавшейся долгосрочным союзом встрече с Су Мяо, значительно выиграл от подобного наставничества опытного, тщательно принципиального командира.
— Молодой офицер Юэ, — наставлял его Чэнь Юй во время одного из первых значимых разговоров после перевода молодого солдата в столичную дворцовую стражу, — истинная преданность службе заключается не в поиске личной выгоды или признания, а в неизменной, постоянной готовности исполнять свой долг, независимо от обстоятельств и личных предпочтений.
***
Этот важный, глубоко усвоенный урок значительно повлиял на формирование той честности и прямодушия, что впоследствии произведут столь благоприятное впечатление на саму Су Мяо во время их последующего, хотя и относительно кратковременного знакомства.
Таким образом, глубокое понимание исторических корней и профессионального формирования всей той военной иерархии, что обеспечивала безопасность императорской семьи на протяжении многих лет — от простых солдат вроде молодого Юэ Фэя до опытных командиров подобных Чэнь Юю, и, наконец, до самого генерала Мужуна, — позволяет значительно более полно оценить ту сложную, многоуровневую систему защиты и преданности, что окружала Су Мяо на протяжении всего её долгого, полного опасностей пути от скромной провинциальной наложницы до мудрой, уважаемой императрицы огромной, процветающей империи.


    Второй принц: детство и юность

    Возвращаясь к более глубокому изучению личности второго принца — человека, чья давняя обида и амбиции сыграли столь значительную роль как в трагедии первой жизни Мяо, так и в последующих драматических событиях её второго воплощения, необходимо подробно рассмотреть его собственное, полное скрытого соперничества детство.
***
Второй принц, названный при рождении Ли Фэном, появился на свет спустя четыре года после старшего брата Ли Чэна — обстоятельство, немедленно определившее его положение как второстепенного, менее значимого наследника, чья судьба, согласно устоявшимся традициям престолонаследия, представлялась значительно менее блестящей, чем судьба первенца.
— Ваше высочество, — обращались к нему многочисленные слуги и наставники с самого раннего детства, используя формальный титул, но с заметно менее почтительной интонацией, чем та, что неизменно сопровождала обращение к его старшему брату, — сегодня вам предстоит изучение классических текстов, хотя, разумеется, в значительно менее интенсивном объёме, чем это предусмотрено для наследного принца.
***
Подобное, регулярно повторяющееся подчёркивание относительно меньшей значимости и потенциала второго сына, хотя и продиктованное вполне традиционными представлениями о порядке престолонаследия, значительно способствовало формированию в характере молодого Ли Фэна глубокого, тщательно скрываемого чувства обиды и зависти по отношению к старшему брату.
— Почему мне позволяют присутствовать на важных церемониях значительно реже, чем старшему брату? — спрашивал маленький Ли Фэн собственную мать, младшую супругу императора, чьё положение при дворе также значительно уступало положению матери наследного принца.
***
— Такова традиция, дитя моё, — отвечала мать с явным сочувствием, хотя и не способная предложить какого-либо действенного утешения перед лицом столь устоявшихся, непреложных порядков престолонаследия. — Но помни: значимость человека определяется не только формальным положением, но и его собственными способностями и достижениями.
Этот материнский совет, произнесённый с искренним желанием утешить обиженного сына, парадоксальным образом лишь усилил растущее стремление молодого Ли Фэна доказать собственную значимость через личные достижения и постепенное накопление влияния — стремление, которое впоследствии, при неблагоприятном стечении обстоятельств и коварном влиянии амбициозного канцлера Вэй, трансформируется в опасное, разрушительное соперничество за престол.
***
— Старший брат, — обращался юный Ли Фэн к тринадцатилетнему тогда Ли Чэну с плохо скрываемой обидой, — почему ты всегда получаешь лучших наставников и более значительное внимание отца?
— Потому что мне предстоит унаследовать значительно большую ответственность, — терпеливо, хотя и с определённой снисходительностью объяснял старший брат, не до конца осознавая глубину растущей обиды младшего сиблинга. — Тебе также предстоит выполнять важные обязанности, хотя и иного характера.
***
Подобные объяснения, при всей их формальной справедливости, лишь усугубляли растущее ощущение несправедливости, постепенно укореняющееся в душе молодого второго принца — ощущение, которое станет благодатной почвой для последующего, коварного манипулирования со стороны амбициозного, циничного канцлера Вэй, чьи собственные обиды на несправедливость социальной иерархии найдут столь созвучный отклик в душе обиженного, честолюбивого молодого принца.
Именно эта комбинация давней, глубоко укоренившейся детской обиды и последующего коварного политического манипулирования со стороны опытного, беспринципного советника определит трагическую роль второго принца в организации того рокового заговора, что оборвёт первую жизнь Мяо — роль, за которую ему предстоит нести значительную моральную ответственность, несмотря на формальное отсутствие прямых, неопровержимых доказательств его непосредственного участия в конкретной организации данного преступления, установленное в ходе последующего, безрезультатного расследования.
***
«Возможно, — размышляла впоследствии сама Су Мяо во второй своей жизни, узнав со временем полную историю формирования характера и мотиваций второго принца, — истинная трагедия заключается не только в самом преступлении, но и в тех давних, глубоко укоренившихся обидах и разочарованиях, что постепенно, шаг за шагом, привели изначально не столь порочного человека к столь чудовищным, разрушительным решениям. Понимание подобных, глубинных причин не оправдывает совершённого зла, но, возможно, помогает найти путь к более мудрому, справедливому предотвращению подобных трагедий в будущем — предотвращению, требующему не только строгого наказания за уже совершённые преступления, но и более чуткого, внимательного отношения к тем скрытым обидам и разочарованиям, что могут постепенно превратить изначально достойного человека в опасного, беспринципного заговорщика».


    Императрица-мать: женщина за троном

    Императрица — та самая мудрая женщина, чья личная аудиенция с Су Мяо во второй её жизни оказалась столь значимым моментом взаимного понимания, — обладала собственной, полной трудностей историей восхождения к высочайшему положению супруги императора и матери наследного принца.
***
Урождённая как Хэ Жуйсинь, будущая императрица происходила из достаточно влиятельной, хотя и не самой знатной аристократической семьи, чьё положение при дворе значительно укрепилось благодаря её собственному успешному браку с тогдашним наследным принцем — будущим императором, отцом как Ли Чэна, так и его младшего брата Ли Фэна.
— Дочь моя, — наставляла её собственная мать перед отправлением во дворец в качестве официальной невесты наследника престола, — брак с наследным принцем открывает перед тобой значительные возможности, но также накладывает и огромную ответственность. Учись быть не просто супругой, но и мудрым советником своего будущего мужа.
***
Молодая Хэ Жуйсинь, обладавшая природной проницательностью и значительным политическим чутьём, действительно сумела на протяжении многих лет своего брака стать не просто формальной супругой, но и значимым, влиятельным советником своего мужа в вопросах государственного управления — роль, которую многие последующие поколения придворных историков будут отмечать как исключительно важную для стабильности и процветания империи в тот период.
— Ваше величество, — обращался к ней собственный супруг во время многочисленных приватных бесед, посвящённых обсуждению сложных государственных вопросов, — ваша проницательность в подобных делах представляется мне поистине бесценной.
***
Однако именно эта значительная политическая вовлечённость императрицы во внутренние дела двора привела её к глубокому, тщательно скрываемому беспокойству относительно растущего соперничества между двумя её сыновьями — соперничества, чьи ранние, тревожные признаки она замечала значительно раньше, чем большинство прочих придворных наблюдателей.
— Мой супруг, — делилась она собственными тревогами во время одной из редких, доверительных бесед с ближайшей придворной дамой, — я опасаюсь, что растущая обида нашего младшего сына может однажды привести к весьма нежелательным, потенциально катастрофическим последствиям для стабильности нашей семьи и всей империи.
***
Трагическая гибель первой невесты наследного принца, произошедшая, несмотря на все предпринятые впоследствии усилия расследования, без установления окончательных, неопровержимых доказательств виновности конкретных заговорщиков, стала для императрицы источником глубокой, продолжительной скорби, значительно усугублённой её собственными, тревожными подозрениями относительно возможной причастности младшего сына к этому чудовищному преступлению.
— Как я могу продолжать относиться к собственному ребёнку с прежней материнской любовью, — сокрушалась она в самые тяжёлые моменты этих продолжительных, мучительных размышлений, — зная о столь тревожных, хотя и недоказанных подозрениях относительно его возможной причастности к столь ужасающей трагедии?
***
Именно эта глубокая, продолжительная внутренняя борьба между материнской любовью и растущими подозрениями объясняет ту особую проницательность и осторожную мудрость, с которой императрица впоследствии отнесётся к появлению переродившейся Су Мяо при дворе — проницательность, позволившую ей значительно раньше большинства прочих придворных наблюдателей распознать истинный потенциал и значимость этой, изначально казавшейся незначительной провинциальной наложницы.
«Возможно, — размышляла императрица во время их значимой личной аудиенции много лет спустя после трагической гибели первой невесты сына, — судьба предоставляет нашей семье редкий, драгоценный шанс на своеобразное искупление давних ошибок и упущений через эту удивительную, необъяснимую связь между погибшей девушкой и этой новой, столь проницательной молодой женщиной. Возможно, именно через подобное, поистине удивительное стечение обстоятельств высшие силы дают нам возможность наконец восстановить ту справедливость и гармонию в нашей собственной семье, что была столь трагически нарушена много лет назад чудовищным предательством и последующим, безрезультатным расследованием этого ужасающего преступления».
Эта глубокая, выстраданная мудрость императрицы, основанная на многолетнем опыте собственных трудностей, разочарований и внутренних моральных терзаний, во многом объясняет ту особую теплоту и искреннюю поддержку, что она впоследствии окажет Су Мяо на протяжении всех последующих, драматических событий её второй, столь примечательной придворной жизни.


    Первый муж Жулань в первой жизни: расстроенная помолвка

    Прежде чем продолжить дальнейшее развитие сюжета, необходимо подробнее рассмотреть события, связанные с первоначальной помолвкой Жулань — той самой, что расстроилась столь драматическим образом в результате коварной интриги с компрометирующим письмом, приведшей к неожиданному отправлению третьей дочери во дворец вместо старшей сестры.
***
Молодой человек, изначально предназначенный в мужья Жулань — сын местного градоначальника по имени Чжан Мин, — представлял собой достаточно заурядную, хотя и вполне достойную партию для дочери обедневшего, хотя некогда уважаемого торгового рода.
— Полагаю, — рассуждал отец Жулань, обсуждая перспективы этого потенциального союза с собственной супругой, — подобный брак, хотя и не самая блестящая партия, может значительно улучшить наше социальное положение через связь с местной администрацией.
Молодой Чжан Мин, чьё собственное отношение к предстоящей помолвке представлялось достаточно нейтральным, лишённым как особого энтузиазма, так и явного неприятия, вёл довольно скромный, размеренный образ жизни провинциального чиновничьего сына, готовящегося со временем унаследовать должность собственного отца.
***
Однако именно неожиданное получение компрометирующего письма, содержавшего сведения о тайной переписке Чжан Мина с определёнными сторонниками второго принца, касающейся вопросов подготовки почвы для смены наследника престола, кардинально изменило всю дальнейшую судьбу этой изначально ничем не примечательной помолвки.
— Эти сведения представляют серьёзную опасность для нашей семьи, — с явной тревогой произносил градоначальник, узнав о содержании данного письма, случайно попавшего в руки самой Жулань через неизвестного посредника. — Нам необходимо немедленно, без объяснения истинных причин, расторгнуть эту помолвку, чтобы избежать возможных, крайне нежелательных политических последствий.
***
Жулань, чьё собственное честолюбие и стремление к значительно более блестящему будущему уже давно тяготилось перспективой относительно скромного брака с сыном провинциального чиновника, восприняла это неожиданное расторжение помолвки со сложной смесью облегчения и растущей тревоги относительно дальнейших перспектив собственного будущего.
— Возможно, — размышляла она в те дни, ещё не подозревая о существовании того давнего, редко применяемого придворного правила, что вскоре кардинально изменит судьбу её собственной младшей сестры, — данное неожиданное развитие событий откроет передо мной значительно более благоприятные возможности, чем прежний, относительно скромный союз.
***
Истинный источник компрометирующего письма, как впоследствии сумеет установить переродившаяся Мяо в ходе собственного, продолжительного расследования, оказался связан именно с тем же самым канцлером Вэй, чьи амбициозные планы относительно ослабления позиций наследного принца требовали создания хаотичной, труднопредсказуемой обстановки в различных провинциальных семьях, потенциально способных повлиять на дальнейшую судьбу императорского двора.
— Полагаю, — рассуждал канцлер Вэй во время одной из тайных бесед с доверенным посредником, организовавшим передачу компрометирующего письма Жулань, — подобные, казалось бы, незначительные локальные интриги способны создать неожиданные, весьма выгодные для нас последствия в куда более значимых, столичных делах, если правильно рассчитать момент и способ их реализации.
***
Действительно, тот самый, редко применяемый принцип автоматического перехода права на участие в отборе наложниц к следующей по возрасту незамужней дочери в случае расстройства помолвки старшей сестры, о существовании которого канцлер Вэй, судя по всему, был прекрасно осведомлён благодаря обширным связям среди придворных законоведов, представлял собой именно тот механизм, что позволил ему организовать неожиданное, коварно спланированное отправление третьей дочери во дворец вместо предполагаемого прежде участия старшей Жулань.
«Столь тщательно продуманная, многоходовая интрига, — размышляла впоследствии Су Мяо, полностью восстановив картину этих давних, определивших её собственную судьбу событий, — свидетельствует о поистине незаурядной проницательности и коварстве канцлера Вэй, способного использовать даже самые незначительные, локальные семейные обстоятельства обедневшего провинциального рода для достижения собственных, значительно более масштабных политических целей при столичном императорском дворе».
Именно это глубокое понимание истинных корней и механизмов давней, коварной интриги, приведшей к её неожиданному отправлению во дворец вместо предполагаемого замужества старшей сестры, впоследствии значительно поможет Су Мяо в успешном противостоянии дальнейшим, не менее коварным планам того же самого амбициозного, беспринципного канцлера Вэй на протяжении всей её последующей, драматической придворной жизни.


    Юэ в детстве: наблюдательная сестра

    Вторая, младшая сестра из провинциальной семьи Су — та самая Юэ, чья давняя, тихая наблюдательность впоследствии окажется столь ценной для переродившейся Мяо, — заслуживает более подробного рассмотрения собственного, полного скрытых переживаний детства.
***
Су Юэ, младшая дочь провинциального рода, родилась спустя год после старшей, наименее заметной в глазах родителей сестры — той самой, чьё тело впоследствии унаследует переродившаяся столичная Мяо, — и с раннего детства демонстрировала характер значительно более тихий и незаметный, чем яркая, привлекающая всеобщее внимание Жулань.
— Юэ такая застенчивая девочка, — иногда замечала мать, наблюдая за тем, как младшая дочь предпочитает тихо наблюдать за окружающими, нежели активно участвовать в детских играх и семейных беседах.
Подобная природная склонность к наблюдательности, значительно отличавшая юную Юэ от более экспансивной, привлекающей внимание Жулань, парадоксальным образом обеспечивала ей уникальную возможность становиться невольной свидетельницей многочисленных семейных разговоров и событий, остававшихся незамеченными для остальных, менее внимательных членов семьи.
***
— Тётушка Лю Ма, — обращалась маленькая Юэ к той самой пожилой служанке, что впоследствии станет доверенной помощницей переродившейся Мяо, — расскажите мне, о чём говорили матушка и отец вчера вечером? Мне показалось, они были чем-то весьма обеспокоены.
Лю Ма, чья собственная многолетняя служба семье Су сформировала глубокую, хотя порой и невысказанную привязанность ко всем трём сёстрам, включая младшую, наблюдательную Юэ, часто делилась с любознательной девочкой определёнными сведениями и наблюдениями, недоступными остальным членам семьи, слишком занятым собственными заботами, чтобы обращать должное внимание на подобные детали.
***
— Твои родители обеспокоены накопившимися долгами, дитя моё, — тихо объясняла старая служанка, — но не стоит и тебе излишне тревожиться об этом. Взрослые заботы должны оставаться заботами взрослых.
Однако подобные объяснения, при всей их благонамеренности, лишь усиливали природную наблюдательность и раннюю зрелость юной Юэ, постепенно накапливающей значительный объём знаний и наблюдений относительно истинного положения дел в семье — знаний, значительно превышающих обычные ожидания относительно осведомлённости девочки её юного возраста.
***
Именно эта давняя, тщательно развиваемая привычка к внимательному наблюдению и накоплению разнообразных сведений впоследствии окажется столь ценной для переродившейся Мяо, когда та, стремясь как можно быстрее разобраться в истинных обстоятельствах давней, коварной интриги, приведшей к расстройству помолвки Жулань, обратится за помощью именно к этой, казалось бы, наименее значительной в глазах остальных членов семьи младшей сестре.
— Мяо, — с необычной для её обычной сдержанности решительностью произнесла тогда Юэ во время того судьбоносного, откровенного разговора накануне отправления старшей сестры во дворец, — я хочу рассказать тебе всё, что мне удалось узнать о подлинных обстоятельствах расстройства помолвки нашей сестры Жулань.
***
Эта неожиданная, весьма значимая откровенность младшей сестры, продиктованная многолетне накопленной, но прежде никому не высказываемой наблюдательностью, стала одним из первых, критически важных источников информации в постепенном, многолетнем расследовании переродившейся Мяо относительно истинных корней и организаторов давней, коварной интриги канцлера Вэй.
«Признаюсь честно, — размышляла впоследствии сама Юэ, вспоминая тот значимый разговор с преображённой, неожиданно проницательной старшей сестрой, — я никогда прежде не подозревала, насколько ценными могут оказаться мои собственные, давние наблюдения и накопленные знания о семейных делах. Возможно, судьба готовила меня к этой значимой роли задолго до того момента, как я сама смогла это полностью осознать».
Именно эта постепенно раскрывшаяся, значительная ценность давней наблюдательности и внимательности младшей сестры Юэ станет впоследствии одним из тех важных факторов, что убедят переродившуюся Мяо в необходимости оказания решительной поддержки и содействия этой изначально недооценённой сестре в её собственном, последующем становлении как независимой, самостоятельной личности, способной не просто наблюдать за окружающими событиями, но и активно участвовать в формировании собственной, значительно более благополучной судьбы, значительно отличающейся от той относительной незначительности и заброшенности, что характеризовали её раннее детство в тени более ярких, привлекающих родительское внимание сестёр.


    Лю Ма: преданная служанка

    Лю Ма, пожилая служанка провинциального дома Су, чья давняя, доказанная преданность семье сыграла столь значительную роль в первые дни второй жизни переродившейся Мяо, обладала собственной, полной трудностей историей, объясняющей истоки той глубокой привязанности, что она испытывала к семье своих хозяев на протяжении почти двух десятилетий службы.
***
Лю Ма, урождённая в бедной крестьянской семье одной из отдалённых деревень уезда Цинхэ, поступила на службу в дом Су ещё в достаточно юном возрасте, когда семейное торговое дело переживало период относительного процветания под управлением деда нынешнего главы рода.
— Дитя моё, — наставляла её собственная мать перед отправлением на службу в столь уважаемый в те годы дом, — служи честно и преданно. Хорошее место крайне ценно для девушки нашего скромного происхождения.
Молодая Лю Ма, действительно демонстрировавшая исключительную честность и трудолюбие с самых первых дней своей службы, постепенно завоевала доверие и расположение всей семьи, постепенно продвигаясь от простых хозяйственных обязанностей к значительно более ответственной роли няньки для подрастающих детей рода Су.
***
— Лю Ма, — обращалась к ней некогда покойная бабушка нынешних сестёр, чья давняя, тщательно скрываемая тайна о происхождении от линии принцессы Ань Ли впоследствии окажется столь значимой для дальнейшей судьбы всей семьи, — ты демонстрируешь исключительную заботу и внимательность в уходе за нашими детьми. Я доверяю тебе значительно больше, чем многим прочим слугам этого дома.
Именно эта давняя, тщательно выстроенная близость с покойной бабушкой семьи впоследствии позволит Лю Ма сохранить определённые, хотя и достаточно расплывчатые воспоминания о некоторых значимых семейных секретах — воспоминания, которые окажутся весьма полезными для последующего расследования переродившейся Мяо относительно истинного происхождения семьи.
***
— Тётушка Лю Ма, — с искренним любопытством спрашивала маленькая, наблюдательная Юэ во время одной из детских бесед, — расскажите, какой была наша бабушка в молодости?
— Твоя бабушка была весьма загадочной женщиной, дитя моё, — отвечала обычно Лю Ма с определённой, тщательно контролируемой осторожностью, — она никогда не говорила подробно о своём происхождении, хотя определённые детали её манер и знаний свидетельствовали о значительно более знатном прошлом, чем то, что можно было бы предположить, судя по нашему нынешнему, относительно скромному положению.
***
Постепенное ухудшение финансового положения семьи, произошедшее вследствие неудачных деловых решений нынешнего главы рода, значительно повлияло и на собственное положение Лю Ма — многие прочие слуги, некогда служившие процветающему дому Су, были вынуждены покинуть службу вследствие сокращения семейных расходов, но Лю Ма, движимая глубокой, искренней привязанностью ко всей семье, продолжала верно служить, невзирая на значительно сократившееся жалование и общее ухудшение условий службы.
— Полагаю, — размышляла она в редкие моменты откровенности с самой собой, — я слишком глубоко привязана к этой семье, чтобы покинуть её в столь трудные времена, независимо от того, насколько скромным становится моё собственное вознаграждение за подобную службу.
***
Именно эта давняя, глубоко укоренившаяся преданность и готовность оставаться верной семье даже в самые сложные, финансово затруднительные времена определили ту особую роль, что Лю Ма сыграет в те критически важные первые дни второй жизни переродившейся Мяо — дни, когда неожиданно преобразившаяся, значительно более проницательная и решительная третья дочь семьи впервые обратилась к ней с необычными, прежде никогда не звучавшими просьбами.
— Госпожа третья, — с явным удивлением, но неизменной готовностью помочь, отвечала Лю Ма на подобные, поначалу весьма озадачивающие просьбы, — вы никогда прежде не интересовались подобными вещами, но я, разумеется, немедленно исполню ваше поручение.
***
Эта неизменная, безусловная готовность помочь, невзирая на растущее собственное недоумение относительно причин столь разительной перемены в поведении и характере молодой госпожи, представляла собой яркое свидетельство той глубокой, искренней преданности, что Лю Ма сохраняла по отношению ко всей семье Су на протяжении почти двух десятилетий верной, безупречной службы — преданности, которая впоследствии, уже после отправления переродившейся Мяо во дворец, найдёт своё дальнейшее, значимое продолжение в её неизменной заботе о благополучии остающихся дома членов семьи, включая как продолжающую нуждаться в поддержке мать, так и постепенно взрослеющую, всё более самостоятельную младшую сестру Юэ.


    Три поколения дома Су: дед и прадед

    Чтобы полностью понять глубину и сложность семейной истории провинциального рода Су, необходимо обратиться ещё дальше в прошлое — к тем поколениям предков, чьи собственные решения и обстоятельства заложили основу как первоначального процветания семьи, так и последующего, драматического упадка её благосостояния.
***
Прадед нынешнего главы рода, основатель того самого процветающего торгового дела, что впоследствии унаследует его менее удачливый внук, происходил из значительно более скромного крестьянского происхождения, чем можно было бы предположить, судя по относительно уважаемому положению семьи в последующих поколениях.
— Мой собственный отец, — рассказывал он некогда своему сыну, будущему деду нынешнего главы семьи, — начинал простым продавцом на рынке, торгуя тканями, привезёнными из соседнего уезда. Лишь благодаря упорному труду и разумной, осторожной торговой стратегии ему удалось накопить достаточный капитал для основания собственной, полноценной лавки.
Этот прадед, чьё имя, к сожалению, не сохранилось в подробных семейных хрониках, тем не менее заложил ту практическую, деловую мудрость, что впоследствии значительно способствовала расширению семейного торгового предприятия в последующем поколении.
***
Дед, унаследовавший от отца скромную, хотя стабильную торговлю тканями, проявил значительно более амбициозные предпринимательские способности, постепенно расширив семейное дело до тех самых трёх процветающих лавок шёлка, что впоследствии станут символом утраченного семейного благополучия для последующих, значительно менее удачливых поколений.
— Сын мой, — наставлял он собственного отпрыска, будущего отца трёх сестёр, — торговое дело требует не только упорства, но и мудрой осторожности в расширении. Никогда не рискуй значительно больше, чем позволяют накопленные ресурсы и практический опыт.
***
Именно этот дед, обладавший значительно более взвешенным, осторожным подходом к ведению дел, чем последующий, склонный к чрезмерным амбициям сын, также оказался тем самым человеком, что некогда принял в свою семью ту самую загадочную бабушку — женщину, чьё истинное происхождение от давней линии принцессы Ань Ли оставалось тщательно скрытой тайной на протяжении многих последующих десятилетий.
— Признаюсь честно, — делился он в редких моментах откровенности с самым близким другом, — моя супруга обладает манерами и знаниями, значительно превосходящими обычные ожидания относительно происхождения провинциальной девушки, хотя она никогда не раскрывала подробностей своего прошлого.
***
Эта тщательно скрываемая загадочность происхождения бабушки, сохранявшаяся на протяжении многих лет её последующей семейной жизни в доме Су, представляла собой один из тех давних, глубинных секретов, что впоследствии окажутся столь значимыми для дальнейшего расследования переродившейся Мяо относительно истинных корней своего необычного, судьбоносного семейного наследия.
Смерть деда, произошедшая относительно рано, ещё до того момента, как его сын, будущий отец трёх сестёр, успел в полной мере усвоить те важные уроки осторожности и взвешенности в ведении торговых дел, значительно способствовала последующему, драматическому упадку семейного благосостояния вследствие чрезмерно амбициозных, недостаточно продуманных решений менее опытного и мудрого наследника.
***
«Возможно, — размышляла впоследствии сама Су Мяо, узнав со временем полную историю трёх поколений своей провинциальной семьи, — если бы дед прожил значительно дольше, продолжая наставлять собственного сына в вопросах разумной, осторожной торговой стратегии, наша семья могла бы избежать того драматического финансового упадка, что впоследствии значительно омрачил моё собственное детство и раннюю юность в этом скромном провинциальном доме».
Это глубокое понимание давних, многопоколенных корней как процветания, так и последующего упадка семейного благосостояния, а также постепенное осознание истинной значимости той загадочной, скрытой линии происхождения от давней принцессы Ань Ли, унаследованной через тщательно оберегавшую свою тайну бабушку, значительно способствовало формированию у переродившейся Мяо более полного, глубокого понимания собственной, весьма сложной и многогранной семейной истории — истории, чьи давние корни оказались значительно более значимыми и судьбоносными, чем могли предположить большинство современных ей членов семьи, включая и её собственных, менее осведомлённых родителей.


    Одежда простолюдинов и мелкого чиновничества

    Продолжая подробное исследование материальной культуры и повседневного быта той эпохи, необходимо уделить особое внимание различиям в одежде между различными социальными слоями — различиям, ярко иллюстрирующим тот значительный контраст между роскошной столичной жизнью первой Мяо и значительно более скромным существованием провинциальной семьи во второй её жизни.
***
Обычные горожане уездного города Цинхэ, включая многочисленных торговцев, ремесленников и мелких служащих, подобных ростовщику Вэну в начале его карьеры, носили одежду преимущественно из простого хлопка или пеньковой ткани, окрашенную в скромные, практичные цвета — тёмно-синий, коричневый, серый — способные скрывать неизбежные загрязнения повседневного труда.
— Госпожа Су, — объясняла однажды Лю Ма маленькой, любознательной Юэ, — обратите внимание на разницу между нашими собственными нарядами и одеждой более знатных семей. Простой хлопок практичен и доступен, но лишён того изящества и тонкости выделки, что отличает шёлковые одеяния состоятельных родов.
***
Одежда мужчин из простых семей обычно состояла из относительно свободной, практичной туники, доходящей до колен, подпоясанной простым тканевым поясом, и свободных штанов, заправленных в простую матерчатую обувь — наряд, обеспечивающий необходимую свободу движений для повседневного физического труда.
Женская одежда простых горожанок, включая и повседневные наряды матери трёх сестёр в периоды особенно значительных финансовых затруднений семьи, состояла обычно из простого платья прямого покроя, доходящего до щиколоток, дополненного узким поясом и, для замужних женщин, простой, практичной причёской, собранной в скромный узел без излишних украшений.
***
Мелкие чиновники, подобные местному градоначальнику или отцу трёх сестёр в период относительного семейного процветания, могли позволить себе одежду из более качественного, хотя всё же относительно скромного шёлка, обычно в приглушённых, но более разнообразных цветах — тёмно-зелёном, бордовом, коричневом различных оттенков, — дополненную определёнными, хотя и относительно скромными знаками отличия, соответствующими их официальному, хотя и не самому высокому чиновничьему рангу.
— Отец, — спрашивала маленькая, наблюдательная Юэ во время одного из редких моментов относительного семейного благополучия, — почему ваш парадный наряд отличается от одежды, что вы носите обычно?
***
— Парадное одеяние, дитя моё, — терпеливо объяснял отец, — соответствует моему официальному чиновничьему рангу и полагается для использования во время важных официальных церемоний, тогда как повседневная одежда может быть значительно более простой и практичной.
Постепенное ухудшение финансового положения семьи, произошедшее вследствие неудачных торговых предприятий отца, значительно повлияло и на общий уровень одежды, доступной для всех членов семьи — некогда относительно качественные шёлковые наряды постепенно сменялись значительно более скромными, практичными одеждами из простого хлопка, необходимость подобной экономии становясь всё более очевидной по мере накопления семейных долговых обязательств.
***
Именно эта разительная разница между относительно скромной, практичной одеждой провинциальной жизни и той исключительной роскошью столичных дворцовых нарядов, к которой некогда привыкла первая, столичная Мяо, представляла собой один из наиболее очевидных, ощутимых контрастов между двумя её столь различными жизненными воплощениями — контраст, который переродившаяся душа Мяо не могла не заметить с определённым, хотя и тщательно скрываемым внутренним изумлением в первые дни своего необычного пробуждения в новом, значительно более скромном теле провинциальной девушки.
«Как удивительно, — размышляла она в те первые, критически важные дни своего второго воплощения, разглядывая скромный, простой наряд, полагающийся третьей дочери обедневшего провинциального рода, — насколько разительно отличается эта простая, практичная одежда от той исключительной роскоши шёлковых, украшенных драгоценностями нарядов, к которым я привыкла в своей прежней, столичной жизни. Возможно, эта необходимость довольствоваться значительно более скромными материальными условиями станет полезным напоминанием о важности внутренней сущности человека, значительно превосходящей по своей истинной ценности любые внешние, материальные проявления социального статуса и благополучия».


    Кухня и повседневное питание

    Продолжая детальное исследование быта различных социальных слоёв, необходимо уделить внимание также и кулинарным традициям, значительно различавшимся между роскошным столичным двором первой жизни Мяо и значительно более скромной провинциальной кухней её второго воплощения.
***
Императорская кухня, обслуживавшая столичный дворец во времена первой Мяо, представляла собой поистине грандиозное предприятие, включавшее сотни поваров, специализирующихся на различных региональных кухнях огромной империи, способных приготовить самые изысканные, разнообразные блюда для многочисленных придворных пиров и торжественных церемоний.
— Ваше высочество, — докладывал главный дворцовый повар во время подготовки к одному из значимых придворных торжеств, — сегодняшнее меню включает деликатесы из восьми различных провинций, включая знаменитые морские редкости из южных прибрежных регионов и особые пряности, специально доставленные из западных территорий.
***
Подобное исключительное разнообразие и роскошь дворцовой кухни разительно контрастировали с значительно более скромным, практичным питанием провинциальной семьи Су во второй жизни переродившейся Мяо, особенно в периоды наиболее значительных финансовых затруднений.
— Тётушка Лю Ма, — спрашивала маленькая, любознательная Юэ во время одного из скромных семейных обедов, — почему наша еда сегодня снова состоит лишь из простой рисовой каши и небольшого количества овощей?
— Приходится экономить, дитя моё, — терпеливо, хотя и с явным сочувствием отвечала пожилая служанка, — учитывая нынешние финансовые затруднения нашей семьи.
***
Обычное повседневное питание провинциальной семьи среднего достатка, подобной семье Су в относительно благополучные периоды, включало преимущественно простые, доступные блюда — рис или лапшу как основу трапезы, дополненную относительно скромным количеством овощей, изредка обогащённых небольшим количеством мяса или рыбы, доступным лишь в периоды особенно значимых семейных праздников или относительного финансового благополучия.
— Матушка, — спрашивала иногда третья, наблюдательная дочь семьи ещё до своего необычного перерождения, — почему мы едим мясо значительно реже, чем прежде, когда я была совсем маленькой?
***
— Такова жизнь, дитя моё, — со вздохом отвечала мать, чьё собственное разочарование относительно постепенного ухудшения семейного благосостояния проявлялось в подобных, регулярно повторяющихся необходимых объяснениях относительно вынужденной экономии на повседневном питании семьи.
Приготовление пищи в доме Су осуществлялось преимущественно на простой, традиционной кухне третьего, хозяйственного двора усадьбы — помещении с открытым очагом, где готовилась основная часть повседневных блюд для всей семьи, значительно отличающемся от роскошных, специализированных кухонных помещений императорского дворца с их многочисленными отдельными зонами для приготовления различных видов блюд.
***
Именно эта разительная разница между исключительной кулинарной роскошью столичного дворца и значительно более скромной, практичной провинциальной кухней представляла собой ещё один яркий пример того значительного контраста между двумя жизненными воплощениями Мяо, контраста, который переродившаяся душа не могла не отметить с определённым внутренним изумлением в первые дни своего пробуждения в новом, значительно более скромном теле.
«Как удивительно, — размышляла она, впервые попробовав ту простую, хотя и достаточно питательную рисовую кашу, что составляла основу повседневного питания её новой семьи, — насколько разительно отличается эта скромная, практичная пища от тех изысканных, разнообразных деликатесов, к которым я привыкла в своей прежней, столичной жизни. Возможно, подобная простота питания станет полезным напоминанием о необходимости ценить основные, жизненно важные блага, значительно превосходящие по своей истинной ценности любые изысканные, но, в сущности, второстепенные кулинарные излишества роскошной дворцовой жизни».
Именно это глубокое понимание относительности материального благополучия и роскоши, накопленное благодаря непосредственному опыту столь разительно различающихся жизненных условий в обеих её жизненных воплощениях, значительно способствовало формированию у Су Мяо той особой мудрости и практичности, что впоследствии позволит ей эффективно управлять как собственным, значительно более скромным семейным хозяйством, так и, в конечном итоге, значительно более масштабными финансовыми и хозяйственными делами всей огромной императорской державы.


    Медицина и лекари той эпохи

    Продолжая подробное исследование различных аспектов быта и культуры описываемой эпохи, необходимо уделить особое внимание системе медицинского обслуживания — теме, приобретающей особую значимость с учётом многочисленных случаев отравления и болезней, сыгравших столь важную роль на протяжении всей истории Су Мяо в обеих её жизненных воплощениях.
***
Императорская медицинская служба, обслуживавшая столичный дворец, представляла собой хорошо организованную, иерархически структурированную систему, включавшую главного придворного лекаря, ответственного за здоровье самого императора и ближайших членов императорской семьи, а также многочисленных младших лекарей, специализирующихся на различных областях медицины — от общей терапии до специфических женских недугов, акушерства и токсикологии.
— Ваше величество, — докладывал главный придворный лекарь во время одного из регулярных медицинских осмотров, — состояние вашего здоровья представляется вполне удовлетворительным, хотя рекомендую несколько скорректировать диету для поддержания оптимального баланса энергий инь и ян в организме.
***
Именно эта развитая система придворной медицины, включавшая специалистов по токсикологии, окажется столь значимой при расследовании попытки отравления Су Мяо во время её пребывания при дворе во второй жизни — расследовании, позволившем достаточно быстро идентифицировать использованный яд как экстракт корня аконита.
Провинциальная медицина, доступная семье Су в уездном городе Цинхэ, представляла собой значительно менее развитую, хотя всё же достаточно функциональную систему, основанную преимущественно на традиционных знаниях местных лекарей, часто передаваемых из поколения в поколение в рамках семейных медицинских традиций.
***
Доктор Чжан, тот самый семейный лекарь, чьё письмо впоследствии сообщит переродившейся Мяо о тревожной болезни матери, происходил из семьи потомственных провинциальных лекарей, чьи знания, хотя и значительно менее обширные, чем у придворных столичных специалистов, тем не менее обеспечивали достаточно эффективное медицинское обслуживание местного населения уезда.
— Молодой господин Чжан, — наставлял его собственный отец, также практиковавший медицину на протяжении многих десятилетий, — истинное искусство врачевания заключается не только в знании конкретных лекарственных трав и их применения, но и в глубоком понимании индивидуальных особенностей каждого пациента.
***
Медицинские знания той эпохи основывались преимущественно на традиционной теории пяти элементов и балансе энергий инь и ян, определявших как диагностику различных заболеваний, так и последующие методы их лечения — методы, включавшие применение разнообразных лекарственных трав, акупунктуру, а также определённые диетические рекомендации, соответствующие индивидуальным особенностям организма конкретного пациента.
— Госпожа Су, — объяснял доктор Чжан во время одного из своих регулярных визитов к семье в период относительно небольших детских недомоганий, — недомогание вашей дочери связано с избытком энергии ян в организме. Рекомендую соответствующий травяной отвар и временное ограничение определённых, слишком «горячих» по своей природе продуктов питания.
***
Знание ядов и их противоядий, значительно менее развитое в провинциальной медицине по сравнению с обширными специализированными знаниями столичных придворных токсикологов, тем не менее представляло собой важную часть традиционного медицинского образования — знание, которое переродившаяся Мяо, обладавшая обширным опытом столичной дворцовой жизни своей первой инкарнации, смогла успешно применить в своём собственном, значительно более раннем распознавании характерной горечи отравленного чая задолго до профессионального медицинского подтверждения данного факта.
«Мои обширные познания в области ядов и их характерных признаков, — размышляла впоследствии сама Су Мяо, вспоминая тот критически важный момент своевременного распознавания попытки отравления, — приобретённые ещё в моей первой, столичной жизни благодаря печальному, трагическому личному опыту, оказались поистине бесценным преимуществом в моей второй, значительно более осторожной и проницательной жизни, позволив мне вовремя распознать опасность и избежать повторения той роковой ошибки, что стоила мне жизни в моём первоначальном воплощении».
Это глубокое понимание значительных различий в уровне и специфике медицинского обслуживания между роскошным столичным двором и значительно более скромной провинциальной практикой представляет собой ещё один важный аспект той сложной, многогранной картины материальной и социальной действительности описываемой эпохи, в которой разворачивалась столь драматическая, полная испытаний история Су Мяо на протяжении обеих её удивительных, тесно взаимосвязанных жизненных воплощений.


    Образование женщин в разных социальных слоях

    Продолжая подробное исследование социальной структуры описываемой эпохи, необходимо обратиться к теме женского образования — вопросу, приобретающему особую значимость в контексте необычных, значительно опережающих своё время интеллектуальных способностей самой Су Мяо в обеих её жизненных воплощениях.
***
Образование знатных барышень столичного общества, к которому изначально принадлежала первая, столичная Мяо, обычно включало обучение классической поэзии, каллиграфии, музыке и рукоделию — набор традиционных «женских искусств», призванных сформировать утончённую, культурную личность, соответствующую высокому социальному положению знатной семьи.
— Госпожа Мяо, — наставлял её учитель Фэн во время одного из многочисленных уроков, — истинное женское образование должно сочетать эстетическое развитие с определённой глубиной понимания моральных принципов, изложенных в классических текстах.
***
Однако, как уже упоминалось ранее, относительно прогрессивные взгляды отца первой Мяо позволили ей получить значительно более обширное образование, включающее изучение истории, философии и даже элементарных принципов государственного управления — образование, значительно превосходящее обычные ожидания относительно надлежащего женского воспитания того времени.
Образование девушек из провинциальных семей среднего достатка, подобных семье Су во второй жизни переродившейся Мяо, обычно ограничивалось значительно более скромным набором практических навыков — основами грамотности, необходимыми преимущественно для ведения домашней переписки и учёта, элементарным рукоделием и определёнными базовыми знаниями домашнего хозяйства.
***
— Девочки, — наставляла мать трёх сестёр во время одного из редких уроков, что она сама проводила для дочерей, — знание базовой грамотности необходимо для достойной барышни, но не стоит увлекаться излишним, ненужным учением. Ваше истинное призвание заключается в умелом ведении домашнего хозяйства и достойном исполнении роли будущей супруги и матери.
Подобное, значительно более ограниченное представление о надлежащем женском образовании определило относительно скромный уровень формального обучения, доступного всем трём сёстрам семьи Су ещё до момента необычного перерождения третьей дочери — обстоятельство, значительно облегчавшее переродившейся Мяо задачу изначальной маскировки собственных, значительно более обширных знаний и способностей.
***
— Госпожа третья, — с явным удивлением замечала Лю Ма после того самого судьбоносного пробуждения переродившейся Мяо, — вы никогда прежде не проявляли столь значительного интереса к отцовским счётным книгам и деловым документам. Откуда подобный неожиданный интерес?
Именно необходимость тщательной, продуманной маскировки под изначально значительно менее образованную личность представляла собой одну из первых, критически важных практических задач, с которыми пришлось столкнуться переродившейся Мяо в первые дни её нового, необычного существования.
***
«Мне необходимо тщательно балансировать между демонстрацией достаточной способности к обучению, — размышляла она в те первые дни, — и избеганием чрезмерного, подозрительного проявления знаний и навыков, значительно превосходящих обычные ожидания относительно образования простой провинциальной девушки моего скромного положения».
Эта необходимая, тщательно продуманная стратегия постепенной, контролируемой демонстрации собственных способностей — стратегия, включавшая сознательное допущение незначительных, тщательно рассчитанных ошибок во время занятий этикетом и каллиграфией при дворе, — представляла собой яркий пример того практического применения обширной мудрости и жизненного опыта первой, столичной жизни Мяо для успешной навигации в значительно более ограниченных, хотя и потенциально не менее опасных условиях её второго, провинциального воплощения.
Именно это глубокое понимание значительных различий в доступности и качестве образования между различными социальными слоями описываемой эпохи, а также успешное практическое применение подобного понимания для формирования эффективной стратегии выживания и постепенного, осторожного восхождения представляет собой ещё один важный аспект той сложной, многогранной истории Су Мяо, чья необычная судьба на протяжении обеих её жизненных воплощений неизменно демонстрировала редкое сочетание глубокой мудрости, практической проницательности и неизменной, тщательно продуманной осторожности перед лицом многочисленных, разнообразных вызовов и опасностей окружающего её сложного, полного скрытых интриг мира.


    Религиозные традиции и верования эпохи

    Продолжая всестороннее исследование культурного контекста описываемой эпохи, необходимо обратиться к теме религиозных традиций и верований, значительно влиявших на повседневную жизнь как знатных столичных семей, так и скромных провинциальных родов, подобных семье Су.
***
Религиозная жизнь империи представляла собой сложное, многогранное переплетение нескольких основных традиций — буддизма, даосизма и конфуцианской этики, каждая из которых по-своему влияла на мировоззрение и повседневные практики различных социальных слоёв населения.
Буддийские храмы, подобные тому самому монастырю Чистого Лотоса, где переродившаяся Мяо впоследствии обнаружит бесценный дневник принцессы Ань Ли, а также значительно более скромный храм Гуаньинь в родном уезде Цинхэ, служили важными центрами духовной жизни, куда обращались представители всех социальных слоёв в поисках утешения, наставления или помощи в решении различных жизненных трудностей.
***
— Дитя моё, — наставляла покойная бабушка нынешних сестёр, будучи сама, как впоследствии выяснится, глубоко связанной с определённой буддийской традицией через свой давний, тщательно скрываемый опыт временного пребывания в монастыре после изгнания из столицы, — регулярные молитвы и подношения в местном храме приносят не только духовное утешение, но и практическую защиту от различных жизненных невзгод.
Даосские традиции, значительно менее формализованные, чем структурированная буддийская религиозная практика, тем не менее оказывали существенное влияние на повседневные представления о балансе природных сил, здоровье и семейном благополучии, значительно определяя, в частности, традиционную китайскую медицину, практикуемую доктором Чжаном и прочими провинциальными лекарями.
***
Конфуцианская этика, при всей своей формальной нерелигиозности в строгом смысле этого понятия, тем не менее представляла собой важнейшую основу социального устройства и морального воспитания, определяя надлежащие взаимоотношения между различными членами семьи, а также между подданными и государством в целом.
— Помни, дочь моя, — наставлял отец первой, столичной Мяо, — конфуцианские принципы сыновней почтительности и должного уважения к иерархии определяют саму основу гармоничного, стабильного общественного устройства.
***
Именно эта сложная комбинация различных религиозных и философских традиций определяла те многочисленные ритуалы и церемонии, что сопровождали важнейшие события в жизни как первой, так и второй Мяо — от традиционных свадебных обрядов, включавших поклоны небу, земле и предкам, до регулярных семейных подношений в честь усопших родственников, практикуемых в родовом храме предков дома Су.
— Матушка, — спрашивала маленькая, наблюдательная Юэ во время одного из подобных семейных ритуалов, — зачем мы совершаем эти подношения перед табличками с именами наших предков?
***
— Чтобы почтить их память и заручиться их благословением, дитя моё, — терпеливо объясняла мать, — наши предки продолжают заботиться о благополучии семьи даже после смерти, и наш долг — сохранять их память через регулярные, должные подношения и молитвы.
Именно эта глубокая вера в продолжающееся влияние предков на судьбу живущих родственников представляет собой важный контекст для понимания той особой значимости, которую переродившаяся Мяо, а впоследствии и её ближайшие союзники, придавали давнему наследию принцессы Ань Ли — наследию, воспринимаемому не просто как источник политической опасности или потенциальной защиты, но и как глубоко личную, сакральную связь с давними, несправедливо пострадавшими предками, чья память и справедливость заслуживали должного уважения и, по возможности, восстановления через мудрые, продуманные действия их живущих потомков.
***
«Возможно, — размышляла впоследствии сама Су Мяо, обдумывая глубокий смысл всей той сложной, многолетней истории с раскрытием давней семейной тайны, — истинная цель моего необычного перерождения заключается не только в личном выживании и последующем процветании, но и в исполнении своеобразного духовного долга перед памятью давно пострадавшей прародительницы — долга восстановления справедливости и почтения, которых она была несправедливо лишена при жизни, но которые её потомки, руководствуясь глубокой мудростью и продуманной осторожностью, смогут в конечном итоге, хотя бы частично, ей обеспечить через собственные, значимые деяния и достижения».
Это глубокое, философское понимание религиозного и духовного контекста описываемой эпохи представляет собой важный элемент для полного осмысления всей сложности и многогранности той продолжительной, полной драматических испытаний истории, что связывает воедино судьбы столь многих поколений семьи Су на протяжении многих десятилетий их совместного, хотя порой и весьма трагического исторического пути.


    Праздники и сезонные традиции

    Продолжая всестороннее исследование культурного контекста той эпохи, необходимо обратиться к теме традиционных праздников и сезонных обрядов, значительно структурировавших годовой цикл жизни как знатных столичных семей, так и скромных провинциальных родов.
***
Празднование Нового года, отмечаемого согласно традиционному лунному календарю, представляло собой важнейшее событие годового цикла, объединявшее все социальные слои общества общими традициями семейного воссоединения, тщательной уборки жилища для изгнания дурной энергии минувшего года и торжественных, обильных праздничных трапез.
— Ваше высочество, — объяснял придворный церемониймейстер во время подготовки к одному из подобных торжеств в столичном дворце, куда была приглашена и семья первой Мяо, — императорский Новогодний приём включает многочисленные ритуалы, символизирующие процветание и стабильность империи на предстоящий год.
***
Значительно более скромное празднование Нового года в провинциальном доме Су включало традиционную уборку всей усадьбы, наклеивание красных бумажных полос с благопожелательными надписями на дверях, а также приготовление особых праздничных блюд, доступных семье лишь в этот значимый период, невзирая на общее финансовое затруднение.
— Девочки, — с редким для неё энтузиазмом произносила мать во время подготовки к этому важному празднику, — сегодня мы приготовим особые пельмени с начинкой из мяса — редкое лакомство, которое мы можем позволить себе лишь по случаю столь значимого торжества.
***
Праздник середины осени, тот самый, что впоследствии станет значимым событием во второй жизни переродившейся Мяо благодаря памятной встрече с командиром Юэ Фэем, отмечался согласно давней традиции любования полной луной и приготовлением особых лунных пряников, символизирующих семейное единство и гармонию.
— Матушка, — спрашивала маленькая Юэ во время одного из подобных семейных празднований, — почему мы обязательно должны любоваться луной в этот особенный день?
***
— Полная луна символизирует полноту и завершённость семейного счастья, дитя моё, — терпеливо объясняла мать, — а особая форма лунных пряников напоминает о древней легенде про богиню луны Чанъэ, вынужденную вечно пребывать в одиночестве на луне после употребления эликсира бессмертия.
Праздник фонарей, тот самый, что во второй жизни переродившейся Мяо станет значимой ареной для первой личной аудиенции с самим императором, отмечался с исключительной пышностью в столичном дворце, включая масштабные представления многочисленных разноцветных фонарей и традиционные загадки, написанные на специальных бумажных полосках, прикреплённых к декоративным фонарям.
***
— Прекрасный фонарь, — с искренним восхищением заметила первая, столичная Мяо во время одного из подобных празднований, ещё до трагических событий, определивших её преждевременную гибель, — украшенный столь искусным изображением феникса и дракона.
Значительно более скромное празднование этого же самого традиционного торжества в провинциальном городе Цинхэ включало значительно менее пышное, хотя всё же достаточно радостное общественное мероприятие с относительно простыми бумажными фонариками, изготовленными местными семьями, включая ту самую, что впоследствии организует переродившаяся Мяо для собственной, значительно более скромной семьи.
***
Помимо этих основных, общенациональных праздников, существовали и многочисленные локальные, региональные традиции, а также значимые семейные ритуалы, связанные с определёнными важными жизненными событиями — рождением детей, достижением совершеннолетия, свадьбами и похоронами, каждое из которых сопровождалось собственным, детально разработанным набором соответствующих церемоний и традиций.
«Насколько удивительно, — размышляла впоследствии переродившаяся Мяо, вспоминая контраст между роскошными столичными празднествами своей первой жизни и значительно более скромными, хотя не менее искренними провинциальными традициями своего второго воплощения, — насколько разительно отличается внешнее, материальное проявление одних и тех же, по сути, глубинных культурных традиций в зависимости от социального положения и материального достатка конкретной семьи, при этом сохраняя неизменной ту глубинную, объединяющую суть семейного единства и культурной преемственности, что остаётся неизменной независимо от масштаба и роскоши внешнего празднования».
Эта глубокая, философская проницательность относительно относительности внешних, материальных проявлений при неизменности глубинного, культурного смысла традиционных праздников представляет собой ещё один важный аспект той мудрости, что Су Мяо успешно накапливала на протяжении обеих своих удивительных, тесно взаимосвязанных жизненных воплощений.


    Торговля и экономика провинции

    Продолжая всестороннее исследование социально-экономического контекста той эпохи, необходимо более подробно рассмотреть особенности торговли и экономической жизни провинциального уезда Цинхэ — тему, приобретающую особую значимость для понимания той финансовой стратегии, что переродившаяся Мяо впоследствии столь успешно применит в своих переговорах с ростовщиком Вэном.
***
Торговая структура уездного города Цинхэ основывалась преимущественно на производстве и продаже шёлка — традиционном промысле данного региона, обеспечивавшем как основной источник дохода для местных торговых семей, подобных дому Су в период их относительного процветания, так и значительную часть общих налоговых поступлений в государственную казну через данный уезд.
— Госпожа Мяо, — объяснял отец во времена относительного финансового благополучия семьи, обращаясь к старшей дочери, чьё тело впоследствии унаследует переродившаяся столичная душа, — наш уезд славится особым качеством производимого здесь шёлка, значительно ценимого торговцами из соседних провинций и даже из самой столицы.
***
Производственный процесс изготовления шёлка включал несколько сложных, трудоёмких этапов — от разведения тутовых шелкопрядов и сбора шёлковых коконов до сложного процесса прядения нитей и последующего ткачества готовой ткани, каждый из которых требовал значительного мастерства и опыта местных ремесленников.
— Госпожа третья, — объясняла Лю Ма молодой, переродившейся Мяо во время одной из их первых бесед после судьбоносного пробуждения в новом теле, — наша семейная лавка специализируется преимущественно на продаже готового шёлка, приобретаемого у местных производителей для последующей перепродажи как местным покупателям, так и оптовым торговцам из других регионов.
***
Экономическая система провинциального уезда также включала развитую сеть ростовщического кредитования, представленную такими фигурами, как Вэн Дачэн, чья деятельность обеспечивала критически важный доступ к капиталу для местных торговцев, испытывающих временные финансовые затруднения — систему, значение которой переродившаяся Мяо сумела столь эффективно использовать в собственных интересах во время своей знаменитой сделки с ростовщиком.
— Разумная деловая практика, — размышлял впоследствии сам Вэн Дачэн, вспоминая ту неожиданную, весьма проницательную сделку с молодой госпожой Су, — требует понимания не просто формальных финансовых показателей, но и более широкого, долгосрочного потенциала потенциального делового партнёра, независимо от его текущего, возможно относительно скромного финансового положения.
***
Местная система налогообложения, определявшая значительную часть финансовых обязательств как торговых семей, подобных дому Су, так и простых крестьянских хозяйств окрестных деревень, устанавливалась провинциальным губернатором согласно общим директивам, поступающим непосредственно от императорского двора, но конкретная реализация данной системы значительно зависела от компетентности и добросовестности местного градоначальника.
— Ваше высочество, — докладывал провинциальный губернатор во время одного из регулярных отчётов императорскому двору в период правления самой Су Мяо в качестве императрицы, — реформы налоговой системы, инициированные вами несколько лет назад, значительно улучшили экономическое положение большинства провинциальных уездов, включая и ваш родной Цинхэ.
***
Именно этот непосредственный, личный опыт понимания практических экономических трудностей и возможностей провинциальной торговой жизни, накопленный переродившейся Мяо в первые критически важные месяцы её второго жизненного воплощения, впоследствии окажется весьма ценным ресурсом для формирования значительно более широких, продуманных экономических реформ уже в масштабе всей огромной империи во время её последующего правления в качестве императрицы.
«Мой собственный опыт непосредственного столкновения с практическими экономическими трудностями провинциальной жизни, — размышляла впоследствии сама Су Мяо, обдумывая истоки собственной, значительно более широкой государственной мудрости в вопросах экономического управления, — оказался значительно более ценным практическим уроком, чем любые формальные, теоретические знания, полученные мной в моей прежней, столичной жизни, лишённой непосредственного личного соприкосновения с реальными, повседневными финансовыми трудностями простых торговых семей провинциальной глубинки».
Это глубокое, практическое понимание реальных экономических механизмов и трудностей провинциальной жизни, приобретённое благодаря необычному стечению обстоятельств её двойного жизненного воплощения, представляет собой ещё один важный аспект той уникальной мудрости и проницательности, что впоследствии позволит Су Мяо стать столь эффективной, глубоко понимающей нужды своих подданных правительницей огромной, процветающей империи.


    Правовая система и судопроизводство

    Продолжая всестороннее исследование социально-политической структуры империи, необходимо обратиться к теме правовой системы и судопроизводства — вопросу, приобретающему особую значимость с учётом многочисленных судебных процессов, сыгравших столь значительную роль на протяжении всей истории Су Мяо, включая знаменитый суд над канцлером Вэй.
***
Правовая система империи основывалась на детально разработанном своде законов, унаследованном и постепенно дополняемом на протяжении многих предшествующих поколений императорского правления, регулировавшем практически все аспекты общественной и частной жизни — от вопросов торгового права до наказаний за различные категории преступлений.
— Ваше величество, — объяснял один из старших судебных чиновников молодой Су Мяо во время её первых шагов в качестве императрицы, вникающей в тонкости государственного управления, — наша правовая система построена по принципу строгой иерархии наказаний, соответствующих тяжести совершённого преступления, начиная от относительно мягких телесных наказаний за незначительные проступки, вплоть до высшей меры наказания — смертной казни за наиболее тяжкие преступления, включая государственную измену.
***
Судопроизводство на местном, провинциальном уровне обычно осуществлялось непосредственно местным градоначальником, чья юрисдикция распространялась на большинство относительно незначительных гражданских и уголовных дел в пределах подведомственного ему уезда, включая, в частности, различные торговые споры, подобные тем, что периодически возникали между семьёй Су и различными деловыми партнёрами в период финансовых затруднений.
— Господин градоначальник, — обращался порой отец трёх сестёр во время рассмотрения определённых торговых споров, — прошу вас справедливо рассмотреть данное дело согласно всем законным основаниям.
***
Более серьёзные дела, включая обвинения в государственной измене или иных тяжких преступлениях против императорской власти, подобные тому судебному процессу, что впоследствии определит окончательную судьбу канцлера Вэй Чжуна, рассматривались значительно более высокими судебными инстанциями, вплоть до специального императорского трибунала, состоящего из наиболее доверенных и опытных судебных чиновников, назначаемых непосредственно императором для рассмотрения особо значимых государственных дел.
— Обвиняемый Вэй Чжун, — торжественно провозглашал председательствующий судья во время того значимого судебного процесса, определившего окончательную судьбу коварного канцлера, — вам предъявляется обвинение в государственной измене, организации покушения на представителей императорской семьи и попытке насильственного захвата власти путём подкупа военных командиров.
***
Система доказательств, применяемая в подобных значимых судебных процессах, включала как письменные свидетельства — подобные той расшифрованной переписке канцлера Вэй с мятежными военными командирами, — так и устные показания различных свидетелей, причём особое значение придавалось документально подтверждённым доказательствам, значительно превосходящим по своей юридической силе простые, недоказанные подозрения или предположения.
— Ваше величество, — докладывал главный следователь во время расследования того самого заговора канцлера Вэй, — нам удалось собрать достаточно неопровержимых, документально подтверждённых доказательств для успешного судебного преследования, включая как расшифрованную переписку, так и признательные показания непосредственных участников заговора.
***
Именно эта относительно развитая, хотя порой и медлительная правовая система, требующая тщательного, документально подтверждённого доказательства вины прежде, чем предпринимать какие-либо решительные меры против даже самых высокопоставленных подозреваемых, объясняла ту значительную осторожность и терпение, что Су Мяо и её союзники были вынуждены проявлять на протяжении многих месяцев тщательного расследования заговора канцлера Вэй, прежде чем оказалось возможным предпринять решительные, юридически обоснованные меры по его аресту и последующему судебному преследованию.
«Истинная справедливость, — размышляла впоследствии сама Су Мяо, вспоминая долгий, полный терпеливого расследования путь к окончательному разоблачению коварного канцлера, — требует не только твёрдой решимости противостоять злу, но и неизменного соблюдения должных правовых процедур, обеспечивающих законность и легитимность любых, даже самых справедливых по своей сути наказаний. Поспешность и отступление от должных правовых норм, сколь бы оправданными они ни казались перед лицом очевидной, хотя формально ещё недоказанной опасности, способны подорвать саму основу той правовой стабильности, что представляет собой важнейший фундамент справедливого, устойчивого государственного управления».


    Меч и знамя: военное устройство империи

    Когда Ли Мин впервые надел доспехи не для смотра, а для настоящего похода, ему было девятнадцать лет, и он ещё не понимал, насколько огромна и сложна та машина, частью которой он становился. Его наставник, старый генерал Хэ Чжун, служивший под началом деда Мужун Синьи ещё в молодости, водил его по казармам восточного гарнизона и терпеливо, будто читал по свитку, разворачивал перед ним всю систему, на которой держалась безопасность империи.
— Империя стоит не на одном войске, — говорил Хэ Чжун, — а на трёх опорах: столичной гвардии, пограничных армиях и провинциальных ополчениях. Каждая из них подчиняется своим законам, и путать их нельзя, иначе рухнет вся система сдержек, которую выстраивали поколениями.
***
Столичная гвардия делилась на четыре корпуса. Первый — Гвардия Золотого Дракона — охранял внутренние покои дворца и лично императорскую семью; в неё набирали только проверенных бойцов из семей, служивших короне не менее трёх поколений подряд, и каждый гвардеец проходил клятву верности не только императору, но и роду, который за него ручался. Именно эта клятва делала измену внутри дворца почти невозможной: предав императора, гвардеец обрекал на казнь всю свою семью до третьего колена.
Второй корпус — Гвардия Нефритовых Ворот — отвечал за внешние стены дворцового комплекса и городские ворота столицы. Третий — Гвардия Небесного Спокойствия — патрулировал сам город, ловил преступников, тушил пожары и разбирал уличные стычки; именно с ним чаще всего сталкивались обычные горожане, и именно его командиры первыми докладывали о брожениях в народе. Четвёртый корпус, самый малочисленный, но самый привилегированный, — личная тысяча императора, куда входили только те, кто уже отличился в боях и получил ранг не ниже сотника.
Юэ Фэй, как знала Су Мяо ещё по прежним годам, начинал именно в третьем корпусе, и лишь позже, после подавления мятежа на южной границе, был переведён в пограничные войска, где его талант военачальника раскрылся в полную силу.
— Запомни, — продолжал Хэ Чжун, — гвардия столицы никогда не выводится за пределы столичного округа. Это правило установил ещё основатель династии после мятежа генерала Чжана, который увёл столичные войска в поход и в его отсутствие захватил трон. С тех пор законом закреплено: кто командует гвардией внутри стен, не может командовать войском за их пределами дольше одного сезона.
***
Пограничные армии устроены иначе. Империя делилась на шесть военных округов — Северный, Северо-Западный, Западный, Южный, Юго-Восточный и Восточный, — и в каждом стоял свой гарнизон численностью от двадцати до пятидесяти тысяч человек, в зависимости от угрозы со стороны соседей. Северный округ, граничивший со степными племенами, всегда держал наибольшее войско, а его командующий носил титул да-цзянцзюнь — великий полководец — и подчинялся напрямую императору, минуя военное министерство в мирное время.
Именно эта особенность и стала однажды причиной страха канцлера Вэй Чжуна: пока да-цзянцзюнь верен трону, север непобедим, но стоит ему усомниться в законности власти — и империя окажется беззащитна перед натиском северных племён. Потому назначение на этот пост всегда сопровождалось долгими проверками, а сын или дочь полководца, как правило, оставались заложниками — вернее, «почётными гостями» — при дворе, пока отец служил на границе.
Военные округа делились на гарнизоны меньшего размера — по три-пять тысяч человек, — которые стояли в крепостях вдоль границы и в узловых городах на торговых путях. Каждый гарнизон возглавлял цзянцзюнь — полководец, — подчинявшийся округу, а тот, в свою очередь, военному министерству и лично императору через систему двойных докладов: один — по обычным каналам, другой — тайный, передаваемый через специальных гонцов, минуя всех промежуточных начальников. Эта система тайных докладов появилась после того, как раскрылся заговор, в котором командующий гарнизоном годами скрывал от столицы истинное положение дел на границе, присваивая себе снабжение, предназначенное для солдат.
***
Провинциальные ополчения формировались из крестьян и ремесленников, которые в мирное время занимались обычным трудом, а в случае войны или крупного бедствия призывались на службу. Каждая деревня была обязана выставить определённое число мужчин в возрасте от восемнадцати до сорока пяти лет, способных держать оружие; освобождались только единственные сыновья, кормившие престарелых родителей, и те, кто уже отслужил положенный срок в регулярной армии.
Ополчение подчинялось местному чиновнику — сяньлину, — но в военное время переходило под командование ближайшего регулярного гарнизона. Оружие для ополчения хранилось не по домам, а в специальных арсеналах при уездных управах, и выдавалось только по приказу свыше — таким образом власти избегали риска, что накопленное в деревнях оружие однажды повернётся против самой империи.
— Твой прадед, — заметил Хэ Чжун, обращаясь к Ли Мину, — командовал именно таким ополчением в юности, прежде чем поступил в регулярную армию. Не думай, что провинциальные войска слабы: во время восстания Красных Повязок именно ополчение сдержало мятежников на два месяца, пока регулярные войска подходили с севера.
***
Военные ранги в империи строились по единой лестнице из восемнадцати ступеней, схожей с той, что определяла чины гражданских чиновников, но со своими особенностями. Низшие ранги — от восемнадцатого до тринадцатого — присваивались рядовым бойцам, десятникам и сотникам и получались через выслугу лет или личное отличие в бою. Средние ранги, с двенадцатого по седьмой, соответствовали командирам гарнизонов, тысячникам и заместителям полководцев — на этом уровне уже требовалось не только личное мужество, но и умение читать военные трактаты, знание построений и основ снабжения войск.
Высшие ранги — с шестого по первый — присваивались лишь полководцам округов и великим военачальникам, и здесь решение принимал уже не военный совет, а лично император, часто советуясь с военным министром и, в делах, касающихся столичной безопасности, — с начальником Гвардии Золотого Дракона.
Отдельно стояла система «заслуженных генералов» — тех, кто получал титул не по обычной лестнице, а особым императорским указом за исключительные заслуги: спасение города от осады, разгром вражеского войска, превосходящего числом в несколько раз, или предотвращение мятежа. Такой титул передавался по наследству лишь однажды, следующему сыну, а затем угасал, если сам наследник не подтверждал его собственными заслугами.
***
Снабжение войск было отдельной наукой, и именно в ней, как объяснял старый Хэ Чжун, чаще всего скрывалась коррупция. Зерно, ткань для формы, оружие и лошади поступали в армию по системе военных налогов — особого сбора, который провинции платили не деньгами, а натурой, и который шёл напрямую в военные склады, минуя обычную казну. Это делалось намеренно: если бы снабжение армии зависело от общей казны, любой чиновник, контролирующий казну, получил бы власть над войском.
Но именно система военных складов и стала слабым местом: интенданты, отвечавшие за учёт зерна и оружия, годами могли занижать реальные поставки и продавать излишки на сторону, а разоблачить это удавалось лишь во время внезапных проверок, которые устраивало военное министерство раз в три года — или чаще, если поступал донос.
— Когда твоя матушка ещё была просто наложницей, — с улыбкой заметил Хэ Чжун, — она первой раскрыла хищения на военных складах северной провинции через своих торговых людей. Мало кто во дворце знает, что три года подряд солдаты на границе получали полный паёк не благодаря чиновникам военного министерства, а благодаря купцам, которых она направила проверить цены на зерно.
Ли Мин слушал молча. Он давно знал, что мать его была не просто императрицей, вознёсшейся милостью небес, а женщиной, чей ум однажды спас границы империи от голода. Но каждый раз, когда старики вроде Хэ Чжуна вспоминали об этом вскользь, как о чём-то само собой разумеющемся, в груди у него разгоралась тихая, спокойная гордость.
***
— Есть ещё один вопрос, о котором тебе следует знать, — сказал напоследок Хэ Чжун, когда они остановились у арсенала, где кузнецы проверяли новую партию копий. — Флот. Империя держит два морских ведомства: береговую охрану, что борется с пиратами вдоль южного побережья, и торговый конвойный флот, сопровождающий караваны судов твоей матушки и других купцов, что ходят на острова Пряностей и дальше.
— Мать никогда не рассказывала мне об этом подробно, — признался Ли Мин.
— Она предпочитает, чтобы о делах торговли и флота знали немногие, — усмехнулся старик. — Слишком много завистливых глаз при дворе. Но когда-нибудь, если станешь во главе войска, тебе придётся понять и это: меч защищает границы, но серебро, что течёт по морским путям, кормит тот самый меч. Одно без другого не выстоит и года.
Они замолчали, глядя, как молодые кузнецы, ещё не привыкшие к тяжести своего ремесла, куют наконечники копий для нового набора солдат. Где-то далеко, за стенами столицы, шесть военных округов охраняли границы империи, ополчения крестьян точили серпы на случай беды, а корабли конвойного флота уже выходили из южных гаваней навстречу муссонным ветрам.
Империя, которую однажды спасла хитрая наложница из провинциального рода Су, теперь держалась не только на её мудрости, но и на тысячах безымянных солдат, командиров и интендантов, каждый из которых знал своё место в этой огромной, тщательно выстроенной системе.


    Сын кузнеца: детство Юэ Фэя

    Деревня Тегоу лежала в трёх днях пути от уездного города, у подножия невысоких, но каменистых гор, где почва была бедной, а зимы — долгими. Здесь, в семье деревенского кузнеца Юэ Дэшаня, и родился мальчик, которому суждено было однажды стать одним из немногих людей при дворе, кому императрица Су Мяо доверяла безоговорочно.
Отец его, Юэ Дэшань, был человеком немногословным и суровым, но справедливым: односельчане несли ему в починку не только серпы и мотыги, но и приходили за советом, когда две семьи не могли поделить межу или спорили из-за украденной курицы. Мать, госпожа Линь, умерла, когда Юэ Фэю было семь лет, оставив после себя лишь старую шёлковую ленту для волос и наставление, которое мальчик запомнил на всю жизнь: «Сила без чести — просто грубая сила. Помни об этом, когда вырастешь и станешь сильным».
С детства Юэ Фэй отличался от других деревенских мальчишек не ростом и не смелостью — этого хватало у многих, — а упрямым, почти маниакальным стремлением делать всё до конца правильно. Когда деревенские мальчишки соревновались, кто быстрее добежит до старого храма на холме, Юэ Фэй прибегал последним, потому что останавливался помочь упавшему товарищу, даже если тот был из соперничающей ватаги. Когда мальчишки воровали персики из чужого сада, Юэ Фэй никогда не ел ворованного — не потому что боялся наказания, а потому что, по его собственным словам, «не может есть то, что взял у другого без спроса, даже если это всего лишь персик».
Отец, видя эту черту сына, не радовался ей открыто, но и не пытался переломить. Однажды, когда семилетний Юэ Фэй отказался соврать соседу о том, кто разбил его кувшин, хотя ложь могла бы избавить семью от возмещения ущерба, Юэ Дэшань молча заплатил за кувшин из своих скудных сбережений, а вечером сказал сыну лишь одно:
— Правда стоила дороже кувшина. Ты поступил верно.
Военному делу Юэ Фэй начал учиться случайно. В деревню однажды пришёл странствующий монах-воин по имени Чжоу Тун, искавший приюта на зиму в обмен на помощь по хозяйству. Заметив, с каким упорством двенадцатилетний мальчик тренируется с самодельным деревянным мечом за кузницей отца, монах предложил обучить его настоящей технике боя — не за плату, а просто потому, что редко встречал в юных учениках такое сочетание силы духа и скромности.
Три зимы подряд, пока Чжоу Тун гостил в деревне, он обучал Юэ Фэя не только владению копьём и мечом, но и основам стратегии, чтению простых военных трактатов и, что важнее всего, кодексу чести воина: «Меч поднимают не ради славы и не ради мести, а ради защиты тех, кто сам защититься не может». Эти слова Юэ Фэй пронёс через всю жизнь, и много позже, уже будучи полководцем на южной границе, повторял их своим ученикам почти дословно.
В шестнадцать лет, когда в провинции начался голод из-за неурожайного года, а бандитские шайки, пользуясь слабостью местных властей, принялись грабить деревни, Юэ Фэй впервые взял в руки не деревянный, а настоящий меч, чтобы защитить родное Тегоу. Собрав десяток таких же юношей, он организовал ночной дозор вокруг деревни, и когда банда из тридцати человек попыталась напасть на амбары с последним зерном, именно отряд Юэ Фэя отбил нападение, потеряв лишь двоих раненых против дюжины убитых и раненых бандитов.
Слух об этом дошёл до уездного начальника, который, не имея достаточно солдат для охраны всего уезда, предложил юноше место в местном гарнизоне. Отец, к тому времени уже немолодой и слабеющий здоровьем, благословил сына на этот путь, сказав напоследок:
— Я всю жизнь ковал оружие для чужих рук. Может, тебе суждено самому держать меч так, как я хотел бы держать его в молодости, если бы небо дало мне другую судьбу.
Юэ Дэшань умер спустя два года, пока сын служил в уездном гарнизоне, и Юэ Фэй, получив известие слишком поздно, не успел проститься с отцом — эта незажившая рана осталась с ним на всю жизнь и, как позже говорили близкие к нему люди, отчасти объясняла его особую бережность к семьям погибших солдат: он лично следил, чтобы вдовам и сиротам павших воинов доставляли положенное содержание вовремя, а не с обычной для чиновников волокитой.
Через уездный гарнизон, отличившись в подавлении ещё нескольких бандитских шаек, двадцатилетний Юэ Фэй был замечен проверяющим офицером столичной гвардии и приглашён на смотр в столицу — редкая честь для простого крестьянского сына без покровителей и связей. Пройдя суровый отбор, где из трёхсот претендентов брали не больше тридцати, он поступил в третий корпус столичной гвардии — Гвардию Небесного Спокойствия, — отвечавшую за порядок в самой столице.
Именно там, патрулируя улицы и рынки столицы, молодой сотник Юэ Фэй впервые увидел наложницу Су, тогда ещё не поднявшуюся до высоких рангов гарема, но уже известную своей проницательностью в торговых делах. Произошло это при обстоятельствах, которые он не забыл до конца дней: его отряд был вызван разобраться со спором на рынке шёлка, где купец обвинял приказчика госпожи Су в обмане с весами. Юэ Фэй, привыкший разбираться в подобных делах по справедливости, а не по положению сторон, готовился было наказать приказчика, пока сама госпожа Су, явившись лично, не доказала при помощи собственных расчётов и свидетельских показаний, что обманутым был как раз приказчик, а не купец.
Он запомнил тогда не столько её лицо, сколько спокойствие и точность, с которой она разбирала цифры прямо на рыночной площади, не повышая голоса и не унижая никого из спорящих. «Вот человек, — подумал он тогда, — который ищет не победы, а истины». Эта мысль, невысказанная и не понятая им самим до конца, стала первым, едва заметным зерном того глубокого уважения, что позже переросло в чувство, которому не суждено было воплотиться, но которое навсегда определило его преданность и её делу, и всей императорской семье.
Через три года служба Юэ Фэя в третьем корпусе прервалась восстанием на южной границе, вспыхнувшим из-за непомерных налогов, наложенных на местных землевладельцев жадным наместником. Столичная гвардия, по закону, не могла покидать пределы столичного округа дольше одного сезона, и потому для подавления мятежа спешно собирали особый экспедиционный отряд из добровольцев разных корпусов. Юэ Фэй, узнав об этом, вызвался одним из первых, несмотря на то что подобный шаг означал разрыв со столичной карьерой и переход в куда менее престижные пограничные войска.
Восстание на юге он подавил не жестокостью, а редким для того времени сочетанием твёрдости и справедливости: разбив основные силы мятежников в трёх сражениях, он вместе с тем добился смещения того самого жадного наместника, чьи поборы и стали причиной бунта, и лично проследил, чтобы уцелевшим мятежникам, сложившим оружие добровольно, была объявлена амнистия. Именно за эту кампанию он получил ранг полководца и был назначен командующим одним из южных пограничных гарнизонов — пост, который занимал вплоть до тех событий, что связали его судьбу с судьбой императорской семьи гораздо теснее, чем он мог представить в молодости, патрулируя рынки столицы простым сотником.
Так простой деревенский сын кузнеца, воспитанный на строгом наставлении покойной матери и трёх зимах учения у странствующего монаха, стал одним из самых честных и преданных военачальников империи — человеком, чьё имя следующие поколения будут вспоминать не за жестокие победы, а за редкую в его времена верность слову чести.


    Тень, что не помнит: детство наследного принца

    Дворец, в котором родился и вырос будущий муж Су Мяо, к моменту его рождения уже пережил три смены императриц и два несостоявшихся заговора, и потому первым, что усвоил маленький принц Ли Хэн, была не грамота и не этикет, а простая истина: во дворце нет случайных слов и нет безопасных людей, кроме, быть может, собственной матери — да и то не всегда.
Мать его, покойная императрица Чжан, была женщиной тихой и осторожной, вознесённой на этот пост не столько собственными добродетелями, сколько тем, что происходила из семьи, достаточно влиятельной, чтобы уравновесить растущую власть клана Вэй, но недостаточно сильной, чтобы самой претендовать на большее. Она любила сына безмерно, но эта любовь с самого начала была отравлена страхом: страхом, что мальчика отравят, подменят, оговорят, — и потому с трёх лет Ли Хэн не покидал своих покоев без охраны из четырёх человек одновременно, а еду ему приносили только те слуги, чья семья десятилетиями служила именно императрице Чжан.
***
Отец, тогдашний император, уделял сыну внимание скупо и по расписанию: час утром для проверки успехов в каллиграфии, час вечером для беседы о делах управления, — и в этих беседах маленький принц быстро научился не задавать вопросов, на которые не было готового, безопасного ответа. Однажды, в семь лет, он спросил отца, почему канцлер Вэй Чжун так часто бывает во внутренних покоях без вызова, и получил в ответ долгий, тяжёлый взгляд, а вечером того же дня его личная нянька была без объяснений переведена в дальнее крыло дворца и больше никогда не появлялась в его покоях. Ли Хэн запомнил этот урок на всю жизнь: вопросы, заданные не тому человеку не в то время, стоят чужой жизни, даже если сам ты остаёшься невредим.
Именно тогда, в семь лет, в характере будущего наследного принца впервые проступила та черта, которую позже, уже взрослым мужчиной, он пронесёт через всё своё правление: привычка думать долго и молчать ещё дольше, взвешивая каждое слово так, будто оно уже произнесено и не может быть взято назад.
***
Учителя у принца менялись часто — не потому что были плохи, а потому что каждый из них представлял чьи-то интересы при дворе, и стоило учителю сблизиться с мальчиком настолько, чтобы влиять на его взгляды, как соперничающая фракция добивалась его замены. Единственным, кто продержался дольше двух лет, был старый учёный Сюй Лао, преподававший историю прежних династий — человек настолько бедный и настолько лишённый амбиций, что ни одна придворная партия не видела в нём угрозы или ценности.
Именно Сюй Лао, а не придворные наставники по этикету, впервые показал мальчику, что власть, построенная только на страхе и подозрении, редко переживает своего создателя, а власть, опирающаяся на справедливость и доверие подданных, способна пережить века. Он рассказывал принцу о династиях, павших из-за жестокости правителей, и о тех немногих государях, чьи имена народ произносил с благодарностью спустя столетия после их смерти. Мальчик слушал эти уроки жадно — не потому, что мечтал о славе, а потому, что в мире, полном лжи и расчёта, эти истории были единственным, что казалось ему честным.
***
Первая свадьба Ли Хэна, состоявшаяся, когда ему было девятнадцать, обернулась трагедией, которую весь двор предпочёл забыть как можно скорее: невеста, знатная девушка из столичной семьи, была отравлена в день церемонии, и хотя официальным виновником была объявлена подкупленная служанка, казнённая в тот же месяц, сам принц с самого начала чувствовал, что дело нечисто. Он не смог тогда доказать ничего — слишком многие нити вели в тень, слишком многие свидетели внезапно замолкали или умирали, — и это ощущение незавершённой справедливости осталось в нём глубокой, тщательно скрываемой раной.
После этой смерти Ли Хэн изменился заметно даже для тех немногих, кто знал его близко. Он стал ещё более сдержанным, ещё более недоверчивым к придворным льстецам, но вместе с тем в нём появилась странная, необъяснимая для окружающих внимательность к деталям, которые прежде казались ему незначительными: к манере говорить у мелких чиновников, к тому, как именно человек считает деньги или взвешивает товар, к тому, с какой стороны кто-то предпочитает садиться за стол. Придворные лекари объясняли эту перемену скорбью, но сам принц про себя не мог понять, откуда взялась эта странная, почти инстинктивная тяга приглядываться к простым, обыденным жестам людей — будто где-то в глубине памяти жило смутное узнавание чего-то давно потерянного.
***
Два года спустя, когда во дворец прибыла новая партия наложниц из провинций, среди которых оказалась и юная госпожа Су, тогда ещё вовсе не приметная девушка из захолустного рода, Ли Хэн впервые за долгое время почувствовал нечто похожее на любопытство, а не настороженность. Он не смог бы объяснить, что именно привлекло его внимание в этой девушке, которая держалась при дворе спокойно, без заискивания, но и без вызова — просто наблюдала, считала, запоминала, точно так же, как когда-то в детстве учил его делать старый Сюй Лао.
Позже, вспоминая тот первый разговор с ней в саду возле павильона Пробуждающейся Ивы, принц не мог сказать наверняка, что́ именно почувствовал: то ли простое уважение к её острому уму, то ли нечто более глубокое, необъяснимое, похожее на узнавание голоса, услышанного давным-давно в полузабытом сне. Он списывал это на усталость и предрассудки, но с годами это смутное чувство узнавания не исчезло, а лишь окрепло, особенно в те редкие минуты, когда госпожа Су, задумавшись над очередным торговым расчётом, наклоняла голову ровно тем же движением, что и его покойная первая невеста.
***
Взросление Ли Хэна как правителя было отмечено не громкими победами, а медленным, кропотливым выстраиванием сети людей, которым он мог доверять безоговорочно — сети, куда со временем вошли и честный полководец Юэ Фэй, и проницательная госпожа Су, и старый министр финансов Тан, некогда обучавший счёту его собственных приказчиков. Урок отца о молчании он усвоил, но переиначил на свой лад: молчать следовало не из страха, а из осторожности, взвешивая каждое решение так, будто оно определит судьбу не только двора, но и всей империи на сотню лет вперёд.
Когда много позже, уже будучи императором, Ли Хэн назначил своей женой ту самую госпожу Су, поднявшуюся из безвестной провинциальной наложницы до императрицы, немногие при дворе понимали, что этот выбор был не просто политическим расчётом канцелярии или капризом власти, а итогом долгого, почти неосознанного пути одного мальчика, который в семь лет разучился задавать опасные вопросы, но так и не разучился искать в мире хотя бы одного человека, которому можно верить безоговорочно.


    Дом воинов Мужун: семья генерала на страже западных границ

    Род Мужун не мог похвастаться древностью, сравнимой с домами вроде Су или Чжан, но зато мог похвастаться тем, чего не купишь ни знатностью, ни деньгами, — почти столетней непрерывной службой на самых опасных участках западной границы. Основатель рода, простой конный лучник по имени Мужун Хай, отличился ещё при прадеде нынешнего императора, отбив набег кочевых племён на пограничный город, за что и получил потомственный титул и небольшой надел земли в западном округе — с условием, что род и впредь будет поставлять империи военачальников, а не чиновников.
С тех пор в семье Мужун сложилась негласная традиция: старший сын с малых лет обучался верховой езде и владению копьём, а не каллиграфии, и уже к пятнадцати годам отправлялся служить в пограничный гарнизон под началом собственного отца или дяди, чтобы, как говорили в роду, «испытать свою кровь делом, а не словом».
***
Отец Мужун Синьи, генерал Мужун Ба, был человеком именно такого закала: суровый, немногословный, привыкший к суровому климату западных степей куда больше, чем к придворному этикету. Когда двор требовал от него являться на смотры и церемонии, генерал исполнял долг безукоризненно, но неизменно возвращался на границу при первой возможности, повторяя, что «столица хороша для тех, кто не видел, как выглядит граница без охраны».
Именно эта прямота и нелюбовь к придворным интригам сделали генерала Мужуна одной из немногих фигур, которым доверяли обе противоборствующие фракции при дворе: канцлер Вэй Чжун считал его человеком слишком простым, чтобы участвовать в заговорах, а сторонники наследного принца ценили его за неизменную верность короне, а не отдельным лицам при дворе. Эта репутация нейтральности не раз спасала род Мужун от участи многих других военных семей, втянутых в дворцовые чистки.
***
Мужун Синьи, единственная дочь генерала, с детства росла не так, как большинство знатных девушек столицы. Мать её умерла при родах, и воспитанием девочки занимался в основном сам генерал, а поскольку сыновей у него не случилось, он, вопреки обычаю, обучил дочь тому же, чему обучал бы наследника: верховой езде, начаткам владения мечом и, что было куда важнее для её будущей судьбы, умению читать людей на переговорах и разбираться в снабжении войск.
— Меч я тебе дал не для того, чтобы ты воевала, — сказал он ей однажды, когда девочке было двенадцать, — а для того, чтобы ты никогда и ни при каких обстоятельствах не чувствовала себя беззащитной, будь то на границе или во дворце.
Именно это раннее воспитание сделало Мужун Синьи столь непохожей на других столичных барышень: она держалась с прямотой, которую многие принимали за грубость, не терпела пустой лести и с первого взгляда отличала искренность от расчёта — качество, которое и свело её впоследствии с юной госпожой Су, тоже не склонной к придворному притворству.
***
Отправка Мужун Синьи ко двору, куда девушек её рода обычно не отправляли вовсе — предпочитая выдавать замуж за военных на границе, — стала следствием отдельной, почти вынужденной сделки. Канцлер Вэй Чжун, укрепляя влияние при дворе, настоял на том, чтобы дочери верных короне пограничных генералов появлялись в столице в качестве почётных гостий, а на деле — заложниц, обеспечивающих лояльность их отцов вдалеке от столицы. Генерал Мужун, понимая истинную цель этого требования, не смог отказать, не навлекая подозрений, но отправил дочь ко двору с строгим напутствием:
— Наблюдай за всеми, не доверяй почти никому и помни: ты не пленница, а глаза нашего рода в этом змеином гнезде.
***
Знакомство Мужун Синьи с Су Мяо произошло почти случайно, во время одного из немногих турниров по стрельбе из лука, устроенных при дворе в честь очередного праздника. Большинство наложниц и знатных барышень предпочитали держаться в стороне от подобных состязаний, считая их неподобающими для благородной дамы, но Су Мяо, к всеобщему удивлению, не только пришла посмотреть, но и с явным знанием дела прокомментировала одному из придворных ошибку в захвате лука у одного из стрелков.
Мужун Синьи, услышав это замечание — верное, к слову, до последней детали, — впервые за долгое время во дворце встретила человека, говорившего не ради красивых слов, а по существу. С этого разговора и началась их дружба, ставшая для обеих редким островом искренности среди постоянного расчёта и притворства, царивших в остальных покоях гарема.
***
Их дружба не раз спасала обеих от опасностей, которые каждая порознь могла и не заметить: Мужун Синьи, воспитанная в понимании военной логики, первой распознавала, когда за учтивыми словами придворных скрывалась подготовка к удару, а Су Мяо, в свою очередь, своим торговым чутьём не раз помогала семье Мужун избежать финансовых ловушек, которые недоброжелатели расставляли для пограничных родов, отрезанных от столичных связей.
Именно благодаря этой дружбе, а не случайному стечению обстоятельств, годы спустя дочь Мужун Синьи, выросшая в атмосфере той же прямоты и честности, что и мать, стала достойной парой для сына Су Мяо — Ли Мина, унаследовавшего от отца сдержанность, а от матери проницательность, но нуждавшегося в жене, способной, подобно бабушке по материнской линии, держать меч так же уверенно, как держат нить фамильной чести.
Так два рода — торговый ум провинциальной семьи Су и воинская прямота пограничного рода Мужун — оказались связаны не расчётом придворных свах, а долгой, испытанной годами дружбой двух женщин, каждая из которых в своё время отказалась быть просто украшением дворца.


    Тень канцлера: истоки честолюбия Вэй Чжуна

    В отличие от большинства высших сановников империи, канцлер Вэй Чжун не мог похвастаться ни древностью рода, ни унаследованным богатством: он появился на свет в семье мелкого уездного писаря, человека настолько незначительного при дворе, что даже соседи по улице с трудом могли бы вспомнить его имя. Отец, Вэй Гочжу, всю жизнь переписывал чужие документы за гроши, мечтая когда-нибудь дослужиться хотя бы до должности помощника начальника уезда, но так и умер, не поднявшись выше должности писца при управе.
Именно эта унизительная, по мнению самого мальчика, бедность и стала первым и самым сильным потрясением в жизни будущего канцлера. С раннего детства Вэй Чжун видел, как чиновники рангом выше насмехаются над его отцом, как купцы, которым отец задолжал, обращаются с семьёй без малейшего уважения, и как самые способные и честные люди в уезде годами прозябают в нищете лишь потому, что не родились в нужной семье.
***
— Способности ничего не стоят без положения, — повторял мальчику отец в редкие минуты откровенности, сам не понимая, что этими словами закладывает в сына не смирение, а горькую, тлеющую жажду реванша. — Запомни это, сын: мир устроен не по справедливости, а по силе, и единственная защита от унижения — сама эта сила, кем бы она ни была куплена.
Вэй Чжун запомнил эти слова буквально, но истолковал их не так, как надеялся отец: если положение важнее способностей, значит нужно любой ценой добыть положение, а способности использовать лишь как средство, а не как цель. Уже в десять лет, обгоняя всех уездных сверстников в знании канонических текстов, он не столько стремился к знаниям ради знаний, сколько высчитывал, какой путь быстрее приведёт его прочь от унизительной бедности отцовского дома.
***
Экзамен на первую учёную степень Вэй Чжун сдал блестяще уже в шестнадцать лет — случай для провинциального юноши без связей почти беспрецедентный, — но радость от этого успеха быстро сменилась новым разочарованием: степень открывала дорогу лишь к мелким должностям, а на пути к настоящей власти стояли не столько знания, сколько семейные связи, деньги на подношения нужным людям и годы терпеливого выжидания в очереди из десятков таких же способных, но безродных чиновников.
Именно тогда, наблюдая, как менее одарённые, но более родовитые сверстники обходят его на карьерной лестнице лишь благодаря родству с влиятельными семьями, Вэй Чжун сделал для себя вывод, определивший всю его дальнейшую жизнь: раз честный путь наверх заблокирован для тех, кто рождён без покровителей, единственный способ подняться — это самому стать тем, кого боятся и от кого зависят другие, вне зависимости от средств, которыми эта власть добыта.
***
Первым настоящим шагом наверх для молодого чиновника Вэй Чжуна стала счастливая, хотя и рискованная услуга, оказанная им влиятельному сановнику Ло Цзину, который скрывал растрату казённых средств во время работы над ремонтом дамбы в своей провинции. Раскрыв истинное положение дел раньше проверяющей комиссии, Вэй Чжун не стал доносить, как того требовал долг честного чиновника, а вместо этого предложил сановнику Ло молчание в обмен на протекцию при дворе.
Этот единственный компромисс, как позже говорил сам Вэй Чжун в редкие минуты откровенности перед самим собой, определил всю его дальнейшую судьбу: однажды переступив черту ради выгоды, он уже не видел причин останавливаться, и каждая следующая сделка с совестью давалась ему легче предыдущей. Протекция сановника Ло действительно вознесла его на несколько ступеней вверх по служебной лестнице, но вместе с тем накрепко привязала его к системе взаимных услуг, подкупа и молчаливого шантажа, пронизывавшей высшие эшелоны власти.
***
К тридцати годам Вэй Чжун уже занимал заметный пост в министерстве финансов, где его подлинный талант к цифрам и организации соседствовал с растущей сетью тайных обязательств и услуг, которые он собирал годами, как драгоценности в шкатулку. Именно в этот период он женился на дальней родственнице влиятельного клана, укрепив свои позиции ещё одним, куда более прочным, чем прежние услуги, союзом — брачным.
Его жена, госпожа Вэй, женщина холодная и практичная, разделяла честолюбие мужа полностью, но, в отличие от него, не испытывала даже видимости внутренней борьбы: для неё власть и положение семьи были самоочевидной, единственно достойной целью, и она не раз подталкивала мужа к решениям, от которых он сам, в глубине погребённой под годами компромиссов совести, всё ещё колебался.
***
Возвышение до поста канцлера пришло к Вэй Чжуну не за одну ночь, а через два десятилетия расчётливого, терпеливого выстраивания сети союзников и должников при дворе, устранения соперников не прямым насилием, а искусно организованными провалами их карьеры, и, что важнее всего, умения безошибочно угадывать, на чью сторону в очередном придворном противостоянии стоит поставить, чтобы оказаться в итоге на стороне победителя.
К моменту, когда молодая невеста наследного принца — та, что в следующей жизни переродится в теле провинциальной девушки Су Мяо, — готовилась к свадьбе, канцлер Вэй Чжун уже был человеком, для которого устранение любого препятствия на пути к абсолютной власти давно перестало быть моральной дилеммой, превратившись в обычную, хотя и требующую осторожности, часть государственных дел. Второй принц Ли Фэн, обиженный тем, что трон достанется не ему, оказался лишь удобным орудием, готовым исполнителем плана, задуманного куда более расчётливым и терпеливым умом.
Так мальчик из бедной семьи уездного писаря, некогда мечтавший лишь о том, чтобы не видеть больше унижения родного отца, стал человеком, чья жажда власти едва не стоила жизни целой императорской династии — и чья судьба, в конечном счёте, оказалась разрушена той же силой, которую он всю жизнь презирал как бесполезную: упорной, терпеливой честностью провинциальной девушки, отказавшейся смириться с несправедливостью так же, как отказался смириться с ней много десятилетий назад он сам, в своей далёкой бедной юности.


    Госпожа Инь: путь старшей наложницы

    Госпожа Инь появилась во дворце на пятнадцать лет раньше Су Мяо, и к тому времени, когда провинциальная девушка из рода Су впервые переступила порог женской половины дворца, госпожа Инь уже успела пройти путь от испуганной шестнадцатилетней девочки до старшей наложницы, чьё слово в делах гарема весило едва ли не больше, чем слово самой императрицы.
Род Инь, из которого она происходила, некогда процветал при дворе, но к моменту её рождения уже переживал упадок: дед госпожи Инь был замешан — по большей части несправедливо — в деле о растрате, и хотя семью не постигла полная опала, прежнее влияние было утрачено безвозвратно. Отец её, человек гордый и озлобленный этим падением, воспитывал дочь не в нежности, а в постоянном напоминании о долге восстановить честь семьи любой ценой, даже ценой её собственного счастья.
***
— Ты — последняя надежда этого дома, — говорил отец шестнадцатилетней девушке накануне её отправки во дворец наложницей, — и если ты не сумеешь подняться достаточно высоко, чтобы вернуть роду Инь прежнее положение, лучше бы тебе вовсе не появляться на свет.
Эти слова, произнесённые без злобы, но с ледяной, отцовской убеждённостью в их справедливости, стали для юной госпожи Инь тем же, чем для Вэй Чжуна стали наставления его собственного отца о бесполезности способностей без положения: грузом, определившим всю дальнейшую жизнь. Она вошла во дворец не мечтательной девушкой, надеющейся на любовь императора, а солдатом, отправленным на войну с единственной целью — победить или погибнуть, пытаясь.
***
Первые годы во дворце дались ей тяжелее, чем она готова была признать даже самой себе. Красотой она не отличалась настолько, чтобы сразу привлечь внимание императора, а нужных связей среди старших наложниц у обедневшего рода Инь не было. Единственным её оружием стал острый, наблюдательный ум и терпение, которое она в себе выковала за годы отцовских упрёков: она училась не привлекать внимание раньше времени, а изучать правила игры, наблюдая за возвышением и падением других наложниц, прежде чем сделать собственный, тщательно рассчитанный ход.
Возвышение её началось не с милости императора, а с случая, который она сумела обратить в свою пользу: раскрыв заговор одной из старших наложниц, готовившей отравление соперницы, госпожа Инь не стала действовать напрямую, опасаясь мести влиятельной семьи заговорщицы, а вместо этого анонимно, через доверенную служанку, передала доказательства вдовствующей императрице — матери самого императора, — заслужив тем самым благодарность, которая осталась неафишируемой, но прочной на долгие годы.
***
К моменту, когда Су Мяо только прибыла ко двору, госпожа Инь уже занимала положение старшей наложницы — не самое высокое формально, но фактически контролирующее почти весь внутренний распорядок женской половины дворца, вплоть до распределения довольствия и назначения служанок. Многие новоприбывшие наложницы боялись её или пытались заискивать, видя в ней силу, способную возвысить или уничтожить их положение одним словом.
Су Мяо, однако, с первой же встречи повела себя иначе: не льстиво и не заискивающе, а с прямой, деловой почтительностью — так, как обращалась бы к опытному управляющему торговым домом, чей авторитет заслужен годами труда, а не случайным везением. Госпожа Инь, привыкшая к бесконечной лести и скрытой зависти окружающих, была застигнута врасплох этой непривычной честностью и, что ещё важнее, точностью, с которой юная провинциалка разбиралась в хозяйственных делах гарема — области, которую сама госпожа Инь считала своей исключительной вотчиной.
***
Их сближение произошло не сразу и не без взаимной настороженности: госпожа Инь, годами приученная не доверять никому во дворце, поначалу подозревала в новой наложнице очередную соперницу, желающую воспользоваться её доверием в собственных целях. Лишь после того, как Су Мяо однажды предупредила её о готовящейся против неё интриге — не ради собственной выгоды, а просто потому, что сочла несправедливость недопустимой, — госпожа Инь начала постепенно менять своё отношение к молодой наложнице.
— Ты могла промолчать и позволить мне пасть, — сказала она тогда Су Мяо напрямую, без обычной для дворца обиняков, — это освободило бы место, за которое соперничают многие. Почему ты этого не сделала?
— Потому что честная борьба стоит больше лёгкой победы, — ответила Су Мяо просто, — а я предпочитаю соперничать с достойным противником, а не наследовать место через чужое падение, устроенное чужими руками.
***
Этот разговор стал началом союза, который продлился десятилетия и не раз спасал обеих женщин от опасностей дворцовых интриг. Госпожа Инь, обладавшая многолетним знанием придворных механизмов и скрытых связей, делилась этим знанием с молодой наложницей, а Су Мяо, в свою очередь, помогала госпоже Инь наладить торговые дела её обедневшей семьи через собственную сеть купцов, постепенно возвращая роду Инь то положение, которого добивался ещё её суровый отец — но не через унижение других, а через честный труд и разумное управление.
К старости госпожа Инь, так и не поднявшаяся выше ранга старшей наложницы, но обретшая нечто куда более редкое во дворце — искреннюю дружбу и восстановленную честь семьи, — говорила иногда молодым служанкам, наблюдавшим за её спокойной, лишённой прежней горечи старостью:
— Отец учил меня, что положение важнее всего, и я верила в это долгие, несчастные годы. Лишь встретив ту, что ставила честность выше выгоды, я поняла: истинное положение измеряется не рангом при дворе, а числом тех, кто искренне скорбел бы о твоей смерти, а не облегчённо вздохнул бы, узнав о ней.


    Серебряные пути империи: торговля и деньги

    Экономика империи держалась не на золоте из императорской казны, как полагали многие простолюдины, а на куда более сложной и хрупкой системе торговых путей, гильдий и денежного обращения, в которой Су Мяо разбиралась лучше почти любого чиновника министерства финансов задолго до того, как стала императрицей. Мастер Тан, старый учитель, обучавший её счёту ещё во второй, провинциальной жизни, всегда повторял: «Кто понимает движение денег, тот понимает движение империи лучше любого генерала, ибо голодная армия бесполезна, а армия без жалованья — опасна вдвойне».
Основой денежного обращения служили медные монеты с квадратным отверстием посередине, нанизанные в связки по тысяче штук — эти связки, а не отдельные монеты, и были основной единицей расчёта в повседневной торговле. Серебро в слитках использовалось для крупных сделок между купцами и для уплаты налогов казне, а золото, редкое и почти не участвовавшее в обычном обороте, служило скорее средством накопления для самых богатых семей и как материал для подарков высочайшего ранга.
***
Торговые пути империи делились на три основных направления. Северный путь вёл через степные земли к кочевым племенам и далее — к далёким западным царствам, откуда привозили лошадей, шерсть и редкие меха в обмен на шёлк, чай и фарфор. Южный путь, морской, связывал прибрежные порты с островами Пряностей и странами за южными морями, откуда доставляли пряности, драгоценные камни и заморские ткани. Внутренний, Великий Канал, прорытый ещё несколько династий назад, соединял северные земледельческие провинции с южными рисовыми и обеспечивал перевозку зерна в столицу — именно контроль над этим каналом однажды дал канцлеру Вэй Чжуну возможность манипулировать ценами на зерно ради собственной выгоды.
Каждый из этих путей контролировался не только государственными таможнями, но и купеческими гильдиями, объединявшими торговцев по роду товара: гильдия шёлка, гильдия чая, гильдия соли — последняя, кстати, считалась самой влиятельной, поскольку соль оставалась монополией государства, и право на её продажу выдавалось лишь избранным купеческим домам за огромные откупные суммы.
***
Именно через гильдию шёлка Су Мяо, ещё будучи незначительной провинциальной наложницей, начала выстраивать ту торговую сеть, что впоследствии не раз спасала империю от кризисов снабжения. Опираясь на знания, полученные от учителя Тана в прошлой, столичной жизни, и на практический опыт торговли, приобретённый во второй, провинциальной, она видела то, чего не замечали чиновники, привыкшие мыслить лишь категориями налогов и податей: истинная цена товара определяется не указом сверху, а балансом спроса и предложения на местах, и любая попытка грубо вмешаться в этот баланс без понимания местных условий рано или поздно оборачивается либо голодом, либо разорением честных торговцев.
Ростовщик Вэнь, ещё один персонаж из её провинциальной юности, сыгравший важную, хотя и неоднозначную роль в жизни семьи Су, представлял иную, куда менее почтенную сторону денежного обращения империи. Ростовщичество формально не поощрялось законом — предельный размер процента был ограничен указом ещё три династии назад, — но на практике повсеместно обходился через хитроумные схемы залогов земли и урожая наперёд, в которых ростовщик Вэнь был мастером непревзойдённым.
***
— Не всякий, кто наживается на чужой нужде, — законченный злодей, — сказала однажды Су Мяо дочери Ань Хуэй, вспоминая старого ростовщика, обманувшего в своё время её провинциальную семью, но впоследствии, после разоблачения его схем, вынужденного вернуть часть неправедно нажитого. — Иные просто не видят иного способа выжить в мире, где честный труд крестьянина слишком часто вознаграждается голодным годом, а не справедливой ценой на зерно.
Эта мысль легла в основу одной из важнейших реформ, проведённых Су Мяо уже в статусе императрицы: создание государственных зернохранилищ в каждом уезде, куда крестьяне могли сдавать излишки урожая в урожайные годы в обмен на расписки, а в голодные годы — получать зерно обратно без ростовщических процентов. Эта система, названная современниками «житницами справедливости», не искоренила ростовщичество полностью, но значительно подорвала его власть над самыми бедными слоями крестьянства.
***
Министерство финансов, которое многие годы возглавлял мастер Тан, отвечало не только за сбор налогов, но и за куда более деликатную задачу — поддержание стабильности медной и серебряной валюты. Порча монеты, то есть подмешивание в медные сплавы более дешёвых металлов ради увеличения количества выпускаемых денег, была уголовным преступлением, караемым смертью, но искушение прибегнуть к этому средству в трудные для казны годы возникало у многих чиновников, отвечавших за монетные дворы.
Именно раскрытие подобной махинации на одном из южных монетных дворов, устроенной чиновником, тайно связанным с кланом Вэй, стало одним из первых крупных успехов Су Мяо на пути к возвышению во дворце: обнаружив через собственную торговую сеть, что медные монеты южной чеканки стали заметно легче обычного, она передала эти сведения не напрямую императору, минуя обычные каналы, а через мастера Тана — единственного чиновника министерства финансов, чья честность не вызывала у неё сомнений.
***
Помимо государственной торговли и монетного дела, в экономике империи важную роль играли и семейные торговые дома, передававшие дело из поколения в поколение — подобные тому, что содержала когда-то семья тётушки Чэнь, приютившей юную Су Мяо в самые трудные месяцы её второй, провинциальной жизни. Такие дома редко достигали богатства крупных купеческих гильдий, но составляли основу местной торговли в каждом уезде, обеспечивая крестьян инструментом, тканью и утварью в обмен на урожай и ремесленные изделия.
Именно через сеть таких небольших, но многочисленных семейных лавок Су Мяо впоследствии организовала распространение новых, более урожайных сортов риса, привезённых с южных островов торговым флотом, — реформа, значившая для благосостояния простого народа больше, чем любая победа на поле боя, хотя придворные летописцы, как это часто случается, уделили ей куда меньше внимания, чем военным триумфам её мужа-императора.
Так, зерно за зерном, монета за монетой, женщина, начинавшая свой путь как незначительная провинциальная наложница, выстроила понимание экономики империи, которое оказалось не менее ценным для трона, чем самая преданная армия или самая мудрая система законов.


    Искусство исцеления: медицина при дворе и в народе

    Придворная медицина империи строилась на строгой иерархии, повторявшей, как и почти всё при дворе, ранговую лестницу чиновников: Императорская медицинская палата возглавлялась главным лекарем, носившим ранг не ниже пятого, и подчинялась напрямую министерству двора, минуя обычные каналы гражданской администрации. Именно эта обособленность впоследствии сыграла роковую роль в истории первой жизни Су Мяо: лекари, вызванные к умирающей невесте наследного принца в день её свадьбы, подчинялись не общим законам о врачебной ответственности, а внутренним правилам палаты, что позволило истинным виновникам отравления долгие годы избегать разоблачения.
Медицинская палата делилась на четыре отделения: отделение внутренних болезней, отделение хирургии и травм, отделение акушерства — куда допускались исключительно женщины-лекарки, обученные повивальному искусству, — и отделение отравлений и противоядий, самое малочисленное, но при дворе самое востребованное отделение, штат которого редко превышал десяток человек, прошедших особую, крайне суровую проверку на благонадёжность.
***
Обучение придворного лекаря занимало не менее пятнадцати лет и начиналось, как правило, ещё в детстве, если мальчик происходил из потомственной медицинской семьи — а таких семей, передававших знания от отца к сыну на протяжении многих поколений, во всей империи насчитывалось не больше двух десятков. Постороннему человеку, даже обладающему выдающимися способностями, попасть в число придворных лекарей было почти невозможно: слишком много старых, ревниво охраняемых секретов передавалось лишь внутри узкого круга проверенных временем родов.
Именно эта закрытость медицинского сословия и объясняла, почему в провинции, куда переродилась Су Мяо во второй жизни, доступ к настоящей учёной медицине оставался редкостью: провинциальные лекари, вроде того, что лечил её приёмную семью, чаще всего обучались лишь по устаревшим или неполным спискам классических трактатов, передаваемым из третьих рук, и вынуждены были полагаться больше на многолетний практический опыт, чем на глубокое теоретическое знание.
***
Народная медицина в провинции строилась на трёх столпах: травничестве, иглоукалывании и том, что учёные лекари презрительно именовали «суеверным врачеванием» — заговорами, амулетами и обращением к местным духам, к которому крестьяне прибегали особенно охотно в случаях, когда обычное лечение не помогало. Тётушка Чэнь, приютившая юную Су Мяо в трудные месяцы её второй жизни, сама неплохо разбиралась в лекарственных травах — умение, унаследованное от собственной бабки, — и не раз пользовала соседских детей от простуды и живота отварами из трав, растущих на ближайшем холме.
Су Мяо, обладавшая знаниями из своей первой, столичной жизни, где придворная медицина изучалась куда основательнее, не раз поражала окружающих неожиданной осведомлённостью в вопросах, которые простой провинциальной девушке знать не полагалось: она умела верно определить, когда лихорадку нужно сбивать холодным компрессом, а когда, напротив, укутывать больного теплее, знала, что для остановки кровотечения годится не всякая трава, а вполне определённые растения, и понимала, отчего некоторые отвары, считавшиеся в деревне целебными, на деле лишь усугубляли болезнь.
***
Особое место в системе придворной медицины занимала фармакология ядов и противоядий — область знаний, крайне засекреченная и доступная лишь узкому кругу проверенных лекарей отделения отравлений. Именно недостаточное знакомство с этой областью и стоило жизни первой невесте наследного принца: яд, использованный подкупленной служанкой, был подобран настолько искусно, что симптомы отравления первое время напоминали обычное недомогание от волнения перед свадебной церемонией, и драгоценное время, необходимое для спасения, было упущено.
После восшествия на престол Су Мяо, помня об этой трагедии из прошлой жизни, добилась реформы, которая на первый взгляд касалась лишь узкой медицинской области, но на деле спасла впоследствии немало жизней при дворе: отныне любой резкий приступ недомогания у члена императорской семьи или высшего сановника обязывал придворных лекарей немедленно, до постановки полного диагноза, проверить возможность отравления, а не тратить драгоценные часы на предположения о естественных причинах болезни.
***
Отдельной, куда менее почтенной отраслью медицины оставалось искусство составления снадобий для достижения долголетия и бессмертия — область, которой увлекались многие императоры прежних династий, порой ценой собственного здоровья и жизни: некоторые из так называемых «эликсиров бессмертия», в состав которых входила ртуть и другие ядовитые минералы, на деле медленно отравляли тех, кто их принимал. Су Мяо, узнав однажды, что один из придворных алхимиков предлагает подобный эликсир её мужу-императору, решительно воспротивилась этому увлечению, опираясь на знание, которое казалось окружающим необъяснимой интуицией, а на деле происходило из смутных воспоминаний её собственной прошлой жизни о подобных трагедиях в других царских домах.
Медицина для простого народа, в отличие от придворной, финансировалась крайне скудно: государственные лечебницы существовали лишь в крупных городах и предназначались в первую очередь для солдат, раненных на службе, а обычный крестьянин в провинции мог рассчитывать только на местного лекаря, деревенскую повитуху да собственные знания трав, передаваемые из поколения в поколение. Именно это неравенство, замеченное Су Мяо ещё в её второй, провинциальной жизни, легло в основу ещё одной из её поздних реформ — создания сети недорогих аптек при уездных управах, где крестьяне могли получить простейшие лекарства и совет травника по доступной цене, не дожидаясь редких визитов странствующих лекарей.
Так знание, вынесенное женщиной из двух совершенно разных жизней — одной, богатой придворной учёностью, и другой, бедной практическим опытом простого народа, — соединилось в реформах, которые спасли, по скромным подсчётам придворных летописцев, не одну тысячу жизней простых подданных империи, хотя сами летописцы, как водится, куда охотнее описывали победы полководцев, чем тихую работу аптек в глухих уездах.


    Небо, предки и духи очага: вера и праздники империи

    Религиозная жизнь империи не строилась на единой, обязательной для всех вере, а представляла собой сложное переплетение трёх начал, редко противоречивших друг другу, но по-разному важных для разных сословий: государственного культа Неба, которому подчинялся лично император как Сын Неба; философского учения о правильном порядке вещей, определявшего этикет и государственное управление; и народных верований в духов предков, местных божеств и покровителей ремёсел, к которым простой люд обращался в повседневных нуждах.
Культ Неба оставался исключительной привилегией императора: только он один имел право совершать ежегодное жертвоприношение на алтаре Неба в день зимнего солнцестояния, испрашивая у высших сил благополучие для всей империи на будущий год. Церемония эта готовилась месяцами, требовала строжайшего поста и очищения самого императора, и любое нарушение ритуала — оговорка в молитве, неверно поставленная жертвенная чаша — считалось дурным предзнаменованием, способным поколебать доверие подданных к самому праву императора на трон.
***
Простой народ, не имевший доступа к столь высоким материям, куда охотнее обращался к культу предков, составлявшему подлинную основу духовной жизни каждой семьи, от бедной крестьянской хижины до богатейшего столичного особняка. В каждом доме имелась семейная табличка с именами усопших предков, перед которой полагалось воскурять благовония в дни поминовения и сообщать о важных событиях в жизни семьи — свадьбах, рождениях детей, крупных сделках, — как если бы предки, ушедшие из мира живых, продолжали незримо наблюдать за судьбой рода и покровительствовать ему.
Именно эта традиция сыграла особую роль в судьбе самой Су Мяо: обнаружив в тайных документах свидетельства своего истинного происхождения от опальной принцессы Ань Ли, она долгие годы не решалась установить для неё поминальную табличку в открытую, опасаясь навлечь подозрения, и лишь достигнув положения, достаточно прочного, чтобы не бояться разоблачения, смогла наконец воздать покойной прабабке подобающие почести — поступок, значивший для неё самой куда больше, чем любые внешние почести императорского двора.
***
Праздничный календарь империи строился вокруг смены сезонов и связанных с ними земледельческих циклов, а важнейшим праздником года оставался Новый год по лунному календарю, отмечавшийся торжествами, длившимися пятнадцать дней подряд — от домашних жертвоприношений предкам в первую ночь до праздника фонарей, завершавшего гуляния. Во дворце Новый год сопровождался особенно пышными церемониями: императорским пиром для высших сановников, раздачей подарков верным слугам и, что было немаловажно для самой Су Мяо в её торговых начинаниях, временным снижением пошлин на некоторые товары, что делало этот период особенно выгодным для купеческих сделок.
Праздник середины осени, приходившийся на день полнолуния восьмого месяца, посвящался лунному божеству и сбору урожая; в этот день по всей империи, от дворца до самой захолустной деревни, пекли особые лунные пряники с начинкой из бобовой пасты или солёного яичного желтка, а семьи собирались вместе, чтобы полюбоваться полной луной — обычай, сохранявшийся неизменным на протяжении многих поколений, невзирая на смену династий и правителей.
***
Праздник драконьих лодок, отмечавшийся в пятый день пятого месяца, изначально задумывался как день поминовения честного сановника древности, бросившегося в реку в знак протеста против несправедливости правителя, но со временем приобрёл и практическое значение: считалось, что в этот день, на пике летней жары, особенно важно защититься от болезней и злых духов, поэтому дома украшали пучками полыни, а детям вешали на шею мешочки с ароматными травами — обычай, знакомый Су Мяо ещё по её провинциальному детству, когда тётушка Чэнь ежегодно шила такие обереги для всех соседских ребятишек.
Помимо общегосударственных праздников, в каждой провинции существовали и местные торжества, связанные с почитанием духов-покровителей конкретной местности: духа реки, духа горы, покровителя определённого ремесла. В родной провинции Су Мяо особо почитался дух-покровитель шёлковых мастериц, и ежегодный праздник в его честь, скромный по столичным меркам, но важный для местных ткачих, впоследствии дал Су Мяо, уже занявшей высокое положение при дворе, идею для развития шёлкового промысла в родных краях — она добилась выделения средств на улучшение станков для мастериц, которые когда-то, в её второй жизни, работали бок о бок с её приёмными сёстрами.
***
Буддийские и даосские монастыри, хотя формально и не участвовали в государственном культе, играли важную роль в духовной и общественной жизни империи, служа не только местом молитвы, но и хранилищем знаний, приютом для сирот и странников, а порою — и тайным убежищем для тех, кому требовалось скрыться от опасности. Монастырь Чистого Лотоса, где долгие годы хранились документы, подтверждавшие происхождение принцессы Ань Ли, был выбран её преданными слугами именно потому, что монастырские архивы редко подвергались проверке светскими властями, а монашеский обет неразглашения защищал доверенные тайны надёжнее любого дворцового сейфа.
Монах Хуэй Мин, живший отшельником у горы Эмэй и хранивший последнее звено доказательств происхождения принцессы, воплощал собой ту особую роль странствующих и отшельничающих монахов, что стояли вне обычной иерархии государственных и родовых интересов: не связанные ни с одним придворным кланом, ни с одной торговой гильдией, такие люди нередко становились единственными, кому можно было доверить тайну, слишком опасную для хранения среди мирян, вовлечённых в сеть придворных обязательств и родовых счетов.
***
— Небо видит всё, — сказала однажды старая настоятельница монастыря Чистого Лотоса юной Су Мяо, вручая ей один из документов, столько лет хранившихся в монастырских стенах, — но Небо действует не через громы и знамения, а через терпение тех, кто хранит правду достаточно долго, чтобы дождаться часа, когда её можно будет открыть без риска для невинных.
Эти слова, простые на первый взгляд, отражали саму суть религиозной жизни империи: вера здесь редко проявлялась в пылком, показном благочестии, куда чаще — в терпеливом, почти незаметном постоянстве повседневных обрядов, поминовении предков, соблюдении сезонных праздников и тихом, невысказанном убеждении, что справедливость, пусть и отсроченная на годы или даже на целую жизнь, рано или поздно восторжествует — убеждении, которое сама Су Мяо пронесла через две свои жизни и в конце концов доказала на собственном примере.


    Дом под черепичной крышей: семья Су во второй жизни

    Дом семьи Су в уезде Цинхэ ничем не отличался от десятков других зажиточных, но некогда более влиятельных родов провинции: невысокая усадьба с черепичной крышей, доставшаяся в наследство ещё от прадеда, некогда занимавшего скромную чиновничью должность, да несколько му земли, которые давно уже сдавались в аренду соседним крестьянам, поскольку сама семья давно отошла от земледелия в пользу мелкой торговли. К тому времени, когда душа умершей столичной невесты пробудилась в теле третьей дочери этого дома, семья Су переживала не лучшие времена: отец, господин Су Хэн, страдал слабым здоровьем и почти отошёл от дел, а хозяйство держалось в основном стараниями его жены и старшей дочери.
Отец, человек добрый, но нерешительный, всю жизнь тяготился тем, что не сумел приумножить наследие предков, и эта скрытая горечь порой прорывалась в чрезмерной, почти болезненной строгости к дочерям — не из жестокости, а из страха, что и они повторят его судьбу неудачливого главы рода. Мать, госпожа Су, урождённая Ли, была женщиной практичной и по-своему любящей, хотя и не склонной к открытым нежностям: заботу о детях она выражала не ласковыми словами, а бесконечными хлопотами об их будущем — приданом, женихах, домашнем хозяйстве.
***
Старшая дочь, Су Жуй, была именно той, кем полагалось быть примерной дочерью почтенного, хотя и обедневшего рода: тихой, послушной, искусной в рукоделии и полностью смирившейся с тем, что её судьба — удачно выйти замуж и тем самым укрепить пошатнувшееся положение семьи. К моменту, когда третья сестра пробудилась с чужой памятью в своём теле, Су Жуй уже была помолвлена с сыном местного торговца зерном — партия не блестящая, но вполне достойная для семьи их положения, — и относилась к младшей сестре со спокойной, хотя и не слишком глубокой заботой старшей над младшей.
Вторая сестра, Су Юэ, напротив, отличалась характером живым и порой излишне острым на язык — качество, за которое ей нередко доставалось от матери, опасавшейся, что подобная несдержанность отпугнёт возможных женихов. Именно Су Юэ первой заметила перемену в младшей сестре после её загадочной болезни, случившейся за три дня до отправки во дворец: девушка, прежде тихая и незаметная, вдруг начала говорить и держаться с несвойственной ей прежде уверенностью, а её познания в счёте и торговых делах, ранее не выказываемые вовсе, проявились столь неожиданно, что вызвали у наблюдательной сестры немалое удивление, впрочем, вскоре списанное на потрясение от болезни.
***
Сама Су Мяо — тогда ещё третья, самая незначительная дочь дома, чьё детское имя даже не удостоилось отдельной записи в семейной книге, а лишь порядковым числом среди дочерей, — до своего перерождения была ребёнком, к которому в семье относились скорее с рассеянным равнодушием, чем с пренебрежением: не старшая, чтобы возлагать на неё особые надежды, не единственная любимица, чтобы баловать её сверх меры, а просто третья из четырёх детей, чьё будущее заранее было предрешено скромным замужеством с кем-нибудь из уездных торговцев или мелких чиновников.
Именно эта незаметность, как ни странно, оказалась благословением для чужой души, пробудившейся в теле девушки: никто в доме не удивлялся излишне переменам в характере третьей дочери, поскольку прежде никто и не приглядывался к ней настолько внимательно, чтобы заметить, что прежняя тихая девочка исчезла, а на её месте оказался куда более острый, наблюдательный и решительный человек.
***
Известие о том, что третья дочь отправляется во дворец наложницей — честь, доставшаяся семье почти случайно, через дальнего родственника, служившего мелким чиновником в столичном ведомстве, — было встречено в доме Су со смешанными чувствами. Отец, господин Су Хэн, втайне надеялся, что это назначение поможет восстановить пошатнувшееся положение рода, но вместе с тем тревожился за судьбу дочери в опасном, полном интриг дворце, о котором до него доходили лишь смутные, пугающие слухи.
— Помни, — сказал он ей на прощание, с непривычной для него твёрдостью в голосе, — что бы ни случилось при дворе, ты всё равно останешься дочерью дома Су, и этот дом, каким бы скромным он ни был, всегда будет твоим, если тебе однажды понадобится место, куда вернуться.
Эти слова, произнесённые человеком, которого прежняя, невозрождённая душа третьей дочери, вероятно, восприняла бы как обычное родительское напутствие, тронули Су Мяо куда глубже, чем она готова была показать: в её первой, столичной жизни подобной простой, безусловной теплоты от собственной семьи она не знала никогда, окружённая вместо этого расчётливыми ожиданиями знатного рода, готовившего её лишь к выгодному браку с наследным принцем.
***
Младший брат, Су Мин, единственный сын в семье и потому — предмет особой заботы и надежд родителей, к моменту отправления сестры во дворец был ещё слишком мал, чтобы в полной мере осознать значение происходящего, но искренне горевал о разлуке с сестрой, с которой, в отличие от старших, успел сблизиться в последние месяцы перед её отправкой — именно тогда, когда в ней уже пробудилась память первой жизни, и она, неожиданно для домашних, начала уделять младшему брату куда больше внимания и терпения, чем прежде.
Годы спустя, уже достигнув высокого положения при дворе, Су Мяо не забыла родной дом: она позаботилась о достойном приданом для сестры Су Жуй, помогла Су Юэ выйти замуж за человека, способного оценить её живой, острый ум, а не считать его недостатком, и обеспечила младшему брату Су Мину образование, которое иначе осталось бы недоступным для сына обедневшего провинциального рода. Отцу же, дожившему до вестей о возвышении дочери, но не дожившему до её коронации императрицей, она успела передать самое главное — весть о том, что его слова на прощание сбылись куда полнее, чем он мог тогда представить: дом Су действительно остался её домом, но не потому что ей однажды понадобилось туда вернуться, а потому что оттуда, из скромной усадьбы под черепичной крышей, она вынесла те качества — терпение, справедливость и подлинную, не показную заботу о близких, — что впоследствии помогли ей стать правительницей, достойной куда большего, чем скромная судьба провинциальной невесты, уготованная ей от рождения.


    Земли под небом единым: административное устройство империи

    Империя делилась на пятнадцать провинций, каждая из которых управлялась губернатором в ранге не ниже третьего, назначаемым напрямую императором и подотчётным одновременно двум ведомствам: гражданскому министерству, ведавшему общим управлением, и надзорному ведомству цензоров, чьей единственной задачей было следить за злоупотреблениями чиновников на местах. Такое двойное подчинение не было случайностью: ещё основатели династии, помня о мятежах прежних времён, намеренно выстроили систему, в которой ни один губернатор не мог сосредоточить в своих руках достаточно власти, чтобы бросить вызов трону, не опасаясь немедленного разоблачения со стороны цензорского ведомства.
Провинции, в свою очередь, делились на префектуры во главе с начальником в ранге пятого разряда, а те — на уезды, самую мелкую административную единицу, управляемую уездным начальником, или сяньлином, — именно той должностью, к которой относился дальний родственник семьи Су, устроивший в своё время отправку третьей дочери во дворец наложницей. Сяньлин был единственным представителем государственной власти, с которым обычный крестьянин мог столкнуться напрямую: именно он собирал налоги, разбирал мелкие тяжбы, отвечал за общественный порядок и, что немаловажно, докладывал наверх о любых признаках недовольства или бедствия в подведомственном уезде.
***
Ключевым принципом, определявшим назначение чиновников на местах, было так называемое «правило избегания»: ни один чиновник не мог управлять уездом или провинцией, где родился он сам или его ближайшие родственники, а срок службы на одном месте редко превышал три года, после чего следовал перевод в другую, часто отдалённую провинцию. Этот обычай, на первый взгляд обременительный и для самих чиновников, и для местного населения, вынужденного постоянно привыкать к новым начальникам, преследовал ту же цель, что и двойное подчинение губернаторов: не позволить чиновнику обрасти на одном месте слишком прочными связями, способными превратиться в собственную, независимую от трона власть.
Именно это правило избегания в своё время сыграло на руку канцлеру Вэй Чжуну в его молодости: перемещаемый с места на место, он не успевал завести на местах прочных корней, зато успевал завести куда более полезные для его карьеры связи среди столь же кочующих коллег-чиновников, с которыми годы спустя оказывался связан взаимными услугами уже на куда более высоких постах.
***
Особое место в этой системе занимало надзорное ведомство — Censorate, как называли его позже иноземные путешественники, не находя точного слова в своих языках, — чиновники которого, называемые цензорами, обладали правом подавать доклады напрямую императору, минуя всю обычную бюрократическую лестницу, и могли обвинять в злоупотреблениях чиновников любого ранга, вплоть до самого канцлера. Служба цензора считалась одной из самых опасных при дворе: обвинение, поданное против влиятельного сановника и не подтвердившееся, могло стоить самому цензору карьеры, а порой и жизни, если обвинённый впоследствии сумел отомстить через собственные связи.
Именно через одного из таких храбрых, хотя и осторожных цензоров годы спустя были впервые преданы огласке хищения на военных складах северной провинции, о которых Су Мяо, тогда ещё простая наложница, узнала через свою купеческую сеть: не имея формального права напрямую обращаться к императору, она передала собранные доказательства именно цензорскому ведомству, зная, что это единственный законный путь, способный дать делу официальный ход без риска быть обвинённой в клевете на высокопоставленных лиц.
***
Столица империи занимала особое положение в этой системе, подчиняясь не обычному провинциальному управлению, а отдельному столичному приказу, во главе которого стоял градоначальник в ранге, равном губернатору провинции, но с куда более широкими полномочиями в вопросах безопасности, поскольку именно от порядка в столице напрямую зависела безопасность самого императорского двора. Столичный градоначальник подчинялся одновременно и гражданскому министерству, и — в вопросах, касающихся дворцовой безопасности, — начальнику Гвардии Золотого Дракона, о которой уже рассказывалось ранее.
Помимо территориального деления, империя управлялась системой из шести центральных министерств, каждое из которых ведало определённой стороной государственной жизни: министерство чинов, отвечавшее за назначение и оценку деятельности чиновников; министерство финансов, во главе которого долгие годы стоял честный мастер Тан; министерство обрядов, ведавшее церемониями, экзаменами на учёную степень и отношениями с соседними государствами; военное министерство; министерство наказаний, определявшее и надзиравшее за правовой системой; и министерство общественных работ, отвечавшее за строительство каналов, дорог и общественных зданий.
***
Экзаменационная система, через которую проходили практически все чиновники низшего и среднего звена, находилась в ведении министерства обрядов и состояла из трёх последовательных ступеней: уездных экзаменов, дававших право на низшую учёную степень; провинциальных, открывавших дорогу к средним чиновничьим должностям; и столичных, высшая степень которых давала право претендовать на самые престижные посты вплоть до министерского ранга. Именно через эту систему, а не через происхождение, юный Вэй Чжун сумел подняться из бедности уездного писаря, и именно несовершенство этой системы — зависимость дальнейшего продвижения от связей, а не только от способностей — превратило его честолюбие в горькую, всепоглощающую жажду власти.
Чжоу Юй, будущий муж дочери Су Мяо Ань Хуэй, также прошёл эту систему экзаменов, хотя, в отличие от Вэй Чжуна, происходил из семьи, достаточно состоятельной, чтобы обеспечить сыну достойное образование без необходимости идти на сомнительные компромиссы ради карьеры — обстоятельство, которое, как позже не раз замечала сама Су Мяо, во многом определило разницу в характерах этих двух людей, прошедших схожий путь чиновничьей учёности, но пришедших к совершенно разным итогам.
***
— Система эта несовершенна, — сказал однажды мастер Тан молодой Су Мяо, ещё только начинавшей разбираться в устройстве государственного управления, — как несовершенно всё, что создано людьми. Но подумай, дитя моё, что было бы, если б должности при дворе передавались просто по праву рождения, без всякого экзамена, без всякой проверки знаний и способностей: тогда таким, как я, сын простого землемера, никогда не занять было бы место главы министерства финансов, а таким, как твой муж-император, никогда не встретить советника, способного честно указать ему на ошибку в расчётах казны.
Эти слова, простые и в то же время глубокие, отражали саму суть той сложной, порою жестокой, но всё же куда более гибкой, чем во многих соседних государствах, системы управления, на которой держалась огромная империя — системы, позволявшей, при всех своих недостатках, хотя бы иногда способностям одержать верх над одним лишь происхождением, будь то в судьбе честного мастера Тана, честолюбивого Вэй Чжуна или самой Су Мяо, поднявшейся от третьей, незначительной дочери провинциального рода до правительницы, чьё имя запомнят потомки на много поколений вперёд.


    Шёлк и цвет: одежда по рангам в империи

    Одежда в империи служила не просто защитой от холода или украшением, а точным, безошибочным языком социального положения, понятным каждому подданному от министра до последнего крестьянина: по одному только цвету, ткани и покрою халата опытный глаз мог безошибочно определить не только ранг человека, но и род его занятий, а порой и провинцию, откуда он родом. Нарушение этих правил каралось строго: ношение цвета или узора, положенного лицу более высокого ранга, считалось не просто нарушением этикета, а прямым посягательством на установленный небом порядок вещей, и потому расследовалось с той же серьёзностью, что и государственная измена.
Императорский жёлтый цвет — точнее, особый его оттенок, называемый «цветом дракона», — принадлежал исключительно императору и, в чуть менее насыщенном виде, императрице и наследнику престола. Даже самые высокопоставленные сановники, вплоть до канцлера, не имели права носить одежду этого оттенка ни при каких обстоятельствах, а мастера, окрашивавшие ткань в подобный цвет для кого-либо, кроме императорской семьи, подлежали смертной казни вместе со всеми, кто заказал подобное одеяние.
***
Чиновничьи ранги обозначались не только покроем халата, но и особыми нашивками на груди и спине, называемыми «квадратами достоинства», на которых вышивались изображения животных и птиц, чётко закреплённые за каждым разрядом: гражданские чиновники высшего, первого ранга носили изображение журавля — птицы, символизировавшей долголетие и мудрость, тогда как военные того же ранга носили изображение единорога-цилиня, мифического зверя, олицетворявшего силу, соединённую с добродетелью. Чем ниже спускался ранг, тем более обыденным становился символ: чиновники низших разрядов довольствовались изображениями простых птиц вроде перепела, а военные низкого ранга — изображением носорога или тигра низшего порядка.
Именно по такому квадрату достоинства Су Мяо, ещё в бытность простой наложницей, впервые узнала истинный ранг одного из подосланных к ней шпионов канцлера Вэй Чжуна, притворявшегося мелким торговцем: по случайности мелькнувший из-под простой торговой одежды край халата с вышивкой, положенной куда более высокому чиновничьему разряду, выдал в нём человека, чьё истинное положение при дворе он тщательно скрывал.
***
Наложницы гарема, в отличие от гражданских чиновников, различались по рангу не столько символическими изображениями, сколько числом и сложностью узоров на халате, а также количеством украшений, дозволенных для ношения. Наложница низшего ранга могла носить лишь одну простую заколку в волосах и халат без вышивки, тогда как старшая наложница, подобная госпоже Инь, имела право на халат с вышитыми цветами пиона — символом богатства и знатности — и на несколько драгоценных заколок одновременно.
Именно это строгое разграничение объясняло, отчего восхождение Су Мяо по гаремной лестнице было заметно каждому во дворце задолго до официальных объявлений: перемена в узоре её халата или появление новой драгоценной заколки говорили придворным наблюдателям о переменах в её положении красноречивее любых слухов и сплетен, обычно составлявших главный источник дворцовой политической информации.
***
Ткани, из которых шилась одежда, также подчинялись строгой иерархии: шёлк высшего качества, называемый «облачным шёлком» за особую лёгкость и переливчатый блеск, предназначался исключительно для императорской семьи и высшей знати, тогда как чиновники среднего ранга довольствовались обычным, хотя и добротным шёлком, а простолюдинам законом и вовсе предписывалось носить одежду из хлопка или пеньки — ношение шёлка простолюдином, даже разбогатевшим на торговле сверх всякой знати, формально запрещалось, хотя на практике это правило нередко обходилось через взятки местным чиновникам.
Именно это неписаное правило долгие годы раздражало зажиточных, но незнатных купцов, чьё богатство порой превышало состояние иного обедневшего аристократа, но чьё положение в глазах закона оставалось ниже последнего чиновника низшего ранга. Су Мяо, хорошо знакомая с этой несправедливостью ещё по своей торговой деятельности во второй жизни, впоследствии, уже будучи императрицей, добилась смягчения этого закона для купцов определённой, доказанной честности и заслуг перед казной — реформа скромная по масштабу, но значившая немало для благодарных ей купеческих семей.
***
Траурная одежда составляла отдельную, крайне сложную систему, определявшую пять степеней родства и, соответственно, пять степеней траура — от глубочайшего, продолжавшегося три года и требовавшего грубой небелёной ткани без единого украшения, который полагалось носить по родителям, до самого лёгкого, длившегося всего три месяца и допускавшего обычную повседневную одежду приглушённых тонов, для дальних родственников. Именно строгость этих правил о трёхлетнем трауре по отцу впоследствии заставила саму Су Мяо на время отойти от активных государственных дел после смерти собственного отца — жест, воспринятый двором не как слабость, а, напротив, как подтверждение её глубокой приверженности традиционным добродетелям, что лишь укрепило уважение к ней среди консервативно настроенных сановников.
Свадебные одежды, в противоположность траурным, отличались подчёркнутой яркостью и обилием красного цвета — цвета удачи и радости, — а невеста высокого происхождения облачалась в несколько слоёв одежды одновременно, каждый следующий слой которых открывался взгляду гостей лишь по мере продвижения свадебной церемонии. Именно эта многослойность, как ни горько было вспоминать об этом самой Су Мяо, в её первой жизни сослужила невольную службу отравительнице: яд, подмешанный в свадебное вино, действовал медленно, и внешние признаки недомогания оставались незаметны под тяжёлыми, скрывающими фигуру слоями церемониального одеяния куда дольше, чем это случилось бы при обычной, повседневной одежде.
***
— Одежда лжёт реже, чем слова, — заметила однажды пожилая швея, много лет прослужившая в гардеробной мастерской дворца, обучая молодых служанок тонкостям различения рангов по одному лишь взгляду на проходящего мимо человека. — Слова можно подобрать какие угодно, чтобы обмануть слушателя, а вот вышивку на груди подделать не так-то просто, не привлекая внимания надзирающих чиновников. Учитесь читать одежду, девочки, и вы будете знать о человеке больше, чем он сам захочет вам рассказать.
Этот урок, усвоенный Су Мяо задолго до того, как она сама поднялась до рангов, дозволявших носить вышивку пионов и облачный шёлк, остался с ней на всю жизнь: даже достигнув высшей власти в империи, она никогда не переставала внимательно вглядываться в детали одежды окружающих, зная по собственному опыту, что порой один-единственный, едва заметный узор способен рассказать больше, чем самая пространная и убедительная речь.


    Вкус земли и вкус двора: кухня империи

    Кухня империи, подобно одежде, служила зеркалом социального положения: то, что подавалось к императорскому столу, отличалось от крестьянской трапезы не только количеством и редкостью блюд, но и самой философией приготовления пищи, которую придворные повара впитывали годами обучения наравне с самыми учёными лекарями. Императорская кухня подчинялась особому ведомству при министерстве двора и делилась на несколько отделений: отделение мясных блюд, отделение выпечки и сладостей, отделение напитков и, что было немаловажно после трагедии первой свадьбы Ли Хэна, отдельное, крайне засекреченное отделение проверки пищи на яды, где каждое блюдо перед подачей на императорский стол пробовал специально обученный дегустатор.
Обычная трапеза при дворе состояла из нескольких десятков блюд одновременно, большая часть которых подавалась скорее для демонстрации богатства и щедрости правителя, чем для действительного употребления в пищу: остатки императорского стола традиционно раздавались слугам и охране, а порой отправлялись как знак особой милости придворным, впавшим в немилость меньше других — жест, значивший при дворе куда больше, чем простое угощение.
***
В противоположность этому изобилию, крестьянская кухня провинции Цинхэ, знакомая Су Мяо по её второй жизни, строилась на куда более скромной, но от того не менее продуманной основе: рис или просо в качестве главного блюда, дополненные небольшим количеством овощей с собственного огорода, соевым соусом собственного приготовления и, в особо урожайные годы, скромным куском свинины по праздникам. Мясо в обычные дни оставалось редкостью даже для семей среднего достатка, вроде семьи Су, и подавалось в основном по случаю свадеб, похорон или больших сезонных праздников.
Тётушка Чэнь, приютившая юную Су Мяо в трудные месяцы её второй жизни, славилась среди соседей особым умением готовить из самых простых, дешёвых продуктов блюда, казавшиеся куда более сытными и вкусными, чем позволяли скромные средства её семьи: секрет заключался не в дорогих приправах, которых у неё попросту не было, а в терпеливом, многочасовом томлении бульонов и умении сочетать немногие доступные травы так, чтобы подчеркнуть вкус самого простого блюда.
***
Именно эти навыки, вынесенные Су Мяо из провинциальной жизни, впоследствии не раз удивляли придворных поваров, привыкших мыслить категориями редкости и дороговизны ингредиентов, а не искусства их сочетания: однажды, во время особенно суровой зимы, когда снабжение столицы редкими южными продуктами задержалось из-за снежных заносов на дорогах, именно Су Мяо предложила поварам несколько простых, провинциальных по происхождению рецептов, позволивших разнообразить императорский стол без использования недоступных в тот момент деликатесов — поступок, который, при всей своей скромности, заслужил ей неожиданную благодарность самого императора, уставшего от однообразия зимнего меню.
Региональная кухня южных провинций, куда вела торговая сеть Су Мяо, отличалась от северной куда более широким использованием риса вместо пшеницы и проса, обилием морепродуктов вдоль побережья и приправ, привезённых торговым флотом с островов Пряностей — тех самых, что охранял конвойный флот, о котором рассказывал старый генерал Хэ Чжун внуку Ли Мину. Именно благодаря этой торговле южные пряности, некогда доступные лишь самым богатым домам столицы, к концу правления Су Мяо заметно подешевели и стали появляться на столах куда более широкого круга подданных, чем прежде.
***
Чаепитие занимало в придворном и общественном этикете особое, почти ритуальное место: угощение гостя чаем определённого сорта и определённым образом заваренным несло скрытый смысл, понятный посвящённым не хуже языка одежды, о котором рассказывалось прежде. Поднесение чая старшему по рангу или возрасту в знак почтения, отказ разделить чаепитие как знак немилости или разрыва отношений, особый ритуал извинения через чай, который младший подносил старшему после проступка, — все эти тонкости составляли целую систему негласного общения, не менее важную при дворе, чем прямые слова.
Именно через ритуал чаепития госпожа Инь однажды дала понять юной Су Мяо о своём окончательном доверии: пригласив её на чаепитие не в общем зале, а в собственных покоях, куда допускались лишь самые близкие люди, и лично заварив редкий сорт чая, обычно приберегаемый для самых почётных гостей, — жест, который любой, знакомый с придворным этикетом, немедленно распознал бы как открытое признание новой наложницы равной себе по положению доверия, хотя формально их ранги оставались далеко не равны.
***
Кулинарные традиции праздников, о которых уже говорилось ранее — лунные пряники в праздник середины осени, рисовые клёцки цзунцзы в праздник драконьих лодок, — служили не просто вкусным дополнением к торжеству, а важной частью самого ритуала, связывавшей едящего с многими поколениями предков, отмечавших те же праздники теми же блюдами на протяжении столетий. Именно эта неизменность вкуса праздничных блюд, как однажды заметила сама Су Мяо в разговоре с дочерью Ань Хуэй, служила своего рода якорем памяти, соединяющим прошлое с настоящим прочнее любых письменных летописей: даже утратив память о конкретных событиях минувших лет, человек, откусивший знакомый с детства лунный пряник, немедленно вспоминал вкус материнской кухни и связанное с ним чувство дома.
Рынки провинциальных городов, подобные тому, что она знала по своей второй жизни в Цинхэ, служили не просто местом торговли продуктами, но и своеобразным барометром благополучия целого уезда: опытный наблюдатель, вроде самой Су Мяо, мог по ценам на обычные продукты — соль, масло, зерно — безошибочно определить, насколько хорошо идут дела у местных крестьян в этом году, задолго до того, как официальные отчёты об урожае достигнут столичных чиновников.
***
— Хорошая кухня, — сказал однажды старый министр Тан, разделяя с Су Мяо скромную трапезу из простых, провинциальных блюд, которые она сама распорядилась приготовить в память о годах, проведённых во второй, бедной жизни, — начинается не с редкости продукта, а с уважения к нему: уважения к труду крестьянина, вырастившего рис, к терпению повара, томившего бульон часами, и к тем, кто в конце концов сядет за стол разделить эту пищу. Забудь об этом уважении — и самые дорогие деликатесы превратятся в пустое тщеславие, недостойное даже самого скромного крестьянского обеда.
Эти слова, простые на первый взгляд, отражали ту же философию, что определяла и все прочие реформы Су Мяо на протяжении её долгого правления: подлинное величие империи измерялось не роскошью императорского стола, а сытостью и достоинством самого последнего крестьянина в самой отдалённой провинции — истину, которую она усвоила не из учёных трактатов, а из собственного, прожитого дважды опыта жизни то в роскоши дворца, то в скромности провинциального дома.


    Безмолвные стражи внутренних покоев: евнухи и дворцовая прислуга

    Внутренние покои дворца, куда не допускался ни один мужчина, кроме самого императора и его сыновей, обслуживались особым сословием, о котором редко говорили открыто, но без которого сама жизнь женской половины дворца оказалась бы попросту невозможной, — евнухами, чья служба начиналась, как правило, ещё в детстве или отрочестве и продолжалась до самой смерти, поскольку вернуться к обычной жизни за пределами дворца им было уже почти невозможно.
Большинство из них происходило из беднейших семей, для которых отправка сына на подобную службу означала не столько жестокость, сколько единственный доступный способ обеспечить ему хоть какое-то будущее: дворцовая служба, при всей своей тяжести и унизительности самого положения, давала кров, пропитание и, для наиболее способных, возможность подняться до должностей, недоступных простолюдину ни в каком ином качестве.
***
Иерархия среди дворцовых евнухов была не менее строгой, чем среди чиновников или военных: низшие чины занимались чёрной работой — уборкой покоев, переноской воды и дров, — тогда как высшие, дослужившиеся до личного доверия императрицы или самого императора, порой обладали влиянием, далеко превосходящим формальное положение мелкого чиновника. Главный евнух дворца, отвечавший за весь внутренний распорядок женской половины, подчинялся напрямую императрице и считался при дворе фигурой, чьё расположение стоило добиваться не менее настойчиво, чем расположения иного министра.
Именно через эту неформальную, но вполне реальную власть дворцовых евнухов не раз творились крупные интриги в истории империи прежних царствований: несколько династий назад один из главных евнухов сумел на долгие годы фактически подменить собой волю малолетнего императора, докладывая ему лишь то, что было выгодно самому евнуху и его сообщникам среди сановников, — случай, о котором с тех пор предупреждали каждого нового правителя ещё в детских уроках истории, включая и самого Ли Хэна, обучавшегося этому у старого Сюй Лао.
***
Служанки, в отличие от евнухов, набирались во дворец либо по повинности — каждая семья определённого положения обязана была в течение жизни отдать хотя бы одну дочь на дворцовую службу на несколько лет, — либо добровольно, через специальный отбор, куда стремились попасть девушки из бедных семей, надеявшиеся на достойное содержание и, в редких, но не невозможных случаях, на благосклонность самого императора, способную вознести простую служанку до положения наложницы. Служба эта была временной: по достижении определённого возраста, обычно к двадцати пяти годам, служанок отпускали обратно домой с достойным содержанием и правом на замужество, если только они сами не пожелали остаться на более долгий срок.
Личная служанка Су Мяо, девушка по имени Сяо Тао, начинала службу именно так — по семейной повинности, без всякой надежды на особое возвышение, — и лишь благодаря собственной сообразительности и преданности заслужила со временем доверие своей госпожи, дослужившись до положения старшей служанки при покоях будущей императрицы, а позднее, после выхода на волю, получившая от Су Мяо щедрое приданое и устроенная замуж за честного купеческого приказчика из её же торговой сети.
***
Именно через служанок и евнухов чаще всего распространялись дворцовые слухи и передавалась тайная информация между враждующими фракциями: подкуп мелкой прислуги обходился недорого, а доступ, который такие люди имели к покоям и разговорам знатных особ, делал их незаменимыми источниками сведений для тех, кто умел найти к ним верный подход. Канцлер Вэй Чжун, прекрасно понимая эту особенность дворцовой жизни, годами содержал целую сеть подкупленных слуг в самых разных покоях дворца, включая, как впоследствии выяснилось, и покои первой, отравленной невесты наследного принца.
Су Мяо, помнившая об этой уязвимости ещё по опыту своей первой, трагически прерванной жизни, с самого начала своего пребывания во дворце придерживалась иного, куда более осторожного подхода: она никогда не полагалась на случайно доставшихся ей слуг, предпочитая лично, пусть и постепенно, завоёвывать их искреннюю преданность справедливым и уважительным обращением, а не одними лишь подачками, — метод не столь быстрый, как прямой подкуп, но, как показало время, куда более надёжный.
***
— Запомни, дитя моё, — сказала однажды госпожа Инь юной Су Мяо, делясь с ней накопленным за долгие годы опытом дворцовой жизни, — тот, кто обращается со служанкой хуже, чем с собакой, рано или поздно поплатится за это: собака, по крайней мере, не умеет говорить и передавать чужие секреты. Служанка же, обиженная и униженная, найдёт способ отомстить, даже если это будет стоить ей самой немалого риска, — люди редко прощают унижение, даже если боятся открыто восстать против обидчика.
Этот урок Су Мяо запомнила крепко и, достигнув впоследствии положения императрицы, ввела при дворе несколько скромных, но значимых для простой прислуги перемен: обязательный минимальный срок отдыха для служанок и евнухов, запрет на телесные наказания без разбирательства старшим евнухом или служанкой соответствующего ранга, и, что было особенно необычно для того времени, право прислуги подавать жалобы на жестокое обращение непосредственно главному евнуху дворца, минуя собственных, порой недобросовестных надзирателей.
***
Помимо личных слуг знатных обитателей дворца, отдельную и весьма многочисленную часть дворцовой прислуги составляли ремесленники и мастера, обслуживавшие бытовые нужды двора: портные, вышивальщицы, повара, о которых уже шла речь в предыдущей главе, плотники, поддерживавшие в порядке многочисленные постройки дворцового комплекса, и садовники, ухаживавшие за обширными дворцовыми садами и парками. Многие из этих мастеров происходили из потомственных ремесленных семей, чьи предки служили дворцу на протяжении нескольких поколений, передавая секреты своего ремесла от отца к сыну точно так же, как это делали лекарские и военные роды.
Именно один из таких потомственных мастеров, старый садовник Ван, ухаживавший за садом возле павильона Пробуждающейся Ивы на протяжении почти сорока лет, стал невольным свидетелем того самого первого разговора между Ли Хэном и юной наложницей Су, о котором рассказывалось прежде, — разговора, определившего судьбу обоих на десятилетия вперёд, — и хотя старик никогда не пересказывал увиденное никому за пределами узкого круга самых доверенных слуг, само его молчаливое, многолетнее присутствие в жизни дворца служило живым напоминанием о том, что подлинная история двора пишется не только в официальных летописях, но и в памяти тех безымянных тружеников, чьими руками поддерживалась сама возможность существования этого сложного, многослойного мира.


    Дневник, спрятанный в стенах: поиск следов принцессы Ань Ли

    История поиска доказательств происхождения от опальной принцессы Ань Ли растянулась на добрый десяток лет и потребовала терпения, недоступного, пожалуй, никому во дворце, кроме самой Су Мяо, привыкшей мыслить не сиюминутной выгодой, а долгосрочным, многоходовым расчётом — тем самым, которым она некогда выстраивала свои торговые сети. Началось всё с полустёртой надписи на обратной стороне старого зеркала, доставшегося ей по материнской линии ещё во второй, провинциальной жизни, — надписи, содержавшей не более десятка иероглифов, но достаточных, чтобы заронить первое, смутное подозрение о том, что род её матери связан с куда более высоким происхождением, чем скромная семья уездного землемера.
Первым звеном в этой долгой цепи стал монастырь Чистого Лотоса, затерянный в горах в двух днях пути от столицы, — обитель, о которой упоминалось в той самой полустёртой надписи. Настоятельница монастыря, старая и осторожная женщина, поначалу отказывалась даже подтвердить, что архивы обители содержат что-либо, связанное с именем принцессы Ань Ли, справедливо опасаясь, что подобные сведения, попав не в те руки, могут стоить жизни как самим монахиням, так и тем немногим потомкам изгнанной принцессы, что ещё оставались в живых.
***
Лишь спустя два года осторожных, ненавязчивых визитов, щедрых, но не вызывающих подозрений пожертвований монастырю и, что оказалось решающим, спасения обители от разорительного налога, наложенного местным, коррумпированным чиновником, настоятельница наконец решилась довериться Су Мяо и передала ей первый по-настоящему важный документ — дневник придворной дамы, некогда сопровождавшей принцессу Ань Ли в её изгнании и укрывшейся впоследствии в монастыре под чужим именем. Дневник этот, хотя и не содержал прямых доказательств, годных для официального признания при дворе, впервые подтвердил саму историю изгнания принцессы такой, какой она сохранилась в семейных преданиях, передаваемых из поколения в поколение через женскую линию рода.
— Доказательства родства перед законом требуют не преданий и не дневников служанок, — сказала тогда настоятельница, вручая Су Мяо драгоценную реликвию, — а официальных документов: медицинского отчёта, подтверждавшего рождение принцессы у законной жены императора Юнчжэна, и писем, которыми обменивались те немногие сановники, кто знал правду об истинных причинах её изгнания. Эти документы, если они вообще уцелели, следует искать не здесь, а у тех немногих семей, что сохранили верность принцессе даже после её падения.
***
Поиск привёл Су Мяо к Ли Хэну — не к мужу, а к его полному тёзке, дальнему родственнику принцессы по боковой линии, доживавшему свой век в скромном поместье на юге империи. Старик, некогда молодым чиновником служивший при дворе в те самые годы, когда разразилась трагедия отцеубийства, свидетельницей которого стала юная принцесса, хранил у себя связку писем, которыми обменивались несколько верных принцессе сановников в первые недели после её изгнания, — письма, полные страха и сдержанного возмущения несправедливостью, но, увы, недостаточно конкретные, чтобы служить прямым юридическим доказательством родства.
— Медицинский отчёт, о котором вы спрашиваете, — сказал старый Ли Хэн, внимательно выслушав объяснения Су Мяо о цели её поисков, но не выказав ни малейшего удивления, будто ждал подобного визита долгие годы, — хранился в своё время у придворного лекаря, принимавшего роды у матери принцессы. Этот лекарь, опасаясь мести за одно лишь знание истины, бежал вскоре после изгнания принцессы куда-то на запад империи и, по слухам, впоследствии стал буддийским монахом, сменив имя и мирскую жизнь на отшельничество у горы Эмэй.
***
Именно эта нить привела поиски к Чэн Гуану и его сыну Чэн Юаню — торговцам чаем, чьи предки на протяжении нескольких поколений вели дела в тех самых западных землях, куда, по свидетельству старого Ли Хэна, некогда бежал беглый придворный лекарь. Семья Чэн, сама того не подозревая, десятилетиями хранила среди старых торговых записей своего прадеда упоминания о некоем «лекаре с гор», лечившем местных крестьян и монахов в обмен на кров и пищу, — сведения, показавшиеся торговцам чаем не более чем занятной семейной байкой, пока Су Мяо, действуя через доверенных людей своей купеческой сети, не убедила Чэн Юаня внимательнее изучить старые записи прадеда в поисках более точного описания этого таинственного лекаря и места его отшельничества.
Чэн Юань, человек практичный и не склонный к бескорыстным одолжениям, согласился помочь лишь в обмен на выгодные условия торговли чаем с провинцией, где Су Мяо сохраняла обширные связи со времён своей второй жизни, — сделка, которую она заключила без малейших колебаний, справедливо рассудив, что истина, которую предстояло найти, стоила куда дороже любых торговых уступок.
***
Последнее звено этой долгой цепи привело к горе Эмэй, где в маленьком, почти неприметном скиту доживал свои дни древний монах по имени Хуэй Мин — тот самый беглый придворный лекарь, сменивший имя и мирскую жизнь на отшельничество почти шестьдесят лет назад. Встреча с ним потребовала от Су Мяо личного, тщательно замаскированного паломничества под видом обычного благочестивого визита в горные монастыри — единственный способ добраться до отшельника, не привлекая внимания шпионов канцлера Вэй Чжуна, к тому времени уже что-то заподозрившего в её затянувшемся интересе к делам давно минувших лет.
Старый монах, выслушав историю Су Мяо и убедившись, при помощи нескольких точных, известных лишь посвящённым вопросов, в подлинности её происхождения, наконец извлёк из тайника под алтарём своей скромной кельи медицинский отчёт, который хранил все эти долгие десятилетия, — документ, неопровержимо подтверждавший, что принцесса Ань Ли была рождена законной женой императора Юнчжэна, а не наложницей низкого происхождения, как утверждала официальная версия, состряпанная в своё время истинными виновниками отцеубийства ради оправдания её изгнания.
***
— Я хранил этот документ шестьдесят лет, — сказал старый Хуэй Мин, вручая наконец Су Мяо реликвию, ради которой она проделала столь долгий и опасный путь, — не зная, доживу ли я до того дня, когда он окажется в руках человека, способного распорядиться им с умом, а не с одной лишь жаждой мести. Небо, видно, судило иначе, раз послало ко мне не мстительницу, ищущую крови виновных, а женщину, ищущую справедливости для памяти той, что давно уже покоится в неведомой могиле.
Су Мяо, приняв документ с глубоким поклоном, отдающим дань не только принцессе, чьё имя она наконец могла восстановить в правах, но и самому старому монаху, хранившему опасную тайну ценой отказа от собственной прежней жизни, ответила словами, которые, как она сама тогда чувствовала, определяли саму суть её долгого пути через две жизни:
— Справедливость, отсроченная на шестьдесят лет, всё равно остаётся справедливостью, святой отец, если её наконец удаётся восстановить, не пролив при этом крови невинных. Я обещаю вам: правда о принцессе Ань Ли будет открыта миру не как орудие мести, а как восстановление чести, которой её лишили несправедливо, — и это обещание я сдержу, чего бы мне это ни стоило.


    Дневник, спрятанный в стенах: поиск следов принцессы Ань Ли

    История поиска доказательств происхождения от опальной принцессы Ань Ли растянулась на добрый десяток лет и потребовала терпения, недоступного, пожалуй, никому во дворце, кроме самой Су Мяо, привыкшей мыслить не сиюминутной выгодой, а долгосрочным, многоходовым расчётом — тем самым, которым она некогда выстраивала свои торговые сети. Началось всё с полустёртой надписи на обратной стороне старого зеркала, доставшегося ей по материнской линии ещё во второй, провинциальной жизни, — надписи, содержавшей не более десятка иероглифов, но достаточных, чтобы заронить первое, смутное подозрение о том, что род её матери связан с куда более высоким происхождением, чем скромная семья уездного землемера.
Первым звеном в этой долгой цепи стал монастырь Чистого Лотоса, затерянный в горах в двух днях пути от столицы, — обитель, о которой упоминалось в той самой полустёртой надписи. Настоятельница монастыря, старая и осторожная женщина, поначалу отказывалась даже подтвердить, что архивы обители содержат что-либо, связанное с именем принцессы Ань Ли, справедливо опасаясь, что подобные сведения, попав не в те руки, могут стоить жизни как самим монахиням, так и тем немногим потомкам изгнанной принцессы, что ещё оставались в живых.
***
Лишь спустя два года осторожных, ненавязчивых визитов, щедрых, но не вызывающих подозрений пожертвований монастырю и, что оказалось решающим, спасения обители от разорительного налога, наложенного местным, коррумпированным чиновником, настоятельница наконец решилась довериться Су Мяо и передала ей первый по-настоящему важный документ — дневник придворной дамы, некогда сопровождавшей принцессу Ань Ли в её изгнании и укрывшейся впоследствии в монастыре под чужим именем. Дневник этот, хотя и не содержал прямых доказательств, годных для официального признания при дворе, впервые подтвердил саму историю изгнания принцессы такой, какой она сохранилась в семейных преданиях, передаваемых из поколения в поколение через женскую линию рода.
— Доказательства родства перед законом требуют не преданий и не дневников служанок, — сказала тогда настоятельница, вручая Су Мяо драгоценную реликвию, — а официальных документов: медицинского отчёта, подтверждавшего рождение принцессы у законной жены императора Юнчжэна, и писем, которыми обменивались те немногие сановники, кто знал правду об истинных причинах её изгнания. Эти документы, если они вообще уцелели, следует искать не здесь, а у тех немногих семей, что сохранили верность принцессе даже после её падения.
***
Поиск привёл Су Мяо к Ли Хэну — не к мужу, а к его полному тёзке, дальнему родственнику принцессы по боковой линии, доживавшему свой век в скромном поместье на юге империи. Старик, некогда молодым чиновником служивший при дворе в те самые годы, когда разразилась трагедия отцеубийства, свидетельницей которого стала юная принцесса, хранил у себя связку писем, которыми обменивались несколько верных принцессе сановников в первые недели после её изгнания, — письма, полные страха и сдержанного возмущения несправедливостью, но, увы, недостаточно конкретные, чтобы служить прямым юридическим доказательством родства.
— Медицинский отчёт, о котором вы спрашиваете, — сказал старый Ли Хэн, внимательно выслушав объяснения Су Мяо о цели её поисков, но не выказав ни малейшего удивления, будто ждал подобного визита долгие годы, — хранился в своё время у придворного лекаря, принимавшего роды у матери принцессы. Этот лекарь, опасаясь мести за одно лишь знание истины, бежал вскоре после изгнания принцессы куда-то на запад империи и, по слухам, впоследствии стал буддийским монахом, сменив имя и мирскую жизнь на отшельничество у горы Эмэй.
***
Именно эта нить привела поиски к Чэн Гуану и его сыну Чэн Юаню — торговцам чаем, чьи предки на протяжении нескольких поколений вели дела в тех самых западных землях, куда, по свидетельству старого Ли Хэна, некогда бежал беглый придворный лекарь. Семья Чэн, сама того не подозревая, десятилетиями хранила среди старых торговых записей своего прадеда упоминания о некоем «лекаре с гор», лечившем местных крестьян и монахов в обмен на кров и пищу, — сведения, показавшиеся торговцам чаем не более чем занятной семейной байкой, пока Су Мяо, действуя через доверенных людей своей купеческой сети, не убедила Чэн Юаня внимательнее изучить старые записи прадеда в поисках более точного описания этого таинственного лекаря и места его отшельничества.
Чэн Юань, человек практичный и не склонный к бескорыстным одолжениям, согласился помочь лишь в обмен на выгодные условия торговли чаем с провинцией, где Су Мяо сохраняла обширные связи со времён своей второй жизни, — сделка, которую она заключила без малейших колебаний, справедливо рассудив, что истина, которую предстояло найти, стоила куда дороже любых торговых уступок.
***
Последнее звено этой долгой цепи привело к горе Эмэй, где в маленьком, почти неприметном скиту доживал свои дни древний монах по имени Хуэй Мин — тот самый беглый придворный лекарь, сменивший имя и мирскую жизнь на отшельничество почти шестьдесят лет назад. Встреча с ним потребовала от Су Мяо личного, тщательно замаскированного паломничества под видом обычного благочестивого визита в горные монастыри — единственный способ добраться до отшельника, не привлекая внимания шпионов канцлера Вэй Чжуна, к тому времени уже что-то заподозрившего в её затянувшемся интересе к делам давно минувших лет.
Старый монах, выслушав историю Су Мяо и убедившись, при помощи нескольких точных, известных лишь посвящённым вопросов, в подлинности её происхождения, наконец извлёк из тайника под алтарём своей скромной кельи медицинский отчёт, который хранил все эти долгие десятилетия, — документ, неопровержимо подтверждавший, что принцесса Ань Ли была рождена законной женой императора Юнчжэна, а не наложницей низкого происхождения, как утверждала официальная версия, состряпанная в своё время истинными виновниками отцеубийства ради оправдания её изгнания.
***
— Я хранил этот документ шестьдесят лет, — сказал старый Хуэй Мин, вручая наконец Су Мяо реликвию, ради которой она проделала столь долгий и опасный путь, — не зная, доживу ли я до того дня, когда он окажется в руках человека, способного распорядиться им с умом, а не с одной лишь жаждой мести. Небо, видно, судило иначе, раз послало ко мне не мстительницу, ищущую крови виновных, а женщину, ищущую справедливости для памяти той, что давно уже покоится в неведомой могиле.
Су Мяо, приняв документ с глубоким поклоном, отдающим дань не только принцессе, чьё имя она наконец могла восстановить в правах, но и самому старому монаху, хранившему опасную тайну ценой отказа от собственной прежней жизни, ответила словами, которые, как она сама тогда чувствовала, определяли саму суть её долгого пути через две жизни:
— Справедливость, отсроченная на шестьдесят лет, всё равно остаётся справедливостью, святой отец, если её наконец удаётся восстановить, не пролив при этом крови невинных. Я обещаю вам: правда о принцессе Ань Ли будет открыта миру не как орудие мести, а как восстановление чести, которой её лишили несправедливо, — и это обещание я сдержу, чего бы мне это ни стоило.


    Возвращение в столицу: тень подозрений канцлера

    Обратный путь из горного скита монаха Хуэй Мина занял у Су Мяо почти три недели — куда дольше, чем путь туда, поскольку теперь ей приходилось не только скрывать истинную цель своего паломничества, но и заботиться о сохранности бесценного медицинского отчёта, спрятанного в двойном дне дорожного сундука среди обычных благовоний и молитвенных принадлежностей, которые она якобы везла из горных монастырей в подарок дворцовым храмам. Каждую ночь на постоялых дворах она проверяла сохранность тайника лично, не доверяя эту заботу даже самым верным из сопровождавших её служанок.
Опасения её оказались не напрасными: уже на второй неделе пути один из погонщиков мулов, нанятых для каравана, начал задавать слишком много вопросов о содержимом сундуков — вопросы, показавшиеся Су Мяо чересчур осведомлёнными для простого наёмного работника. Проверка, проведённая через доверенных людей её торговой сети, подтвердила худшие опасения: погонщик действительно был подослан одним из младших соглядатаев канцлера Вэй Чжуна, к тому времени уже несколько месяцев с растущим беспокойством наблюдавшего за частыми и необъяснимыми отлучками некогда столь предсказуемой наложницы Су.
***
— Он ещё не знает истинной цели наших поисков, — сказала Су Мяо своей верной служанке Сяо Тао, пока они на очередном привале обсуждали, как избавиться от нежелательного соглядатая, не вызвав ещё больших подозрений внезапным исчезновением погонщика. — Канцлер слишком осторожен, чтобы действовать вслепую: если бы он подозревал правду о моём происхождении, отряд, посланный за мной, состоял бы не из одного любопытного погонщика, а из куда более серьёзных людей, готовых на прямое насилие.
Решение, принятое Су Мяо в ту ночь, отличалось той же расчётливой осторожностью, что определяла все её торговые сделки: вместо того чтобы устранить соглядатая напрямую, что неминуемо породило бы новые, куда более опасные вопросы у канцлера, она позволила погонщику довести караван до самой столицы, но заранее позаботилась о том, чтобы он донёс канцлеру именно ту версию событий, которую сама сочла нужным ему предоставить, — рассказ о благочестивом паломничестве наложницы, обеспокоенной здоровьем стареющей матери и молившейся о её выздоровлении у горных святынь, известных целительной силой.
***
Канцлер Вэй Чжун, получив этот доклад по возвращении каравана в столицу, отнёсся к нему с обычной для себя смесью подозрительности и расчётливого спокойствия: история о материнском здоровье звучала правдоподобно и вполне соответствовала характеру наложницы Су, давно известной своей заботой о родной провинциальной семье, но многолетний опыт придворных интриг подсказывал ему, что за самыми правдоподобными объяснениями порой скрываются куда более значимые тайны.
— Продолжайте наблюдение, — приказал он своему доверенному соглядатаю, тому самому старшему евнуху из внутренних покоев, что годами поставлял канцлеру сведения о жизни гарема в обмен на щедрое покровительство его собственной небогатой семье. — Но действуйте осторожнее прежнего: госпожа Су — не обычная наложница, склонная к беспечной болтовне с прислугой, а женщина, чей ум давно доказал свою остроту в делах торговли и снабжения. Любая грубая ошибка в слежке лишь насторожит её раньше времени, а мне нужна уверенность, а не преждевременная тревога с её стороны.
***
Тем временем сама Су Мяо, вернувшись во дворец, не спешила сразу приступать к следующему, самому опасному этапу своего долгого плана — официальному представлению доказательств происхождения принцессы Ань Ли императору. Медицинский отчёт монаха Хуэй Мина, каким бы весомым он ни казался сам по себе, требовал дополнительного подтверждения: почерк лекаря, составившего отчёт шестьдесят лет назад, следовало сверить с иными сохранившимися образцами его руки, а печать, которой был скреплён документ, — сопоставить с образцами придворных печатей того периода, хранившимися в императорском архиве, доступ к которому был строго ограничен и требовал веского, не вызывающего подозрений повода.
Именно тогда Су Мяо впервые прибегла к помощи мужа-императора Ли Хэна не как жена, ищущая его расположения, а как исследовательница, нуждающаяся в его прямом содействии, хотя и не раскрывая пока истинной причины своего интереса: она попросила у него дозволения изучить архивные записи придворных лекарей минувших царствований под предлогом составления полного медицинского руководства для потомков — того самого труда, о котором говорилось в самом начале этой истории, задуманного изначально именно как прикрытие для куда более деликатных изысканий.
***
Ли Хэн, давно привыкший к неутомимой любознательности жены и её склонности браться за самые неожиданные, но неизменно полезные для двора начинания, дал разрешение без особых расспросов, лишь заметив с лёгкой, свойственной ему сдержанной иронией:
— Ты единственная женщина при этом дворе, госпожа моя, чьи просьбы касаются не новых нарядов или украшений, а доступа к архивным записям столетней давности. Не устаю удивляться, откуда в тебе эта неутолимая жажда к делам, которыми обычно занимаются учёные мужи министерства обрядов, а не наложницы гарема.
Су Мяо, склонив голову в благодарном поклоне, не стала объяснять истинную причину своего интереса — момент для полной откровенности с мужем ещё не настал, и она это прекрасно понимала, — но про себя отметила с тихим облегчением, что первое, самое трудное препятствие на пути к архиву преодолено без лишних подозрений со стороны кого бы то ни было, включая самого канцлера Вэй Чжуна, для которого просьба об изучении старых медицинских записей выглядела не более чем очередным проявлением учёности императрицы, давно уже прославившейся своими познаниями далеко за пределами обычных для наложницы интересов.
***
Доступ в императорский архив, куда допускались лишь чиновники министерства обрядов и, в исключительных случаях, лица, получившие личное дозволение императора, открыл перед Су Мяо не только возможность сверить почерк и печать беглого лекаря — задачу, ради которой она формально туда явилась, — но и куда более широкий простор для дальнейших изысканий: именно здесь, среди пыльных свитков и полузабытых записей минувших царствований, хранились и другие следы истории изгнания принцессы Ань Ли, которые, как она надеялась, могли дополнить и укрепить уже собранные ею доказательства перед тем решающим днём, когда правда наконец будет открыта императору и, через него, всему двору.
Хранитель архива, старый учёный по имени господин Пэй, безобидный и полностью поглощённый своей работой человек, никак не связанный ни с одной из придворных фракций, отнёсся к необычной просьбе императрицы с искренним энтузиазмом знатока, наконец нашедшего собеседницу, способную оценить тонкости архивного дела, — обстоятельство, которое Су Мяо, всегда умевшая распознать искреннего союзника среди множества расчётливых царедворцев, отметила про себя с особым удовлетворением, понимая, что в лице этого скромного хранителя она, возможно, обрела ещё одного ценного, хотя и невольного помощника в своих долгих поисках справедливости для памяти прабабки, чьё имя она поклялась однажды восстановить в правах, чего бы ей это ни стоило.


    Пыльные свитки: находки в императорском архиве

    Господин Пэй, обрадованный неожиданным вниманием императрицы к своему скромному, обычно всеми забытому хозяйству, оказался проводником куда более ценным, чем Су Мяо могла рассчитывать поначалу: за долгие годы службы хранителем архива он изучил его устройство настолько досконально, что мог без труда отыскать нужный свиток среди тысяч других, руководствуясь не столько формальной описью, порядком составленной ещё несколько царствований назад и давно устаревшей, сколько собственной, выстроенной десятилетиями памятью о том, где и в какие годы хранились записи того или иного ведомства.
— Записи придворных лекарей времён императора Юнчжэна, — задумчиво произнёс он, выслушав аккуратно сформулированную, но осторожную просьбу Су Мяо, — хранятся в западном крыле, в третьем ряду стеллажей, если, конечно, их не переносили при последней большой описи лет двадцать назад. Многое из тех записей, к слову, попало под особый гриф — не уничтожено, но и не подлежит свободному изучению без личного разрешения хранителя или министра обрядов. Не могу сказать точно, что за этим кроется, но такое случается обычно с делами, которых предпочли не афишировать в своё время.
***
Эти слова, произнесённые без всякого умысла заинтересовать императрицу, лишь как обычное замечание опытного архивариуса, заставили сердце Су Мяо забиться чаще: гриф секретности на записях лекарей именно того периода, когда произошла трагедия отцеубийства и последовавшего изгнания принцессы Ань Ли, не мог быть простым совпадением. Стараясь не выдать волнения, она попросила господина Пэя показать ей именно эти, особо отмеченные записи, сославшись на то, что составляемое ею медицинское руководство для потомков должно охватывать все известные случаи врачебной практики при дворе, включая и те, что по каким-то причинам были в своё время сочтены неудобными для широкой огласки.
Господин Пэй, не усмотрев в этой просьбе ничего предосудительного — в конце концов, императрица уже получила общее дозволение императора на изучение архивных медицинских записей, — с готовностью проводил её к нужному стеллажу, где среди прочих документов действительно обнаружилась связка свитков, перевязанных особой, красной лентой, обозначавшей ограниченный доступ, и снабжённых пометкой чиновника минувших лет: «Хранить без права выдачи без личного разрешения министра обрядов либо императора».
***
Разрешение императора на изучение подобных материалов Су Мяо, по счастью, уже имела, полученное заранее в достаточно широкой формулировке, чтобы охватывать и эти, особо отмеченные записи, — обстоятельство, которое сам господин Пэй, скрупулёзно сверив формулировку императорского дозволения с требованиями описи, подтвердил без малейших колебаний, позволив Су Мяо наконец развернуть перед собой свитки, пролежавшие нетронутыми под грифом секретности не одно десятилетие.
Большая часть содержимого оказалась обычными, хотя и подробными записями о состоянии здоровья различных обитателей дворца в интересующий её период — записями, ценными скорее для полноты картины, чем содержащими прямые откровения. Но среди них обнаружился документ, заставивший Су Мяо на мгновение забыть о необходимости сохранять внешнее спокойствие: короткая, но крайне красноречивая запись о срочном вызове того самого лекаря — теперь уже под его прежним, мирским именем, ещё не смененным на монашеское, — в покои матери принцессы Ань Ли в ночь перед официальным объявлением об изгнании дочери, с пометкой о том, что вызов был сделан по личному распоряжению самого канцлера того времени, предшественника нынешнего Вэй Чжуна на этом посту.
***
— Странное дело, — заметила Су Мяо вслух, тщательно скрывая истинную степень своего волнения под маской обычной учёной заинтересованности, обращаясь к господину Пэю, стоявшему неподалёку и терпеливо ожидавшему, не понадобится ли императрице ещё какая-либо помощь. — Отчего лекаря вызывали среди ночи к покоям матери принцессы накануне столь важного объявления? Нет ли в архиве других записей, проливающих свет на этот визит?
Господин Пэй, задумавшись на мгновение, признался, что подобные вопросы выходят за пределы его обычной компетенции простого хранителя записей, но вызвался, из чистого научного любопытства старого архивариуса, поискать смежные документы того периода — распоряжения канцелярии, доклады дворцовой стражи, записи о перемещениях придворных лиц в те дни, — которые, возможно, помогут прояснить общую картину событий, окружавших столь загадочный ночной визит лекаря.
***
Поиски эти заняли ещё несколько дней, в течение которых Су Мяо, стараясь не привлекать излишнего внимания частыми визитами в архив, приходила туда под разными, тщательно продуманными предлогами — то якобы для сверки очередной детали медицинского руководства, то для изучения совершенно не связанных с истинной целью документов, дабы её интерес к архиву в целом не выглядел сосредоточенным исключительно на одном узком периоде истории двора. Осторожность эта, как показали дальнейшие события, оказалась отнюдь не излишней: старший евнух, соглядатай канцлера Вэй Чжуна, действительно заметил участившиеся визиты императрицы в архивное хранилище и незамедлительно доложил об этом своему покровителю, хотя и не смог сообщить ничего конкретного о содержании её изысканий, поскольку сам господин Пэй, свято чтивший неприкосновенность доверенной ему работы учёных посетителей, никогда не обсуждал с посторонними, какими именно документами интересовались те, кому он помогал.
Наконец, на пятый день поисков, господин Пэй принёс Су Мяо документ, значение которого превзошло все её прежние находки: доклад начальника ночной дворцовой стражи, дежурившего в ту самую ночь, о том, что канцлер того времени лично, в сопровождении лишь двух доверенных стражников, посетил покои матери принцессы незадолго до прибытия туда же вызванного лекаря, — визит, не отмеченный ни в одном официальном журнале приёма посетителей и объяснённый в скупом докладе стражника лишь туманной формулировкой о «делах государственной важности, не подлежащих дальнейшему разглашению».
***
Держа в руках эту находку, Су Мяо наконец поняла то, о чём прежде могла лишь смутно догадываться: изгнание принцессы Ань Ли не было спонтанным решением разгневанного отца, обнаружившего дочь свидетельницей его преступления, как гласила официальная, много лет пересказываемая версия событий, а было тщательно спланированной, заранее подготовленной операцией, в которой участвовал и сам канцлер того времени — операцией, венцом которой стал тот самый ложный медицинский отчёт о низком происхождении принцессы, призванный оправдать её изгнание в глазах двора и лишить всякой законной опоры для возможного будущего восстановления в правах.
— Значит, дело было не только в отцеубийстве, свидетельницей которого стала принцесса, — прошептала она себе под нос, забыв на мгновение об осторожности, которую неизменно соблюдала в присутствии посторонних, — а в куда более давнем и продуманном заговоре, метившем разом и против самой принцессы, и против её потомков, буде им однажды вздумается заявить свои права. Кем бы ни был тот канцлер, что распорядился этой ночью полвека назад, его расчёт был долгим — но не бесконечным, ибо истина, как оказалось, умеет ждать своего часа куда терпеливее любого заговорщика.


    Ловушка для соглядатая: игра с канцлером Вэй Чжуном

    Открытие, сделанное Су Мяо в архивных свитках, поставило перед ней вопрос куда более сложный, чем сам поиск доказательств: имя канцлера, отдавшего пятьдесят лет назад роковое распоряжение о вызове лекаря к покоям матери принцессы, нигде в найденных документах прямо не называлось, скрытое за обезличенной формулировкой «канцлер того времени». Установить это имя означало не просто дополнить историческую картину, но, возможно, обнаружить прямую связь между заговором полувековой давности и нынешним канцлером Вэй Чжуном — связь, которая, если она существовала, могла бы объяснить его нынешнюю настороженность к любым изысканиям, касающимся тех давних событий.
Господин Пэй, к которому Су Мяо обратилась с этим последним, самым деликатным вопросом, на этот раз ответил не сразу, а лишь после долгого, задумчивого молчания, будто взвешивая, насколько далеко простирается его собственная безопасность в этом внезапно ставшем небезобидным деле архивных изысканий.
***
— Списки канцлеров прежних царствований хранятся отдельно, в зале государственных установлений, — сказал он наконец, понизив голос, хотя в архиве, кроме них двоих, не было ни души. — Доступ туда даже мне, хранителю архива, затруднён без особого разрешения министерства чинов. Но, ваше величество, позвольте старику дать один совет, вышедший, быть может, за пределы моих скромных обязанностей: чем глубже в подобные дела заходит человек, тем осторожнее ему следует выбирать, кому доверять сопровождение в этих поисках. Не все хранители архивов столь же безобидны, как я, — иные давно уже служат не истине, а тем, кто платит щедрее.
Эти слова, произнесённые с осторожной прямотой человека, искренне желавшего добра своей необычной покровительнице, заставили Су Мяо задуматься о новой опасности, прежде ускользавшей от её внимания: если канцлер Вэй Чжун действительно был связан с давним заговором против принцессы Ань Ли, он вполне мог заранее позаботиться о собственных людях среди хранителей архивных записей высшего уровня секретности — той самой зала государственных установлений, куда ей теперь предстояло получить доступ.
***
Вместо того чтобы продолжать поиски напрямую, рискуя насторожить канцлера ещё сильнее, Су Мяо решилась на манёвр, требовавший немалой выдержки: она временно прекратила все визиты в архив, объявив во всеуслышание, что медицинское руководство для потомков в целом завершено и требует теперь лишь окончательной редакции без дальнейших архивных изысканий. Этот ложный след, как она рассчитывала, должен был убедить канцлера в том, что интерес императрицы к архиву исчерпан, и тем самым усыпить его бдительность на время, необходимое для поиска иного, менее опасного пути к спискам канцлеров прежних царствований.
Расчёт оказался верен лишь отчасти: старший евнух, соглядатай Вэй Чжуна, действительно доложил о прекращении визитов императрицы в архив, но сам канцлер, привыкший за долгие годы службы не доверять слишком удобным, слишком своевременным объяснениям, отнёсся к этому известию с удвоенной, а не ослабленной подозрительностью.
***
— Женщина, которая внезапно прекращает многолетний интерес к некоему делу именно тогда, когда это дело подходит к самой интересной части, — сказал канцлер своему доверенному евнуху, выслушав доклад с непроницаемым, задумчивым выражением лица, — либо действительно потеряла к нему интерес, либо, что куда вероятнее в случае столь умной женщины, как императрица Су, поняла, что достигла предела, дальше которого продвигаться следует куда осторожнее прежнего. Удвойте наблюдение, но не за самой императрицей — она слишком осторожна, чтобы выдать себя напрямую, — а за хранителем архива, к которому она обращалась чаще прочих. Если она попытается получить доступ к чему-то более секретному, то не иначе как через его посредство.
Это распоряжение, о котором Су Мяо, разумеется, не могла знать напрямую, тем не менее подтвердилось косвенными признаками, замеченными самим господином Пэем: спустя всего несколько дней после видимого прекращения визитов императрицы в архив, старый хранитель заметил, что один из младших писцов, приставленных к нему в помощники канцелярией лишь недавно, начал проявлять неожиданный интерес к тому, какие именно документы затребовала императрица за последние месяцы, — интерес, который сам господин Пэй, наученный долгими годами архивной службы распознавать подобное любопытство, счёл достаточно подозрительным, чтобы предупредить о нём Су Мяо через доверенного посредника из числа её торговых людей.
***
— Мне нужен путь к спискам канцлеров прежних царствований, не проходящий через архив вовсе, — сказала Су Мяо, обдумывая эту новость в разговоре с госпожой Инь, единственным человеком при дворе, помимо преданной Сяо Тао, которому она к тому времени доверила часть — хотя ещё далеко не всю — правду о своих поисках. — Канцлер теперь следит за архивом внимательнее прежнего, и любая новая попытка обратиться туда напрямую лишь подтвердит его подозрения.
Госпожа Инь, выслушав часть открывшейся ей истории с тем спокойным вниманием, которым отличалась на протяжении всей их долгой дружбы, задумалась ненадолго, прежде чем предложить решение, до которого сама Су Мяо, поглощённая архивными изысканиями, не додумалась:
— Списки канцлеров прежних царствований хранятся не только в зале государственных установлений, дитя моё. Копии подобных списков, пусть и неполные, нередко сохраняются в семейных архивах самих канцлерских родов — ради фамильной чести и памяти о заслугах предков перед троном. Если предшественник нынешнего канцлера, тот самый, что отдал роковое распоряжение полвека назад, оставил после себя потомков, возможно, стоит поискать не в дворцовых хранилищах, а в архивах его собственной, ныне, вероятно, обедневшей и забытой семьи.
***
Эта мысль, простая на первый взгляд, но требовавшая совершенно иного, куда менее заметного канцлеру пути расследования, показалась Су Мяо настолько многообещающей, что она немедленно принялась, через ту же верную торговую сеть, наводить справки о судьбе потомков канцлеров, занимавших этот пост во времена изгнания принцессы Ань Ли. Поиск этот, в отличие от прежних архивных изысканий, проходил вдали от дворца и от бдительного ока соглядатаев Вэй Чжуна, среди купцов и мелких чиновников провинции, где, по немногим сохранившимся сведениям, осело потомство того самого давнего канцлера после того, как его род, по неведомым пока причинам, впал в немилость и был отстранён от прежнего высокого положения при дворе.
— Странно, не находишь? — заметила Су Мяо, делясь этим наблюдением с госпожой Инь несколько дней спустя, когда первые, ещё смутные сведения о судьбе канцлерской семьи начали поступать через её торговых людей. — Человек, что помог организовать столь успешный, хорошо скрытый на протяжении полувека заговор, сам вскоре после этого лишился должности и удалился в опалу вместе со всей семьёй. Быть может, он знал слишком много, чтобы оставаться безопасным для тех, кто стоял выше него в этом заговоре, — а если так, то его потомки, возможно, хранят не только гордость за фамильные заслуги, но и застарелую, невысказанную обиду на тех, кто предал их предка после того, как использовал его молчание.


    Наследие опалы: род прежнего канцлера

    Сведения, добытые через торговую сеть Су Мяо, складывались в картину медленно, по крупицам, как и подобает делу полувековой давности, чьи участники давно сошли в могилу, а память о них сохранилась лишь в разрозненных семейных преданиях да пожелтевших бумагах, пылящихся в сундуках обедневших потомков. Имя прежнего канцлера — Хэ Юнфэн — удалось установить не через дворцовые архивы, а через старого торговца шёлком из южной провинции, чья бабка когда-то служила в доме опального сановника и на старости лет любила вспоминать за чаем о днях былого величия хозяев, давно позабытых даже собственными соседями.
Сам Хэ Юнфэн умер спустя всего три года после изгнания принцессы Ань Ли — умер, по официальной версии, от внезапной болезни, хотя, как выяснилось из туманных намёков той же словоохотливой бабки торговца, при дворе в своё время шептались и о менее естественных причинах его скоропостижной кончины. Семья его, лишённая после смерти главы прежнего покровительства и обвинённая — вполне вероятно, безосновательно — в неких мелких злоупотреблениях по службе, была отстранена от всех должностей и вынуждена была покинуть столицу, осев в конце концов в отдалённой западной провинции, где и жила с тех пор в скромности, весьма далёкой от былого канцлерского великолепия.
***
— Отец мой рассказывал, — писал в ответном письме, полученном Су Мяо через доверенного купца, один из ныне живущих потомков рода Хэ, скромный уездный учитель по имени Хэ Босун, — что дед его, тот самый канцлер Хэ Юнфэн, в последние месяцы жизни был человеком, снедаемым тайным страхом, о причине которого никогда не говорил открыто даже с ближайшими родственниками. Он часто повторял перед смертью, что «служба некоторым господам обходится дороже, чем кажется поначалу», но что означали эти слова, отец мой так и не сумел разгадать, хотя пронёс их в памяти через всю свою жизнь как некое зловещее, непонятное ему самому предостережение.
Это письмо, простое и написанное безо всякого умысла заинтересовать столичную императрицу чем-либо, кроме обычной вежливой благодарности за интерес к судьбе давно забытого рода, тем не менее подтвердило то, о чём Су Мяо уже начинала догадываться: Хэ Юнфэн, судя по всему, действовал полвека назад не по собственной инициативе, а по указанию кого-то более могущественного — того самого таинственного «некоего господина», чья личность оставалась пока скрытой от глаз потомков не менее надёжно, чем от самой Су Мяо.
***
Дальнейшая переписка с учителем Хэ Босуном, которую Су Мяо вела через посредство своей торговой сети, с осторожностью не раскрывая собственного истинного положения при дворе, но представляясь лишь состоятельной покровительницей, интересующейся историей рода Хэ ради составления семейных летописей, принесла ещё одну ценную находку: среди немногих уцелевших личных вещей канцлера Хэ Юнфэна, бережно хранимых потомками как память о некогда славном предке, оказалась небольшая нефритовая печать, некогда служившая ему для скрепления частной, а не официальной переписки, — печать с изображением определённого узора, который, как знала Су Мяо из своих прежних архивных изысканий, использовался в те годы исключительно родом, из которого происходил один из старейших и влиятельнейших кланов империи, издавна связанный тесными узами с императорской семьёй, — клан Ли, тот самый, к которому принадлежал и сам Второй принц Ли Фэн, много позже ставший соучастником заговора против её собственной первой жизни.
Открытие это, при всей своей значимости, поставило перед Су Мяо вопрос ещё более тревожный, чем прежние: если истинным зачинщиком изгнания принцессы Ань Ли полвека назад действительно был кто-то из клана Ли — того самого клана, к которому принадлежала сама императорская семья, — не означало ли это, что корни заговора против принцессы, а возможно, и против неё самой в первой жизни, следует искать куда ближе к трону, чем она осмеливалась предполагать до сих пор?
***
— Не спеши с выводами, дитя моё, — сказала госпожа Инь, когда Су Мяо поделилась с ней этим тревожным открытием, — клан Ли обширен и включает в себя не только правящую линию, восходящую к нынешнему императору, но и десятки боковых, куда менее влиятельных ветвей, иные из которых давно уже питают застарелую обиду на главную линию рода за то, что трон достался не им. Узор на печати говорит лишь о принадлежности к клану в широком смысле, но не указывает прямо на кого-либо из числа тех, кто ныне восседает подле твоего мужа-императора.
Эти слова, произнесённые с обычной для госпожи Инь трезвой рассудительностью, несколько успокоили тревогу Су Мяо, но не отменили необходимости продолжить поиски с ещё большей осторожностью: теперь ей предстояло установить, какая именно из многочисленных боковых ветвей клана Ли могла полвека назад иметь и мотив, и возможность организовать столь тщательно продуманный заговор против дочери самого императора Юнчжэна.
***
Именно в этот момент расследования, зашедшего в область, куда более опасную, чем простое изучение архивных записей, Су Мяо приняла решение, далеко выходившее за рамки её обычной осторожности: она обратилась за помощью не к торговым людям и не к преданным служанкам, а к самому Юэ Фэю, к тому времени уже прославленному полководцу южной границы, чья безукоризненная честность и полная независимость от придворных клановых интересов делали его едва ли не единственным человеком при дворе, способным без риска для себя навести справки о боковых ветвях клана Ли, не вызывая подозрений в собственной корысти или клановой заинтересованности.
Письмо, отправленное ею полководцу под благовидным предлогом просьбы о содействии в составлении родословных летописей знатных домов империи — работе, которую императрица, как было широко известно при дворе, вела уже не первый год ради увековечения истории верных престолу семейств, — содержало между строк достаточно намёков, понятных человеку столь проницательному, как Юэ Фэй, чтобы он без дальнейших объяснений понял: речь идёт о деле куда более деликатном, чем обычная генеалогическая любознательность императрицы, и ответил столь же осторожно составленным письмом, в котором обещал по мере скромных возможностей содействовать в этом начинании, не задавая лишних вопросов о его истинной подоплёке — верность, которую он хранил ей на протяжении многих лет, с тех самых пор, когда впервые увидел её на рыночной площади столицы, разбирающей спор о честности торговых весов.


    Клинок под маской родства: боковая ветвь клана Ли

    Юэ Фэй, получив осторожное письмо императрицы, не стал действовать напрямую через собственных подчинённых, справедливо рассудив, что расследование родословной знатного клана требует не военной, а куда более тонкой, дипломатической хватки, которой сам он, при всей своей проницательности, обладал в меньшей степени, чем требовало столь деликатное дело. Вместо этого он обратился к своему давнему боевому товарищу, отставному офицеру по имени Чэн Дэ, который после ранения в одном из южных походов оставил военную службу и посвятил себя куда более мирному занятию — составлению родословных книг для знатных семейств империи, заслужив за долгие годы этой кропотливой работы репутацию человека дотошного, беспристрастного и, что было немаловажно в данном случае, не связанного личными интересами ни с одной из ветвей обширного клана Ли.
— Мне нужны сведения о боковых линиях клана Ли, отделившихся от главной ветви примерно шестьдесят лет назад, — написал Юэ Фэй старому товарищу, тщательно избегая любого упоминания об истинном заказчике этого запроса. — Особенно интересуют те семьи, что могли в своё время питать обиду на главную линию рода за обделённое наследство или упущенное положение при дворе.
***
Чэн Дэ, привыкший за годы работы над родословными книгами к самым разнообразным и порой весьма деликатным запросам знатных семейств, взялся за дело с обычной для себя методичностью, не подозревая, сколь далеко идущие последствия может иметь его скромный труд архивиста-генеалога. Спустя несколько недель кропотливых изысканий среди родословных записей, хранившихся в различных провинциальных управах, он представил Юэ Фэю доклад, содержавший сведения о трёх боковых ветвях клана Ли, отделившихся от главной линии в интересующий период времени.
Из этих трёх ветвей две оказались достаточно незначительными и удалёнными от столичных дел, чтобы можно было с уверенностью исключить их причастность к заговору полувековой давности: одна давно уже осела в отдалённой северной провинции, занимаясь скромным земледелием и практически утратив всякую связь с придворной жизнью, а другая пресеклась вовсе, не оставив мужского потомства уже в третьем поколении после отделения от главного рода.
***
Третья же ветвь, носившая фамильное прозвание Ли-Чан по имени родового поместья, привлекла куда более пристальное внимание Юэ Фэя: её основатель, некий Ли Чанвэй, приходился, согласно найденным записям, двоюродным братом деду нынешнего императора и в своё время был обойдён в вопросе престолонаследия в пользу более младшей, но признанной законной линии — обида, о которой в семейных преданиях рода Ли-Чан, по свидетельству нескольких опрошенных Чэн Дэ дальних родственников, вспоминали ещё долгие десятилетия спустя с нескрываемой горечью.
Что было ещё важнее, потомки Ли Чанвэя, хотя формально и отстранённые от прямого престолонаследия, продолжали занимать заметные, хотя и не первостепенные посты при дворе на протяжении нескольких последующих поколений — обстоятельство, которое делало их куда более вероятными кандидатами на роль тайных зачинщиков заговора против принцессы Ань Ли, чем две другие, давно уже утратившие всякое влияние ветви клана.
***
— Сын Ли Чанвэя, — писал далее в своём докладе Чэн Дэ, — некий Ли Даню, занимал в интересующий вас период должность помощника министра обрядов — должность не самую высокую, но дающую доступ к придворным церемониям и, что немаловажно, к архивным записям о происхождении и статусе членов императорской семьи. Именно через это ведомство, теоретически, могла бы пройти фальсификация документов о происхождении принцессы, если предположить, что кто-то из рода Ли-Чан действительно стремился опорочить её законное место в линии наследования.
Эти сведения, переданные Юэ Фэем Су Мяо через ту же осторожную, замаскированную переписку о родословных летописях, наконец сложили в её сознании разрозненные прежде фрагменты головоломки в единую, хотя всё ещё не до конца ясную картину: обиженная, отстранённая от прямого наследования боковая ветвь клана Ли, чей представитель занимал должность, дающую доступ к нужным документам, вступила в сговор с тогдашним канцлером Хэ Юнфэном ради устранения принцессы Ань Ли — устранения, которое, устраняя одну законную наследницу линии, объективно приближало собственные, пусть и отдалённые, притязания рода Ли-Чан на более значимое положение при дворе.
***
— Но зачем канцлеру Хэ было в это ввязываться? — спросила Су Мяо вслух, обсуждая эти выводы с госпожой Инь долгим вечером, когда обе женщины, наконец оставшись наедине в покоях старшей наложницы, могли говорить без опасения быть услышанными посторонними. — Какая ему самому была выгода от возвышения боковой, отстранённой от престола ветви клана, если сам он вовсе не принадлежал к роду Ли?
— Быть может, самая обычная, — отозвалась госпожа Инь после недолгого раздумья, — та же, что движет большинством людей, готовых на подобные сделки с совестью: не идейная преданность какой-либо из ветвей рода, а простая, куда более приземлённая выгода для себя лично. Если Ли Даню или его отец Ли Чанвэй пообещали канцлеру Хэ щедрое вознаграждение или, что вероятнее, содействие в его собственном возвышении при дворе в обмен на молчаливое соучастие в фальсификации документов, для человека, подобного Хэ Юнфэну, судя по всему, не отличавшегося непоколебимой честностью, такая сделка вполне могла показаться выгодной — по крайней мере, до тех пор, пока страх перед разоблачением не свёл его в куда более раннюю могилу, чем он мог рассчитывать.
***
Эта версия событий, при всей своей логичности, оставляла, впрочем, ещё один нерешённый вопрос, тревоживший Су Мяо сильнее прочих: если род Ли-Чан действительно был причастен к заговору против принцессы Ань Ли полвека назад, продолжают ли его нынешние потомки хранить те же амбиции и ту же готовность к интригам против законной линии престолонаследия — амбиции, которые, если они не угасли со временем, могли представлять опасность не только для восстановления доброго имени давно почившей принцессы, но и для самой Су Мяо, и для её детей, буде правда однажды всплывёт на поверхность и заденет интересы ныне живущих представителей этого рода.
— Нужно узнать, кто ныне возглавляет род Ли-Чан, — сказала она наконец, приняв решение, — и, что важнее, нет ли среди нынешних придворных кого-либо, связанного с этой ветвью клана достаточно тесно, чтобы счесть моё расследование прямой угрозой собственному положению. Полвека — достаточный срок, чтобы затаившаяся некогда обида либо окончательно угасла, либо, напротив, превратилась в нечто куда более опасное для тех, кто по неведению встанет на её пути.


    Наследник забытой обиды: господин Ли Дэминь

    Установить, кто ныне возглавляет род Ли-Чан, оказалось делом куда более простым, чем все предшествующие изыскания: в отличие от давно опального и обедневшего рода прежнего канцлера Хэ, семья Ли-Чан за прошедшие полвека не только сохранила, но и заметно упрочила своё положение при дворе, обзаведясь несколькими выгодными браками с влиятельными столичными домами и утвердившись на нескольких заметных, хотя и не первостепенных чиновничьих постах. Нынешним главой рода значился некий Ли Дэминь, занимавший должность заместителя министра обрядов — ту самую должность, что некогда, полвека назад, занимал его прадед Ли Даню, и это совпадение, обнаруженное Су Мяо с холодным, тщательно скрываемым волнением, показалось ей слишком многозначительным, чтобы счесть его случайностью.
Ли Дэминь появлялся при дворе регулярно, но держался всегда в тени более заметных фигур — не примыкая открыто ни к партии канцлера Вэй Чжуна, ни к сторонникам наследного принца, а сохраняя тщательно выверенный нейтралитет, который, как теперь начинала подозревать Су Мяо, мог быть не столько природной осторожностью, сколько сознательной стратегией человека, чей род десятилетиями хранил тайну, слишком опасную, чтобы привлекать к себе излишнее внимание чьей-либо из противоборствующих сторон.
***
— Я наводила о нём справки через придворных дам, — сказала госпожа Инь, поделившись с Су Мяо собранными сведениями во время одной из их регулярных, ставших уже привычной частью дворцовой жизни встреч за чаем. — Господин Ли Дэминь слывёт человеком учёным и благочестивым, избегающим придворных интриг настолько демонстративно, что иные даже посмеиваются над его нарочитой отстранённостью от дел, не касающихся напрямую его прямых обязанностей по министерству обрядов. Но за этой показной незаметностью, помяни моё слово, дитя моё, скрывается либо действительно кроткая, лишённая амбиций душа, либо, что мне кажется куда вероятнее, человек, слишком хорошо понимающий, что заметность при дворе есть прямой путь к разоблачению того, что он предпочёл бы навсегда сохранить в тени.
Эти слова заставили Су Мяо задуматься о необходимости личной, хотя и максимально осторожной встречи с самим Ли Дэминем — встречи, которая позволила бы ей составить собственное впечатление о характере этого человека, не полагаясь лишь на пересказанные сплетни и архивные догадки. Случай для подобной встречи представился довольно скоро, благодаря самому предмету занятий Ли Дэминя: как заместитель министра обрядов, он отвечал в том числе и за организацию церемоний, связанных с почитанием предков императорской семьи, — область, в которой у Су Мяо, составлявшей, как было широко известно при дворе, обширные родословные летописи знатных семейств, имелся вполне законный повод для официального обращения.
***
Встреча состоялась в одном из парадных залов, отведённых для рабочих нужд министерства обрядов, — обстановка нарочито официальная и лишённая всякой интимности, которую сама Су Мяо выбрала намеренно, дабы не вызвать у осторожного собеседника подозрений в чём-либо, выходящем за рамки обычной деловой беседы двух людей, интересующихся историей знатных родов империи. Ли Дэминь оказался человеком средних лет, худощавым, с тихим, почти извиняющимся голосом и манерой поведения, действительно производившей впечатление кроткой учёности, лишённой всякого честолюбия, — впечатление, которое, впрочем, Су Мяо, наученная долгими годами разоблачения куда более искусных придворных притворщиков, не спешила принимать на веру безоговорочно.
— Ваше величество оказывает мне большую честь личным визитом, — сказал он с почтительным, но не заискивающим поклоном, когда Су Мяо изложила формальную цель своего прихода — уточнение некоторых деталей церемониального протокола, касающегося почитания предков боковых линий императорского клана. — Признаюсь, немногие при дворе проявляют столь глубокий интерес к истории родов, давно отошедших от главной линии престолонаследия. Большинство предпочитает считать подобные генеалогические тонкости делом, недостойным внимания занятых государственными заботами особ.
***
— История, господин Ли, редко бывает недостойна внимания, — ответила Су Мяо, тщательно наблюдая за малейшими переменами в выражении лица собеседника, пока сама как бы невзначай перевела разговор к более конкретной теме, — какой бы давней и, на первый взгляд, незначительной она ни казалась. Меня, например, в последнее время весьма занимает судьба некоторых боковых ветвей клана Ли, отделившихся от главной линии рода несколько поколений назад. Полагаю, ваш собственный род, если не ошибаюсь, также относится к числу таких линий?
Этот прямой, хотя и облечённый в форму вежливой беседы вопрос вызвал у Ли Дэминя едва заметную, но не ускользнувшую от внимательного взгляда Су Мяо перемену: короткую паузу перед ответом, чуть более крепкое, чем прежде, сжатие пальцев вокруг чашки с чаем, — признаки, слишком тонкие, чтобы служить прямым доказательством чего-либо, но достаточные, чтобы укрепить её растущее подозрение о том, что за нарочитой кротостью этого человека действительно скрывается нечто, тщательно оберегаемое от посторонних глаз.
***
— Совершенно верно, ваше величество, — ответил он наконец, с прежним ровным, ничем более не выдающим себя спокойствием. — Род Ли-Чан отделился от главной линии клана более полувека назад, при обстоятельствах, о которых, признаюсь честно, в нашей семье предпочитают не распространяться излишне: мой прадед, по семейным преданиям, был обойдён в вопросе престолонаследия, и хотя минувшие поколения давно смирились с этим давним поворотом судьбы, полагаю, определённая, хотя и вполне безобидная гордость за некогда упущенное величие рода всё же сохраняется в нас, как, вероятно, и в любой другой семье со сходной историей.
Ответ этот, произнесённый с виду искренне и без всякой видимой попытки уклониться от темы, тем не менее не рассеял, а, напротив, укрепил подозрения Су Мяо: слишком уж гладко и заранее продуманно прозвучало объяснение о «безобидной гордости», слишком точно оно совпадало с версией событий, которую она сама предполагала как наиболее вероятное прикрытие для куда менее безобидной истины. Она решила не давить далее в этой первой встрече, справедливо рассудив, что излишняя настойчивость лишь насторожит осторожного собеседника раньше времени, но, покидая зал министерства обрядов, унесла с собой твёрдое намерение продолжить наблюдение за господином Ли Дэминем — на этот раз не через архивные свитки, а через куда более живое, непосредственное внимание к его дальнейшим словам и поступкам при дворе.


    Тень прошлого настигает: слежка за Ли Дэминем

    Наблюдение за господином Ли Дэминем Су Мяо поручила не своим обычным торговым людям, привычным скорее к делам купеческим, чем к тонкостям придворной слежки, а Сяо Тао, чья природная неприметность и многолетний опыт службы во внутренних покоях позволяли ей замечать детали, ускользавшие от внимания менее опытного наблюдателя. По распоряжению госпожи, служанка, не привлекая к себе внимания, свела дружбу с одной из горничных в доме Ли Дэминя, вошедшую в его хозяйство относительно недавно и потому ещё не успевшую проникнуться той настороженной сдержанностью, что, судя по всему, царила среди старых, давно служащих этому дому слуг.
Собранные через эту неприметную дружбу сведения складывались медленно, крупица за крупицей, но постепенно рисовали портрет человека куда более сложного, чем скромный, лишённый амбиций учёный, каким Ли Дэминь представлялся при дворе: по словам горничной, хозяин её вёл обширную переписку, которую вёл лично, без помощи секретаря, что для человека его положения было делом весьма необычным, а некоторые письма и вовсе сжигал сразу после прочтения, не оставляя от них ни следа в домашнем архиве.
***
— Более того, — доложила Сяо Тао своей госпоже несколько дней спустя, тщательно понизив голос, хотя они беседовали в покоях императрицы, куда, как она хорошо знала, чужие уши доступа не имели, — раз в месяц, обычно в новолуние, хозяин дома отлучается один, без обычной свиты слуг, в некий храм на окраине города, куда возвращается лишь к позднему вечеру. Горничная моя подруга полагает, что он ходит туда молиться в уединении, но мне это кажется странным для человека, столь занятого службой при министерстве обрядов, — уж кому, как не ему, доступны все столичные храмы для молитвы в любое удобное время без нужды в подобных тайных отлучках.
Это сообщение заставило Су Мяо задуматься о новом, куда более прямом пути расследования: если Ли Дэминь действительно встречался в этом отдалённом храме с кем-либо, чьё существование он предпочитал держать в тайне даже от собственных домашних, установление личности этого таинственного собеседника могло пролить свет на истинную природу его связей — связей, которые, если её подозрения были верны, вполне могли выходить далеко за пределы одной лишь фамильной гордости за упущенное величие рода.
***
Проследить за самим Ли Дэминем во время его тайных отлучек Су Мяо не решилась поручить никому из своих людей, справедливо опасаясь, что даже самая осторожная слежка за столь подозрительным и, судя по всему, привыкшим остерегаться человеком может быть замечена и тем самым выдать её собственный интерес к этому делу. Вместо этого она обратилась к содействию Юэ Фэя, чьи связи среди отставных военных, ныне занимавшихся самыми разными мирными делами по всей столице, включали и человека, как нельзя лучше подходившего для подобной деликатной задачи, — бывшего разведчика пограничных войск по имени Дуань Фу, оставившего службу после ранения и промышлявшего с тех пор скромным ремеслом торговца благовониями, чьё дело давало ему законный повод появляться в самых разных храмах города, не вызывая ни малейших подозрений.
Дуань Фу, получив через Юэ Фэя осторожную просьбу о содействии — вновь сформулированную без прямого упоминания истинного заказчика, — взялся за дело с профессиональной тщательностью человека, годами обученного оставаться незамеченным в самой гуще чужого внимания, и уже после первой же отлучки Ли Дэминя в новолуние смог сообщить нечто, значительно продвинувшее расследование Су Мяо вперёд.
***
— Храм этот, — доложил Дуань Фу через Юэ Фэя, а тот, в свою очередь, передал сведения Су Мяо всё той же осторожной, замаскированной под генеалогическую переписку почтой, — посвящён духу-покровителю путешественников и торговцев, место само по себе не примечательное, если бы не одна деталь: настоятель этого храма, как удалось выяснить через расспросы местных лавочников, приходится дальним родственником по материнской линии одному из младших чиновников военного министерства — некоему Ду Хэну, ведающему в этом ведомстве вопросами снабжения пограничных гарнизонов западного округа.
Это имя — Ду Хэн — прежде не встречалось Су Мяо ни в одном из документов, связанных с делом принцессы Ань Ли, но само упоминание должности, ведающей снабжением именно пограничных войск, немедленно напомнило ей о совершенно другом, казалось бы, никак не связанном деле: о тех самых хищениях на военных складах северной провинции, что она много лет назад помогла разоблачить через своих торговых людей, — хищениях, чьи истинные организаторы так и остались тогда до конца не выясненными, поскольку раскрытое дело коснулось лишь мелких исполнителей, а не тех, кто стоял за ними в тени.
***
— Быть может, — сказала она задумчиво госпоже Инь, делясь этим неожиданным открытием во время их очередной вечерней беседы за чаем, — я невольно наткнулась на нечто куда более обширное, чем простое дело полувековой давности об изгнании принцессы. Что, если род Ли-Чан, храня тайну заговора против принцессы Ань Ли, все эти годы использовал добытое молчанием влияние не только для собственного возвышения при дворе, но и для куда более осязаемой, денежной выгоды — вроде тех самых хищений на военных складах, что я много лет назад помогла пресечь лишь частично?
Госпожа Инь, выслушав это предположение с обычной для себя трезвой осторожностью, не спешила ни подтверждать, ни опровергать столь смелую догадку, справедливо заметив, что связь между Ли Дэминем, безвестным чиновником Ду Хэном и давними хищениями на складах пока держится на слишком тонкой, почти умозрительной нити родственных и религиозных связей, недостаточной для сколь-либо серьёзных обвинений. Но само направление расследования, как согласились обе женщины, заслуживало дальнейшего, ещё более пристального внимания — внимания, которое, впрочем, следовало проявлять теперь с удвоенной осторожностью, поскольку дело, начавшееся как поиск справедливости для памяти давно умершей принцессы, начинало приобретать очертания куда более широкого и опасного заговора, простирающегося далеко за пределы одной лишь семейной истории рода Ли-Чан.


    Голос из прошлого: находка тётушки Чэнь Пока

    Пока расследование связей Ли Дэминя и загадочного чиновника военного министерства Ду Хэна продолжалось с прежней осторожностью, судьба преподнесла Су Мяо неожиданный поворот с совершенно иной стороны: письмо из родного уезда Цинхэ, доставленное через её торговую сеть, содержало весть, взволновавшую её едва ли не сильнее всех прежних архивных находок, — тётушка Чэнь, та самая добрая женщина, приютившая юную Су Мяо в первые, самые трудные месяцы её второй жизни, серьёзно занемогла и, чувствуя приближение конца, просила передать своей воспитаннице некую вещь, хранимую ею много лет и, по её собственным словам, «слишком важную, чтобы унести с собой в могилу, не передав в верные руки».
Су Мяо, получив это известие, не колебалась ни минуты: несмотря на всю деликатность и опасность продолжающегося расследования дела принцессы Ань Ли, она немедленно распорядилась о срочном, хотя и максимально незаметном путешествии в родной уезд — благо предлог для подобной поездки, забота о здоровье пожилой благодетельницы семьи, не мог вызвать ни малейших подозрений даже у самого канцлера Вэй Чжуна, давно привыкшего к её щедрой заботе о простых людях родной провинции.
***
Дорога в Цинхэ, знакомая ей по обеим прожитым жизням, показалась Су Мяо на этот раз особенно долгой, наполненной тревожным нетерпением, какого она не позволяла себе испытывать даже во время самых напряжённых моментов дворцовых интриг. Тётушка Чэнь, встретившая её уже сильно ослабевшей, но сохранившей ясность ума до последних дней, приняла свою некогда приёмную воспитанницу с той же простой, безусловной теплотой, что и много лет назад, когда юная девушка, ещё не привыкшая к чужому телу и чужой судьбе, впервые переступила порог её скромного дома.
— Я знала, что ты особенная девочка, ещё с той самой первой зимы, — сказала тётушка Чэнь слабым, но не лишённым прежней твёрдости голосом, пока Су Мяо сидела у её постели, держа старуху за руку. — Не только потому, что ты вдруг стала считать быстрее любого уездного счетовода, хотя и это было довольно странно для прежде тихой девочки. Дело в другом: однажды, вскоре после твоего выздоровления от той загадочной болезни, ты во сне говорила слова на языке, каким при дворе, должно быть, разговаривают знатные особы, — слова, каких простая деревенская девушка знать никак не могла.
***
Это откровение, произнесённое старухой без всякого умысла напугать или удивить, а лишь как давно хранимое, наконец созревшее для признания наблюдение, заставило Су Мяо внутренне похолодеть: она никогда прежде не подозревала, что тётушка Чэнь могла хоть краем уха уловить нечто из её прошлой, столичной жизни в те смутные, беспамятные месяцы после перерождения. Но продолжение рассказа старухи оказалось ещё более неожиданным, отведя разговор в сторону, которую Су Мяо никак не могла предвидеть.
— Я не рассказывала об этом никому, даже собственным детям, — продолжала тётушка Чэнь, — потому что боялась не за себя, а за тебя саму: в те смутные месяцы по уезду ходили слухи о некоем указе из столицы, разыскивающем девушку с необычными способностями к счёту, якобы сбежавшую из знатного дома при загадочных обстоятельствах. Я тогда предположила, страшась худшего, что тебя, возможно, разыскивают именно поэтому, и решила молчать о твоих странностях, дабы не навлечь беды на невинную девочку, кем бы она ни была в действительности.
***
Услышав об этом давнем, полузабытом слухе, Су Мяо мгновенно насторожилась: указ, разыскивающий девушку со способностями к счёту, появившийся примерно в то же время, когда она сама пробудилась в новом теле, — не мог ли он быть связан с делом принцессы Ань Ли, а не с её собственным перерождением, как она поначалу предположила? Мать принцессы, если верить найденным ранее документам, славилась некогда своей учёностью и способностью к точным расчётам — качеством достаточно редким для женщины того времени, чтобы о нём могли ходить легенды среди простого народа, искажённые за десятилетия пересказов в нечто похожее на нынешний слух о загадочной беглянке.
— Тётушка, — спросила она осторожно, стараясь не выдать истинного значения этого вопроса, — не помните ли вы, откуда именно происходил этот слух и кто именно, по словам людей, разыскивал ту девушку из указа?
Тётушка Чэнь, задумавшись, порылась в памяти дольше обычного, прежде чем ответить, но затем произнесла слова, ради которых, как оказалось, и было затеяно всё это долгое, трудное для умирающей старухи путешествие памяти в прошлое:
***
— Указ этот, если память меня не подводит на старости лет, шёл не из самой столицы напрямую, а через западную провинцию, — сказала она, — и разыскивал, как говорили тогда, не саму беглянку, а некий документ или предмет, якобы унесённый ею при бегстве. Я запомнила это так хорошо, дитя моё, потому что именно тогда, вскоре после появления этого слуха, к нашему соседу, старому ростовщику Вэню, приходил некий незнакомый человек, расспрашивавший о девушках, недавно прибывших в уезд при странных обстоятельствах, — человек, которого Вэнь впоследствии, за чаркой вина, описывал соседям как чиновника не из нашей, а из куда более отдалённой западной провинции.
Именно в этот момент, роясь под подушкой ослабевшей рукой, тётушка Чэнь извлекла ту самую вещь, ради передачи которой и вызвала свою воспитанницу в столь трудный для себя час: небольшой, потемневший от времени медный жетон с полустёртым изображением, оставленный, по её словам, тем самым таинственным незнакомцем на постоялом дворе, где он останавливался проездом, и подобранный много лет назад её собственным покойным мужем, торговавшим тогда постоем для проезжающих чиновников, — жетон, который старуха хранила все эти годы безо всякой определённой причины, лишь смутно чувствуя, что вещица эта однажды может оказаться важной.
***
— Возьми это, дитя моё, — сказала тётушка Чэнь, вкладывая потемневший жетон в ладонь Су Мяо слабеющими, но по-прежнему тёплыми пальцами. — Не знаю, что он означает и зачем я хранила его столько лет, но сердце подсказывало мне, что рано или поздно он окажется в нужных руках. Ты всегда была девочкой, для которой предназначено нечто большее, чем скромная судьба нашего уезда, — я поняла это ещё в ту первую зиму, хотя и не могла тогда объяснить, откуда взялась эта уверенность.
Изучив жетон уже позже, при свете свечи в отведённой ей на ночь комнате, Су Мяо с бьющимся сердцем узнала на полустёртом изображении тот же самый узор, что видела прежде на нефритовой печати канцлера Хэ Юнфэна, — узор, принадлежавший клану Ли, — но с одним существенным отличием: рядом с фамильным узором на медном жетоне отчётливо угадывался ещё один, куда менее известный ей знак, который, как она подозревала, мог послужить ключом к разгадке того, какая именно ветвь обширного клана Ли — та ли, что вела к дому Ли-Чан, или, возможно, какая-то иная, доселе ей вовсе не известная — стояла за организацией слежки в её родной провинции полвека назад, в те самые дни, когда изгнанная принцесса Ань Ли, если верна была догадка Су Мяо, возможно, пыталась укрыться именно в этих скромных, невзрачных землях, прежде чем окончательно исчезнуть из виду официальных хроник империи.


    Второй знак: разгадка медного жетона

    Вернувшись из родного уезда с драгоценным жетоном тётушки Чэнь, Су Мяо не решилась сразу обращаться за помощью в его исследовании ни к господину Пэю, доступ к архиву которого теперь мог оказаться под пристальным вниманием людей канцлера Вэй Чжуна, ни даже к Юэ Фэю, чья переписка через посредство отставного разведчика Дуань Фу и без того уже касалась дела, требовавшего предельной осторожности. Вместо этого она обратилась к человеку, о существовании которого мало кто при дворе задумывался всерьёз, — к старому мастеру-гравёру Ляо, чья мастерская примыкала к дворцовым кладовым и который на протяжении многих лет изготавливал печати для чиновников самых разных рангов, накопив за эти годы обширные познания в геральдических знаках и родовых узорах, какими не мог похвастаться, пожалуй, никто иной во всей столице, кроме, возможно, самих хранителей главного архива.
Мастер Ляо, польщённый неожиданным вниманием императрицы к его скромному ремеслу, но, как и подобает человеку его профессии, привыкшему хранить молчание о делах заказчиков, принял просьбу Су Мяо о консультации по поводу «старинной находки, представляющей исторический интерес», без излишних вопросов, за которые она была ему втайне благодарна не меньше, чем за само его мастерство.
***
— Основной узор мне хорошо знаком, ваше величество, — сказал старый мастер, внимательно изучая жетон под увеличительным стеклом собственного изготовления, редкой по тем временам роскошью, которую он приобрёл ещё в молодости у заезжего западного торговца. — Это, без сомнения, фамильный знак клана Ли, причём в той его форме, что использовалась примерно шестьдесят-семьдесят лет назад — с тех пор узор несколько изменился, о чём мало кто помнит, кроме таких старых ремесленников, как я, заставших ещё прежние образцы.
Но что касается второго знака, — продолжал он, нахмурившись и поднося жетон ближе к свету масляной лампы, — признаюсь, он ставит меня в тупик несколько больше обычного. Это не фамильный узор в привычном смысле, а скорее личная печать, какую в прежние времена заказывали себе отдельные, наиболее заметные представители того или иного рода для скрепления частной переписки, отдельной от официальной родовой печати. Подобный знак — сочетание двух перекрещенных стеблей бамбука с маленьким иероглифом «верность» между ними — мне доводилось видеть лишь однажды, много десятилетий назад, в бытность мою ещё совсем молодым подмастерьем.
***
— Не припомните ли вы, чью именно печать вы тогда видели? — спросила Су Мяо, стараясь сдержать волнение под маской обычного, вежливого любопытства.
Мастер Ляо задумался надолго, роясь в памяти, отягощённой годами и множеством схожих заказов, но наконец, к нескрываемому облегчению Су Мяо, кивнул с уверенностью человека, отыскавшего наконец нужное воспоминание.
— Кажется, я вспоминаю, ваше величество. Тот заказ я выполнял не сам, будучи ещё подмастерьем при моём собственном учителе, но хорошо запомнил его, поскольку заказчик, явившийся лично, чего чиновники его положения обыкновенно избегали, предпочитая присылать слуг, был весьма настойчив в требовании особой секретности исполнения. Звали его, если мне не изменяет память, Ли Фэнчунь — младший сын того самого Ли Даню, что занимал в те годы должность помощника министра обрядов.
***
Это имя — Ли Фэнчунь — прежде не встречалось Су Мяо ни в одном из документов, изученных ею за долгие месяцы расследования, и она, поблагодарив мастера Ляо за помощь и щедро вознаградив его за труды и за молчание, немедленно принялась выяснять через свою торговую сеть дальнейшую судьбу этого доселе неизвестного ей человека — младшего сына Ли Даню, чья личная печать, судя по всему, каким-то образом оказалась в западной провинции в те самые дни, когда неизвестный чиновник разыскивал беглянку со способностями к счёту.
Сведения, добытые спустя ещё несколько недель осторожных расспросов через её купеческих доверенных, сложили наконец недостающее звено головоломки: Ли Фэнчунь, в отличие от старшего брата, унаследовавшего впоследствии основную линию рода Ли-Чан, был в своё время направлен по служебной надобности в западную провинцию с особым, до сих пор неясным поручением — поручением, датированным, по счастливому совпадению архивных записей местной управы, точнёхонько тем же годом, когда, если верить документам, найденным ранее в столичном архиве, принцесса Ань Ли исчезла из виду официальных хроник после своего изгнания.
***
— Значит, дело обстояло вовсе не так, как я предполагала поначалу, — сказала Су Мяо госпоже Инь во время очередной их вечерней беседы, разложив перед собой все собранные за долгие месяцы сведения, наконец начавшие складываться в единую, хотя всё ещё не окончательно ясную картину. — Принцессу не просто изгнали и оставили доживать век в неизвестности, как гласила официальная, много раз пересказанная версия. За ней продолжали охотиться даже после изгнания — вероятно, опасаясь, что она сумеет однажды доказать своё законное происхождение и вернуть себе утраченные права, — и именно эта охота, судя по всему, и привела агента рода Ли-Чан в западную провинцию, туда, где принцесса, очевидно, пыталась скрыться под чужим именем.
— А если агент этот, — задумчиво продолжила госпожа Инь, подхватывая ту же мысль, — искал не саму принцессу, а некий документ, «унесённый ею при бегстве», как рассказывала твоя тётушка Чэнь со слов покойного ростовщика Вэня, не означает ли это, что сама принцесса, предвидя опасность, заранее позаботилась спрятать доказательства своего происхождения в надёжном месте — том самом месте, следы которого ты теперь, спустя столько десятилетий, восстанавливаешь шаг за шагом, сама того не подозревая, что идёшь буквально по следам собственной прабабки, спасавшейся некогда от той же самой опасности?
***
Эта мысль, высказанная вслух с обычной для госпожи Инь трезвой проницательностью, заставила Су Мяо взглянуть на всё расследование в совершенно новом свете: если принцесса Ань Ли действительно спрятала важные доказательства своего происхождения где-то в западной провинции, спасаясь от преследователей рода Ли-Чан, то помимо уже добытых документов — дневника придворной дамы, писем сановников, медицинского отчёта монаха Хуэй Мина — должно было существовать ещё одно, возможно, самое главное звено доказательств, спрятанное самой принцессой в месте, известном пока лишь ей одной, давно уже покинувшей этот мир, но, быть может, оставившей какой-то ключ к разгадке в одном из уже найденных документов, прочитанных Су Мяо не столь внимательно, как следовало бы.
— Мне нужно перечитать дневник придворной дамы заново, — сказала она наконец, поднимаясь с решимостью человека, ощутившего, что разгадка, долго ускользавшая от него, теперь находится куда ближе, чем казалось ещё вчера. — Если принцесса действительно что-то спрятала перед тем, как окончательно исчезнуть из виду, дама эта, сопровождавшая её в изгнании, не могла не знать хотя бы отчасти о её намерениях, — и если такой намёк существует, он должен быть где-то в её записях, пусть и облечённый в форму, недостаточно очевидную для беглого, невнимательного прочтения.


    Между строк: тайна дневника придворной дамы

    Дневник придворной дамы, полученный Су Мяо ещё в самом начале расследования от старой настоятельницы монастыря Чистого Лотоса, пролежал с тех пор бережно хранимым среди прочих документов, но, как теперь понимала Су Мяо, прочитанным ею тогда слишком поспешно, в жажде найти прямые, недвусмысленные доказательства происхождения принцессы, — жажде, из-за которой она, вероятно, пропустила куда более тонкие, требующие внимательного, неторопливого прочтения намёки.
Перечитывая дневник теперь, уже вооружённая знанием о существовании агента рода Ли-Чан, разыскивавшего некий унесённый принцессой документ, Су Мяо обращала внимание не столько на прямые описания событий, сколько на детали, казавшиеся при первом чтении вполне обыденными: упоминания о местах, где останавливалась беглянка со своей верной спутницей, о людях, которых они встречали по пути, о мелких, на первый взгляд незначительных происшествиях их долгого, полного лишений странствия.
***
Одна запись, датированная спустя примерно два месяца после изгнания, привлекла её особое внимание при повторном, куда более тщательном прочтении: «Сегодня госпожа моя долго беседовала с настоятелем маленького храма в горах, куда мы завернули на ночлег, и после этого разговора казалась куда спокойнее духом, чем все предыдущие недели нашего пути. Она сказала мне лишь, что оставила у доброго монаха на хранение “то, что дороже собственной жизни”, но большего объяснить не пожелала, лишь заметив, что если однажды с ней случится беда, я должна буду помнить название этого храма и, если получится, передать весть о нём тому, кто однажды спросит о судьбе рода Юнчжэн с должным уважением и добрыми намерениями».
Эта запись, при первом чтении показавшаяся Су Мяо лишь трогательным, но малозначительным эпизодом из странствия принцессы, теперь, в свете всех последующих находок, приобретала совершенно иной, куда более важный смысл: если принцесса действительно оставила у некоего горного настоятеля важный документ или реликвию ещё до того, как окончательно осела в тех местах, где впоследствии составлялся медицинский отчёт монаха Хуэй Мина, то этот документ, возможно, до сих пор хранился где-то в безвестности, в стенах давно, быть может, забытого горного храма.
***
Название храма, однако, дневник не указывал прямо — обстоятельство, которое, как теперь понимала Су Мяо, было, вероятно, намеренной предосторожностью самой придворной дамы, писавшей свои записи с расчётом на то, что дневник этот мог однажды попасть не в те руки. Дальнейшее, куда более внимательное изучение записей позволило, впрочем, обнаружить несколько косвенных подсказок: упоминание о характерной формы горе, видневшейся из окна храма «подобно спине спящего дракона», описание местной реки, «делающей крутой изгиб у подножия храмовых ступеней», и, что оказалось особенно ценным, упоминание о том, что настоятель храма, «человек преклонных лет, но крепкого духа, некогда, по его собственным словам, служил лекарем при дворе прежде, чем избрал путь монашеского отшельничества».
Эта последняя деталь заставила Су Мяо замереть в внезапном, почти пугающем прозрении: описание настоятеля — бывшего придворного лекаря, избравшего монашество, — до странности напоминало историю самого монаха Хуэй Мина, хранившего медицинский отчёт о рождении принцессы. Неужели дневник, сам того не подозревая, описывал того же самого человека, но на куда более раннем этапе его отшельнической жизни, задолго до того, как он окончательно обосновался в скиту у горы Эмэй?
***
Проверить эту неожиданную догадку оказалось делом не самым простым: путешествие к горе Эмэй заняло у неё в своё время немало усилий и предосторожностей, а повторное паломничество туда же, да ещё столь скоро после первого, неминуемо вызвало бы куда более серьёзные подозрения со стороны соглядатаев канцлера Вэй Чжуна, чем прежде. Вместо личного визита Су Мяо решилась на иной путь: она составила осторожно сформулированное письмо к самому монаху Хуэй Мину, переданное через ту же надёжную сеть паломников и торговцев, что обеспечивала прежде её связь с далёким горным скитом, с вопросом, не приходилось ли ему в первые годы своего отшельничества, ещё до окончательного поселения у горы Эмэй, служить настоятелем иного, меньшего храма, где однажды останавливалась на ночлег знатная беглянка со спутницей.
Ответ, полученный спустя несколько томительных недель ожидания, подтвердил самые смелые предположения Су Мяо, превзойдя, впрочем, их своей неожиданной полнотой: да, писал старый монах дрожащей от старости, но по-прежнему твёрдой рукой, в первые годы бегства из столицы он действительно нашёл временное пристанище в скромном горном храме, посвящённом духу реки, и именно там, задолго до того, как окончательно обосновался в нынешнем скиту, к нему обратилась знатная женщина с просьбой сохранить некий предмет — просьбу, которую он исполнил, спрятав доверенную ему вещь в тайнике под алтарём того самого, ныне, вероятно, давно заброшенного храма, прежде чем сам был вынужден бежать оттуда несколько лет спустя, спасаясь от разбойников, разорявших те горные края в неспокойные годы.
***
«Предмет этот, — писал далее монах Хуэй Мин, — я так и не решился забрать с собой при бегстве, опасаясь, что поспешность и риск разоблачения в дороге погубят его прежде, чем он попадёт в надёжные руки, а вернуться за ним впоследствии мне так и не довелось: годы шли, силы мои убывали, а горная дорога к тому храму, разорённому, по слухам, теми же разбойниками вскоре после моего бегства, стала слишком тяжела для стареющих ног отшельника. Не знаю, уцелел ли тайник и уцелело ли то, что в нём спрятано, спустя столько лет запустения и разорения, но если ваше величество полагает это важным, быть может, ныне у вас найдутся куда более надёжные средства достичь тех мест, чем оставалось у меня, старого беглого монаха, всю жизнь избегавшего внимания сильных мира сего».
Это письмо, полное осторожной, но безошибочно узнаваемой надежды старого монаха на то, что дело всей его жизни наконец обретёт достойное завершение, поставило перед Су Мяо новую, но куда более определённую задачу: организовать экспедицию к разорённому горному храму — задачу, требовавшую теперь не столько осторожной, замаскированной переписки, сколько прямого, хотя и по-прежнему тщательно скрытого от посторонних глаз действия, для которого, как она уже понимала, ей более всего понадобится помощь человека, чья честность и воинская выучка как нельзя лучше подходили для подобной непростой и, возможно, небезопасной задачи, — помощь Юэ Фэя, которому предстояло теперь стать не просто осторожным посредником в её изысканиях, а непосредственным участником похода за последним, решающим звеном доказательств полувековой давности тайны.


    Поход к разорённому храму: Юэ Фэй принимает вызов

    Просьба Су Мяо, переданная Юэ Фэю с прежней осторожностью, но на этот раз содержавшая куда более прямое и недвусмысленное изложение сути дела, нежели прежние намёки, застала полководца на его посту в южном пограничном гарнизоне в разгар обычных забот о снабжении и обучении вверенных ему войск. Прочитав письмо, доставленное доверенным гонцом под видом обычного торгового посыльного, Юэ Фэй долго сидел в задумчивости, взвешивая не столько опасность самого предприятия — опасностей на своём веку он повидал немало, — сколько ответственность, которую отныне возлагало на него доверие императрицы, впервые раскрывшей ему если не всю, то куда большую часть истинной подоплёки её долгих, казавшихся прежде обычной генеалогической причудой изысканий.
— Госпожа моя, — писал он в ответном письме, обращаясь к ней тем почтительным, но исполненным личной преданности слогом, каким разговаривал с ней в редкие минуты, когда придворный этикет позволял на мгновение отступить от строгих формальностей, — располагайте мной, как сочтёте нужным в этом деле. Я готов отправиться к разорённому храму, о котором вы пишете, под любым предлогом, какой вы сочтёте наиболее безопасным для сокрытия истинной цели похода, и клянусь честью воина довести дело до конца, чего бы это ни стоило.
***
Предлог для похода Су Мяо продумала со свойственной ей тщательностью: разорённый храм, по её расчётам, находился в горном районе, граничившем с территорией, подведомственной как раз тому пограничному округу, где Юэ Фэй нёс службу, — обстоятельство, позволявшее организовать экспедицию под видом обычного, ничем не примечательного патрулирования отдалённых горных троп, издавна служивших убежищем для разбойничьих шаек, время от времени тревоживших местных жителей и купеческие караваны. Подобное патрулирование, санкционированное самим Юэ Фэем в силу его полномочий полководца пограничного гарнизона, не требовало никаких дополнительных объяснений перед вышестоящим начальством и уж тем более не могло вызвать подозрений у соглядатаев канцлера Вэй Чжуна, привыкших следить за перепиской и перемещениями самой императрицы, а не за обычными военными манёврами далёкого пограничного гарнизона.
Отряд, отобранный Юэ Фэем для этого похода, состоял всего из полутора десятков воинов, лично проверенных полководцем на протяжении многих лет службы и не однажды доказавших свою преданность и умение хранить молчание о делах, не подлежащих огласке, — предосторожность, необходимая тем более, что среди этих людей было немало таких, кто прежде участвовал в самых деликатных поручениях полководца, включая и давние расследования хищений на военных складах, знакомые внимательному читателю по одной из более ранних глав этой истории.
***
Путь к указанному в дневнике придворной дамы месту оказался куда труднее, чем можно было предположить по скупым, полустёртым временем деталям записи: гора, «подобная спине спящего дракона», нашлась не сразу, поскольку местные горцы, к которым обращался Юэ Фэй за проводниками, знали окрестные вершины под собственными, куда менее поэтичными названиями, и лишь после долгих расспросов и сопоставления описаний со старыми, местами уже неточными картами удалось наконец определить нужное направление — узкое, заросшее густым кустарником ущелье, ведущее к некогда обитаемым, а ныне давно заброшенным горным склонам.
Сама дорога заняла почти десять дней тяжёлого, изнурительного пути через труднопроходимые горные тропы, местами настолько заросшие и обвалившиеся от времени, что отряду приходилось прорубать себе путь мечами, будто по нехоженому лесу, а не по некогда обжитой местности, где ещё столетие назад, если верить рассказам местных стариков, регулярно проходили паломники к тому самому храму духа реки, ныне почти стёртому из памяти последующих поколений.
***
Разорённый храм, представший наконец перед отрядом на исходе десятого дня пути, являл собой печальное, хотя и по-своему величественное зрелище запустения: обвалившаяся крыша главного зала, поросшие мхом каменные ступени, ведущие к некогда, судя по всему, богато украшенному алтарю, и лишь смутные, полустёртые временем и непогодой остатки некогда искусной резьбы, намекавшие на прежнее великолепие давно позабытой святыни. Разбойники, по словам монаха Хуэй Мина некогда разорившие это место, давно уже покинули эти края, оставив после себя лишь следы своего варварского хозяйствования — сорванные с петель двери, разбитые статуи божеств да обгоревшие, судя по всему, от давнего пожара, остатки некогда жилых пристроек при храме.
— Осторожнее, — предупредил Юэ Фэй своих людей, ступая по неровным, местами провалившимся каменным плитам внутреннего двора, — здание может быть небезопасно после стольких лет запустения. И помните: мы ищем не сокровища, а тайник под алтарём — если он вообще уцелел после разорения этого места.
***
Поиски тайника заняли ещё почти целый день напряжённой, кропотливой работы: сам алтарь оказался частично разрушен, а земляной пол вокруг него, некогда, вероятно, устланный каменными плитами, давно уже зарос травой и корнями окрестного кустарника, скрывавшими любые следы прежней кладки. Лишь ближе к вечеру, когда надежда на успех экспедиции начала понемногу угасать даже в стойком духе самого Юэ Фэя, один из его воинов, простукивая землю древком копья в поисках пустот под поверхностью, обнаружил наконец глухой, отличный от прочих звук, доносившийся из-под массивной, покосившейся плиты у самого основания разрушенного алтаря.
Расчистка этого места заняла ещё несколько часов тяжёлого труда, поскольку плита, несмотря на явные следы разрушения окружающей кладки, сама держалась на удивление прочно, будто нарочно устроенная так, чтобы противостоять случайному обнаружению кем-либо, кроме того, кто точно знал бы, где и как её искать. Когда же плита наконец поддалась объединённым усилиям нескольких воинов, под ней, в неглубокой, но тщательно выложенной камнем полости, обнаружился небольшой, обёрнутый в промасленную, хотя и порядком истлевшую от времени ткань свёрток — свёрток, который Юэ Фэй, опустившись на колени перед разрушенным алтарём, поднял с той же благоговейной осторожностью, с какой поднял бы святыню, вверенную ему самим небом для передачи в руки той, что более полувека дожидалась этого часа справедливости для памяти давно почившей прабабки.


    Свёрток из промасленной ткани: последнее звено

    Возвращение отряда Юэ Фэя из разорённого храма заняло ещё десять дней столь же трудного пути, но на этот раз тяжесть дороги ощущалась совершенно иначе: не гнетущей неизвестностью, как во время похода туда, а напряжённым, почти торжественным чувством людей, несущих с собой нечто, способное изменить многое в судьбах, о которых сами они, за исключением самого полководца, не имели ни малейшего представления. Юэ Фэй, свято храня доверенную ему находку, не позволил себе даже развернуть свёрток в пути, справедливо рассудив, что честь первого прикосновения к содержимому, пролежавшему в земле более полувека, принадлежит по праву лишь той, кому эта находка предназначалась изначально.
Доставить свёрток в столицу, минуя внимание соглядатаев канцлера Вэй Чжуна, оказалось делом ничуть не менее сложным, чем сам поход: Юэ Фэй, вместо того чтобы лично являться ко двору с докладом, что неминуемо привлекло бы излишнее внимание к его недавней отлучке из пограничного гарнизона, вновь прибегнул к услугам верного Дуань Фу, который, пользуясь своим неприметным ремеслом торговца благовониями, сумел доставить драгоценную находку в столицу спрятанной среди обычного товара, минуя все таможенные и дворцовые проверки без малейшего подозрения со стороны бдительной стражи.
***
Су Мяо получила свёрток поздним вечером, в своих покоях, куда допускались в этот час лишь самые доверенные служанки, включая, разумеется, неизменную Сяо Тао, стоявшую на страже у дверей, покуда её госпожа, дрожащими от волнения, но твёрдыми в своей решимости руками, разворачивала истлевшую от времени промасленную ткань, хранившую внутри себя тайну, за которой она охотилась столько долгих месяцев кропотливых, полных опасности поисков.
Внутри свёртка обнаружились три предмета, каждый из которых, по мере их извлечения, заставлял сердце Су Мяо биться всё чаще: небольшая, искусно выполненная нефритовая подвеска в форме феникса — украшение, какое, по строгим правилам придворного этикета, могла носить лишь законнорождённая дочь императора; свиток, перевязанный истлевшей от времени, но всё ещё различимой шёлковой лентой императорского пурпурного цвета; и, наконец, небольшая деревянная шкатулка, внутри которой, к её изумлению, оказалась официальная, скреплённая подлинной императорской печатью грамота, подтверждающая законность рождения принцессы Ань Ли от законной супруги императора Юнчжэна, — грамота, которую, судя по всему, сама принцесса сумела каким-то чудом сохранить у себя при бегстве из дворца, прежде чем спрятать в надёжном, известном лишь ей одной месте.
***
Развернув свиток, перевязанный пурпурной лентой, Су Мяо обнаружила ещё одно, последнее звено этой долгой, растянувшейся на десятилетия истории — письмо, написанное собственной рукой принцессы Ань Ли, адресованное «тому из моих потомков, кто однажды найдёт в себе мужество и справедливость восстановить правду, которую я не сумела отстоять при жизни»:
«Если ты читаешь эти строки, — гласило письмо, выцветшие от времени, но всё ещё разборчивые чернила которого хранили в себе отчаяние и надежду женщины, писавшей их полвека назад, — значит, небо наконец сжалилось надо мной и послало потомка, достаточно упорного и достаточно преданного истине, чтобы отыскать это последнее свидетельство моей невиновности. Я не была рождена наложницей низкого происхождения, как утверждают те, кто изгнал меня из отчего дома, — я законная дочь императора Юнчжэна и его супруги, ставшая свидетельницей преступления, которое некие люди сочли более удобным свалить на невинную, беззащитную девушку, чем расследовать до конца истину о гибели моего отца».
***
«Не знаю, доживу ли я до того дня, — продолжалось письмо, — когда правда эта будет восстановлена, но верю, что род наш, лишённый несправедливо законного положения, однажды даст миру потомка, способного не только вернуть себе утраченное, но и, что важнее, сделать это не ради мести или тщеславия, а ради самой справедливости, которую я всю жизнь ценила превыше собственного благополучия. Помни, дитя моё, кем бы ты ни была: кровь наша не запятнана тем клеветническим наветом, что послужил причиной моего изгнания, и ты вправе носить это знание с гордостью, но применяй его с мудростью, а не с гневом, ибо гнев рождает лишь новые несправедливости, тогда как терпеливая, взвешенная справедливость способна исцелить даже самые старые раны рода».
Дочитав эти строки, Су Мяо долго сидела неподвижно, держа в руках драгоценное, наконец обретённое доказательство, ради которого она прошла столь долгий и трудный путь — путь, начавшийся с полустёртой надписи на старом зеркале, продолживший через архивные свитки, семейные предания опальных родов и, наконец, разорённый горный храм, где полвека пролежал в земле последний, самый важный завет её несчастной, но не сломленной духом прабабки.
***
— Она словно знала, — прошептала Су Мяо, обращаясь скорее к самой себе, чем к молчаливо стоявшей неподалёку Сяо Тао, — что однажды найдётся тот, кто продолжит её дело. Быть может, небо и вправду связывает нити наших судеб крепче, чем мы, живущие в суете каждого отдельного дня, способны осознать в полной мере.
Теперь, обладая наконец полным, неопровержимым набором доказательств — официальной грамотой о законном происхождении, личным письмом самой принцессы, медицинским отчётом монаха Хуэй Мина и косвенными свидетельствами архивных находок о заговоре рода Ли-Чан и канцлера Хэ Юнфэна, — Су Мяо стояла на пороге решения, куда более сложного и ответственного, чем сам долгий поиск: как и когда представить эту правду императору и двору так, чтобы восстановить справедливость для памяти прабабки, не вызвав при этом смуты, способной пошатнуть и без того хрупкое равновесие сил при дворе, где потомки давнего заговора — род Ли-Чан во главе с осторожным Ли Дэминем — по-прежнему занимали заметное, хотя и не первостепенное положение.


    Взвешивая правду: разговор с госпожой Инь

    Обладание неопровержимыми доказательствами, к которым Су Мяо стремилась столь долго, принесло не столько облегчение, сколько новую, куда более тяжкую ответственность: правда, слишком долго остававшаяся погребённой, требовала теперь не просто оглашения, а тщательно продуманного пути к свету, способного восстановить справедливость, не разрушив при этом хрупкого равновесия, на котором держался мир при дворе вот уже несколько десятилетий. Несколько дней Су Мяо не решалась даже заговорить об этом с кем-либо, кроме преданной Сяо Тао, посвящённой во многие детали расследования, но не в его окончательный, самый деликатный итог, — ей нужно было время, чтобы самой осмыслить, как поступить с тем, что она наконец держала в руках.
Первой, с кем она решилась поделиться полнотой открывшейся истины, оставалась, разумеется, госпожа Инь, чья мудрость и трезвая проницательность не раз направляли её расследование в верное русло на протяжении всех этих долгих месяцев. Выслушав рассказ о содержимом свёртка, извлечённого из-под алтаря разорённого храма, и прочитав собственными глазами письмо принцессы, госпожа Инь долго молчала, прежде чем заговорить — молчание, красноречивее любых слов свидетельствовавшее о том, насколько глубоко тронула её эта история, услышанная теперь во всей своей полноте.
***
— Ты стоишь теперь перед выбором, дитя моё, который потяжелее многих прежних, — сказала она наконец, откладывая в сторону драгоценное письмо с той же осторожностью, с какой прикасалась бы к живому, хрупкому существу. — Есть три пути перед тобой, и каждый несёт свою цену. Можно представить доказательства открыто и немедленно, во всеуслышание перед всем двором, — путь, что восстановит справедливость быстрее всего, но неминуемо ударит по роду Ли-Чан со всей силой публичного разоблачения, что может толкнуть Ли Дэминя и его сторонников на отчаянные, непредсказуемые шаги, если им нечего будет терять от полного крушения репутации.
— Можно, — продолжала она, — обратиться к императору наедине, без публичной огласки, предоставив ему самому решить меру и способ восстановления справедливости, — путь более осторожный, но требующий полного доверия к тому, как твой муж распорядится этим знанием, и риска, что дело, не преданное огласке, может быть замято ради сохранения видимого спокойствия при дворе, каким бы несправедливым это ни казалось тебе самой.
***
— А третий путь? — спросила Су Мяо, внимательно вслушиваясь в каждое слово старшей подруги, чей многолетний опыт придворной жизни она давно научилась ценить не менее собственной проницательности.
— Третий путь, — ответила госпожа Инь после недолгого раздумья, — самый медленный, но, быть может, самый надёжный: сначала тайно предупредить императора о готовящемся раскрытии, дав ему время самому решить, как поступить с родом Ли-Чан без публичного скандала, способного пошатнуть доверие к самому трону, а уже затем, когда почва будет подготовлена, представить доказательства перед узким кругом самых доверенных сановников — достаточным, чтобы правда обрела законную силу, но не настолько широким, чтобы превратить это дело в оружие для новых придворных распрей.
Эта мысль, взвешенная и продуманная с той же осторожностью, что определяла все решения Су Мяо на протяжении её долгого пути через две жизни, показалась ей наиболее разумной, хотя и требующей немалого терпения — качества, которого, впрочем, у неё, прошедшей ради этой правды через десятилетия ожидания в буквальном смысле слова, было предостаточно.
***
— Но прежде чем я предстану перед мужем с этим знанием, — сказала она задумчиво, — мне нужно понять ещё одно: как поступить с самим Ли Дэминем. Он, судя по всему, унаследовал не только фамильную гордость своего рода, но и, вероятно, часть той давней тайны, которую его предки скрывали полвека. Виновен ли он сам в чём-либо, или же лишь невольный хранитель чужого, доставшегося ему по наследству греха?
— Это, дитя моё, — ответила госпожа Инь со свойственной ей трезвой рассудительностью, — тебе, возможно, стоит выяснить прежде, чем принимать окончательное решение о судьбе всего рода Ли-Чан. Если Ли Дэминь сам продолжает деятельно участвовать в сокрытии правды или, хуже того, в новых интригах вроде тех подозрительных хищений на военных складах, о которых ты рассказывала мне прежде, справедливость требует, чтобы он ответил за собственные, а не только унаследованные грехи. Но если он лишь несёт, подобно многим детям, бремя вины своих предков, не желая сам никому зла, быть может, милосердие послужит делу справедливости лучше, чем безжалостное возмездие.
***
Этот разговор определил дальнейший план действий Су Мяо: прежде чем раскрывать правду императору, ей предстояло выяснить истинную степень причастности самого Ли Дэминя к продолжающимся интригам — задачу, для которой она решила вновь обратиться за помощью к Юэ Фэю и его верному человеку Дуань Фу, чьё расследование связи между храмом близ дома Ли Дэминя, чиновником Ду Хэном и делами военного снабжения так и осталось не доведённым до конца в разгар поисков документов принцессы.
— Мне нужно узнать наверняка, — написала она в очередном осторожном письме Юэ Фэю, — связан ли нынешний глава рода Ли-Чан с чем-либо, помимо унаследованной фамильной тайны. Если Ду Хэн и хищения на военных складах западного округа действительно как-то связаны с домом Ли-Чан, это меняет всю меру ответственности, которую Ли Дэминь должен будет понести, — и мне нужно знать правду об этом прежде, чем я предстану с окончательным решением перед императором.
Юэ Фэй, получив это письмо, немедленно вызвал к себе верного Дуань Фу, чтобы возобновить прерванное расследование связей загадочного храма и чиновника Ду Хэна с куда большей настойчивостью и вниманием к деталям, чем прежде, — понимая, что от результатов этого последнего расследования теперь зависит не только судьба одного придворного рода, но и, возможно, характер самого решения, которое Су Мяо предстояло представить своему мужу-императору в самом скором времени.


    Нити заговора: расследование Дуань Фу

    Дуань Фу, получив от Юэ Фэя новое, куда более настойчивое поручение, принялся за дело с удвоенным усердием, понимая, что на этот раз речь идёт не просто об удовлетворении любопытства знатной особы, а о деле, способном определить судьбу целого придворного рода. Прежние сведения о родственной связи настоятеля храма с чиновником военного министерства Ду Хэном требовали теперь куда более глубокой проверки: следовало установить, ограничивались ли отношения между домом Ли-Чан и этим чиновником простым родством или же простирались значительно дальше, вплоть до прямого соучастия в делах, могущих запятнать честь военного снабжения империи.
Расследование это Дуань Фу вёл с той же неприметностью, что и прежде, странствуя под видом торговца благовониями между храмами столицы и её окрестностей, но теперь, вооружённый более точным знанием, куда именно следует направить своё внимание, он сосредоточился на самом Ду Хэне — незначительном, на первый взгляд, чиновнике, чья должность, однако, давала прямой доступ к вопросам снабжения западного пограничного округа, того самого, где несколько лет назад были частично раскрыты хищения, о которых Су Мяо узнала через собственную торговую сеть.
***
Первым значимым открытием Дуань Фу стало обнаружение того, что Ду Хэн, вопреки скромности своего официального жалованья, вёл образ жизни, заметно превышавший возможности честного чиновника его ранга: дом его, расположенный в одном из более благополучных кварталов столицы, был обставлен с роскошью, недоступной обычному служащему военного министерства, а его младшая наложница, как удалось выяснить через разговорчивую соседскую прислугу, регулярно щеголяла драгоценностями, которые едва ли можно было приобрести на одно лишь официальное жалованье её покровителя.
Источник этого необъяснимого благосостояния Дуань Фу проследил не сразу, но настойчивость в конце концов принесла плоды: через посредство одного из мелких поставщиков зерна, поставлявших продовольствие для западного гарнизона и однажды по неосторожности проговорившегося за чаркой вина о «щедрых благодарностях», которые приходится время от времени преподносить некоторым чиновникам военного министерства «за понимание в вопросах учёта», удалось установить, что Ду Хэн на протяжении нескольких лет брал взятки за занижение реальных объёмов необходимого снабжения, позволяя тем самым части выделенного довольствия оседать в карманах недобросовестных поставщиков в обмен на щедрую долю от сэкономленного.
***
Связь этих хищений с самим домом Ли-Чан, однако, оставалась пока лишь косвенной, основанной на дальнем родстве Ду Хэна с настоятелем того самого храма, куда регулярно наведывался Ли Дэминь. Требовалось нечто более прямое, и Дуань Фу, не желая отступать перед этим последним, самым сложным препятствием, решился на шаг более рискованный, чем обычно позволяла себе его осторожная профессия: воспользовавшись знакомством, заведённым через торговлю благовониями, он добился приглашения в тот самый храм на очередное новолуние, когда, по прежним наблюдениям, туда обычно являлся сам Ли Дэминь.
Скрытый среди прочих скромных паломников, собравшихся в тот вечер в храме для обычной молитвы, Дуань Фу, обладавший острым слухом опытного разведчика, сумел различить обрывок разговора, донёсшийся из внутренних покоев настоятеля, куда Ли Дэминь, как обычно, удалился для уединённой беседы: голоса были приглушены, а слова разобрать полностью не удавалось, но несколько отчётливо прозвучавших фраз — «доля с западных складов», «нельзя допустить нового расследования» и, что особенно насторожило внимательного слушателя, само имя «Ду Хэн», — не оставляли сомнений в том, что связь между главой рода Ли-Чан и продолжающимися хищениями на военных складах была куда более прямой, чем простое дальнее родство через настоятеля храма.
***
Доклад, составленный Дуань Фу по итогам этой рискованной вылазки и переданный через Юэ Фэя Су Мяо со всей возможной осторожностью, поставил окончательную точку в её колебаниях относительно меры ответственности, которую предстояло понести самому Ли Дэминю: человек этот, судя по всему, не был лишь невольным хранителем чужой, унаследованной от предков тайны, а деятельно продолжал использовать доставшееся ему от заговора полувековой давности влияние ради собственной, вполне осязаемой денежной выгоды, участвуя в хищениях, наносивших прямой ущерб снабжению пограничных войск, защищающих саму империю.
— Значит, милосердие, о котором говорила госпожа Инь, здесь неуместно, — сказала Су Мяо себе самой, читая доклад Дуань Фу поздним вечером в одиночестве своих покоев, куда она удалилась, чтобы обдумать это последнее, решающее открытие без свидетелей. — Человек, что мог бы просто нести бремя фамильной вины, предпочёл вместо этого приумножить её собственными, вполне сознательными преступлениями против самой безопасности империи. Такому не место ни в снисхождении, ни в милосердии — лишь в законе, который он сам столь долго и успешно обходил стороной.
***
С этим окончательным пониманием Су Мяо наконец почувствовала, что готова к последнему, самому важному шагу всего этого долгого расследования: пришло время обратиться к мужу-императору не с осторожными намёками и не с частичными, требующими дальнейшего подтверждения сведениями, а с полной, тщательно выстроенной картиной событий полувековой давности и их продолжения в делах сегодняшнего дня — картиной, включавшей теперь не только восстановление доброго имени принцессы Ань Ли, но и разоблачение продолжающегося преступления, угрожавшего самой безопасности западных границ империи.
Она назначила для этого разговора вечер, когда придворные обязанности Ли Хэна оставляли достаточно времени для беседы наедине, без риска быть прерванными срочными государственными делами, и провела последние часы перед этой встречей, тщательно раскладывая перед собой все собранные за долгие месяцы документы — дневник придворной дамы, письма старого Ли Хэна из южного поместья, доклады Чэн Дэ о родословной клана Ли, отчёт мастера Ляо о печатях, медицинское свидетельство монаха Хуэй Мина и, наконец, саму официальную грамоту и последнее письмо принцессы, — готовясь предстать перед мужем не просто с историей давней несправедливости, но с полным, неопровержимым делом, способным навсегда изменить судьбу целого придворного рода и, возможно, саму историю императорской семьи.


    Разговор в покоях императора: правда наконец звучит

    Ли Хэн принял жену тем вечером в своих личных покоях, отпустив, по её осторожной, но настойчивой просьбе, всех слуг и стражу за пределы слышимости, — просьба, показавшаяся ему поначалу необычной, но не встревожившая его чрезмерно: за долгие годы совместной жизни он привык к тому, что госпожа Су нередко желала обсудить дела, требующие особой конфиденциальности, будь то вопросы торговли или снабжения. Однако выражение её лица в тот вечер, серьёзное и сосредоточенное куда более обычного, подсказало ему, что на этот раз речь пойдёт о деле совершенно иного рода.
— Муж мой, — начала она, тщательно подбирая слова после долгого, наполненного внутренним напряжением молчания, — то, что я собираюсь рассказать вам сегодня, касается событий полувековой давности, но их последствия простираются вплоть до сегодняшнего дня и затрагивают безопасность самой империи. Прошу вас выслушать меня до конца, прежде чем выносить какое-либо суждение, ибо путь к этой правде занял у меня многие месяцы кропотливых, порой весьма опасных изысканий.
***
Рассказ её длился, должно быть, не менее двух часов: она начала с истории собственного случайного обнаружения полустёртой надписи на старом зеркале, доставшемся ей от матери, продолжила через долгий, полный препятствий путь поиска монастыря Чистого Лотоса и дальнего родственника принцессы Ли Хэна, через открытие в архивных свитках роковой ночи полувековой давности и участие в ней канцлера Хэ Юнфэна, через установление связи с родом Ли-Чан и его нынешним главой Ли Дэминем, и завершила последними, самыми свежими сведениями о продолжающихся хищениях на военных складах западного округа, в которых Ли Дэминь оказался замешан не менее деятельно, чем его предок в давнем заговоре против принцессы.
Ли Хэн слушал этот рассказ в полном, немом молчании, лишь изредка меняясь в лице при особенно неожиданных поворотах повествования, — реакция, свойственная человеку, привыкшему за долгие годы правления скрывать истинные чувства даже в минуты сильнейшего потрясения. Лишь когда Су Мяо наконец умолкла, разложив перед ним на низком столике все собранные документы — дневник, письма, медицинский отчёт, официальную грамоту и последнее письмо самой принцессы, — он позволил себе долгий, тяжёлый вздох, будто разом снимающий груз множества десятилетий скрытой, неразрешённой несправедливости.
***
— Я подозревал нечто подобное, — сказал он наконец, беря в руки письмо принцессы Ань Ли с той же благоговейной осторожностью, с какой прежде держал его сам Юэ Фэй у разрушенного алтаря. — Не подробности, разумеется, — откуда бы мне было знать столь скрытые детали, — но общее ощущение, что официальная история изгнания принцессы, о которой мне рассказывали ещё в детстве старые придворные историки, содержит в себе некую фальшь, некую недоговорённость, слишком удобную для тех, кто рассказывал эту историю последующим поколениям. Теперь, читая эти строки, написанные рукой самой несчастной женщины, я наконец понимаю, откуда взялось это смутное, необъяснимое прежде чувство.
Он замолчал на мгновение, вглядываясь в лицо жены с выражением, в котором смешивались уважение, потрясение и нечто похожее на глубокую, невысказанную нежность, копившуюся, судя по всему, годами их совместной жизни, но редко находившую столь явное выражение в его обычно сдержанных манерах.
***
— Ты проделала путь, госпожа моя, — сказал он наконец, — на который у большинства придворных сановников, при всей их учёности и связях, не хватило бы ни терпения, ни мужества, ни, что важнее всего, искренней преданности справедливости, а не собственной выгоде. Я горжусь тобой куда больше, чем способен выразить словами, подобающими императору, а не просто любящему мужу.
Затем, отложив письмо принцессы в сторону с прежней бережностью, он перешёл к вопросу куда более практическому, но не менее важному для дальнейшей судьбы этого дела:
— Что до рода Ли-Чан и самого Ли Дэминя, здесь потребуется взвешенность, не меньшая, чем та, что ты проявила во всём своём расследовании. Хищения на военных складах — преступление, требующее скорого и решительного суда, независимо от того, кто за ним стоит, будь то потомок давнего заговорщика или простой чиновник без знатных предков. Но восстановление доброго имени принцессы Ань Ли — дело иного порядка, требующее не спешки, а тщательно продуманной, торжественной процедуры, достойной памяти той, что так долго дожидалась своего часа.
***
— Как вы намерены поступить, муж мой? — спросила Су Мяо, внимательно наблюдая за тем, как император, отбросив прежнюю задумчивость, переходил к более решительному, свойственному его правлению тону человека, привыкшего взвешивать государственные дела с холодной, но справедливой рассудительностью.
— Прежде всего, — ответил он, — Ду Хэна следует арестовать немедленно, пока весть о нашем разговоре не достигла его ушей через какие-либо утечки при дворе, — расследование хищений на военных складах должно проводиться цензорским ведомством по всем правилам, без прямого упоминания рода Ли-Чан до тех пор, пока связь эта не будет доказана перед судом столь же неопровержимо, как доказательства, что ты представила мне сегодня. Что до Ли Дэминя, я распоряжусь установить за ним негласное наблюдение силами дворцовой стражи, отличное от того, что вели твои люди, — наблюдение, которое позволит нам собрать окончательные, юридически неоспоримые доказательства его личного участия в преступлении, прежде чем предъявить ему обвинение.
***
— А правда о принцессе? — спросила Су Мяо, обращаясь к вопросу, ради которого, по сути, и начиналось всё это долгое путешествие через две прожитые жизни.
— Правда о принцессе, — ответил Ли Хэн с торжественной серьёзностью, — будет провозглашена перед всем двором, но лишь после того, как дело о хищениях достигнет своего законного завершения, дабы никто не мог впоследствии обвинить нас в том, что мы использовали разоблачение давнего заговора лишь как предлог для расправы над современным преступлением, или наоборот. Справедливость, госпожа моя, требует не только верного решения, но и верного порядка его исполнения, чтобы никто, ни сейчас, ни в будущих поколениях, не усомнился в чистоте наших намерений.
Так, спустя долгие месяцы кропотливого расследования, дело принцессы Ань Ли наконец достигло того порога, за которым личный поиск справедливости одной женщины превращался в официальное, государственное деяние, способное восстановить честь целого рода и одновременно покарать преступление, угрожавшее самой безопасности империи, — деяние, которому предстояло теперь развернуться уже не в тени тайных изысканий и осторожных писем, а на открытой, торжественной сцене императорского двора.


    Арест на рассвете: падение Ду Хэна

    Арест Ду Хэна был произведён на рассвете следующего же дня, с той стремительностью и секретностью, что не оставляла ни малейшего шанса на утечку сведений через дворцовые каналы, которыми, как теперь было известно, продолжал пользоваться дом Ли-Чан. Цензорское ведомство, получившее приказ от самого императора без объяснения истинных причин, помимо необходимости расследовать конкретные, уже собранные Дуань Фу свидетельства о хищениях, направило к дому чиновника отряд стражи ещё до того, как первые лучи солнца успели осветить кровли столичных домов, — час, выбранный намеренно, чтобы застать подозреваемого врасплох, не давшего ему времени ни уничтожить возможные улики, ни предупредить сообщников.
Сам Ду Хэн, разбуженный грохотом в дверь собственного, слишком роскошного для его официального жалованья дома, поначалу пытался отрицать все обвинения с негодованием оскорблённой невинности, но при виде собранных цензорами доказательств — записей поставщика зерна о «щедрых благодарностях», подтверждённых свидетельскими показаниями нескольких перепуганных перспективой собственного наказания соучастников, — быстро сломался, начав давать показания в надежде смягчить неминуемое суровое наказание за счёт полноты и искренности своего раскаяния.
***
Показания Ду Хэна, данные цензорам в первые же часы после ареста, подтвердили самые серьёзные подозрения относительно роли Ли Дэминя в этом деле: по словам разоблачённого чиновника, именно глава рода Ли-Чан на протяжении нескольких лет служил тем самым покровителем, что обеспечивал прикрытие хищений через свои связи в министерстве обрядов, а взамен получал щедрую долю от незаконной прибыли, которую тратил, по его собственным словам, «на поддержание достойного положения рода, некогда несправедливо обойдённого судьбой».
— Он говорил мне, — показывал Ду Хэн цензорам, стремясь переложить как можно большую часть вины на своего покровителя, — что его семья давно уже заслуживает большего, чем скромное положение, доставшееся ей после несправедливого отстранения от трона несколько поколений назад, и что подобные, как он выражался, «маленькие исправления судьбы» — не преступление, а лишь восстановление справедливости, украденной когда-то у его предков теми, кто ныне восседает на престоле.
***
Эти слова, переданные Су Мяо через цензорское ведомство с прежней тщательностью, с какой прежде передавались все прочие сведения расследования, наконец объяснили ей истинную психологическую подоплёку действий современного главы рода Ли-Чан: Ли Дэминь, судя по всему, унаследовал от предков не только фамильную гордость, но и глубоко укоренившееся, тщательно скрываемое под маской кроткой учёности убеждение в собственном праве на восстановление некой «исторической справедливости» — убеждение, которое он, в отличие от своих менее решительных предшественников, счёл возможным подкреплять не просто выжидательным терпением, а активным, хотя и осторожным участием в противозаконных схемах обогащения.
— Как это похоже, — заметила Су Мяо в разговоре с госпожой Инь, узнав об этих показаниях, — на историю самого канцлера Вэй Чжуна, чьё детство в бедности породило столь же непоколебимое, хотя и совершенно иного рода убеждение в собственном праве на власть любой ценой. Быть может, самые опасные заговорщики рождаются не из природной злобы, а из унаследованной или пережитой в детстве обиды, которую человек со временем превращает в оправдание собственных, всё более далеко заходящих преступлений.
***
Арест Ли Дэминя последовал спустя всего два дня после ареста Ду Хэна — срок, потребовавшийся цензорскому ведомству для сбора достаточных дополнительных доказательств, включая обыск в доме подозреваемого, обнаруживший тайную переписку с Ду Хэном, зашифрованную, хотя и не настолько искусно, чтобы устоять перед опытными дешифровщиками министерства наказаний, годами практиковавшимися в разгадывании подобных уловок нечестных чиновников. Переписка эта не только подтвердила прямое соучастие Ли Дэминя в хищениях, но и, к удивлению самой Су Мяо, содержала несколько косвенных упоминаний о «старом деле», которое, по словам самого Ли Дэминя в одном из писем, «не следует ворошить, если императрица продолжит свои архивные изыскания», — прямое свидетельство того, что глава рода Ли-Чан на протяжении последних месяцев прекрасно осознавал истинную природу интереса Су Мяо к истории его семьи и принимал определённые, хотя и не доведённые до конца, меры предосторожности против возможного разоблачения.
При аресте Ли Дэминь, в отличие от Ду Хэна, не пытался ни отрицать очевидное, ни искать снисхождения через полноту раскаяния, а встретил цензоров с той же тихой, почти отрешённой покорностью, что производила при дворе впечатление кроткой учёности, — покорностью, которая теперь, в свете всех открывшихся обстоятельств, представлялась Су Мяо не столько подлинным смирением, сколько тщательно отработанной за долгие годы маской человека, давно смирившегося с тем, что рано или поздно придётся держать ответ за грехи если не собственные, то унаследованные от предков, и предпочитавшего встретить этот час с показным достоинством, а не унизительными попытками оправдания.
***
— Я знал, что этот день когда-нибудь настанет, — сказал он, по свидетельству присутствовавшего при аресте цензора, не пытаясь бежать или сопротивляться страже. — Мой прадед некогда предупреждал наследников рода, что сделка, заключённая им с канцлером Хэ полвека назад, рано или поздно потребует расплаты, и что расплата эта, вероятно, падёт не на него самого, а на кого-то из последующих поколений, вынужденного нести бремя давнего греха. Не думал я, впрочем, что мне самому доведётся не просто унаследовать эту вину, но и приумножить её собственными, вполне сознательными преступлениями, поддавшись всё той же застарелой обиде, что снедала мой род на протяжении стольких поколений.
Эти последние слова, переданные Су Мяо вместе с прочими материалами расследования, вызвали у неё сложное, неоднозначное чувство: облегчение от того, что дело наконец близилось к своему справедливому завершению, соседствовало с невольным сочувствием к человеку, ставшему в конечном счёте не столько злодеем по природе, сколько жертвой собственной, унаследованной от предков неспособности освободиться от груза старой, давно уже утратившей всякий смысл обиды, — чувство, которое она, впрочем, не позволила себе задерживать надолго, помня о реальном вреде, что действия Ли Дэминя нанесли снабжению пограничных войск и, следовательно, самой безопасности империи.


    Суд министерства наказаний: приговор дому Ли-Чан

    Судебное разбирательство по делу Ду Хэна и Ли Дэминя проходило в министерстве наказаний с той тщательностью и вниманием к процедуре, что отличала подобные процессы над высокопоставленными чиновниками империи: три судьи высшего ранга, назначенные лично императором во избежание любых подозрений в предвзятости, на протяжении нескольких недель изучали собранные доказательства, допрашивали свидетелей и сверяли показания обвиняемых с материалами, добытыми как цензорским ведомством, так и, хотя и без прямого упоминания в официальных протоколах, стараниями Юэ Фэя и его верного Дуань Фу.
Само существование Су Мяо как первоисточника значительной части расследования оставалось на протяжении всего процесса скрытым от широкой огласки — предосторожность, на которой настоял сам император, справедливо рассудив, что раскрытие роли императрицы в разоблачении хищений прежде окончательного оглашения истории принцессы Ань Ли могло вызвать преждевременные вопросы о мотивах её столь пристального интереса к делам полувековой давности, вопросы, ответ на которые следовало приберечь для куда более торжественного момента.
***
Приговор, вынесенный по итогам разбирательства, отличался той строгостью, что подобала преступлению против самой безопасности пограничных войск: Ду Хэн, как непосредственный исполнитель хищений, был приговорён к смертной казни через обезглавливание — наказание, смягчённое императорским указом лишь до пожизненной каторги в отдалённых рудниках северной провинции в знак признания полноты и искренности его последующих показаний, значительно облегчивших расследование всей схемы.
Ли Дэминь, как организатор и главный выгодоприобретатель схемы, получил приговор ещё более суровый: смертная казнь без права на смягчение, поскольку суд счёл отягчающим обстоятельством не только масштаб причинённого казне и армии ущерба, но и тот факт, что преступление это, по собственному признанию обвиняемого, служило продолжением давнего, тщательно скрываемого на протяжении полувека заговора против законной наследницы императорского дома, — обстоятельство, которое, впрочем, судьи, до поры не осведомлённые о полной подоплёке дела, восприняли лишь как отягчающее упоминание о «фамильной обиде», не подозревая ещё об истинном масштабе давней несправедливости, лежавшей в основе этой обиды.
***
Помимо личного наказания главных виновников, суд, следуя обычной практике подобных дел, распорядился о конфискации значительной части имущества рода Ли-Чан, нажитого, как было доказано, не вполне честным путём на протяжении нескольких поколений, и о понижении в правах прочих, менее причастных к преступлению членов семьи — наказание, оставлявшее, впрочем, достаточно средств для скромного, хотя и далёкого от прежнего великолепия существования тем родственникам, чья непричастность к преступлениям главы рода была доказана вне всякого сомнения.
Именно в отношении этих менее причастных родственников — молодой жены Ли Дэминя, не подозревавшей, по показаниям многочисленных свидетелей, об истинном происхождении семейного благосостояния, и двух малолетних детей, слишком юных, чтобы нести какую-либо ответственность за грехи отца, — Су Мяо, узнав через доверенных людей о деталях готовящегося приговора, обратилась к мужу с личной просьбой о некотором смягчении их участи.
***
— Дети не выбирают, в какой семье им родиться, муж мой, — сказала она, — и груз обиды, что снедал род Ли-Чан на протяжении нескольких поколений, столь же мало является их собственной виной, сколь мало была виновата сама принцесса Ань Ли в преступлении, свидетельницей которого стала не по своей воле. Прошу вас, пусть закон покарает виновных со всей положенной суровостью, но не обрекает невинных детей на нищету и позор, от которых им не под силу защититься самостоятельно.
Ли Хэн, выслушав эту просьбу с обычным для себя вниманием к словам жены, распорядился о некоторой корректировке приговора в отношении вдовы и детей Ли Дэминя: вместо полного разорения им было позволено сохранить скромный дом за пределами столицы и небольшое содержание, достаточное для достойного, хотя и далёкого от прежней роскоши существования, при условии полного отказа от каких-либо притязаний на прежнее фамильное имя и связанные с ним привилегии — милосердие, соразмерное их собственной непричастности к преступлениям главы семьи, но не отменяющее заслуженного падения самого рода Ли-Чан с высот, которых он некогда добился ценой полувекового заговора и продолжающегося обмана.
***
Исполнение приговора над Ли Дэминем состоялось спустя месяц после вынесения судебного решения — срок, отведённый по обычаю для последнего пересмотра дела и, в редких случаях, для подачи прошения о помиловании, каким Ли Дэминь, впрочем, не воспользовался, встретив свою участь с той же тихой, отрешённой покорностью, что проявил ещё при аресте. Перед казнью он передал через тюремного надзирателя короткую записку, адресованную, как ни странно, не собственной семье, а лично императрице Су — записку, содержание которой поразило Су Мяо своей неожиданной прямотой:
«Ваше величество, — гласила записка, — я не питаю к вам ненависти за то, что вы разоблачили правду, которую мой род скрывал полвека. Быть может, будь я мудрее, я сумел бы освободиться от бремени фамильной обиды, вместо того чтобы приумножать её собственными преступлениями, как вы сами, судя по всему, сумели превратить тяжесть двух прожитых жизней в силу, а не в новую несправедливость. Прошу лишь об одном: пусть история принцессы Ань Ли, которую вы, без сомнения, теперь восстановите в правах, послужит уроком не мести, а истинной справедливости — той, что мой род так и не сумел обрести за все эти долгие, потраченные впустую годы».
***
Прочитав эту последнюю записку, Су Мяо долго сидела в задумчивом молчании, размышляя над странной, горькой иронией судьбы: человек, чьи преступления она сама помогла разоблачить и чья казнь стала неизбежным следствием этого разоблачения, в свои последние часы проявил больше подлинного понимания сути справедливости, чем на протяжении всей своей предшествующей жизни, отравленной унаследованной обидой предков. Это горькое понимание, впрочем, лишь укрепило в ней решимость довести до конца последнюю, самую торжественную часть всего этого долгого дела — публичное восстановление доброго имени принцессы Ань Ли, к которому теперь, после завершения суда над Ли Дэминем и Ду Хэном, наконец не осталось никаких препятствий.


    Приготовления к торжеству: как рассказать двору правду

    С завершением судебного дела над Ду Хэном и Ли Дэминем настало время обратиться к последней, самой торжественной части всего долгого пути Су Мяо — публичному провозглашению правды о происхождении принцессы Ань Ли. Ли Хэн, верный своему обещанию не спешить с этим объявлением до полного завершения дела о хищениях, теперь созвал узкий совет из самых доверенных сановников империи, дабы обсудить форму и порядок предстоящей церемонии, которая должна была не просто восстановить справедливость, но сделать это способом, достойным памяти давно почившей принцессы и не вызывающим излишних потрясений для устоявшегося порядка при дворе.
В совет этот, помимо самого императора и Су Мяо, вошли лишь несколько человек, чья честность и осторожность не вызывали ни малейших сомнений: старый мастер Тан, доказавший свою неподкупность за долгие годы службы министерству финансов; честный полководец Юэ Фэй, чьё непосредственное участие в обнаружении последнего звена доказательств делало его присутствие необходимым для полноты картины; и, наконец, сам господин Пэй, скромный хранитель архива, чья помощь в изысканиях заслуживала теперь официального признания, хотя бы в узком кругу посвящённых.
***
— Церемония эта, — начал Ли Хэн, открывая совещание в своих личных покоях, куда собравшиеся были приглашены с соблюдением всех мер предосторожности против случайных свидетелей, — должна быть проведена с той же торжественностью, что и любой государственный акт высшей важности, но вместе с тем не должна превратиться в судилище над прошлым, ворошащее старые распри ради ворошения. Наша цель — восстановить честь принцессы Ань Ли и признать законность происхождения её потомков, а не устроить показательное разбирательство над давно почившими виновниками, ответить за чьи грехи уже некому, кроме их потомков, часть из которых, как мы убедились на примере Ли Дэминя, уже понесла заслуженное наказание.
Мастер Тан, выслушав это вступление с обычной для себя вдумчивой сосредоточенностью, предложил провести церемонию в форме, издавна принятой при дворе для подобных случаев восстановления справедливости, — торжественного обряда посмертной реабилитации, сопровождаемого официальным внесением исправлений в родословные книги императорской семьи и учреждением поминальных почестей, соответствующих истинному, законному положению принцессы.
***
— Подобный обряд, ваше величество, — пояснил он, — не потребует публичного разбирательства деталей полувекового заговора, но позволит достичь главной цели: признания принцессы Ань Ли законной дочерью императора Юнчжэна перед лицом всего двора и внесения соответствующих исправлений в официальные летописи, что автоматически повлечёт за собой признание законности происхождения всех её потомков, включая, разумеется, и саму императрицу Су, чьё истинное родство с давно изгнанной принцессой, полагаю, настало время открыть перед двором вместе с прочими деталями этого дела.
Это последнее замечание заставило Су Мяо ощутить прилив волнения, смешанного с некоторой тревогой: до сих пор её собственная роль в этом деле обсуждалась лишь в узком кругу самых доверенных людей, и мысль о том, чтобы открыто, перед всем двором, признать себя прямым потомком опальной принцессы, несла в себе не только торжество долгожданной справедливости, но и неизбежные, порой не самые приятные последствия — от пристального внимания придворных сплетников до, возможно, ревности некоторых знатных семей, доселе гордившихся куда более безупречной, с их точки зрения, родословной, чем та, что открывалась теперь для скромной некогда провинциальной наложницы.
***
— Вы уверены, муж мой, — спросила она, обращаясь к императору с прямотой, допустимой лишь в узком кругу самых доверенных советников, — что подобное открытое признание моего происхождения не создаст новых сложностей при дворе, не меньших, чем те, что мы только что успешно преодолели в деле с родом Ли-Чан?
— Сложности, госпожа моя, — ответил Ли Хэн с той же спокойной уверенностью, что определяла все его решения на протяжении долгого правления, — неизбежны при любом значительном изменении устоявшегося порядка, но правда, скрываемая ради избежания сложностей, рано или поздно оборачивается несправедливостью куда более тяжкой, чем временные неудобства её открытого признания. К тому же, — добавил он с лёгкой, редкой для него теплотой в голосе, — твоё истинное происхождение от принцессы Ань Ли лишь подтвердит то, что двор и без того давно признал за тобой негласно: ты давно уже доказала свою мудрость и достоинство, достойные куда более высокого положения, чем то, что досталось тебе по рождению в скромной провинциальной семье. Открытое признание твоего истинного родства станет лишь официальным подтверждением того, что все мы и так знаем о твоей подлинной ценности для этого двора и всей империи.
***
Юэ Фэй, до сих пор хранивший молчание, свойственное его сдержанной натуре в присутствии столь высоких особ, позволил себе в этот момент высказать собственное мнение, продиктованное долгими годами честной, беспристрастной службы:
— Ваше величество, позвольте добавить: люди при дворе, конечно, будут судачить первое время, как судачат о любом значительном событии, но истинное уважение, каким пользуется императрица среди тех, кто знает её достаточно близко — включая простых солдат моего гарнизона, наслышанных о её заботе о их семьях, и купцов её торговой сети, обязанных ей своим благополучием, — не зависит от происхождения по крови, а зиждется на делах, которые она совершила собственными усилиями. Открытие правды о её родстве с принцессой Ань Ли лишь добавит к этому уважению ещё одну, вполне заслуженную грань признания.
Эти слова, произнесённые с обычной для полководца прямотой и искренностью, помогли Су Мяо окончательно рассеять последние сомнения относительно предстоящего торжества: теперь, заручившись поддержкой самых доверенных людей и одобрением собственного мужа-императора, она была готова наконец предстать перед всем двором не просто как мудрая и проницательная императрица, но и как законная наследница давно поруганной, но наконец восстановленной в правах чести принцессы Ань Ли — момент, к которому она шла, сама того не осознавая до конца, на протяжении обеих своих удивительных, переплетённых судьбой жизней.


    Утро торжественного дня: последние сомнения

    Утро назначенного для церемонии дня выдалось ясным и прохладным, каким бывает поздняя осень в столице, когда воздух ещё не тронут зимней стужей, но уже несёт в себе тихое, торжественное спокойствие уходящего года — время, выбранное не случайно, а по совету мастера Тана, знавшего толк не только в делах финансовых, но и в тонкостях благоприятных для важных церемоний дат согласно старинному календарю. Су Мяо проснулась задолго до рассвета, ещё в предрассветной темноте, и долго лежала неподвижно, вглядываясь в едва различимые очертания балдахина над своей постелью, пытаясь собраться с духом перед тем, что ей предстояло совершить в этот день.
Сяо Тао, вошедшая помочь госпоже одеться для торжественной церемонии, застала свою хозяйку в непривычно задумчивом, почти отрешённом состоянии — редкое зрелище для женщины, чья решительность и собранность духа снискали ей уважение при дворе задолго до восшествия на престол.
***
— Ваше величество, — осторожно спросила служанка, помогая закрепить на волосах императрицы тяжёлый, украшенный драгоценными камнями головной убор, полагающийся для церемоний высшей торжественности, — вы тревожитесь о том, как примет двор известие о вашем истинном происхождении?
— Не совсем так, Сяо Тао, — ответила Су Мяо после недолгого раздумья, глядя на своё отражение в бронзовом зеркале, том самом, чей узор некогда впервые пробудил в ней подозрение об истинном родстве с принцессой Ань Ли. — Я не боюсь суждений двора — за долгие годы я научилась не придавать излишнего значения пересудам тех, чьё уважение зависит лишь от переменчивых обстоятельств, а не от подлинных заслуг. Тревожит меня иное: смогу ли я в полной мере воздать честь памяти той, что так долго ждала этого дня, — воздать не пышностью церемонии, а истинным пониманием той справедливости, которую она сама так ценила при жизни.
***
Эти слова, произнесённые скорее для себя самой, чем для внимавшей ей служанки, отражали ту глубокую внутреннюю работу, что Су Мяо проделала за долгие месяцы, минувшие с того момента, когда она впервые держала в руках последнее письмо принцессы: путь от простого желания восстановить историческую справедливость к куда более глубокому, личному осознанию собственной связи с женщиной, чья судьба, при всех различиях в деталях, странным образом перекликалась с её собственной — судьба той, кто была несправедливо лишена законного положения, но сумела сохранить достоинство и веру в конечное торжество истины даже перед лицом самых тяжких испытаний.
Дети её, Ань Хуэй и Ли Мин, к тому времени уже посвящённые матерью в полную историю их истинного происхождения, ожидали её в соседних покоях, готовые сопровождать её на церемонию, — момент, который сама Су Мяо считала едва ли не более важным, чем предстоящее публичное признание перед двором: возможность передать собственным детям не просто знание о благородном происхождении, но и понимание той цены, которую платит справедливость за свою окончательную победу, и той ответственности, что несёт с собой восстановленная честь рода.
***
— Матушка, — сказала Ань Хуэй, когда Су Мяо вошла к детям, одетая уже в полное церемониальное облачение, приличествующее торжеству подобной значимости, — я всё думаю о словах из письма прабабки, что вы показали мне на днях: о том, что кровь наша не запятнана клеветой, но применять это знание следует с мудростью, а не с гневом. Как вы думаете, сумеем ли мы с братом достойно нести это наследие, когда придёт наш черёд?
— Я не сомневаюсь в этом ни на мгновение, дитя моё, — ответила Су Мяо, обнимая дочь с той нежностью, что редко позволяла себе показывать открыто даже в кругу самых близких людей. — Ты уже доказала свою мудрость, сохранив в тайне то, что было доверено тебе на протяжении многих месяцев, а твой брат — свою честь и отвагу на службе империи. Наследие принцессы Ань Ли заключается не в крови, что течёт в наших жилах, а в том, как мы предпочитаем прожить свою жизнь, — и в этом отношении, полагаю, оба вы уже доказали себя достойными наследниками, независимо от того, что будет провозглашено сегодня перед двором.
***
Ли Мин, стоявший рядом с сестрой в непривычно для себя торжественном молчании, задал матери вопрос иного, более практического свойства, свойственного его военной, привыкшей мыслить конкретными задачами натуре:
— Матушка, а как поступит двор с семьями, что некогда состояли в услужении или союзе с домом Ли-Чан, но не были напрямую причастны к преступлениям Ли Дэминя? Не опасаетесь ли вы, что публичное разоблачение всей этой истории вызовет волну излишних подозрений и обвинений против людей, чья вина ограничивалась лишь несчастливым родством или связью с преступным домом?
— Разумный вопрос, сын мой, — ответила Су Мяо, обменявшись быстрым, одобрительным взглядом с мужем-императором, только что вошедшим в покои детей, чтобы вместе с семьёй проследовать на церемонию. — Именно поэтому твой отец распорядился, чтобы официальное оглашение содержало чёткое разграничение между виной осуждённых преступников и полной непричастностью прочих, связанных с домом Ли-Чан лишь узами родства или службы, — предосторожность, призванная предотвратить именно ту несправедливую волну огульных подозрений, которой ты вполне обоснованно опасаешься.
***
С этими последними словами напутствия, произнесёнными в кругу самых близких людей, Су Мяо наконец почувствовала, что готова предстать перед всем двором с полнотой той правды, ради которой она прошла столь долгий, растянувшийся на две жизни путь. Ли Хэн, подав ей руку с той сдержанной, но неизменной галантностью, что отличала его на протяжении всех лет их совместной жизни, произнёс слова, ставшие для неё последним, необходимым подтверждением правильности избранного пути:
— Идём, госпожа моя. Двор уже собрался в главном зале, и вся империя, хотя пока и не подозревает об этом, ожидает момента, когда одна долгая, несправедливо прерванная история наконец обретёт своё истинное, справедливое завершение.


    Главный зал: правда перед лицом двора

    Главный зал дворца, где обыкновенно проходили самые торжественные и значимые церемонии империи, в это утро был заполнен до последнего места: высшие сановники всех шести министерств, представители знатнейших родов столицы, военачальники, вызванные для этого случая с ближайших к столице гарнизонов, и, разумеется, все обитательницы женской половины дворца во главе с госпожой Инь, единственной из присутствующих, помимо самой императорской семьи, кому вся полнота предстоящего откровения не была уже совершенной неожиданностью.
Появление императора и императрицы в сопровождении их детей было встречено, как того требовал этикет, полной, почтительной тишиной, хотя опытный наблюдатель мог бы заметить в этой тишине оттенок особого, напряжённого любопытства: слух о том, что предстоящая церемония касается некоего важного, давно скрываемого дела государственной значимости, уже успел распространиться среди придворных, хотя истинное содержание грядущего откровения оставалось для подавляющего большинства собравшихся полной загадкой.
***
Ли Хэн, заняв своё место на троне, обвёл взглядом собравшийся зал с той спокойной, властной уверенностью, что определяла все значительные моменты его правления, прежде чем начать речь, которую сам он готовил на протяжении последних дней с не меньшей тщательностью, чем Су Мяо готовила когда-то свои торговые сделки.
— Достопочтенные сановники, — начал он, и голос его, усиленный особой акустикой зала, предназначенного именно для подобных торжественных обращений, разнёсся до самых дальних углов помещения, — сегодня я собрал вас, чтобы восстановить справедливость, отсроченную волей несправедливых обстоятельств на целых пять десятилетий. Речь пойдёт о принцессе Ань Ли, дочери императора Юнчжэна, чьё имя многие из вас, возможно, помнят лишь по скупым, искажённым упоминаниям в официальных хрониках как о наложнице низкого происхождения, изгнанной за некий неназванный проступок.
***
По залу прошёл едва слышный, но безошибочно уловимый шёпот удивления: имя принцессы Ань Ли действительно было известно немногим из присутствующих, преимущественно старшим сановникам, помнившим ещё те давние времена, но упоминание его в столь торжественной обстановке, да ещё самим императором, не могло не вызвать живейшего любопытства даже среди тех, кто прежде не задумывался об этой полузабытой странице истории двора.
— Сегодня, — продолжал Ли Хэн, делая знак господину Пэю, стоявшему наготове с ларцом, содержавшим все собранные доказательства, — я объявляю перед вами, что версия событий, известная доныне как официальная история изгнания принцессы Ань Ли, была основана на злонамеренной фальсификации, организованной полвека назад канцлером Хэ Юнфэном в сговоре с представителями рода Ли-Чан, стремившимися устранить законную наследницу императорской крови ради собственных, корыстных интересов при дворе.
***
Далее последовало последовательное, тщательно выстроенное изложение всей истории, собранной Су Мяо за долгие месяцы расследования: медицинский отчёт монаха Хуэй Мина, свидетельствующий о законном рождении принцессы; документы, обнаруженные в императорском архиве, подтверждающие роковую роль канцлера Хэ Юнфэна; родословные изыскания, установившие причастность рода Ли-Чан; и, наконец, самое главное — официальная грамота и личное письмо самой принцессы, найденные в разорённом горном храме и представленные теперь собравшимся как неопровержимое, окончательное доказательство её законного происхождения.
Хотя имя Су Мяо как непосредственной исследовательницы этого дела прозвучало в речи императора не сразу, а лишь ближе к её завершению, наблюдательные придворные, знавшие о частых, необъяснимых прежде отлучках императрицы и о её давнем интересе к архивным изысканиям, начали связывать разрозненные факты воедино задолго до того, как Ли Хэн произнёс решающие слова, определившие всю дальнейшую судьбу этого торжественного дня.
***
— И потому сегодня я объявляю, — произнёс наконец Ли Хэн, беря паузу, будто нарочно призванную подчеркнуть значимость следующих слов, — что моя собственная супруга, императрица Су Мяо, является прямым потомком принцессы Ань Ли по материнской линии, а следовательно, законной наследницей императорской крови, чьё истинное происхождение было скрыто от неё самой обстоятельствами рождения в провинциальной семье, но чьё благородство духа и острота ума, проявленные на протяжении всех лет её пребывания при дворе, ныне получают достойное объяснение в свете этого удивительного, хотя и справедливого поворота судьбы.
Зал взорвался сдержанным, но безошибочно узнаваемым гулом изумлённых голосов — гулом, в котором смешивались искреннее восхищение одних придворных, осторожное, выжидательное молчание других, ещё не решивших, как относиться к столь неожиданной перемене в понимании истинного статуса императрицы, и, разумеется, глубокое, невысказанное облегчение самой Су Мяо, наконец услышавшей провозглашение правды, ради которой она прошла столь долгий, растянувшийся на две жизни путь.
***
Церемония завершилась торжественным актом внесения исправлений в родословные книги императорской семьи, произведённым лично господином Пэем в присутствии всего двора, и объявлением о посмертном восстановлении принцессы Ань Ли в правах законной дочери императора Юнчжэна, с соответствующими почестями, полагающимися её истинному, наконец признанному положению — почестями, включавшими и торжественную установку поминальной таблички в императорском храме предков, где отныне имя принцессы должно было почитаться наравне с прочими членами императорской семьи, чью память двор хранил на протяжении многих поколений.
Стоя в самом центре главного зала, окружённая мужем, детьми и внимательными взглядами всего собравшегося двора, Су Мяо ощутила наконец то особое, глубокое чувство завершённости, что редко выпадает на долю человека даже после самых значительных достижений: чувство, что долгий, полный испытаний путь, начавшийся ещё в первой её жизни трагически прерванной невестой наследного принца и продолживший через десятилетия провинциального детства, дворцовых интриг и кропотливых архивных изысканий, наконец обрёл своё истинное, справедливое завершение — завершение, которое, впрочем, как она хорошо понимала, служило не концом, а лишь новым, достойным началом для той истории, что предстояло продолжить уже её собственным детям и внукам.


    Тень канцлера дрожит: реакция Вэй Чжуна

    Канцлер Вэй Чжун, стоявший в тот торжественный день среди прочих высших сановников на своём привычном, почётном месте недалеко от трона, слушал откровения императора с тем же внешним, непроницаемым спокойствием, что отличало его на протяжении всей долгой придворной карьеры, — спокойствием, за которым, однако, скрывалась стремительная, лихорадочная работа мысли, пытавшейся оценить, какую опасность или, напротив, какую выгоду может нести для него самого это неожиданное разоблачение полувековой давности заговора.
Первой его мыслью, стоило прозвучать имени рода Ли-Чан, было облегчение от того, что собственная его фигура в этом деле нигде не была упомянута: заговор, раскрытый императором, касался предшественника на посту канцлера, а не его самого, и связь с родом Ли-Чан, если таковая вообще существовала в его собственной, куда более поздней карьере, оставалась, по всей видимости, никак не затронутой нынешним расследованием.
***
Однако вслед за этим первым, облегчённым вздохом пришла куда более тревожная мысль, заставившая канцлера внутренне похолодеть под маской внешнего спокойствия: если императрица Су сумела в одиночку, без всякой поддержки со стороны официального следственного аппарата, распутать заговор полувековой давности, спрятанный так тщательно, что о нём не подозревал даже он сам, многолетний, искушённый в дворцовых интригах канцлер, — какие ещё тайны, возможно, куда более близкие к его собственным делам, способна раскрыть эта женщина, чей ум он долгие годы недооценивал, считая её лишь удачливой в торговых делах наложницей, не представляющей серьёзной угрозы его собственному положению?
— Она куда опаснее, чем я полагал прежде, — прошептал он себе под нос, стараясь, впрочем, сохранять внешнее выражение почтительного внимания к продолжающейся церемонии, — и отныне мне придётся действовать с удвоенной осторожностью во всех делах, к которым она может проявить хотя бы малейший интерес.
***
Эта внутренняя тревога канцлера, впрочем, никак не отразилась на его внешнем поведении в оставшиеся часы церемонии: он одним из первых среди высших сановников выразил официальные поздравления императрице по случаю восстановления справедливости для памяти её прославленной прабабки, произнеся положенные по этикету слова с той безукоризненной, отработанной годами придворной практики учтивостью, что делала невозможным для стороннего наблюдателя различить истинные чувства, скрывающиеся за этой безупречной маской.
— Позвольте выразить вам, ваше величество, — сказал он, склонившись в почтительном поклоне перед Су Мяо после завершения официальной части церемонии, — моё искреннее восхищение той настойчивостью и мудростью, с которой вы восстановили справедливость для памяти вашей досточтимой прабабки. Двор, без сомнения, отныне будет взирать на вас с ещё большим уважением, чем прежде, — уважением, вполне заслуженным столь выдающимся проявлением дочерней преданности и государственной мудрости.
***
Су Мяо, принимая эти поздравления с той же безупречной учтивостью, что предписывал этикет подобного случая, тем не менее не могла не отметить про себя лёгкую, едва уловимую перемену в поведении канцлера — перемену, незаметную для большинства присутствующих, но безошибочно узнаваемую для человека, годами изучавшего тончайшие нюансы придворного притворства: за привычной невозмутимостью Вэй Чжуна теперь скрывалась настороженность, куда более острая, чем прежде, — настороженность человека, внезапно осознавшего, что противник, которого он долгие годы недооценивал, оказался куда опаснее, чем он мог предположить.
— Благодарю вас, господин канцлер, — ответила она с той же ровной учтивостью, — за ваши добрые слова. Уверена, что дело справедливости, восстановленной сегодня, послужит напоминанием всем нам о том, что даже самые тщательно скрываемые тайны рано или поздно находят путь к свету, сколько бы десятилетий ни прошло с момента их сокрытия, — слова, произнесённые с виду как обычная сентенция по случаю торжества, но содержавшие, как прекрасно понимали оба собеседника, куда более прямой, личный подтекст, адресованный именно ему.
***
Этот безмолвный, завуалированный в форму учтивых фраз обмен предупреждениями между двумя самыми проницательными умами при дворе не прошёл незамеченным и для наблюдательной госпожи Инь, стоявшей неподалёку и внимательно следившей за этой короткой, но многозначительной беседой.
— Он теперь боится тебя куда сильнее, чем прежде, дитя моё, — заметила она позже, когда обе женщины остались наедине в перерыве между продолжающимися торжествами. — А испуганный противник, обладающий властью канцлера, способен на куда более опасные, отчаянные шаги, чем прежде уверенный в своей безнаказанности. Тебе следует быть готовой к тому, что Вэй Чжун, осознав истинную меру твоей проницательности, отныне удвоит собственную осторожность в сокрытии любых своих неблаговидных дел, — а значит, и тебе придётся удвоить бдительность, если ты намерена и впредь противостоять его растущему при дворе влиянию.
Су Мяо, выслушав это предостережение с полным пониманием заключённой в нём правды, кивнула с той же спокойной решимостью, что вела её через все испытания долгого пути восстановления справедливости для памяти принцессы Ань Ли:
— Пусть боится, госпожа Инь. Страх, порождённый осознанием собственной уязвимости, порой служит лучшим сдерживающим фактором, чем открытая конфронтация. А что до моей бдительности — она никогда не ослабевала на протяжении всех этих лет и не ослабнет впредь, покуда угроза, что представляет собой этот человек для истинного благополучия империи, остаётся нерешённой окончательно.


    Новое положение: жизнь после признания

    Дни, последовавшие за торжественной церемонией восстановления доброго имени принцессы Ань Ли, принесли Су Мяо целый ряд перемен, к которым ей пришлось приспосабливаться с той же практичной решимостью, что определяла все прежние повороты её удивительной судьбы. Признание её прямой связи с императорской кровью по линии давно почившей принцессы, хотя формально и не меняло её нынешнего высокого положения императрицы, тем не менее заметно изменило отношение к ней при дворе: те сановники, что прежде относились к её растущему влиянию с плохо скрываемой снисходительностью провинциальной выскочки, добившейся положения лишь благодаря случайной милости императора, теперь вынуждены были признать в ней не просто удачливую наложницу, а законную наследницу древнего, хотя и несправедливо обойдённого судьбой рода.
Мужун Синьи, узнавшая о полной истории расследования подруги лишь по завершении всей церемонии — Су Мяо сознательно не посвящала её в детали расследования на протяжении долгих месяцев, оберегая от возможной опасности, — восприняла это откровение с той же прямой, лишённой всякого притворства искренностью, что отличала её на протяжении всей их долгой дружбы.
***
— Ты могла бы довериться мне раньше, — сказала она с лёгким, беззлобным укором, навещая подругу в её покоях вскоре после торжества, — я, в конце концов, дочь пограничного генерала, привыкшая хранить военные тайны почище иного придворного интригана. Впрочем, — добавила она с характерной для себя прямотой, — понимаю твои резоны: чем меньше людей знало об истинной цели твоих поисков, тем меньше была опасность утечки сведений раньше срока. Не сержусь на тебя за эту предосторожность, хотя и признаюсь, что немало удивилась, узнав всю картину целиком.
— Прости меня, если это молчание причинило тебе обиду, — ответила Су Мяо, обнимая давнюю подругу с искренней теплотой, — но ты сама учила меня когда-то военной логике осторожности: чем меньше людей посвящено в план сражения, тем меньше вероятность его провала из-за случайной утечки. Я применила этот же принцип к делу, которое, как оказалось, касалось не только чести моей прабабки, но и безопасности самой империи.
***
Помимо перемен в отношениях с придворными и близкими друзьями, признание истинного происхождения Су Мяо повлекло за собой и ряд формальных, церемониальных изменений в её положении: отныне она носила титул не просто императрицы, но и, в знак признания её родословной, особый почётный титул «Хранительницы памяти Феникса» — титул, редко присваиваемый при дворе и указывающий на прямую, законную связь с императорским домом по одной из боковых, но полноправных линий наследования. Этот титул, хотя и не менявший формально её полномочий как супруги правящего императора, нёс в себе особую символическую значимость, которую придворные летописцы не преминули отметить как знаменательное событие в истории династии.
Дочь её, Ань Хуэй, к тому времени уже замужняя за учёным Чжоу Юем, восприняла это новое положение семьи с обычной для себя рассудительностью, отметив в разговоре с матерью практическую сторону произошедших перемен:
— Полагаю, матушка, — сказала она, — что теперь, когда наше истинное происхождение открыто перед всем двором, многие семьи, прежде относившиеся к нашему роду с некоторым пренебрежением, поспешат искать более тесных связей с нами через выгодные для себя браки или деловые союзы. Не думаете ли вы, что подобная перемена в отношении окружающих потребует от нас особой осторожности в различении искренних намерений от расчётливого стремления примкнуть к новой, возвысившейся силе при дворе?
***
— Разумное наблюдение, дитя моё, — согласилась Су Мяо, — и оно лишь подтверждает то, что я поняла ещё в самом начале своего пути через две жизни: истинная ценность человека, будь то в дружбе, в браке или в деловом партнёрстве, определяется не переменчивыми обстоятельствами его происхождения или положения, а постоянством его характера и намерений, проявляемых как в благополучные, так и в трудные времена. Наши истинные друзья и союзники — такие, как госпожа Инь, полководец Юэ Фэй и Мужун Синьи с её семьёй — доказали свою преданность нам задолго до этого дня, когда ещё ничто не предвещало подобного возвышения нашего рода, и именно эта, проверенная временем преданность останется для нас куда более ценной опорой, чем любые новые, расчётливые союзы, что могут возникнуть теперь из простого желания примкнуть к возвысившейся силе.
Ли Мин, к тому времени уже прочно утвердившийся на военной службе под наставничеством старого генерала Хэ Чжуна и готовившийся к собственной свадьбе с Мужун Лань, дочерью верной подруги матери, также отметил практические последствия произошедших перемен для собственной, военной карьеры:
***
— Матушка, — сказал он во время одного из редких вечеров, когда вся семья собиралась вместе за скромной, лишённой излишней пышности трапезой, столь ценимой Су Мяо ещё со времён её провинциального детства, — генерал Хэ Чжун заметил на днях, что моё новое, официально признанное происхождение может ускорить моё собственное продвижение по военной службе куда быстрее, чем это происходило бы, полагайся я лишь на собственные заслуги без учёта родословной. Не считаете ли вы это несправедливым по отношению к другим офицерам, чьё продвижение зависит исключительно от их личных достижений на поле боя?
— Справедливый вопрос, сын мой, — ответила Су Мяо, не без гордости отмечая про себя, что сын её унаследовал не только отцовскую сдержанность, но и её собственную, выработанную двумя прожитыми жизнями обострённую чувствительность к вопросам подлинной, а не показной справедливости. — Именно поэтому я советую тебе особенно тщательно следить за тем, чтобы любое твоё будущее продвижение по службе основывалось прежде всего на собственных, доказанных делом заслугах, а не на одном лишь новом, признанном происхождении. Пусть происхождение открывает перед тобой двери возможностей, но пусть лишь твои собственные способности и честный труд определяют, насколько высоко ты поднимешься за этими дверями, — только так ты сможешь избежать участи тех, чьё возвышение, основанное лишь на крови, а не на подлинных заслугах, рано или поздно оборачивается позором, подобным тому, что постиг недавно род Ли-Чан.


    Свадьба Ли Мина: союз двух родов

    Свадьба Ли Мина и Мужун Лань, назначенная задолго до всех недавних потрясений при дворе, но теперь приобретавшая особую символическую значимость в свете недавно открывшегося истинного происхождения жениха, готовилась с той тщательностью, что подобала союзу двух родов, чья дружба, начавшаяся ещё между их матерями, Су Мяо и Мужун Синьи, в юные годы обеих на женской половине дворца, теперь скреплялась узами более прочными, чем простая привязанность двух подруг, — узами кровного родства, соединяющими будущее обеих семей на многие поколения вперёд.
Мужун Синьи, готовя дочь к предстоящей свадьбе, не могла удержаться от воспоминаний о собственном давнем разговоре с отцом, генералом Мужун Ба, что некогда обучал её владению мечом наравне с сыном, которого у него так и не случилось, — воспоминаниях, которыми она охотно делилась с Су Мяо в один из вечеров, посвящённых последним приготовлениям к торжеству.
***
— Отец мой, — сказала она, наблюдая, как швеи в соседней комнате завершают последние штрихи на свадебном одеянии её дочери, — говорил мне однажды, что меч, данный им в руки, предназначен не для того, чтобы я воевала, а чтобы я никогда не чувствовала себя беззащитной. Глядя теперь на Мужун Лань, готовящуюся к свадьбе с твоим сыном, я думаю о том, что она унаследовала эту же силу духа не только от меня, но, полагаю, и от той прямоты и честности, что она видела в тебе на протяжении всего своего детства, проведённого в тесной дружбе наших семей.
— Как и Ли Мин, — отозвалась Су Мяо с тёплой, задумчивой улыбкой, — унаследовавший, надеюсь, не только отцовскую сдержанность, но и ту же прямоту, что отличает твою дочь. Полагаю, лучшего союза для обоих наших детей трудно было бы и желать: два человека, воспитанные в понимании подлинной чести, а не показной знатности, найдут друг в друге опору более прочную, чем могли бы дать любые расчётливые, чисто политические браки, что нередко устраиваются при дворе ради сиюминутной выгоды.
***
Сама свадебная церемония, проведённая с соблюдением всех традиционных обрядов, о которых уже подробно рассказывалось в одной из более ранних глав этой истории, — многослойные одежды невесты, обмен чаем между новобрачными и их родителями в знак взаимного почтения, торжественный пир, собравший как придворную знать, так и многих старых боевых товарищей генерала Мужун Ба и полководца Юэ Фэя, — прошла без малейших происшествий, если не считать одного небольшого, но памятного эпизода, что впоследствии часто со смехом вспоминали и сама Мужун Лань, и её молодой муж.
Юэ Фэй, приглашённый на торжество как давний друг и союзник обеих семей, преподнёс молодожёнам подарок, значение которого поняли в полной мере лишь немногие из присутствующих, посвящённые в детали недавнего расследования, — небольшой, искусно выполненный медный колокольчик, точная копия того, что некогда использовался горцами западной провинции для обозначения безопасной дороги в тумане, — подарок, сопровождённый словами, полными скрытого, понятного лишь избранным смысла:
***
— Пусть этот колокольчик, — сказал он, вручая подарок молодой чете под аплодисменты собравшихся гостей, не подозревавших об истинном значении этого символа, — напоминает вам о том, что даже в самом густом тумане неизвестности всегда найдётся путь для тех, кто хранит достаточно терпения и веры, чтобы искать его до конца, невзирая на все препятствия, что могут встретиться на этом пути.
Су Мяо, единственная из присутствующих, помимо самого Юэ Фэя, кто в полной мере оценил глубину этого скрытого послания — прямой отсылки к тому самому туманному горному пути, что привёл его отряд к разрушенному храму с последним звеном доказательств происхождения принцессы Ань Ли, — обменялась с полководцем коротким, полным безмолвной признательности взглядом, прежде чем вернуться к обычным, приличествующим торжеству любезностям с прочими гостями.
***
Госпожа Инь, наблюдавшая за этим безмолвным обменом взглядами с обычной для себя проницательностью, не преминула позже, уже в более приватной обстановке, заметить Су Мяо с лёгкой, понимающей улыбкой:
— Знаешь, дитя моё, за все эти годы близкой дружбы я так и не решилась спросить тебя напрямую: сожалеешь ли ты когда-нибудь о том, что судьба свела тебя с этим честным, преданным человеком лишь в качестве верного союзника, а не в ином, более близком качестве, каким могла бы сложиться ваша связь, не будь ты уже связана узами брака с самим императором?
Су Мяо, выслушав этот прямой, но заданный с искренней теплотой вопрос, ответила не сразу, обдумывая его с той же вдумчивой честностью, что определяла все её решения на протяжении обеих прожитых жизней.
— Не стану лукавить перед вами, госпожа Инь, — сказала она наконец, — было время, когда я задумывалась о том, какой могла бы стать наша с ним судьба, сложись обстоятельства иначе. Но истинная преданность, что мы пронесли друг к другу через все эти годы испытаний, — преданность делу справедливости, а не одной лишь взаимной привязанности, — представляется мне ныне ценностью более редкой и, возможно, более прочной, чем страстная, но переменчивая любовь, что нередко угасает под грузом обыденных, повседневных забот совместной жизни. Я не сожалею о пути, что был мне уготован, — как не сожалею и о той дружбе, что мы с Юэ Фэем сохранили нетронутой на протяжении всех этих долгих, полных испытаний лет.


    Новый расчёт канцлера: Вэй Чжун меняет тактику

    Вэй Чжун, вернувшись в свой кабинет после свадебных торжеств Ли Мина и Мужун Лань, провёл остаток ночи в одиноком, тщательном обдумывании новой стратегии, которую отныне предстояло выстраивать с учётом куда более серьёзной угрозы, чем он мог предположить ещё несколько месяцев назад. Прежний его подход к императрице Су — снисходительное, хотя и осторожное наблюдение за женщиной, чьи таланты он ценил лишь в узкой области торговли и снабжения, — теперь представлялся ему опасно наивным перед лицом доказанной способности этой женщины распутывать заговоры полувековой давности, скрытые куда тщательнее, чем большинство его собственных дел.
— Прямая конфронтация с ней теперь означала бы верное поражение, — рассуждал он вслух перед единственным свидетелем своих истинных мыслей — старым, доверенным секретарём Чжан Юном, служившим ему с самых первых лет столичной карьеры и хранившим молчание о делах патрона крепче любой могилы. — Она обладает не только острым умом, но и сетью верных союзников — Юэ Фэем, госпожой Инь, собственными детьми, — что делает её куда менее уязвимой для обычных придворных интриг, чем прежние мои противники.
***
— Что же вы намерены предпринять, господин канцлер? — осторожно спросил Чжан Юн, привыкший за долгие годы службы не столько предлагать собственные решения, сколько служить внимательным, молчаливым слушателем для размышлений своего патрона, помогающим тому яснее сформулировать собственные, ещё не до конца созревшие планы.
— Отступление, — ответил Вэй Чжун после долгого раздумья, произнося это слово с явной неохотой, несвойственной человеку, привыкшему за долгие годы карьеры к куда более наступательной, решительной тактике. — Не полное отступление, разумеется, но временное, тактическое отдаление от любых дел, что могли бы привлечь её пристальное внимание. Пусть считает, что урок, преподанный делом Ли-Чан, заставил меня одуматься и удвоить осторожность в собственных, менее заметных делах. Тем временем я займусь тем, что мне удаётся лучше всего, — терпеливым, незаметным выстраиванием новых, куда более надёжно скрытых связей и союзов, способных со временем компенсировать эту неожиданную потерю прежнего преимущества.
***
Первым шагом в этой новой, куда более осторожной стратегии стало решение канцлера временно отдалиться от всех дел, связанных с военным снабжением, — той самой областью, где недавнее разоблачение хищений Ду Хэна и Ли Дэминя показало уязвимость подобных схем перед пристальным вниманием императрицы. Вместо этого Вэй Чжун обратил свой расчётливый взор к области, казавшейся ему прежде менее значимой, но теперь, при ближайшем рассмотрении, сулившей не меньшие возможности для укрепления собственного влияния при куда меньшем риске разоблачения, — к экзаменационной системе, через которую проходили практически все чиновники низшего и среднего звена империи.
— Если я не могу более безопасно наживаться на снабжении армии, — рассуждал он, обсуждая эту новую стратегию с несколькими доверенными сторонниками, тщательно отобранными за долгие годы службы и связанными с ним узами взаимных услуг куда более прочными, чем формальная должностная иерархия, — я обращу внимание на куда более долгосрочное и менее заметное дело: постепенное, растянутое на годы продвижение верных мне людей на ключевые посты через контроль над экзаменационными комиссиями провинциальных и столичных испытаний. Подобная стратегия не принесёт немедленной выгоды, но выстроит сеть обязанных мне чиновников, что со временем окажется куда надёжнее любых сиюминутных финансовых схем.
***
Эта новая тактика, при всей своей внешней безобидности — в конце концов, назначение экзаменаторов входило в законные полномочия министерства обрядов, к которому канцлер имел непосредственное отношение через своих ставленников, — таила в себе не меньшую опасность для истинной справедливости имперской системы, чем прежние, более грубые схемы хищения: постепенно, экзамен за экзаменом, комиссия за комиссией, Вэй Чжун начал выстраивать систему, в которой действительно способные, но неугодные ему кандидаты получали заниженные оценки под благовидными предлогами незначительных нарушений формы изложения, тогда как менее одарённые, но лично преданные ему претенденты неизменно проходили испытания с результатами, значительно превышающими их истинные заслуги.
Первые признаки этой новой, куда более тонкой схемы манипуляции достигли внимания Су Мяо не сразу, а лишь спустя несколько месяцев после свадьбы сына, когда один из купцов её торговой сети, чей одарённый племянник дважды подряд провалил столичный экзамен, несмотря на очевидную, признанную многими учителями учёность, обратился к ней с недоумённой жалобой на явную несправедливость результатов, показавшуюся ему подозрительно похожей на истории нескольких других знакомых семей со схожей, необъяснимой чередой неудач одарённых, но неугодных кому-то кандидатов.
***
— Странное совпадение, не находишь? — заметила Су Мяо, обсуждая эту жалобу с госпожой Инь во время одной из их привычных вечерних бесед. — Слишком много одарённых юношей терпят необъяснимые неудачи на экзаменах в последние месяцы, и слишком много менее способных, но, как выясняется при ближайшем рассмотрении, связанных дальним родством или личной протекцией с определёнными сановниками, добиваются успеха, значительно превышающего их подлинные заслуги.
— Ты подозреваешь Вэй Чжуна? — спросила госпожа Инь с обычной для себя прямотой, хотя вопрос этот, судя по всему, не требовал ответа, поскольку сама она уже пришла к тому же выводу задолго до того, как задала его вслух.
— Я подозреваю, — ответила Су Мяо с задумчивой, но твёрдой решимостью человека, начинающего новое, столь же долгое и кропотливое расследование, каким было прежнее дело принцессы Ань Ли, — что канцлер, испугавшись моего разоблачения дела Ли-Чан, решил сменить поле деятельности на менее заметное, но не менее опасное для истинной справедливости империи. Что ж, если он полагает, что смена тактики убережёт его от моего внимания, ему предстоит узнать, что я готова следовать за правдой в любую область, куда бы она ни завела меня, — будь то военные склады, архивные хранилища или, как выясняется теперь, экзаменационные комиссии министерства обрядов.


    Незримая рука в комиссии: первые улики

    Расследование новой схемы канцлера Су Мяо начала с той же методичной осторожностью, что определяла все её прежние изыскания: прежде всего следовало установить, действительно ли неудачи одарённых кандидатов и успехи менее способных представляли собой нечто большее, чем обычные капризы судьбы и субъективность отдельных экзаменаторов, неизбежные в любой системе, основанной на человеческом суждении. Для этого она обратилась к мастеру Тану, чья должность главы министерства финансов не имела прямого отношения к экзаменационной системе, но чья репутация человека безукоризненной честности делала его идеальным советником в вопросах, требующих беспристрастного анализа.
— Мне нужны точные данные, — сказала она ему во время одной из их регулярных бесед о делах казны, к которым она незаметно добавила и этот новый, деликатный вопрос, — о результатах последних трёх столичных экзаменов: не только итоговые оценки, но и составы экзаменационных комиссий, а также любые сведения о родственных или иных связях между экзаменаторами и наиболее успешными кандидатами.
***
Мастер Тан, привыкший за долгие годы службы к самым разнообразным просьбам императрицы, взялся за составление подобного анализа с обычной для себя тщательностью, хотя и заметил с лёгкой, понимающей улыбкой, что подобное исследование выходит далеко за рамки его прямых должностных обязанностей.
— Полагаю, ваше величество, — сказал он, — что дело касается не просто академического любопытства к устройству экзаменационной системы, а чего-то куда более конкретного и, вероятно, тревожного, судя по вашему обычному вниманию к деталям, которое вы демонстрировали и в прежних, куда более значительных расследованиях.
— Вы весьма проницательны, мастер Тан, — ответила Су Мяо без излишних экивоков, зная, что может доверять этому человеку так же безоговорочно, как доверяла на протяжении многих лет. — Я подозреваю, что кто-то использует экзаменационные комиссии для продвижения личных интересов в ущерб истинным заслугам кандидатов, и мне нужны точные данные, чтобы либо подтвердить, либо опровергнуть это подозрение.
***
Собранные мастером Таном сведения, представленные Су Мяо спустя несколько недель кропотливого, но осторожного анализа, подтвердили её худшие опасения куда убедительнее, чем она могла ожидать: из последних трёх столичных экзаменов, по меньшей мере в семи случаях, кандидаты, чьи письменные работы, по отзывам независимых учёных, приглашённых для повторной, беспристрастной оценки, заслуживали высших баллов, получили результаты, едва достаточные для зачисления на низшие должности, тогда как в двенадцати случаях кандидаты с посредственными, по тем же независимым оценкам, работами получили неожиданно высокие баллы, обеспечившие им назначение на куда более значимые посты.
Что было ещё показательнее, в восьми из этих двенадцати случаев успешные, но объективно менее одарённые кандидаты происходили из семей, связанных, хотя и не всегда напрямую, с людьми, чья лояльность канцлеру Вэй Чжуну была хорошо известна при дворе, — связь, установленная мастером Таном не через прямые родственные узы, что было бы слишком очевидным и легко обнаруживаемым нарушением, а через куда более тонкие, косвенные каналы: общее происхождение из одной провинции, совместное обучение у одного наставника в юности, или же деловые связи их семей в торговых или земельных вопросах.
***
— Схема эта продумана куда тоньше, чем прежние хищения на военных складах, — заметила Су Мяо, изучая собранные данные вместе с госпожой Инь и мастером Таном в узком, доверенном кругу, — именно потому, что здесь нет прямого, легко доказуемого денежного следа, какой мы обнаружили в деле Ду Хэна. Здесь речь идёт о куда более расплывчатой, труднодоказуемой манипуляции субъективными оценками, которую любой обвинённый экзаменатор без труда сможет объяснить обычными расхождениями во мнениях о качестве той или иной письменной работы.
— Именно поэтому, — добавил мастер Тан с обычной для себя рассудительностью, — простого сбора статистики недостаточно для официального обвинения. Нам потребуется найти прямые, недвусмысленные доказательства сговора — переписку между экзаменаторами и заинтересованными сторонами, свидетельские показания о конкретных указаниях, данных сверху, или, что было бы наиболее убедительным, признание кого-либо из непосредственных участников этой схемы.
***
Именно в этот момент расследования Су Мяо решила прибегнуть к помощи, прежде не задействованной в её прежних, куда более опасных изысканиях, — к содействию собственного зятя, учёного Чжоу Юя, мужа её дочери Ань Хуэй, чья профессиональная деятельность в качестве преподавателя при одной из столичных академий давала ему уникальный, законный доступ к внутренней кухне экзаменационной подготовки, недоступный ни торговым людям её сети, ни военным связям Юэ Фэя.
— Мне неловко просить тебя об этом, Чжоу Юй, — сказала она откровенно, посвящая зятя в детали расследования во время личной, доверительной беседы, — поскольку подобная просьба может поставить под угрозу твоё собственное, с трудом заслуженное положение в академических кругах, если о твоём участии в расследовании станет известно недоброжелателям. Но именно твоё положение учёного, вхожего в круги, недоступные ни моим торговым людям, ни военным связям, делает твою помощь особенно ценной в этом деле.
***
Чжоу Юй, выслушав просьбу тёщи с той же спокойной, вдумчивой серьёзностью, что отличала его на протяжении всех лет брака с Ань Хуэй, ответил без малейших колебаний, продиктованных не столько семейным долгом, сколько собственным, глубоко укоренившимся убеждением в важности честной, беспристрастной системы образования для будущего всей империи:
— Матушка, — сказал он, обращаясь к ней тем почтительным, но исполненным искренней теплоты словом, каким называл её с первых лет брака с её дочерью, — я посвятил свою жизнь учёности не ради личного возвышения, а из искренней веры в то, что знание и способности должны служить основой для продвижения человека, а не унаследованное положение или расчётливые связи. Если экзаменационная система, которой я служу, действительно поражена подобной коррупцией, я почту за честь помочь вам восстановить её истинную справедливость, чего бы это ни стоило моему собственному положению в академических кругах.


    Учёный муж под прикрытием: Чжоу Юй в академии

    Чжоу Юй, приступая к порученному ему тестем и тёщей расследованию, действовал с той же методичной осторожностью, что отличала его научные изыскания в области классической литературы, — качество, которое, как он вскоре обнаружил, оказалось не менее полезным в делах тайного расследования, чем в кропотливом анализе древних текстов. Он начал с того, что казалось наиболее естественным для человека его положения: внимательного, но ненавязчивого изучения тех самых экзаменационных работ, чьи результаты вызвали подозрение мастера Тана, — работ, доступ к которым он, как признанный учёный, преподающий в одной из ведущих академий столицы, мог получить под благовидным предлогом подготовки собственного научного труда о критериях оценки письменных сочинений.
Первое, что бросилось ему в глаза при внимательном изучении работ, признанных независимыми экспертами достойными высших баллов, но получивших неожиданно низкие оценки на официальном экзамене, — это не столько содержание самих сочинений, сколько удивительное единообразие пометок, оставленных экзаменаторами на полях: пометки эти, при всей видимой разнице в формулировках, неизменно указывали на некие незначительные нарушения формы изложения — то нарушение классического ритма прозы, то излишне смелую, по мнению экзаменатора, интерпретацию канонического текста, — придирки, которые, по мнению самого Чжоу Юя, отлично разбиравшегося в тонкостях подобной критики, представлялись искусственно раздутыми поводами для занижения оценки, а не подлинными, обоснованными недостатками работ.
***
— Взгляните на это, матушка, — сказал он, показывая Су Мяо во время одной из их тайных встреч несколько таких работ с пометками экзаменаторов, — вот сочинение молодого человека по фамилии Линь, чья интерпретация классического текста о добродетели правителя отличается подлинной глубиной мысли и безукоризненным владением стилем, но получила отметку о «недопустимом отступлении от канонической традиции толкования» — формулировка, которую я, признаться, встречаю крайне редко в подобном контексте, поскольку интерпретация Линя, при всей своей смелости, полностью укладывается в рамки, допустимые классической традицией.
Сравните это, — продолжал он, доставая другую работу, — с сочинением некоего Фан Чжэна, чья работа, признаю честно, отличается весьма посредственным владением стилем и довольно поверхностным пониманием обсуждаемого текста, но получившая отметку о «похвальной верности классической традиции» и, соответственно, высокий балл, обеспечивший ему успешное прохождение экзамена.
***
Дальнейшее, куда более глубокое изучение личности этого самого Фан Чжэна, проведённое Чжоу Юем с осторожностью человека, привыкшего к академическим расследованиям, но теперь применявшего эти навыки к делу куда более деликатному, обнаружило прямую связь между этим не самым одарённым, но неожиданно успешным кандидатом и одним из младших сановников министерства обрядов, чья лояльность канцлеру Вэй Чжуну была хорошо известна при дворе, — связь, установленная через отца Фан Чжэна, состоявшего в давних деловых отношениях с семьёй этого сановника по вопросам землевладения в родной провинции.
Что было ещё более показательным, сам экзаменатор, поставивший столь щедрую оценку посредственной работе Фан Чжэна, оказался человеком, назначенным на должность в экзаменационную комиссию всего год назад, причём назначение это, как удалось установить через архивные записи министерства чинов, состоялось по личной рекомендации того самого сановника, связанного с семьёй Фан Чжэна, — цепочка взаимных услуг и протекции, столь характерная для методов канцлера Вэй Чжуна, что Су Мяо, ознакомившись с этими сведениями, лишь покачала головой с невольным, хотя и горьким восхищением изощрённостью этой новой схемы.
***
— Он учится на собственных ошибках, — заметила она, обсуждая эти находки с госпожой Инь и мастером Таном, — Вэй Чжун теперь избегает прямого, легко прослеживаемого родства между заинтересованными сторонами, предпочитая куда более длинные, запутанные цепочки взаимных услуг, которые значительно труднее доказать перед судом, чем простую семейную связь. Каждое звено этой цепи, взятое по отдельности, выглядит вполне невинным — обычная рекомендация для назначения на должность, обычная деловая связь между семьями, — но собранные воедино, они складываются в убедительную картину систематической, продуманной коррупции.
— Именно поэтому, — добавил мастер Тан, — нам потребуется собрать не одну, а множество подобных цепочек, чтобы продемонстрировать императору не единичный случай, который легко списать на обычную протекцию, допустимую в определённых пределах даже честной системой, а систематический, повторяющийся образец поведения, недвусмысленно указывающий на целенаправленную коррупцию, а не на случайные, разрозненные проявления обычного, повсеместно распространённого фаворитизма.
***
Именно эта задача — сбор множества подобных, по отдельности не вполне убедительных, но в совокупности неопровержимых доказательств — заняла Чжоу Юя на протяжении нескольких последующих месяцев кропотливой, требующей исключительной осторожности работы: он продолжал под благовидным предлогом собственных научных изысканий изучать всё новые и новые экзаменационные работы, сопоставляя их оценки с независимыми, беспристрастными мнениями доверенных коллег-учёных, чья репутация была настолько безупречна, что ни у кого не могло возникнуть подозрений в их привлечении к чему-либо, выходящему за рамки обычной академической дискуссии о качестве студенческих сочинений.
— Ты делаешь важное дело, муж мой, — сказала Ань Хуэй, узнавшая, разумеется, о истинной подоплёке необычной занятости своего супруга в последние месяцы, во время одного из редких вечеров, когда они оставались наедине после долгого трудового дня. — Матушка рассказывала мне однажды, что подлинная ценность знания заключается не в личном возвышении того, кто им обладает, а в служении истине и справедливости для всех, кто нуждается в защите от произвола сильных мира сего. Полагаю, ты сейчас как никогда воплощаешь этот принцип в жизнь, рискуя собственным спокойствием ради восстановления честности той самой системы, которой посвятил свою профессиональную жизнь.


    Молодой учёный Линь: голос несправедливо обиженного

    Пока Чжоу Юй продолжал собирать доказательства систематической коррупции в экзаменационной системе, Су Мяо решила лично, хотя и с соблюдением привычной осторожности, познакомиться с одним из наиболее ярких примеров этой несправедливости — молодым учёным Линем, чья блестящая, но незаслуженно отвергнутая работа впервые привлекла внимание Чжоу Юя к масштабу манипуляций. Встреча эта была устроена под благовидным предлогом покровительства талантливым, но обедневшим студентам — деятельности, которой Су Мяо занималась открыто на протяжении многих лет и которая не могла вызвать ни малейших подозрений в связи с истинной целью её интереса к судьбе этого конкретного молодого человека.
Линь Босэнь, как оказалось его полное имя, происходил из семьи мелкого землевладельца в отдалённой южной провинции — семьи достаточно образованной, чтобы дать сыну достойное начальное обучение, но недостаточно состоятельной или влиятельной, чтобы обеспечить ему покровительство, способное защитить от произвола недобросовестных экзаменаторов. Молодой человек, приглашённый во дворец под видом обсуждения возможного покровительства его дальнейшему обучению, держался с той смесью почтительности и сдержанного, хотя и тщательно скрываемого отчаяния, что свойственна людям, чьи законные надежды были грубо и незаслуженно растоптаны системой, которой они всецело доверяли.
***
— Ваше величество оказывает мне большую честь своим вниманием, — сказал он, когда Су Мяо, отпустив лишних слуг, начала разговор с ним в куда более неформальной, доверительной манере, чем предполагал официальный характер их встречи, — хотя, признаюсь честно, после недавней неудачи на экзамене я почти утратил веру в то, что усердный труд и подлинные знания способны привести к успеху в этом мире, где, как я начинаю подозревать, связи и происхождение значат куда больше, чем истинные заслуги.
— Расскажите мне откровенно, молодой человек, — сказала Су Мяо, внимательно наблюдая за его реакцией, — что вы сами думаете о причинах своей неудачи? Считаете ли вы, что ваша работа действительно заслуживала того низкого балла, что вам присвоили, или же подозреваете нечто иное?
***
Линь Босэнь долго колебался, прежде чем ответить, — колебание, вполне объяснимое для человека, воспитанного в уважении к системе, частью которой были и сами экзаменаторы, критиковать решения которых открыто считалось при дворе делом крайне неблагоразумным для молодого, ещё не утвердившегося в своём положении учёного.
— Простите мою дерзость, ваше величество, — сказал он наконец, решившись на откровенность, — но я действительно не понимаю, чем моя интерпретация классического текста заслужила подобную критику. Я обсуждал свою работу впоследствии с несколькими уважаемыми наставниками, включая одного из преподавателей столичной академии, чьё имя я не решаюсь называть, дабы не навлечь на него неудовольствие вышестоящих, и все они в один голос уверяли меня, что моя интерпретация полностью укладывается в рамки допустимой классической традиции, а критика экзаменатора представляется им излишне придирчивой, если не сказать нарочитой.
***
Это последнее замечание — о наставнике, чьё имя молодой человек не решался называть, — заставило Су Мяо мысленно улыбнуться с невольным облегчением: судя по описанию, речь шла именно о Чжоу Юе, чья осторожная поддержка обиженного судьбой студента, судя по всему, оказалась куда более прямой и личной, чем он сам признавался тестю с тёщей во время их официальных обсуждений расследования.
— Позвольте задать вам ещё один вопрос, молодой человек, — продолжила она, аккуратно направляя разговор к сведениям, представлявшим для неё наибольший интерес, — не приходилось ли вам слышать о судьбе других студентов, столкнувшихся со схожей, необъяснимой чередой неудач на недавних экзаменах? Порой в подобных бедах утешение находят именно в осознании того, что несправедливость эта не была направлена лично против нас, а является частью более широкой, к сожалению, проблемы.
***
Линь Босэнь, воодушевлённый неожиданной откровенностью и сочувствием со стороны самой императрицы, поделился ещё несколькими именами знакомых ему по академическим кругам молодых людей, столкнувшихся со схожей несправедливостью, — сведения, которые, сопоставленные впоследствии с уже собранными Чжоу Юем данными, значительно расширили картину систематической коррупции, охватывавшей, судя по всему, куда более широкий круг пострадавших, чем предполагалось изначально.
— Благодарю вас за откровенность, молодой человек, — сказала Су Мяо в завершение их беседы, — и обещаю вам, что ваша история, как и истории прочих несправедливо обиженных студентов, не останется без внимания. А пока, в знак признания подлинных заслуг, которые я лично, ознакомившись с вашей работой через доверенных учёных советников, нахожу весьма впечатляющими, я предлагаю вам место в моей собственной свите учёных советников по делам торговли и снабжения — должность, не требующая прохождения официального экзамена, но дающая достаточно возможностей для применения вашего очевидного таланта на благо империи, пока справедливость в отношении экзаменационной системы не будет полностью восстановлена.
Этот жест, продиктованный не только стремлением восстановить справедливость для одного конкретного, незаслуженно обиженного молодого человека, но и практическим расчётом обеспечить себе ещё одного благодарного, преданного делу справедливости союзника из числа пострадавших от махинаций Вэй Чжуна, стал первым из нескольких подобных решений, что Су Мяо приняла в последующие недели, постепенно собирая вокруг себя небольшой, но растущий круг молодых, талантливых людей, чья личная история несправедливости делала их особенно надёжными и мотивированными союзниками в продолжающейся борьбе против коррупции, разъедающей самые основы имперской системы образования и государственной службы.


    Растущая сеть: союз обиженных судьбой

    Пример Линь Босэня, чья судьба неожиданным образом переменилась благодаря личному вниманию императрицы, вскоре стал известен в узких, но влиятельных кругах столичной учёности — известность, распространявшаяся не через громкие публичные объявления, что могло бы насторожить канцлера Вэй Чжуна раньше времени, а через ту же неспешную, доверительную молву, что издавна служила основным средством распространения важных сведений среди учёного сословия империи. Молодые люди, столкнувшиеся со схожей, необъяснимой чередой неудач на недавних экзаменах, начали, поначалу робко, а затем всё увереннее, искать способа довести свои истории до сведения покровительницы обиженных талантов, о справедливости и проницательности которой уже начинали слагать негромкие, но полные искреннего уважения легенды среди обездоленной части учёного сословия.
Су Мяо, принимая этих молодых людей одного за другим с той же осторожной, но неизменно внимательной заботой, что проявила к первому из них, постепенно выстраивала не просто сеть информаторов для продолжающегося расследования, но и куда более значимую, долгосрочную структуру — своего рода неофициальную академию талантливых, но обиженных судьбой учёных, объединённых общим опытом несправедливости и общей благодарностью к покровительнице, давшей им шанс на достойное применение своих способностей вне зависимости от исхода официальной экзаменационной системы.
***
— Вы замечаете, госпожа Инь, — сказала Су Мяо во время одной из их регулярных бесед, обсуждая растущий круг своих новых, молодых советников, — что канцлер Вэй Чжун, сам того не желая, невольно снабжает меня всё более преданными и способными союзниками с каждым новым, несправедливо обиженным его схемой талантом? Чем упорнее он пытается протолкнуть посредственность в ущерб истинным заслугам, тем больше одарённых, но отвергнутых людей находят путь в мой собственный круг доверенных советников, движимые не только благодарностью за оказанное покровительство, но и искренним желанием восстановить справедливость, которой их так несправедливо лишили.
— Ирония судьбы, достойная быть записанной в назидательные летописи для будущих поколений, — отозвалась госпожа Инь с лёгкой, понимающей улыбкой. — Он полагал, что тонкая, труднодоказуемая манипуляция экзаменационными оценками убережёт его от твоего внимания лучше, чем прежние, более грубые схемы хищений, но вместо этого невольно создал для тебя армию преданных, талантливых союзников, объединённых не расчётом или родственными связями, а куда более прочной основой — общим опытом пережитой несправедливости и искренней благодарностью за её исправление.
***
Среди этих новых советников особо выделялся молодой человек по имени Хэ Юньсун — не родственник, как поспешила выяснить осторожная Су Мяо, давно почившему канцлеру Хэ Юнфэну, а происходивший из совершенно иной, куда более скромной семьи мелких торговцев, — чей острый ум и природная склонность к анализу сложных, запутанных финансовых схем сделали его особенно ценным дополнением к растущему кругу помощников императрицы. Хэ Юньсун, чья собственная экзаменационная работа по вопросам государственного управления финансами была отвергнута под столь же надуманным предлогом, как и работа Линь Босэня, быстро проявил себя незаменимым помощником мастера Тана в дальнейшем, всё более тщательном анализе финансовых аспектов манипуляций Вэй Чжуна с экзаменационной системой.
— Взгляните на это, ваше величество, — сказал он однажды, представляя Су Мяо результаты собственного, самостоятельно проведённого анализа, — помимо уже установленных случаев прямой протекции через личные связи, я обнаружил ещё один, куда более тонкий механизм финансирования этой схемы: некоторые из семей, чьи менее одарённые сыновья неожиданно преуспели на экзаменах, впоследствии делали значительные, на первый взгляд благотворительные пожертвования в пользу определённых храмов и монастырей, тесно связанных, как удалось установить через дополнительные изыскания, с личными интересами самого канцлера Вэй Чжуна.
***
Это открытие — обнаружение финансового следа, ведущего от благодарных семей успешных, но не вполне заслуживших свой успех кандидатов, через видимость благотворительных пожертвований, прямиком к личным интересам самого канцлера, — стало первым по-настоящему значимым прорывом в деле, ранее казавшемся Су Мяо и её советникам почти неуязвимым для прямого, юридически неоспоримого доказательства.
— Наконец-то, — сказала она, изучая представленные Хэ Юньсуном документы с тем особым, тщательно скрываемым волнением, что охватывало её всякий раз, когда долгое, кропотливое расследование приближалось к своему решающему повороту, — у нас появляется след, ведущий не просто к отдельным, разрозненным случаям злоупотребления влиянием со стороны различных сановников, связанных с канцлером, а прямиком к личной, финансовой выгоде самого Вэй Чжуна от этой схемы. Если нам удастся проследить эти пожертвования до конечного получателя и доказать, что средства эти в конечном счёте оседают в его собственных, личных интересах, а не идут исключительно на благотворительные нужды упомянутых храмов, мы получим доказательство куда более прямое и неопровержимое, чем всё, что мы собрали до сих пор.


    Храм благодарности: след, ведущий к канцлеру

    Установить точный путь пожертвований от благодарных семей к личным интересам канцлера Вэй Чжуна оказалось задачей более сложной, чем предполагала Су Мяо, ожидавшая обнаружить прямую, легко прослеживаемую связь наподобие той, что некогда изобличила Ду Хэна. Храмы, получавшие эти пожертвования — три небольших, но процветающих буддийских монастыря в разных концах столичной округи, — формально не имели никакого отношения к канцлеру: ни один из них не значился в его собственности, ни один из настоятелей не состоял с ним в родстве, и на первый взгляд подобные пожертвования выглядели именно тем, чем должны были казаться, — обычной, ничем не примечательной благотворительностью зажиточных семей в благодарность за успех своих отпрысков.
— Здесь потребуется помощь человека, разбирающегося в делах монастырского хозяйства куда лучше, чем любой из нас, — заметил мастер Тан, изучая собранные Хэ Юньсуном сведения о суммах и датах пожертвований. — Формальное владение храмовым имуществом и реальное распоряжение получаемыми средствами — вещи, как известно любому, кто хоть немного знаком с монастырской бухгалтерией, зачастую весьма далёкие друг от друга: настоятель может числиться единоличным управляющим монастырским имуществом, в то время как фактическое распоряжение крупными суммами нередко осуществляется через доверенных мирских управляющих, чьи связи с внешним миром куда труднее проследить, чем связи самого духовенства.
***
Именно эта мысль навела Су Мяо на воспоминание о старой настоятельнице монастыря Чистого Лотоса, чья мудрость и осторожность сыграли столь важную роль в самом начале её расследования дела принцессы Ань Ли, — и хотя сама настоятельница давно уже отошла от активных монастырских дел по причине преклонного возраста, её многолетний опыт общения с монастырским хозяйством по всей округе делал её идеальным советником в вопросах, касающихся внутреннего устройства подобных обителей.
— Мирские управляющие, о которых вы говорите, ваше величество, — пояснила старая настоятельница, к которой Су Мяо обратилась с осторожным, тщательно завуалированным вопросом под предлогом благотворительного интереса к монастырскому хозяйству в целом, — обычно назначаются из числа состоятельных мирян, готовых взять на себя заботу о практических, мирских аспектах монастырской жизни в обмен на определённое духовное покровительство и, чего греха таить, порой не вполне бескорыстную возможность влиять на распределение монастырских средств в собственных интересах. Если вас интересуют конкретные монастыри, я могла бы, пользуясь давними связями среди духовенства, деликатно навести справки о личности их нынешних мирских управляющих.
***
Справки эти, полученные спустя несколько недель через осторожную, но действенную сеть монастырских связей старой настоятельницы, наконец дали Су Мяо то самое недостающее звено, которое она искала: во всех трёх храмах, получавших подозрительные пожертвования, должность мирского управляющего занимали разные люди, формально никак не связанные друг с другом, но все трое, как выяснилось при дальнейшей проверке через торговую сеть Су Мяо, состояли в деловых отношениях с одним и тем же человеком — неприметным, но весьма состоятельным столичным ростовщиком по имени Сун Бао, чьё имя прежде ни разу не всплывало в связи с делами канцлера Вэй Чжуна.
— Ростовщик, обслуживающий сразу трёх мирских управляющих трёх разных монастырей, — заметила Су Мяо, обсуждая это открытие с госпожой Инь, — само по себе может быть простым совпадением, учитывая ограниченное число столь состоятельных ростовщиков в столице, способных вести дела подобного масштаба. Но что, если этот самый Сун Бао — не просто удобный посредник для законных монастырских инвестиций, а именно тот канал, через который пожертвования благодарных семей в конечном счёте перенаправляются в личные интересы канцлера?
***
Дальнейшее расследование деятельности самого Сун Бао, порученное на этот раз не Дуань Фу, чьё имя и связь с Юэ Фэем могли уже быть известны более осторожным, чем прежде, соглядатаям канцлера, а новому, менее заметному участнику растущей сети Су Мяо — молодому Хэ Юньсуну, чьё происхождение из семьи мелких торговцев давало ему естественный, ничем не примечательный повод для делового знакомства с ростовщиком подобного профиля, — принесло наконец решающее открытие: Сун Бао, как оказалось, на протяжении нескольких лет вёл параллельную, тщательно скрываемую от обычных ростовщических книг бухгалтерию, фиксирующую движение средств, поступающих от монастырских пожертвований, через цепочку подставных торговых сделок, в итоге оседающих на счетах, формально принадлежащих дальнему, малоизвестному родственнику самого канцлера Вэй Чжуна, проживающему в отдалённой провинции и, судя по всему, служившему лишь номинальным держателем средств, реальным распорядителем которых оставался сам канцлер.
***
— Вот оно, — сказала Су Мяо, изучая наконец собранную воедино, полную картину финансовой схемы, представленную ей Хэ Юньсуном после нескольких месяцев кропотливого, но исключительно осторожного расследования. — Прямая, хотя и тщательно замаскированная через несколько посреднических звеньев связь между пожертвованиями благодарных семей и личным обогащением самого канцлера. Этого, полагаю, будет достаточно, чтобы наконец представить дело императору с той же полнотой доказательств, что позволила нам добиться справедливого приговора по делу Ли-Чан.
— Прежде чем мы это сделаем, дитя моё, — заметила госпожа Инь с обычной для себя осторожной рассудительностью, — стоит хорошо подумать о последствиях: Вэй Чжун — не отстранённый от дел, обедневший потомок давнего заговора, подобный Ли Дэминю, а действующий канцлер, обладающий обширными связями и влиянием, накопленными за десятилетия службы. Его падение, если оно произойдёт, всколыхнёт весь двор куда сильнее, чем падение рода Ли-Чан, и нам следует быть готовыми к куда более серьёзному сопротивлению с его стороны, если он почувствует, что петля вокруг него начинает затягиваться.


    Совет о канцлере: как поступить с Вэй Чжуном

    Предостережение госпожи Инь о возможных последствиях прямого разоблачения канцлера Вэй Чжуна заставило Су Мяо задуматься о необходимости куда более тщательного, продуманного плана действий, чем тот, что привёл к успешному разоблачению рода Ли-Чан. В отличие от Ли Дэминя, чьё положение при дворе, при всей его видимой безобидности, оставалось относительно скромным и легко изолируемым от прочих придворных структур, канцлер Вэй Чжун за десятилетия службы успел встроить своих ставленников практически во все ключевые ведомства империи — обстоятельство, которое делало любое резкое, непродуманное действие против него потенциально опасным не только для самого расследования, но и для стабильности всего государственного аппарата.
— Нам нужен совет более широкого круга доверенных людей, чем тот, что помог нам в деле принцессы Ань Ли, — сказала Су Мяо, обращаясь к императору с просьбой о созыве расширенного, хотя по-прежнему строго конфиденциального совещания. — Падение канцлера подобного масштаба потребует не просто представления доказательств, но и тщательного плана по замещению его многочисленных ставленников людьми, чья честность не вызывает сомнений, — иначе мы рискуем создать вакуум власти, который может быть заполнен новыми, не менее опасными интриганами, притаившимися в тени нынешнего канцлера.
***
Ли Хэн, выслушав эти опасения жены с обычным для себя вниманием к практическим аспектам государственного управления, согласился с необходимостью более широкого, тщательно спланированного подхода к делу Вэй Чжуна, нежели тот, что применялся в отношении рода Ли-Чан.
— Ты права, госпожа моя, — сказал он, — падение канцлера такого масштаба требует не просто доказательства его вины, но и продуманного плана преемственности власти в министерствах, где укоренились его люди. Позволь мне созвать совет из самых доверенных сановников — не только тех, кто помогал тебе в расследовании, но и глав ведомств, чья честность подтверждена долгими годами безупречной службы, — чтобы вместе выработать план, способный обеспечить плавный, не разрушительный для государства переход власти после неизбежного падения Вэй Чжуна.
***
Расширенный совет, собранный императором в течение следующих недель, включал, помимо уже знакомых участников прежних расследований — мастера Тана, Юэ Фэя и госпожи Инь, — ещё нескольких высокопоставленных сановников, чья репутация неподкупности делала их естественными кандидатами для последующего замещения освободившихся после падения Вэй Чжуна постов: главу военного министерства, старого генерала в отставке по имени Пан Юй, известного своей принципиальной честностью на протяжении всей долгой карьеры; главу министерства чинов, учёного администратора по имени Сяо Фань, чья репутация человека, никогда не бравшего взяток за назначения, была почти легендарной среди чиновничьего сословия; и, наконец, самого молодого, но уже проявившего незаурядные административные способности заместителя министра обрядов, чьё имя Су Мяо запомнила особенно хорошо, поскольку именно ему предстояло, по общему мнению совета, занять освободившееся место в этом ведомстве вместо казнённого Ли Дэминя.
***
— Прежде чем мы предпримем какие-либо решительные шаги против самого канцлера, — сказал генерал Пан Юй, чья военная привычка мыслить стратегически применительно и к придворным делам произвела на Су Мяо благоприятное впечатление, — нам следует составить полный список его известных ставленников в каждом из шести министерств, оценить степень их личной причастности к коррупционным схемам канцлера и заранее подготовить достойных кандидатов на замещение тех постов, что окажутся вакантными после неизбежной чистки. Действовать вслепую, без подобного плана, означало бы рисковать хаосом в государственном управлении, который сам Вэй Чжун, даже потерпев поражение, вполне мог бы использовать в свою пользу, посеяв смуту в момент наибольшей уязвимости новой администрации.
Сяо Фань, глава министерства чинов, чья должность давала ему наиболее полное представление о кадровом составе всех государственных ведомств, взял на себя составление этого детального списка, работая с той же скрупулёзной осторожностью, что отличала прежние расследования Су Мяо, — задача, требовавшая не менее нескольких месяцев тщательной, незаметной проверки личных дел и послужных списков сотен чиновников среднего и высшего звена по всей империи.
***
— Помимо составления этого списка, — добавила Су Мяо, обращаясь к собравшемуся совету с той же практической деловитостью, что определяла её подход к любому сложному предприятию, — нам следует также подготовить достаточное количество честных, способных кандидатов из числа моих собственных, уже проверенных советников — таких, как молодой Линь Босэнь и Хэ Юньсун, чьи таланты, несправедливо отвергнутые манипулируемой экзаменационной системой, теперь могут послужить империи на куда более важных постах, чем те, на которые они изначально претендовали, если только мы сумеем должным образом их подготовить и представить ко двору в подходящий момент.
Этот план, тщательно продуманный и рассчитанный на многие месяцы кропотливой подготовки, ознаменовал новый, куда более масштабный этап в продолжающейся борьбе Су Мяо за очищение имперской системы от коррупции: борьбе, которая теперь простиралась далеко за пределы одного лишь разоблачения канцлера Вэй Чжуна, охватывая целостную реформу всей системы государственного управления — задачу, потребовавшую от неё не только прежней проницательности и настойчивости, но и куда более широкого, стратегического видения будущего всей империи, которую она, сама того не осознавая в начале своего долгого пути через две прожитые жизни, постепенно училась воспринимать не просто как арену для восстановления личной справедливости, а как наследие, которое предстояло передать достойным потомкам в состоянии куда более здоровом, чем то, в котором она когда-то его обрела.


    Список ставленников: Сяо Фань за работой

    Составление полного списка чиновников, обязанных своим положением покровительству канцлера Вэй Чжуна, оказалось делом куда более масштабным и деликатным, чем предполагала даже сама Су Мяо, привыкшая за долгие месяцы предыдущих расследований к сложным, многоступенчатым цепочкам скрытых связей. Сяо Фань, глава министерства чинов, взявшийся за эту работу с той же скрупулёзной методичностью, что определяла всю его безупречную карьеру, обнаружил уже в первые недели изысканий, что влияние канцлера простиралось значительно дальше, чем можно было предположить по очевидным, легко узнаваемым признакам прямого покровительства.
— Ваше величество, — доложил он Су Мяо и собравшемуся совету спустя два месяца кропотливой работы, разложив перед собравшимися внушительную стопку составленных им таблиц и схем, — сеть влияния канцлера охватывает не менее сорока трёх чиновников среднего и высшего звена во всех шести министерствах, причём степень их личной причастности к коррупционным схемам варьируется весьма значительно: от откровенных, деятельных соучастников, подобных покойному Ли Дэминю, до людей, обязанных канцлеру лишь первоначальным назначением на должность, но с тех пор проявивших себя достойными, честными служащими, чью дальнейшую карьеру было бы несправедливо обрывать лишь на основании прошлой, вынужденной зависимости от покровительства влиятельного сановника.
***
Это последнее замечание вызвало среди собравшихся членов совета оживлённую, хотя и сдержанную дискуссию: вопрос о том, где именно следует провести черту между активными соучастниками коррупции, заслуживающими сурового наказания, и людьми, чья единственная вина заключалась в принятии покровительства со стороны влиятельного канцлера в начале карьеры — обычной, широко распространённой практике, от которой едва ли был застрахован хоть кто-либо из присутствующих сановников на определённом этапе собственного продвижения по службе, — требовал не менее тщательного, взвешенного подхода, чем сам сбор доказательств против самого Вэй Чжуна.
— Я сам, признаться, обязан своим первым значительным назначением протекции покойного канцлера Хэ Юнфэна, деда моей собственной жены, — заметил генерал Пан Юй с непривычной для него откровенностью, — хотя, смею надеяться, вся моя последующая служба доказала, что подобное начало карьеры вовсе не обрекает человека на дальнейшую нечестность. Полагаю, справедливость требует судить каждого из перечисленных в списке чиновников не по обстоятельствам его первоначального назначения, а по конкретным, доказуемым действиям на протяжении всей последующей службы.
***
Этот принцип, сформулированный опытным военачальником с прямотой, свойственной его профессии, лёг в основу дальнейшей методики работы Сяо Фаня: каждый из выявленных сорока трёх чиновников подвергался теперь не огульному подозрению по одному лишь факту связи с канцлером, а тщательной, индивидуальной проверке собственного послужного списка на предмет конкретных, документально подтверждаемых злоупотреблений — подход, требовавший значительно больше времени и усилий, чем простое составление списка подозреваемых, но обеспечивавший куда более справедливый, юридически обоснованный результат предстоящей чистки государственного аппарата.
— Из сорока трёх изученных случаев, — доложил Сяо Фань несколько месяцев спустя, представляя собравшемуся совету окончательные результаты своего тщательного расследования, — лишь двенадцать чиновников демонстрируют убедительные признаки деятельного участия в коррупционных схемах канцлера, будь то манипуляции с экзаменационными оценками, злоупотребления при распределении государственных подрядов или иные, схожие по характеру нарушения. Остальные тридцать один, хотя и обязаны своим первоначальным продвижением протекции Вэй Чжуна, продемонстрировали на протяжении последующей службы достаточную честность и профессионализм, чтобы не подпадать под подозрение в деятельном соучастии в его нынешних, разоблачённых нами преступлениях.
***
— Двенадцать человек, — задумчиво повторила Су Мяо, изучая представленный Сяо Фанем окончательный список наиболее скомпрометированных чиновников, — что ж, это число куда более управляемо, чем сорок три, и, полагаю, достаточно, чтобы существенно ослабить сеть влияния канцлера при дворе, не прибегая к разрушительной, огульной чистке всего государственного аппарата, что могла бы посеять хаос и неуверенность среди множества честных, добросовестных служащих.
Юэ Фэй, изучавший список с профессиональным интересом военного человека, привыкшего мыслить категориями стратегического планирования, добавил собственное, практическое соображение, продиктованное его многолетним опытом организации сложных, требующих точной координации военных операций:
— Полагаю, ваше величество, для наибольшей эффективности всех двенадцать наиболее скомпрометированных чиновников следует арестовать одновременно, в один и тот же день, а не последовательно, один за другим, — подобная одновременность лишит канцлера времени на организацию защиты или уничтожение дальнейших улик через ещё не разоблачённых сообщников, застав всю его сеть врасплох столь же внезапно, как некогда был застигнут врасплох сам Ду Хэн на рассвете того памятного дня.
Этот план, тщательно продуманный и рассчитанный на максимальную эффективность при минимальном ущербе для стабильности государственного управления, определил дальнейшую, финальную стадию подготовки к решающему столкновению с канцлером Вэй Чжуном — столкновению, которое, как единодушно признавали все собравшиеся члены совета, обещало стать куда более значительным испытанием для всей имперской системы, чем любое из прежних расследований, через которые прошла Су Мяо на своём долгом, извилистом пути восстановления справедливости.


    День расплаты: аресты двенадцати

    День, назначенный для одновременных арестов двенадцати наиболее скомпрометированных ставленников канцлера, был выбран с той же тщательностью, что и все предыдущие этапы этого долгого, кропотливого плана: обычный, ничем не примечательный день заседания государственного совета, когда присутствие всех высших сановников при дворе не могло вызвать ни малейших подозрений, а отсутствие любого из двенадцати намеченных к аресту чиновников в момент задержания было заранее исключено благодаря точному знанию их обычного распорядка, собранному месяцами предварительного, незаметного наблюдения.
Операция началась ровно в час тигра, когда столица ещё только пробуждалась от ночного сна, а намеченные к аресту чиновники, привыкшие к раннему началу служебного дня, только направлялись к своим присутственным местам, не подозревая, что этот обычный, казалось бы, день станет для них последним днём свободы. Двенадцать отрядов дворцовой стражи, каждый под командованием доверенного офицера, лично проверенного генералом Пан Юем на предмет полной непричастности к сети влияния канцлера, одновременно, минута в минуту, явились по домам и присутственным местам намеченных чиновников, предъявляя им императорские указы об аресте по обвинению в коррупции и злоупотреблении служебным положением.
***
Реакция арестованных, как и следовало ожидать от людей столь разного склада характера и различной степени вовлечённости в схемы канцлера, варьировалась значительно: одни, подобно самому Ду Хэну в своё время, пытались поначалу отрицать очевидное, прежде чем сломиться под тяжестью представленных доказательств; другие, более прозорливые или, возможно, давно ожидавшие подобного исхода, принимали арест с почти философским спокойствием людей, смирившихся с неизбежностью расплаты за собственные, сознательно совершённые преступления; третьи же, к некоторому удивлению самой Су Мяо, немедленно принялись давать самые полные и откровенные показания в надежде смягчить собственную участь через полноту содействия следствию.
Сам канцлер Вэй Чжун, узнавший об одновременных арестах своих ставленников практически сразу же, как только первые вести о происходящем начали поступать в его канцелярию через немногих ещё не арестованных, но встревоженных подчинённых, отреагировал с той расчётливой быстротой, что отличала его на протяжении всей долгой придворной карьеры: понимая, что прямое отрицание собственной причастности к схеме теперь, когда двенадцать его ближайших ставленников оказались одновременно арестованы, лишь усугубит его положение, он предпочёл иную, куда более рискованную стратегию.
***
— Ваше величество, — сказал он, явившись во дворец без предварительного уведомления и добившись срочной аудиенции у императора вскоре после того, как вести об арестах достигли его ушей, — я потрясён известием об аресте столь многих чиновников, обвиняемых, как я понимаю, в коррупции и злоупотреблении служебным положением. Позвольте мне, как главе государственного совета, оказать всяческое содействие в расследовании этого прискорбного дела, — если среди моих ставленников действительно затесались столь недостойные, нечестные люди, я первым потребую для них самого сурового наказания, соответствующего тяжести совершённых ими преступлений.
Этот манёвр, продиктованный отчаянной, но по-своему логичной попыткой представить самого себя не соучастником, а жертвой обмана со стороны собственных, оказавшихся недостойными подчинённых, застал совет несколько врасплох своей неожиданной дерзостью: канцлер, вместо того чтобы отступить перед лицом надвигающегося разоблачения, попытался перехватить инициативу, выставив себя защитником справедливости, столь же возмущённым коррупцией, что и сама Су Мяо.
***
— Весьма похвальное рвение, господин канцлер, — ответил Ли Хэн с той сдержанной, но безошибочно ощутимой иронией, что нечасто позволял себе в официальной обстановке государственного совета, — особенно учитывая, что расследование, о котором вы говорите, уже установило не просто недостойное поведение ваших подчинённых, но и прямую финансовую связь между их незаконно полученной выгодой и вашими собственными, личными счетами, замаскированными через посредство ростовщика Сун Бао и подставного владельца в отдалённой провинции.
Это прямое, недвусмысленное обвинение, произнесённое императором перед всем собравшимся государственным советом, лишило канцлера последней возможности продолжать притворную роль возмущённого защитника справедливости: лицо его, обычно столь безукоризненно владевшее собственным выражением, на краткий, но безошибочно уловимый миг исказилось смесью потрясения и лихорадочного, отчаянного расчёта — миг, за которым последовала уже иная, куда менее уверенная реакция человека, впервые за долгие десятилетии придворной карьеры осознавшего, что противник, которого он так долго недооценивал, наконец собрал против него доказательства, не оставляющие места для дальнейших изворотливых манёвров.
***
— Могу ли я узнать, — произнёс Вэй Чжун после долгого, напряжённого молчания, тщательно взвешивая каждое слово с осторожностью человека, понимающего, что от следующих его действий зависит не просто карьера, но и сама жизнь, — источник подобных серьёзных обвинений, прежде чем отвечать на них перед лицом столь высокого собрания? Полагаю, справедливость требует, чтобы я имел возможность ознакомиться с представленными против меня доказательствами, как это полагается любому обвиняемому перед судом, а не быть осуждённым лишь на основании голословных утверждений, сколь бы уверенно они ни звучали из уст самого императора.
— Разумеется, господин канцлер, — ответил Ли Хэн с прежней сдержанной решимостью, делая знак Сяо Фаню приготовить для представления собранные за долгие месяцы расследования документы, — вам будет предоставлена полная возможность ознакомиться со всеми доказательствами и ответить на каждое из представленных обвинений в установленном законом порядке, как это подобает справедливому суду, а не поспешной расправе. Но позвольте заверить вас, господин канцлер: доказательства эти собирались с той же тщательностью и осторожностью, что некогда позволила восстановить справедливость для памяти принцессы Ань Ли, — и я сомневаюсь, что вам удастся найти в них те же лазейки, что подвели вас прежде, когда вы полагали, что смена тактики убережёт вас от внимания моей супруги.


    Формальный суд: канцлер перед лицом улик

    Формальное судебное разбирательство по делу канцлера Вэй Чжуна, в отличие от стремительного, хотя и тщательно спланированного ареста двенадцати его ставленников, потребовало соблюдения куда более сложной, торжественной процедуры, приличествующей рассмотрению дела человека столь высокого положения: три верховных судьи, назначенных для этого случая самим императором, включали не только обычных представителей министерства наказаний, но и, в знак особой серьёзности процесса, самого генерала Пан Юя в качестве военного представителя, чья репутация неподкупности должна была послужить дополнительной гарантией беспристрастности суда в глазах всего двора.
Представление доказательств заняло несколько дней напряжённого, детального разбирательства: Сяо Фань, взявший на себя основную часть изложения собранных материалов, последовательно представил суду полную картину финансовой схемы — от первоначальных пожертвований благодарных семей через мирских управляющих трёх монастырей и тайную бухгалтерию ростовщика Сун Бао вплоть до конечного назначения средств на счетах дальнего родственника канцлера в отдалённой провинции.
***
Сам Вэй Чжун, столкнувшись с полнотой представленных доказательств, попытался поначалу выстроить защиту на основании формальной, юридической тонкости: он утверждал, что пожертвования храмам, о которых шла речь, представляли собой законную, ничем не запрещённую благотворительность со стороны частных лиц, а его собственная связь с получателем средств в отдалённой провинции — не более чем случайное, седьмое по счёту родство, о котором он сам якобы не имел ни малейшего представления вплоть до начала настоящего расследования.
— Ваше величество, досточтимые судьи, — говорил он с прежним, хотя теперь уже заметно менее уверенным красноречием опытного придворного оратора, — я категорически отрицаю какую-либо личную осведомлённость о судьбе средств, поступавших упомянутым храмам. Если некий дальний родственник, которого я, признаюсь честно, никогда даже не встречал лично, действительно получал подобные суммы через посредство ростовщика Сун Бао, это обстоятельство никоим образом не доказывает моей собственной причастности к организации подобной схемы, а лишь свидетельствует о возможных злоупотреблениях со стороны самого этого родственника, действовавшего, вероятно, без моего ведома и одобрения.
***
Эта линия защиты, при всей своей формальной логичности, была разрушена свидетельскими показаниями, представленными суду одним из двенадцати арестованных чиновников — тем самым младшим сановником министерства обрядов, чья рекомендация некогда обеспечила подозрительное назначение экзаменатора, поставившего завышенную оценку работе Фан Чжэна. Этот чиновник, стремясь смягчить собственную участь через полноту содействия следствию, представил суду не только устные показания, но и несколько сохранившихся у него личных писем от самого канцлера, в которых Вэй Чжун, хотя и не называя прямо истинной цели предполагаемых «благотворительных» пожертвований, давал достаточно недвусмысленные указания относительно того, каким именно семьям следует рекомендовать подобные пожертвования в благодарность за успешное прохождение их сыновьями экзаменационных испытаний.
— Письма эти, досточтимые судьи, — пояснял свидетельствующий чиновник, чьё имя суд, из соображений некоторого снисхождения за проявленное содействие следствию, обязался не разглашать публично, — не оставляют, на мой взгляд, никаких сомнений в том, что сам канцлер прекрасно понимал истинную природу и цель организованной им схемы, сколь бы ни пытался он теперь представить дело как случайное совпадение или недоразумение, произошедшее без его непосредственного участия и одобрения.
***
Представление этих писем суду стало переломным моментом всего разбирательства: формулировки, использованные в них самим канцлером — хотя и достаточно осторожные, чтобы избежать прямого, недвусмысленного признания коррупционной схемы, — при внимательном, профессиональном анализе судей не оставляли места для истолкования их как невинной, случайной переписки, не связанной с истинной, тщательно скрываемой целью организованных пожертвований.
Вэй Чжун, услышав оглашение содержания этих писем перед судом, впервые за всё продолжительное разбирательство позволил себе проявление подлинных, не скрытых притворным спокойствием чувств: долгий, тяжёлый вздох человека, осознавшего окончательную бесполезность дальнейшего отрицания очевидного перед лицом неопровержимых, документально подтверждённых доказательств.
***
— Довольно, — сказал он наконец, поднимая руку в жесте, останавливающем дальнейшие расспросы судей, — я признаю свою причастность к организации данной схемы. Признаю также, что подобные же методы, хотя и в иной форме, применялись мною и в прежние годы службы, задолго до того, как императрица Су впервые обратила на меня своё пристальное внимание. Прошу лишь одного снисхождения от суда: пусть наказание падёт лишь на меня самого, а не на мою семью, чья причастность к моим собственным, сознательно совершённым преступлениям была не более значительна, чем причастность семьи покойного Ли Дэминя к преступлениям его самого.
Это признание, произнесённое человеком, чья изворотливость и расчётливость определяли всю его долгую придворную карьеру, ознаменовало окончательное, безоговорочное завершение многолетнего противостояния между канцлером Вэй Чжуном и императрицей Су Мяо — противостояния, начавшегося задолго до того, как оба они в полной мере осознали истинный масштаб способностей и решимости своего противника, и завершившегося теперь торжеством той самой справедливости, ради которой Су Мяо прошла столь долгий, извилистый путь через две прожитые жизни, полные испытаний, потерь и, в конечном счёте, заслуженного триумфа над теми, кто некогда полагал возможным безнаказанно попирать честь и достоинство беззащитных перед лицом власти людей.


    Приговор и наследие: конец эпохи Вэй Чжуна

    Приговор по делу канцлера Вэй Чжуна, вынесенный судом спустя несколько дней после его полного, безоговорочного признания, отличался той же взвешенной строгостью, что определяла и предыдущее судебное решение по делу Ли Дэминя: смертная казнь без права на смягчение для самого канцлера, чьё преступление, по единодушному мнению судей, отягчалось не только масштабом причинённого империи ущерба, но и десятилетиями злоупотребления высочайшим доверием, оказанным ему на посту, предполагавшем безукоризненную честность и преданность государственным интересам превыше личной выгоды.
В отношении семьи канцлера, следуя прецеденту, установленному в деле Ли Дэминя, и лично ходатайству Су Мяо, суд проявил соразмерное милосердие: жена Вэй Чжуна, госпожа Вэй, чья собственная, разделяемая с мужем жажда власти и положения была хорошо известна при дворе, но чья прямая, юридически доказуемая причастность к конкретным преступлениям мужа оставалась недостаточной для сурового наказания, была лишена всех привилегий и титулов, связанных с прежним высоким положением семьи, но сохранила скромное содержание, достаточное для достойного, хотя и далёкого от прежнего великолепия существования.
***
— Странная симметрия судьбы, не находишь? — заметила госпожа Инь, обсуждая с Су Мяо итоги этого долгого, растянувшегося на многие месяцы дела в один из вечеров, последовавших за оглашением окончательного приговора. — Два канцлера, разделённые полувеком истории, оба поднявшиеся к вершинам власти через готовность преступить границы честности ради собственного возвышения, оба в конечном счёте разоблачённые усилиями одной и той же женщины, чья судьба странным образом переплелась с их собственной задолго до того, как кто-либо из них мог предположить подобный исход.
— Быть может, в этом и заключается истинный урок всей этой долгой истории, госпожа Инь, — отозвалась Су Мяо, задумчиво разглядывая через открытое окно покоев вечернее небо, окрашенное последними отблесками заходящего солнца. — Несправедливость, однажды укоренившаяся в системе, имеет свойство воспроизводить себя вновь и вновь, порождая новых заговорщиков и новых жертв их амбиций, до тех пор, пока не найдётся кто-то, готовый посвятить достаточно времени и терпения тому, чтобы вырвать эту несправедливость с корнем, а не довольствоваться лишь устранением её сиюминутных, поверхностных проявлений.
***
С исполнением приговора над Вэй Чжуном и завершением последующей, тщательно спланированной реорганизации государственного аппарата, в ходе которой освободившиеся после ареста двенадцати чиновников посты были замещены — в точности, как и планировалось заранее, — честными, проверенными кандидатами, включая и нескольких молодых, некогда несправедливо обиженных экзаменационной системой учёных из растущего круга советников Су Мяо, империя вступила в новый, значительно более стабильный период своей истории, определявшийся уже не тайными интригами могущественного канцлера, а куда более прозрачной, хотя по-прежнему далёкой от идеала системой государственного управления.
Линь Босэнь, чья судьба переменилась столь разительно с их первой встречи, был назначен на скромную, но значимую должность в министерстве обрядов, где ему предстояло, помимо прочих обязанностей, следить за честностью проведения экзаменационных испытаний — назначение, которое сама Су Мяо считала особенно символичным завершением всей этой долгой истории восстановления справедливости в системе, некогда столь жестоко обошедшейся с ним самим.
***
— Знаете, ваше величество, — сказал он ей во время одной из последующих встреч, уже в качестве официального придворного чиновника, а не просто благодарного протеже, — я порой размышляю о том, что случилось бы, не обрати вы тогда внимания на мою скромную, отвергнутую работу. Быть может, я так и остался бы в родной провинции, разочарованным в справедливости мира учёным без всякой надежды на достойное применение своих способностей, и никогда бы не узнал, что несправедливость эта была не случайностью, а частью куда более масштабного, продуманного заговора, требовавшего именно моего скромного, казалось бы, незначительного опыта, чтобы в конечном счёте быть разоблачённым.
— Каждая великая перемена начинается порой с малого, незаметного зерна, молодой человек, — ответила Су Мяо с тёплой, отеческой улыбкой, — будь то полустёртая надпись на старом зеркале или несправедливо заниженная оценка на экзаменационной работе одарённого, но обиженного судьбой юноши. Задача мудрого правителя — научиться замечать подобные малые знаки несправедливости прежде, чем они прорастут в нечто куда более разрушительное для всей системы, — урок, который я сама усвоила ценой немалых усилий на протяжении обеих прожитых мною жизней, и который теперь надеюсь передать вам и прочим молодым, талантливым людям, призванным однажды продолжить дело восстановления и поддержания справедливости в этой великой, хотя и далёкой от совершенства империи.


    Новый канцлер: выбор мастера Тана

    Вопрос о том, кто должен занять освободившийся после казни Вэй Чжуна пост канцлера — высшую, наиболее влиятельную должность во всей системе государственного управления после самого императора, — потребовал от Ли Хэна и его ближайших советников не меньшей осторожности, чем всё предшествующее расследование, приведшее к падению прежнего канцлера. Пост этот, по самой своей природе сосредоточивающий в руках одного человека огромную власть над всеми шестью министерствами, требовал кандидата не просто честного и способного, но и достаточно мудрого, чтобы не поддаться тем же соблазнам власти, что в своё время погубили и Хэ Юнфэна, и самого Вэй Чжуна.
— Многие при дворе ожидают, что вы, мастер Тан, — сказал Ли Хэн, обращаясь к старому главе министерства финансов во время одного из совещаний узкого круга советников, посвящённых этому важному вопросу, — станете естественным выбором на пост канцлера, учитывая вашу безупречную репутацию и десятилетия честной, преданной службы империи. Что скажете вы сами на этот счёт?
***
Мастер Тан, выслушав этот вопрос с обычной для себя вдумчивой неспешностью, ответил не сразу, а лишь после долгого раздумья, взвешивая собственные слова с той же тщательностью, что определяла всю его продолжительную карьеру честного, беспристрастного чиновника.
— Ваше величество оказывает мне большую честь подобным предложением, — сказал он наконец, — но позвольте мне высказать откровенное сомнение в собственной пригодности для этого поста. Я привык мыслить категориями чисел и балансов, а не сложными хитросплетениями придворных интриг, которых требует должность канцлера в полной мере. Полагаю, что человек, лучше меня приспособленный к подобным вызовам, уже находится среди нас — человек, чья проницательность и стратегическое мышление доказали свою состоятельность на протяжении всех недавних расследований куда убедительнее, чем мои собственные, весьма скромные таланты в области придворной политики.
***
Это скромное, но проницательное замечание мастера Тана, разумеется, было адресовано никому иному, как самой Су Мяо, чьё имя, впрочем, немедленно вызвало новый, куда более деликатный вопрос перед собравшимся советом: могла ли императрица, супруга самого правящего монарха, формально занять должность канцлера — пост, традиционно резервируемый исключительно для мужчин, занимающих высокие чиновничьи ранги через официальную государственную службу, но никогда прежде не предполагавший подобного совмещения с положением супруги императора?
— Традиция эта, — заметила Су Мяо, когда вопрос этот был поднят перед советом, — существует, полагаю, не столько по причине какого-либо принципиального запрета, сколько просто потому, что подобная ситуация никогда прежде не возникала на практике. Однако я сама не считаю целесообразным подобное совмещение постов, сколь бы лестным ни было доверие мастера Тана к моим способностям: должность канцлера требует безраздельного, ежедневного присутствия при государственных делах, тогда как я предпочла бы сохранить определённую степень независимости от формальной иерархии власти, позволяющую мне продолжать собственные, порой неформальные расследования и покровительство талантливым, но обиженным судьбой людям, минуя ограничения, что неизбежно налагала бы официальная государственная должность.
***
— Кого же вы предложили бы вместо себя, госпожа моя? — спросил Ли Хэн, зная по долгому опыту совместного правления, что жена его редко высказывает подобные суждения без заранее продуманного, конкретного предложения на замену.
— Полагаю, генерал Пан Юй, — ответила Су Мяо, — при всей своей военной, а не гражданской карьере, обладает именно теми качествами, что необходимы канцлеру в переходный период после столь значительного разоблачения коррупции: непоколебимой честностью, стратегическим мышлением и, что немаловажно, полным отсутствием прежних связей с придворными фракциями, что могли бы скомпрометировать его беспристрастность в глазах тех, кто ещё сомневается в искренности произошедших перемен. Военное прошлое не помешает ему освоить гражданские дела управления — в конце концов, снабжение и организация армии требуют не меньшей административной проницательности, чем управление министерствами, а его собственный опыт честной службы, несмотря на протекцию давно почившего канцлера Хэ Юнфэна, наглядно доказывает, что человек способен сохранить неподкупность даже начав карьеру под покровительством впоследствии скомпрометированного благодетеля.
***
Генерал Пан Юй, узнав о подобном предложении, поначалу выразил определённую сдержанность относительно собственной пригодности для столь непривычной для военного человека должности, но, выслушав аргументы Су Мяо и заручившись обещанием Сяо Фаня и мастера Тана оказывать ему всяческое содействие в постижении тонкостей гражданского управления, в конце концов согласился принять на себя эту новую, значительную ответственность — назначение, утверждённое императором несколько дней спустя и встреченное при дворе с общим одобрением, учитывая безупречную репутацию нового канцлера и полное отсутствие каких-либо сомнений в его честности после долгих десятилетий безукоризненной военной службы.
— Обещаю вам, ваше величество, — сказал Пан Юй, принимая печать нового поста из рук самого императора в присутствии всего государственного совета, — что приложу все усилия, дабы оправдать оказанное мне доверие и никогда не забуду урока, преподанного судьбой моих предшественников на этом посту: что власть, полученная во имя служения государству, но использованная ради личной выгоды, рано или поздно оборачивается справедливым, хотя и суровым возмездием для тех, кто предпочёл предать доверенное им положение ради сиюминутных, эгоистичных интересов.


    Тихие годы: покой после бури

    С назначением генерала Пан Юя на пост канцлера и завершением масштабной реорганизации государственного аппарата, начавшейся с разоблачения хищений Ду Хэна и завершившейся падением самого Вэй Чжуна, при дворе наконец наступил период относительного затишья — затишья, которое сама Су Мяо, привыкшая за долгие месяцы кропотливых расследований к постоянному напряжению и настороженности, поначалу воспринимала с некоторой непривычной неловкостью, будто человек, слишком долго державший в напряжении каждую мышцу тела, вдруг обнаруживший, что опасность миновала, и теперь не вполне знающий, куда девать накопившуюся, но более не нужную бдительность.
— Странное чувство, госпожа Инь, — призналась она подруге во время одной из их неспешных вечерних бесед, каких у них не было уже давно из-за постоянной занятости расследованиями последних лет, — обнаружить себя вдруг без насущной, требующей немедленного внимания несправедливости, которую следовало бы распутывать. Не могу сказать, что скучаю по тревогам минувших месяцев, но, признаюсь, определённая растерянность в связи с этим неожиданным затишьем всё же присутствует.
***
— Это естественное чувство для человека твоего склада характера, дитя моё, — ответила госпожа Инь с понимающей, чуть насмешливой теплотой давней дружбы. — Но позволь заметить: затишье это ты сама заслужила долгими годами неустанного труда, и вместо того чтобы искать новую несправедливость для распутывания, быть может, стоит наконец позволить себе просто пожить обычной, спокойной жизнью — той самой, которой ты, полагаю, искренне желала себе ещё в свою первую, оборванную столь трагически юность, и которую затем познала лишь отчасти во вторую, провинциальную жизнь, прежде чем судьба вновь вовлекла тебя в водоворот дворцовых интриг и расследований.
Этот совет, произнесённый с обычной для госпожи Инь трезвой проницательностью, заставил Су Мяо задуматься над собственной, давно уже устоявшейся привычкой мыслить каждый день категориями срочных дел и неотложных расследований — привычкой, выработанной, вероятно, ещё в первой её жизни, где промедление и невнимательность обернулись роковой, непоправимой трагедией отравленной невесты, и укрепившейся затем во вторую жизнь необходимостью постоянно бороться за выживание и достойное положение в скромной провинциальной семье.
***
Внуки её, растущие потомки Ань Хуэй и Чжоу Юя, а также недавно родившийся первенец Ли Мина и Мужун Лань, названный в честь прадеда по материнской линии маленьким Мужун Хаем — именем, выбранным в знак почтения к основателю славного воинского рода, — предоставляли теперь Су Мяо тот самый повод для спокойной, лишённой политических интриг радости, о котором говорила госпожа Инь: часы, проведённые за наблюдением за первыми, неуверенными шагами внука, за его первыми словами и играми, приносили ей теперь удовлетворение куда более глубокое и безмятежное, чем даже самые триумфальные победы над коварными заговорщиками прежних лет.
— Знаете, госпожа Инь, — сказала она однажды, наблюдая за тем, как маленький Мужун Хай, ещё нетвёрдо держась на своих коротких ножках, с восторженным, заливистым смехом преследовал бабочку в дворцовом саду, — я начинаю понимать теперь то, о чём вы говорили. Быть может, истинная награда за все годы борьбы за справедливость заключается не в самих победах над злодеями, а в возможности наконец подарить этим детям — моим собственным и их будущим потомкам — мир, в котором подобная борьба требуется значительно реже, чем в те времена, когда я сама была вынуждена вступить в неё столь неожиданным для себя образом.
***
Ли Хэн, чьи государственные обязанности, хотя и оставались по-прежнему многочисленными, теперь протекали в куда более спокойной, предсказуемой обстановке, свободной от постоянной угрозы скрытых заговоров и интриг могущественного канцлера, также нашёл в эти тихие годы возможность для более частого, неспешного общения с собственной семьёй — роскошь, которую прежняя, обременённая множеством политических тревог жизнь редко ему позволяла в полной мере.
— Помнишь, госпожа моя, — сказал он однажды вечером, когда они вдвоём наблюдали за играми внуков в саду, том самом саду возле павильона Пробуждающейся Ивы, где произошёл их самый первый, определивший всю дальнейшую судьбу разговор много лет назад, — тот день, когда мы впервые встретились здесь, в этом самом саду? Ты тогда показалась мне удивительно спокойной и наблюдательной девушкой, совсем не похожей на прочих взволнованных, нервных новоприбывших наложниц. Не думал я тогда, сколь долгий и удивительный путь предстоит нам пройти вместе, прежде чем мы окажемся здесь, наблюдая за играми наших собственных внуков в этом же самом месте.
***
— Быть может, — ответила Су Мяо с тёплой, задумчивой улыбкой, беря мужа за руку с той нежностью, что редко позволяла себе демонстрировать открыто даже теперь, в кругу самых близких людей, — часть меня уже тогда предчувствовала, сколь многое нам предстоит пережить вместе, хотя, признаюсь честно, даже моё богатое воображение не могло предвидеть всей полноты тех испытаний, что выпали на нашу долю за прошедшие годы. Но глядя теперь на этих детей, играющих в саду в мире, ставшем чуть более справедливым благодаря нашим общим усилиям, я не могу не чувствовать, что каждое из этих испытаний стоило того, чтобы быть пройденным до конца.
Так, в тихом, безмятежном спокойствии дворцового сада, среди звонкого детского смеха и шелеста листвы старых ив, некогда бывших свидетелями самого первого, судьбоносного разговора между наследным принцем и незаметной провинциальной наложницей, история Су Мяо обретала новую, более мирную главу — главу, в которой годы неустанной борьбы за справедливость наконец уступали место заслуженному покою и тихой, глубокой радости человека, сумевшего не просто выжить среди опасностей двух прожитых жизней, но и оставить после себя мир, ставший благодаря её усилиям чуточку добрее и справедливее для тех, кому предстояло унаследовать его в будущем.


    Наставления внукам: мудрость двух жизней

    С течением спокойных, безмятежных лет, последовавших за падением канцлера Вэй Чжуна, старшие внуки Су Мяо — сын Ань Хуэй и Чжоу Юя, названный в честь деда по материнской линии маленьким Хэном, и подрастающий Мужун Хай, сын Ли Мина и Мужун Лань, — достигли того возраста, когда становится возможным не просто наблюдать за их детскими играми, но и начинать делиться с ними теми уроками жизненной мудрости, что сама Су Мяо усвоила ценой немалых трудов и испытаний на протяжении обеих своих удивительных жизней.
Маленький Хэн, унаследовавший от отца Чжоу Юя склонность к учёности и глубокому размышлению, а от бабушки — острую, не по годам развитую наблюдательность, особенно любил слушать истории Су Мяо о её собственной юности в провинциальной семье Су — истории, которые она рассказывала внуку в упрощённой, подходящей для детского понимания форме, тщательно опуская наиболее опасные и травматичные детали своих расследований, но сохраняя основную нравственную суть каждого урока.
***
— Бабушка, — спросил однажды маленький Хэн во время одной из таких неспешных, доверительных бесед в саду дворца, — правда ли, что вы когда-то были такой же бедной девочкой, как персонажи из старых сказок о простых крестьянах, что становятся мудрыми правителями благодаря собственному уму, а не знатному происхождению?
— Отчасти правда, дитя моё, — ответила Су Мяо с тёплой, задумчивой улыбкой, — хотя моя собственная семья не была столь уж бедна, как герои некоторых из подобных сказок, но действительно жила скромно, без особой знатности или богатства. И знаешь ли, что я поняла за годы своей долгой жизни? Истинное благородство человека определяется вовсе не богатством его семьи или знатностью происхождения, а тем, как он поступает с тем, что имеет, — щедростью к нуждающимся, честностью в делах и верностью данному слову, вне зависимости от того, наблюдает ли кто-нибудь за этими поступками или нет.
***
Мужун Хай, в свою очередь, унаследовавший от родителей куда более практический, деятельный склад характера, проявлял особый интерес не столько к нравственным урокам бабушки, сколько к её рассказам о военных и стратегических аспектах пережитых ею расследований — рассказам, которые Су Мяо также адаптировала для детского понимания, но которые, к некоторому её удивлению, пробуждали в мальчике не столько жажду приключений, сколько зачатки того же стратегического, аналитического мышления, что отличало его собственных родителей и деда по материнской линии.
— Бабушка, — спросил он однажды, слушая упрощённый пересказ истории о разоблачении хищений на военных складах, — а как вы поняли, что именно погонщик мулов был шпионом, а не простым любопытным крестьянином? Разве нельзя было просто спросить его прямо, служит ли он канцлеру?
— Прекрасный вопрос, дитя моё, — ответила Су Мяо, довольная не по годам развитой проницательностью внука, — но подумай сам: если бы шпион действительно служил канцлеру, стал бы он признаваться в этом простому вопросу, рискуя быть немедленно разоблачённым? Иногда, чтобы узнать правду о человеке, недостаточно просто спросить его напрямую — нужно внимательно наблюдать за его поступками, словами и реакциями на протяжении некоторого времени, сопоставляя эти наблюдения с тем, что кажется естественным или, напротив, подозрительно неестественным для человека в его положении.
***
Эти уроки, преподаваемые внукам в форме увлекательных, хотя и тщательно смягчённых историй, служили для самой Су Мяо не просто способом скоротать спокойные вечерние часы в кругу семьи, но и осознанной, продуманной попыткой передать следующему поколению те самые качества проницательности, честности и стремления к справедливости, что она сама столь долго и трудно вырабатывала в себе на протяжении двух прожитых жизней, — качества, которые, как она надеялась, помогут её потомкам избежать многих ошибок и трагедий, что выпали на её собственную долю, а также сохранят империю в состоянии куда более здоровом и справедливом, чем то, в котором она когда-то приняла на себя ответственность за её судьбу.
***
— Знаешь, госпожа Инь, — сказала Су Мяо однажды вечером, делясь с давней подругой своими наблюдениями за развитием внуков, — я порой задумываюсь о том, какую именно историю расскажут о нашем времени будущие поколения — те самые внуки моих собственных внуков, что будут изучать хроники моего правления спустя столетия после того, как все мы, ныне живущие, обратимся в прах. Надеюсь, они запомнят не столько отдельные интриги и заговоры, что мне довелось распутать, сколько общий урок о том, что справедливость, сколь бы долго она ни оставалась сокрытой, рано или поздно находит путь к свету, если найдётся достаточно решительный и терпеливый человек, готовый посвятить свою жизнь её поиску.
— Полагаю, дитя моё, — ответила госпожа Инь с обычной для себя мудрой, чуть насмешливой теплотой давней дружбы, — что для этого тебе стоит не просто надеяться на подобную память потомков, но и озаботиться тем, чтобы история твоей жизни была записана достаточно подробно и правдиво самими придворными летописцами, — задача, которая, зная твою неизменную любовь к точности и полноте фактов, полагаю, не заставит себя долго ждать в качестве нового, куда более мирного проекта для твоего неизменно деятельного, пытливого ума.


    Летопись жизни: труд для потомков

    Предложение госпожи Инь о составлении подробной, правдивой летописи собственной жизни нашло в душе Су Мяо отклик более глубокий, чем она сама поначалу ожидала: мысль о том, чтобы оставить потомкам не просто официальные, сухие записи придворных хронистов, но полное, честное повествование обо всех перипетиях её удивительной судьбы — от трагической гибели в первой жизни через провинциальное детство во второй и вплоть до всех расследований и восстановления справедливости, — казалась ей теперь не просто данью тщеславию, но важным, поучительным наследием для будущих правителей и их советников.
— Задача эта, впрочем, — сказала она, обдумывая предложение подруги во время очередной их неспешной беседы, — потребует немалой осторожности в выборе того, что следует включить в подобную летопись, а что, возможно, лучше оставить сокрытым даже от будущих поколений. Некоторые детали моих расследований — имена информаторов, чья безопасность могла бы оказаться под угрозой, если бы их роль стала известна публично, или же излишне подробные описания методов, которыми пользовались заговорщики вроде Вэй Чжуна, — могли бы принести больше вреда, чем пользы, попади они в руки не самых благонамеренных читателей будущих поколений.
***
Для составления подобной летописи Су Мяо обратилась к молодому Хэ Юньсуну, чей острый аналитический ум и подтверждённая многочисленными предыдущими расследованиями честность делали его идеальным кандидатом для этой деликатной, ответственной задачи, — хотя сама работа, по предложению самой Су Мяо, должна была вестись не как сухое изложение фактов, а как связное, доступное для будущих поколений повествование, способное передать не только события её жизни, но и те уроки нравственности и государственной мудрости, что она сама извлекла из пережитых испытаний.
— Я не прошу вас, Хэ Юньсун, — пояснила она молодому учёному, вверяя ему это неожиданное, значительно отличающееся от его обычных финансовых расследований поручение, — составить простой перечень моих деяний в хронологическом порядке, наподобие обычных придворных анналов. Мне видится куда более значимым труд, способный передать будущим поколениям не просто факты моей биографии, но истинный дух той борьбы за справедливость, что определила всю мою жизнь, — труд, который сможет послужить практическим руководством и источником вдохновения для тех, кто однажды столкнётся со схожими испытаниями несправедливости в собственное время.
***
Работа над этой летописью, растянувшаяся впоследствии на несколько лет кропотливого труда, потребовала от Хэ Юньсуна не только тщательного изучения уже собранных документов прежних расследований, но и многочисленных личных бесед с самой Су Мяо, а также с прочими непосредственными участниками описываемых событий — госпожой Инь, Юэ Фэем, мастером Таном и даже отдельными представителями семьи Су из родного уезда Цинхэ, чьи воспоминания о детстве Су Мяо во второй её жизни добавляли повествованию особую, человечную теплоту, недоступную сухим официальным записям придворных хронистов.
— Признаюсь честно, ваше величество, — сказал Хэ Юньсун однажды, поделившись с Су Мяо промежуточными результатами своей работы, — чем больше я узнаю о полноте вашего жизненного пути, тем сильнее убеждаюсь в том, что подобный труд, если он будет завершён с должной тщательностью и правдивостью, способен стать не просто記录ю ваших личных деяний, но настоящим учебником государственной мудрости для будущих поколений чиновников и правителей — учебником, куда более действенным, чем сухие теоретические трактаты о добродетельном правлении, поскольку он демонстрирует эти принципы через живые, конкретные примеры их практического применения в реальных, зачастую весьма сложных обстоятельствах.
***
Юэ Фэй, приглашённый поделиться собственными воспоминаниями о событиях, в которых он принимал непосредственное участие, отнёсся к этой задаче с тем же серьёзным, вдумчивым вниманием, что определяло всю его жизнь честного служения долгу, хотя и не смог удержаться от лёгкой, свойственной их давней дружбе иронии в разговоре с самой Су Мяо после одной из подобных бесед с молодым летописцем.
— Странное чувство, госпожа моя, — заметил он, — вспоминать вслух события, что некогда казались нам обоим полными неопределённости и риска, зная теперь, спустя годы, каким образом каждое из них в конечном счёте разрешилось. Тот поход к разрушенному храму, например, представлялся мне тогда куда более опасным и неопределённым предприятием, чем теперь, когда я пересказываю его молодому Хэ Юньсуну как уже свершившийся, благополучно завершившийся эпизод давно минувшей истории.
***
— Быть может, в этом и заключается истинная ценность подобной летописи, друг мой, — ответила Су Мяо с тёплой, задумчивой улыбкой, — не просто зафиксировать сами события, но и передать будущим поколениям то ощущение неопределённости и риска, что сопровождает любое подлинное стремление к справедливости в момент его свершения, прежде чем историческая перспектива превращает пережитые нами опасности в кажущиеся неизбежными, само собой разумеющимися ступени к предрешённому, благополучному исходу. Пусть те, кто прочтёт эту летопись в будущем, поймут, что каждый шаг к справедливости требовал в своё время подлинного мужества перед лицом истинной, неизвестной тогда ещё неопределённости, а не просто следования заранее известному, гарантированному пути к успеху.
Так, среди неспешных бесед и кропотливого труда над составлением подробной, правдивой летописи собственной удивительной жизни, Су Мяо нашла для себя новое, хотя и куда более мирное занятие для своего неизменно деятельного, пытливого ума — занятие, которому предстояло занять её внимание и силы на протяжении многих последующих лет спокойного, но по-прежнему содержательного правления, вплоть до того дня, когда сама она, состарившись и передав бразды правления следующим поколениям, наконец сможет оглянуться на пройденный путь с чувством глубокого, заслуженного удовлетворения от того, что прожила обе свои жизни не напрасно, а с истинной пользой для всех, кому довелось соприкоснуться с её удивительной, полной испытаний и триумфов судьбой.


    Уход воина: последние годы Юэ Фэя

    Годы, минувшие с окончательного разоблачения канцлера Вэй Чжуна, не пощадили и самого Юэ Фэя, чьё тело, некогда закалённое многолетней военной службой и бесчисленными походами вдоль южных и западных границ империи, теперь начинало сдавать под грузом накопившихся лет и старых, так до конца и не заживших боевых ранений. Сам он, впрочем, встречал приближающуюся старость с той же спокойной, лишённой всякого самолюбования стойкостью, что определяла всю его долгую, честную службу империи, лишь изредка позволяя себе шутливые замечания о том, что «меч мой теперь куда тяжелее, чем был в дни моей молодости, хотя, сдаётся мне, сам клинок за эти годы ничуть не потяжелел».
Генерал Хэ Чжун, давний наставник Ли Мина, к тому времени уже полностью удалившийся от активной службы по причине преклонного возраста, посоветовал Юэ Фэю последовать его собственному примеру и оставить утомительные обязанности пограничного командования более молодым, полным сил военачальникам, среди которых, к особой гордости самой Су Мяо, всё увереннее заявлял о себе и её собственный сын Ли Мин, чья военная карьера под патронажем и наставничеством как Хэ Чжуна, так и самого Юэ Фэя, развивалась весьма успешно на протяжении последних лет.
***
— Полагаю, старый друг прав, — сказал Юэ Фэй, обсуждая этот вопрос с самой Су Мяо во время одного из его редких визитов в столицу, куда он теперь приезжал чаще прежнего именно в связи с приближающимся уходом от активной пограничной службы, — годы берут своё, и негоже старому воину цепляться за командование, когда более молодые, полные сил люди, вроде вашего собственного сына, вполне готовы принять на себя эту ответственность. Однако, признаюсь честно, мысль о полном отдалении от военной службы, которой я посвятил всю свою сознательную жизнь, вызывает во мне некоторую растерянность — чем, скажите на милость, мне занять себя в оставшиеся годы, если не привычными заботами о снабжении и обучении вверенных мне войск?
— Быть может, — предложила Су Мяо с той же тёплой, дружеской заботой, что определяла все её отношения с этим честным, преданным ей на протяжении многих лет человеком, — вам стоит рассмотреть роль наставника для молодых военачальников — роль, весьма схожую с той, что некогда сыграл в вашей собственной юности странствующий монах Чжоу Тун, обучивший вас основам воинского искусства и, что важнее, того самого кодекса чести, которым вы неизменно руководствовались на протяжении всей последующей карьеры. Империи всегда будут нужны честные, опытные наставники, способные передать не просто технические навыки владения оружием, но и подлинное понимание того, ради чего этот меч поднимается, — то самое понимание, что вы сами столь блестяще воплощали на протяжении всей своей службы.
***
Это предложение, при всей своей простоте, показалось Юэ Фэю решением на удивление подходящим для его собственного, беспокойного, но глубоко нравственного характера: вместо полного удаления от воинской жизни, к которой он был привязан на протяжении десятилетий, он получил бы возможность передавать накопленную мудрость и опыт следующему поколению защитников империи, продолжая тем самым служить делу, которому посвятил всю свою жизнь, хотя и в куда более спокойной, менее физически изнурительной форме.
Ли Хэн, узнав об этом плане через супругу, немедленно одобрил идею учреждения особой военной академии для наиболее одарённых молодых офицеров со всех шести военных округов империи — академии, во главе которой должен был встать именно Юэ Фэй в качестве почётного наставника, чей многолетний опыт честной, беспристрастной службы и глубокое понимание не просто тактики, но и подлинной этики воинского служения делали его идеальным кандидатом для формирования нравственного облика будущих защитников империи.
***
— Ваше величество оказывает мне большую честь подобным назначением, — сказал Юэ Фэй, принимая эту новую, значительно менее обременительную для его пошатнувшегося здоровья должность во время официальной церемонии, — и я обещаю вложить в это новое служение всю ту же преданность делу справедливости и защиты слабых, что руководила мной на протяжении всей моей прежней, куда более беспокойной военной карьеры. Пусть молодые офицеры, что пройдут обучение под моим наставничеством, унесут с собой не только знание тактики и стратегии, но и то простое, но столь важное понимание, что меч поднимают не ради славы или личной выгоды, а ради защиты тех, кто сам защититься не может, — то самое понимание, что некогда передал мне мой собственный, давно уже покойный наставник, странствующий монах Чжоу Тун.
Су Мяо, наблюдавшая за этой торжественной, хотя и куда более скромной по масштабу, чем прежние государственные церемонии, передачей полномочий, не могла не почувствовать глубокого удовлетворения от того, как естественно и достойно завершался этот важный этап жизни человека, чья честность и преданность делу справедливости на протяжении столь многих лет служили ей надёжной опорой во всех трудных испытаниях, выпавших на её собственную долю, — человека, чья судьба, при всех различиях в их положении при дворе, странным образом переплелась с её собственной с того самого дня, когда молодой сотник столичной гвардии впервые увидел, как незаметная провинциальная наложница разбирает спор о честности торговых весов на шумной столичной рыночной площади.


    Академия чести: первые ученики Юэ Фэя

    Военная академия, учреждённая по инициативе Су Мяо и одобренная императором специально для того, чтобы дать Юэ Фэю достойное применение его богатого опыта в куда более щадящей для здоровья форме, разместилась в перестроенном здании бывших казарм неподалёку от столицы — месте, выбранном намеренно на достаточном удалении от дворцовых интриг, чтобы юные офицеры могли сосредоточиться на обучении, не отвлекаясь на придворные заботы, но достаточно близко к столице, чтобы сам Юэ Фэй, чьё здоровье более не позволяло долгих переездов, мог без труда добираться туда для регулярных занятий.
Первый набор учеников, отобранных со всех шести военных округов империи по рекомендациям местных полководцев, составил всего два десятка молодых офицеров — число, намеренно ограниченное для первого года существования академии, дабы Юэ Фэй мог уделить каждому из них достаточно личного, индивидуального внимания, а не растворять свою мудрость в безликом, массовом обучении, недостойном истинной ценности передаваемых знаний.
Среди этих первых учеников оказался и Ли Мин, чьё присутствие в числе воспитанников академии вызвало у самого Юэ Фэя определённые, хотя и вполне понятные колебания.
— Ваше величество, — сказал он, обращаясь к Су Мяо перед началом занятий, — не сочтёте ли вы неуместным, если ваш собственный сын будет обучаться под моим началом наравне с прочими офицерами, не связанными столь тесными узами дружбы с вашей семьёй? Не хотелось бы мне, чтобы кто-либо из прочих учеников заподозрил излишнюю снисходительность с моей стороны к сыну императрицы.
— Напротив, друг мой, — ответила Су Мяо с уверенной, спокойной твёрдостью, — я настаиваю именно на том, чтобы вы обращались с ним с той же, а быть может, и большей строгостью, что и с прочими учениками, — пусть Ли Мин на собственном опыте убедится, что подлинное уважение среди воинов заслуживается не происхождением, а личными заслугами, доказанными делом. Это будет для него не менее важным уроком, чем сама военная наука, которую вы намерены ему преподать.
Обучение в академии, устроенное Юэ Фэем по образу и подобию собственного ученичества у странствующего монаха Чжоу Туна, сочетало практические занятия по владению оружием и тактике с не менее важными, по глубокому убеждению самого наставника, беседами о нравственных основах воинской службы — беседами, которые он вёл с учениками не в форме сухих нравоучений, а через живые, конкретные примеры из собственной богатой практики, включая, хотя и в тщательно смягчённой, обобщённой форме, некоторые эпизоды его собственного участия в расследованиях, что привели к падению рода Ли-Чан и канцлера Вэй Чжуна.
— Меч, — говорил он ученикам, собравшимся вокруг него в тренировочном дворе академии в один из первых дней занятий, — есть лишь инструмент, столь же способный служить справедливости, сколь и произволу, в зависимости от руки, что его держит, и сердца, что направляет эту руку. Я не столько намерен научить вас лучше владеть этим инструментом — этому вы, полагаю, уже достаточно обучены в собственных гарнизонах, — сколько помочь вам понять, ради чего именно следует поднимать его в грядущие годы вашей службы.
Ли Мин, проходя обучение наравне с прочими учениками и действительно не получая от Юэ Фэя ни малейшего снисхождения по причине своего высокого происхождения, быстро завоевал уважение как самого наставника, так и соучеников — не благодаря положению матери, а благодаря собственной, доказанной практикой дисциплине и природным способностям к военному делу, унаследованным, по общему мнению соучеников, в равной степени от отцовской сдержанности и материнской проницательности.
— Знаешь, матушка, — сказал он ей однажды во время одного из редких визитов домой в перерывах между занятиями в академии, — я начинаю понимать теперь то, о чём ты говорила мне столько раз прежде: истинное уважение действительно заслуживается собственным трудом, а не унаследованным положением. Наставник Юэ Фэй ни разу не проявил ко мне ни малейшей снисходительности за всё время обучения, и, признаюсь честно, я благодарен ему за эту строгость куда больше, чем был бы благодарен за любые поблажки, что могли бы подорвать уважение соучеников ко мне как к достойному, а не просто удачливо рождённому воину.
Наблюдая за успехами не только собственного сына, но и прочих учеников новой академии — юношей, чьи имена, как надеялась сама Су Мяо, однажды войдут в историю империи не благодаря громким победам на поле боя, а благодаря той же честности и преданности справедливости, что отличала самого их наставника, — она не могла не почувствовать глубокого удовлетворения от того, как естественно и органично соединились в этом новом начинании её собственные усилия по восстановлению справедливости в системе государственного управления с многолетним, столь ценным опытом честного военного служения Юэ Фэя.
— Полагаю, друг мой, — сказала она ему во время одного из своих визитов в академию, наблюдая за тренировкой молодых офицеров на просторном учебном дворе, — вы нашли для себя в этом новом служении не менее достойное применение своим силам, чем прежнее командование пограничным гарнизоном, — применение, что позволит вашему влиянию на честь и справедливость империи распространяться и после того, как сама природа неизбежно возьмёт своё в отношении вашего физического здоровья, через тех молодых людей, что унесут с собой ваши уроки далеко за пределы этих скромных тренировочных дворов.


    Прощание с наставником: последние дни Юэ Фэя

    Здоровье Юэ Фэя, несмотря на куда более спокойный образ жизни, что позволяла ему новая должность наставника академии, продолжало неуклонно ослабевать с течением лет — следствие не столько преклонного возраста самого по себе, сколько накопившихся за десятилетия военной службы старых ран, что теперь, в холодные зимние месяцы, отзывались в его теле ноющей, порой почти невыносимой болью, которую он, впрочем, переносил с той же стойкостью, что определяла весь его характер на протяжении долгой жизни.
Придворные лекари, вызванные для осмотра старого полководца по личному распоряжению Су Мяо, обеспокоенной участившимися жалобами на недомогание со стороны обычно столь сдержанного в подобных вопросах человека, вынесли неутешительный, хотя и не вызвавший особого удивления у самого пациента вердикт: годы тяжёлой военной службы и множественные, не до конца залеченные в своё время ранения подточили его здоровье настолько, что оставшееся ему время, по осторожным оценкам лекарей, следовало измерять уже не годами, а самое большее несколькими сезонами.
***
— Не печальтесь, ваше величество, — сказал Юэ Фэй, узнав об этом диагнозе с той же спокойной, лишённой всякого страха стойкостью, что сопровождала его на протяжении всей военной карьеры, когда Су Мяо навестила его лично, чтобы обсудить услышанные от лекарей тревожные вести. — Я прожил долгую, полную смысла жизнь, куда более долгую, признаться, чем позволяет себе большинство воинов моего ремесла, павших в расцвете сил на полях сражений, которых я, по счастливой случайности или, быть может, по благословению самого неба, сумел избежать. У меня достаточно времени, чтобы завершить свои земные дела достойным образом, и я не намерен тратить оставшиеся мне месяцы на бесплодную скорбь о неизбежном исходе, что рано или поздно ожидает каждого смертного человека.
Су Мяо, выслушав эти слова с глубоким, хотя и тщательно сдерживаемым внешне волнением, не смогла удержаться от вопроса, давно уже терзавшего её собственную совесть на протяжении всех лет их долгой, испытанной временем дружбы:
***
— Юэ Фэй, — сказала она, обращаясь к нему теперь без обычной придворной формальности, с прямотой, допустимой лишь между людьми, чья взаимная преданность была проверена десятилетиями совместно пережитых испытаний, — сожалеете ли вы когда-нибудь о том, что посвятили столь значительную часть своей жизни служению мне и делу справедливости, что я преследовала, вместо того чтобы устроить собственную, более обычную семейную жизнь, как это сделали многие из ваших соратников по военной службе?
Юэ Фэй, выслушав этот прямой, но заданный с искренней заботой вопрос, ответил не сразу, а лишь после долгого, задумчивого молчания, глядя куда-то вдаль, будто вспоминая весь долгий путь, пройденный им от простого крестьянского сына, обучавшегося владению деревянным мечом за отцовской кузницей, до почтенного, уважаемого всей империей наставника молодых воинов.
***
— Нет, госпожа моя, — сказал он наконец с тихой, но безошибочно искренней твёрдостью, — я не сожалею ни об одном мгновении, что провёл, служа делу справедливости, которое вы столь неустанно преследовали на протяжении всех этих лет. Быть может, у меня никогда не было собственной семьи в обычном, привычном для большинства людей смысле, но я обрёл нечто иное, не менее ценное: возможность видеть, как справедливость, за которую я боролся всю свою сознательную жизнь, действительно торжествует над несправедливостью и произволом, а не остаётся лишь недостижимым, отвлечённым идеалом, как это нередко случается в жизни многих честных, но менее удачливых людей моего ремесла. И теперь, наблюдая за успехами моих молодых учеников в академии, я обретаю то самое чувство продолжения собственного дела, что иные находят лишь в собственных детях, — чувство, за которое я искренне благодарен судьбе, сколь бы одинокой ни казалась моя жизнь со стороны тем, кто судит о человеческом счастье лишь по общепринятым, привычным меркам.
***
Эти слова, произнесённые с той же спокойной, глубокой честностью, что определяла весь характер Юэ Фэя на протяжении всей их долгой дружбы, принесли Су Мяо определённое, хотя и не полное утешение относительно давнего, тщательно скрываемого чувства вины за то, что судьба этого достойного человека оказалась столь тесно и, возможно, не всегда справедливо по отношению к его собственному личному счастью, переплетена с её собственными, порой весьма опасными расследованиями и стремлением к восстановлению справедливости.
— Позвольте мне тогда, друг мой, — сказала она, беря его за руку с той нежной, но твёрдой решимостью, что определяла все значимые моменты их долгой дружбы, — сделать всё возможное, чтобы оставшиеся вам месяцы прошли в максимальном комфорте и достоинстве, каких заслуживает человек вашей чести и преданности долгу. Лучшие лекари двора будут в вашем распоряжении, а académия, что вы основали, продолжит носить память о ваших уроках чести и справедливости ещё долгие годы после того, как сама природа возьмёт своё в отношении вашего физического тела, — память, что, я уверена, переживёт нас обоих на многие поколения вперёд, подобно тому, как переживает века память о принцессе Ань Ли, чью честь мы с вами вместе восстановили ценой немалых, но, как выяснилось теперь, вполне оправданных усилий.


    Последний урок: уход честного воина

    Оставшиеся месяцы жизни Юэ Фэя, обеспеченные лучшей заботой, что могли предложить придворные лекари и неизменное внимание самой Су Мяо, распорядившейся выделить старому полководцу удобные покои неподалёку от собственного дворца, дабы иметь возможность навещать его чаще, чем позволяло бы расстояние до его прежнего жилища при академии, прошли не в печальном, унылом ожидании неизбежного конца, а в том же деятельном, полном смысла духе, что определял всю его предшествующую жизнь.
Он продолжал, насколько позволяло убывающее с каждым днём здоровье, принимать своих учеников из академии, передавая им теперь уже не столько практические навыки владения оружием, для демонстрации которых ему более недоставало физических сил, сколько последние, самые сокровенные наставления о нравственной сути истинного воинского служения — наставления, которые молодые офицеры слушали теперь с особым, обострённым вниманием, понимая, сколь драгоценно и ограничено оставшееся им время для подобного личного общения с почтенным наставником.
***
— Помните, — говорил он своим ученикам во время одной из последних подобных бесед, собравшимся у его постели тесным, скорбным кругом, — что истинная сила воина заключается не в остроте его меча или крепости его доспехов, а в чистоте его намерений и неизменной верности данному однажды слову чести. Я видел на своём веку немало людей, обладавших куда большей физической силой, чем я сам, но лишённых этой внутренней чистоты, — и все они, рано или поздно, пали жертвами собственных, неконтролируемых амбиций или элементарного предательства принципов, которым, по их собственным словам, они якобы служили. Пусть моя собственная жизнь, при всей её скромности по сравнению с деяниями великих полководцев прошлого, послужит вам примером того, что честность и преданность справедливости, сохранённые до конца, стоят куда больше любых военных триумфов, добытых ценой предательства собственной совести.
Ли Мин, присутствовавший при большинстве подобных последних наставлений своего учителя вместе с прочими учениками академии, воспринимал эти слова с особой, личной болью, понимая, что теряет не просто уважаемого наставника, но и человека, чья дружба с его собственной матерью на протяжении столь многих лет сделала его почти членом их семьи.
***
— Учитель, — спросил он однажды, оставшись наедине с умирающим полководцем в один из его последних, относительно ясных дней, — не боитесь ли вы того, что ждёт нас всех за порогом этой жизни? Матушка рассказывала мне о буддийских учениях относительно перерождения душ, но признаюсь честно, не могу до конца понять, находите ли вы в этих учениях подлинное утешение перед лицом неизбежного.
— Честно говоря, дитя моё, — ответил Юэ Фэй с той же спокойной, лишённой всякого притворства прямотой, что определяла весь его характер, — я не могу сказать наверняка, что именно ждёт меня за этим порогом, и полагаю, что подобная неопределённость есть удел всякого смертного человека, сколь бы учёным или благочестивым он ни был. Но я нахожу утешение не столько в надежде на конкретное продолжение существования моей собственной души, сколько в уверенности, что дело, которому я посвятил свою жизнь, — дело справедливости и чести, — продолжится через тех, кому я успел передать эти принципы, вроде тебя самого и прочих моих учеников. В этом смысле, полагаю, истинное бессмертие человека заключается не в продолжении его собственного, индивидуального существования, а в том наследии, что он оставляет живущим после него, — наследии, что, надеюсь, переживёт саму память о моём скромном, конкретном имени на многие поколения вперёд.
***
Последние дни Юэ Фэя прошли в окружении самых близких ему людей: Су Мяо, навещавшей его теперь ежедневно, невзирая на все свои государственные обязанности; госпожи Инь, чья собственная мудрая, спокойная поддержка помогала подруге справляться с нарастающей скорбью предстоящей утраты; Ли Мина и прочих учеников академии, чьё присутствие служило старому полководцу живым, осязаемым напоминанием о продолжении дела его жизни в достойных, преданных руках.
Скончался Юэ Фэй тихо, во сне, в один из ясных весенних дней, когда за окном его покоев только начинали распускаться первые цветы, — смерть, лишённая мучительных страданий, которых так опасалась Су Мяо на протяжении последних, самых тяжёлых месяцев его болезни, и которую сама она впоследствии сочла достойным, милосердным завершением жизни человека, чья честность и преданность справедливости не заслуживали иного, менее спокойного исхода.
***
— Прощай, старый друг, — прошептала Су Мяо, стоя у смертного одра честного воина в окружении его скорбящих учеников и собственной семьи, — верного соратника и вернейшего друга, что я когда-либо имела честь встретить на своём долгом, полном испытаний пути через две прожитые жизни. Пусть память о твоей чести и преданности справедливости живёт в сердцах тех, кому посчастливилось знать тебя, — в моём собственном сердце, в сердцах твоих благодарных учеников и во всей той империи, что стала чуточку справедливее благодаря твоей неизменной верности принципам, которым ты служил без единого отступления на протяжении всей своей достойной, хотя и по-своему одинокой жизни.
Похороны Юэ Фэя, состоявшиеся спустя несколько дней с соблюдением всех воинских почестей, положенных полководцу его заслуг и положения, собрали не только придворных сановников и военачальников, но и множество простых солдат и офицеров, некогда служивших под его командованием, — искреннее, неподдельное свидетельство той глубокой, заслуженной любви и уважения, что снискал этот скромный сын деревенского кузнеца на протяжении всей своей долгой, честной службы империи, ставшей для многих поколений будущих воинов примером истинной, не показной чести воинского служения.


    Наследие продолжается: академия после наставника

    Смерть Юэ Фэя, при всей глубине понесённой утраты, не означала прекращения дела, которому он посвятил последние годы своей жизни: академия, основанная им совместно с Су Мяо для воспитания честных, нравственно зрелых военачальников будущего, продолжила свою работу под руководством нескольких наиболее опытных из его первых учеников, чья преданность заветам покойного наставника обеспечивала преемственность духа этого учреждения, невзирая на физическое отсутствие его основателя.
Ли Мин, к тому времени уже завершивший собственное обучение с отличием, признанным всем преподавательским составом академии, принял на себя часть обязанностей по наставничеству над новым набором учеников — решение, продиктованное не столько желанием занять место покойного учителя, сколько искренним стремлением передать следующему поколению те самые принципы чести, что сам он усвоил под непосредственным руководством Юэ Фэя, а также, косвенно, от собственных родителей на протяжении всей своей жизни.
***
— Странное чувство, матушка, — признался он Су Мяо во время одного из их регулярных бесед вскоре после того, как принял на себя новые обязанности, — обучать теперь молодых офицеров тем же самым урокам, что я сам совсем недавно, как мне порой кажется, усваивал под руководством наставника Юэ Фэя. Порой я ловлю себя на мысли, произнося те же самые слова о чести и справедливости, что некогда слышал от него самого, будто его собственный голос продолжает звучать через меня, обращаясь теперь к новому поколению воинов.
— В этом и заключается истинная природа наследия, сын мой, — ответила Су Мяо с тёплой, хотя и не лишённой лёгкой печали улыбкой, — оно продолжается не через сохранение неизменным, застывшим в прошлом, а через живую, постоянно обновляющуюся передачу принципов от одного поколения к следующему, каждое из которых привносит собственный, неповторимый оттенок в общее, разделяемое понимание чести и справедливости. Юэ Фэй, полагаю, был бы искренне рад видеть, как его уроки продолжают жить не в застывшей, музейной форме, а в живой, действенной практике его собственных, достойных учеников.
***
Госпожа Инь, чьё собственное здоровье также начинало сдавать с течением лет, хотя и менее стремительно, чем это случилось с Юэ Фэем, разделяла со своей давней подругой не только скорбь по утрате общего друга, но и растущее осознание неумолимого хода времени, затрагивающего теперь всё более многочисленный круг их некогда молодых, полных сил соратников по прежним расследованиям и государственным преобразованиям.
— Мы становимся старшим поколением, дитя моё, — заметила она однажды, наблюдая вместе с Су Мяо за тренировкой молодых учеников академии во время одного из совместных визитов туда, — тем самым поколением, к чьей мудрости и опыту теперь обращаются молодые, полные амбиций люди вроде твоего собственного сына и его учеников. Странно осознавать, сколь стремительно пролетели годы с тех пор, как мы сами были не старше этих юношей, впервые пытавшихся найти своё место при дворе, полном интриг и неопределённости.
***
— Действительно странно, госпожа Инь, — согласилась Су Мяо, задумчиво наблюдая за тренировочными упражнениями молодых офицеров, среди которых теперь особенно выделялся её собственный внук, старший сын Ли Мина и Мужун Лань, начинавший, по примеру отца и деда по материнской линии, собственный путь освоения воинского искусства под руководством всё той же академии, основанной некогда его покойным двоюродным дедушкой по духу, если можно так выразиться о человеке, связанном с их семьёй не кровными узами, а куда более прочными узами испытанной временем преданности и дружбы. — Но полагаю, именно в этой смене поколений и заключается истинный, непрерывный ход самой жизни: мы, некогда молодые и неопытные, постепенно становимся хранителями мудрости для следующего поколения, которое, в свою очередь, однажды передаст эту же мудрость своим собственным детям и ученикам, обеспечивая тем самым непрерывность тех самых принципов чести и справедливости, ради которых мы сами столь долго и упорно боролись на протяжении наших собственных, полных испытаний жизней.
Так, среди неспешного течения последующих лет, отмеченных как продолжающимся, здоровым развитием государственных институтов, очищенных от коррупции прежних канцлеров, так и естественной сменой поколений среди самых близких соратников Су Мяо, история её долгого, полного испытаний правления продолжала разворачиваться уже не столько через драматические расследования и разоблачения заговоров, сколько через куда более тихое, но не менее значимое дело передачи накопленной мудрости и принципов справедливости следующим поколениям — тем самым потомкам, кому предстояло однажды унаследовать не просто трон и государственные институты империи, но и куда более ценное, нематериальное наследие честности, проницательности и неизменной преданности делу истинной справедливости, что определяло всю удивительную, растянувшуюся на две прожитые жизни судьбу самой императрицы Су Мяо.


    Мудрость старшей подруги: последние годы госпожи Инь

    Здоровье госпожи Инь, хотя и убывавшее значительно медленнее, чем это случилось некогда с Юэ Фэем, всё же неумолимо давало о себе знать с течением лет: она, некогда столь уверенно и деятельно управлявшая всеми хозяйственными делами гарема, теперь всё чаще предпочитала проводить время в тихом, неспешном покое собственных покоев, ограничивая свои прежде обширные обязанности лишь самыми необходимыми, требующими непосредственно её многолетнего опыта решениями, передав основную часть повседневных забот более молодым, доверенным помощницам, обученным ею самой на протяжении многих предшествующих лет.
Су Мяо, чья собственная привязанность к этой мудрой, испытанной годами подруге ничуть не ослабла с течением времени, теперь навещала госпожу Инь значительно чаще прежнего, находя в их неспешных, вдумчивых беседах не просто приятное времяпрепровождение, но и своего рода духовную опору перед лицом неизбежных, хотя и по-прежнему болезненных перемен, что несло с собой естественное течение времени.
***
— Знаешь, дитя моё, — сказала госпожа Инь однажды во время одной из таких бесед, наблюдая за тем, как Су Мяо разбирает принесённые с собой документы, требующие её внимания даже в этот, казалось бы, приватный визит, — я порой удивляюсь тому, сколь неизменной осталась твоя деятельная натура на протяжении всех этих десятилетий, что мы с тобой знакомы. Даже теперь, в зрелые годы, обременённая множеством государственных забот и семейных обязанностей, ты по-прежнему находишь время и силы для личных визитов к старой, давно отошедшей от активных дел подруге, вместо того чтобы просто передать необходимые распоряжения через слуг, как это сделало бы большинство знатных особ твоего положения.
— Ваша дружба, госпожа Инь, — ответила Су Мяо, откладывая в сторону принесённые бумаги, чтобы полностью посвятить внимание собеседнице, — значит для меня куда больше, чем простая формальная связь, требующая лишь поверхностного, обязательного внимания. Вы были одной из первых, кто разглядел во мне не просто удачливую провинциальную наложницу, но человека, способного на подлинную честность и справедливость, ещё в те далёкие годы, когда я сама только начинала осваиваться в опасном, полном интриг мире дворцовой жизни. Подобная дружба, испытанная десятилетиями совместно пережитых трудностей и триумфов, заслуживает куда большего, чем формальное, поверхностное внимание, что я могла бы уделить менее значимым для меня отношениям.
***
Эти неспешные, доверительные беседы двух давних подруг, растянувшиеся на протяжении последующих месяцев, всё чаще касались не столько текущих государственных или семейных дел, сколько более глубоких, философских размышлений о пройденном обеими женщинами долгом жизненном пути — размышлений, в которых госпожа Инь, чей возраст и приближающаяся, хотя пока ещё не столь неотвратимая, как в случае Юэ Фэя, старость придавали особую, отстранённую мудрость, делилась с Су Мяо теми выводами и наблюдениями, что она успела накопить за свою долгую, полную как трудностей, так и заслуженного, тихого удовлетворения жизнь.
— Отец мой некогда учил меня, — сказала она однажды, вспоминая те далёкие, горькие годы своей юности, о которых уже подробно рассказывалось в одной из более ранних глав этой истории, — что положение важнее всего в этом жестоком, несправедливом мире. Я долгие годы верила в эту суровую истину, пока не встретила тебя, дитя моё, и не поняла на собственном опыте, сколь ошибочным было это раннее, горькое наставление. Теперь, оглядываясь на прожитую жизнь с высоты своих преклонных лет, я могу с уверенностью сказать: истинное богатство человека измеряется не рангом при дворе и не восстановленным фамильным положением, а числом искренних, испытанных временем дружеских и семейных связей, что он сумел выстроить на протяжении своей жизни, — а в этом отношении, полагаю, моя собственная жизнь оказалась куда богаче, чем могла бы предположить та испуганная, полная горькой решимости шестнадцатилетняя девушка, что некогда переступила порог этого дворца, движимая лишь суровым отцовским наставлением о необходимости любой ценой восстановить утраченную честь семьи.
***
Ань Хуэй и её собственные дети, к тому времени уже подросшие достаточно, чтобы понимать и ценить мудрость старших поколений, также нередко навещали госпожу Инь вместе с матерью, испытывая к этой давней, испытанной временем подруге семьи ту же глубокую, искреннюю привязанность, что определяла всю их собственную жизнь, воспитанную на принципах честности и подлинной, а не показной заботы о ближних.
— Знаете, бабушка Инь, — сказал однажды маленький Хэн во время одного из подобных совместных визитов, обращаясь к пожилой женщине тем ласковым, почтительным прозвищем, что дети семьи давно уже усвоили в отношении этой близкой подруги их собственной бабушки, — матушка рассказывала мне, что вы помогли моей бабушке Су Мяо больше, чем кто-либо другой при дворе, когда она только прибыла туда совсем юной девушкой. Не могли бы вы рассказать мне об этом подробнее, своими собственными словами?
Госпожа Инь, выслушав эту простую, но искреннюю просьбу маленького правнука своей давней подруги, не могла удержаться от тёплой, растроганной улыбки, вспоминая с особой, умиротворённой ясностью весь долгий, полный испытаний путь, что она сама прошла бок о бок с Су Мяо на протяжении стольких десятилетий их испытанной временем, искренней дружбы, — путь, о котором она теперь, в зрелые, умудрённые годы своей долгой жизни, с готовностью и неизменной теплотой делилась с новым, подрастающим поколением семьи, чью судьбу она сама, сама того не осознавая в начале их совместного пути, помогла сформировать не менее значительно, чем родные, кровные предки этих детей.


    Тихий закат: прощание с госпожой Инь

    Зима, пришедшая спустя ещё несколько спокойных, наполненных семейным теплом лет, оказалась для госпожи Инь особенно суровой: холода, которые прежде она переносила без особого труда, теперь заметно ослабляли и без того подорванное годами здоровье пожилой женщины, вызывая у придворных лекарей всё более серьёзные опасения относительно того, сколько ещё времени отпущено этой мудрой, испытанной годами подруге императрицы.
Су Мяо, узнав от лекарей о неутешительном ухудшении состояния госпожи Инь, немедленно распорядилась перенести часть собственных, менее срочных государственных обязанностей на доверенных помощников, дабы иметь возможность проводить рядом с давней подругой как можно больше времени в эти, как теперь становилось всё более очевидно, последние месяцы её долгой, полной достоинства жизни.
***
— Не тревожься излишне обо мне, дитя моё, — сказала госпожа Инь во время одного из таких визитов, слабой, но по-прежнему тёплой рукой сжимая ладонь Су Мяо, — я прожила долгую, значительно более счастливую жизнь, чем могла бы предположить та испуганная девушка, что некогда переступила порог этого дворца много десятилетий назад. Смерть, что ожидает меня теперь, не страшит меня столь сильно, сколь могла бы страшить прежде, — я встречаю её с чувством глубокого, заслуженного удовлетворения от прожитой жизни, а не с горьким сожалением о несбывшихся надеждах, как это, боюсь, было бы уделом той юной, озлобленной наставлениями сурового отца девушки, какой я была когда-то давно.
— Вы дали мне так много, госпожа Инь, — ответила Су Мяо, не скрывая теперь навернувшихся на глаза слёз, что редко позволяла себе показывать открыто даже в самые трудные моменты своей насыщенной испытаниями жизни, — не просто мудрые советы и практическую помощь в моих многочисленных расследованиях, но и подлинную, искреннюю дружбу, какой я не знала прежде ни в одной из моих двух прожитых жизней. Не знаю, как я смогу представить себе дальнейшую жизнь без вашего неизменного, мудрого присутствия рядом со мной.
***
— Ты сильнее, чем сама полагаешь, дитя моё, — ответила госпожа Инь с тёплой, ободряющей улыбкой, несмотря на очевидную физическую слабость, — и ты вовсе не останешься одинокой в предстоящие годы: у тебя есть любящий муж, достойные дети и внуки, преданные соратники вроде мастера Тана и Сяо Фаня, а также целое новое поколение молодых, талантливых людей вроде Линь Босэня и Хэ Юньсуна, что унаследовали от тебя те самые принципы честности и справедливости, которые ты сама столь усердно взращивала на протяжении всех этих лет. Моё физическое отсутствие, когда оно наступит, вовсе не будет означать конец той поддержки, что я всегда стремилась тебе оказать, — часть этой поддержки, полагаю, навсегда останется с тобой в виде тех уроков и той мудрости, что я успела передать тебе за долгие годы нашей дружбы.
***
Последние недели жизни госпожи Инь прошли в окружении самых близких ей людей: Су Мяо, навещавшей её теперь практически ежедневно; собственных, уже взрослых и почтенных родственников из некогда обедневшего, но благодаря стараниям обеих подруг давно восстановившего своё положение рода Инь; и, разумеется, многочисленных внуков и правнуков семьи Су, чья искренняя, неподдельная привязанность к этой пожилой, но неизменно мудрой женщине служила ей в последние дни особым, драгоценным утешением.
Скончалась госпожа Инь тихо, во сне, подобно тому как некогда завершилась и земная жизнь Юэ Фэя, — смерть, лишённая мучительных страданий и вполне соответствующая тому спокойному, умиротворённому достоинству, с каким она встречала приближение неизбежного конца на протяжении последних, наиболее трудных месяцев своей болезни.
***
— Прощай, дорогая подруга, — прошептала Су Мяо, стоя у смертного одра госпожи Инь в окружении собственной, скорбящей семьи и многочисленных родственников покойной, — вернейшая соратница и мудрейшая наставница, что я когда-либо имела честь встретить на своём долгом, полном испытаний пути. Ваша мудрость и ваша дружба останутся со мной навсегда, продолжая направлять меня даже теперь, когда вас более нет рядом со мной физически, — так же, как останутся они и с моими собственными детьми и внуками, что успели узнать вас и полюбить за долгие годы нашей общей, семейной близости.
Похороны госпожи Инь, проведённые с почестями, приличествующими её многолетнему высокому положению при дворе и её значительному, хотя и не всегда официально признанному вкладу в восстановление справедливости империи на протяжении правления Су Мяо, собрали не только придворных дам и родственников покойной, но и множество простых людей, чьи семьи некогда получили выгоду от торговых начинаний и благотворительных инициатив, организованных совместно этими двумя давними, испытанными временем подругами, — свидетельство того глубокого, неподдельного уважения, что снискала себе госпожа Инь на протяжении всей своей долгой, полной как былых страданий, так и заслуженного, тихого счастья жизни.


    Наследник трона: выбор будущего императора

    Годы, минувшие после утраты двух самых близких и преданных соратников Су Мяо — Юэ Фэя и госпожи Инь, — принесли с собой не только естественную, хотя и болезненную смену поколений среди её окружения, но и куда более насущный, государственной важности вопрос, требовавший теперь пристального внимания как самой Су Мяо, так и её мужа-императора: вопрос о престолонаследии, ставший особенно актуальным по мере того, как сам Ли Хэн, хотя и сохранявший ещё немалую бодрость духа и тела, всё же неумолимо приближался к тому возрасту, когда престарелые правители империи традиционно начинали задумываться о подготовке достойного преемника.
Формально, согласно давним, устоявшимся традициям престолонаследия, трон должен был перейти к старшему сыну императора от законной супруги — но у Ли Хэна и Су Мяо не было сыновей, унаследовавших непосредственно императорский титул: Ли Мин, их единственный сын, избрал военную карьеру и, что было немаловажно, сам никогда не претендовал и не желал бремени императорской власти, предпочитая ей куда более скромное, но глубоко удовлетворяющее его собственную натуру служение в качестве наставника молодых офицеров.
***
— Вопрос этот требует особой деликатности, госпожа моя, — сказал Ли Хэн, обсуждая с женой возможные варианты престолонаследия во время одной из их регулярных, доверительных бесед о государственных делах. — У нас с тобой нет сыновей, готовых или желающих принять на себя бремя императорской власти, а значит, трон должен перейти к одному из сыновей моих младших братьев или, что было бы ещё более необычным решением, к одной из наших собственных внучек, если мы сочтём подобный, не вполне традиционный выбор оправданным ради обеспечения истинно достойного, справедливого правления в будущем.
Этот вопрос о возможности женского престолонаследия, поднятый самим императором с той же прямотой, что определяла его подход ко всем значимым государственным решениям на протяжении их долгого совместного правления, заставил Су Мяо задуматься с особой, глубокой серьёзностью: сама она, при всей своей значительной, хотя и не вполне официальной роли в государственных делах на протяжении многих лет, никогда прежде не рассматривала всерьёз возможность прямого наследования трона женщиной, следуя устоявшимся, многовековым традициям империи.
***
— Полагаю, муж мой, — ответила она после долгого, вдумчивого размышления, — что истинная пригодность к престолу должна определяться не полом наследника, а его личными качествами — честностью, проницательностью и подлинной преданностью справедливому, а не корыстному правлению. Среди наших собственных внуков и внучек, а также среди детей твоих младших братьев, полагаю, найдётся немало достойных кандидатов, обладающих подобными качествами в куда большей мере, чем это определялось бы одним лишь фактом их пола или порядком рождения.
Среди наиболее вероятных кандидатов на престол, тщательно и осторожно рассматриваемых императорской четой на протяжении последующих месяцев обсуждений с участием самых доверенных советников — мастера Тана, Сяо Фаня и нового канцлера Пан Юя, — особо выделялся племянник Ли Хэна по имени Ли Фэн (не путать со злополучным Вторым принцем прежних лет, чьё имя он получил случайным совпадением, но чей нравственный облик разительно отличался от давно уже покойного заговорщика), — молодой человек, воспитанный в семье младшего, куда менее заметного при дворе брата императора, чья скромность происхождения парадоксальным образом уберегла его от многих придворных интриг и соблазнов, что некогда исказили характеры куда более знатных претендентов на власть в прежние поколения.
***
— Молодой Ли Фэн, — заметил мастер Тан, представляя собранные о племяннике императора сведения на одном из подобных совещаний, — на протяжении последних лет проходил обучение в академии, основанной покойным Юэ Фэем, где проявил себя не только способным военным стратегом, но и человеком глубоко нравственных принципов, весьма схожих, к слову, с теми, что исповедовал сам покойный наставник. Более того, он состоит в близкой дружбе с вашим собственным сыном Ли Мином, чьё влияние, полагаю, немало способствовало формированию его нравственного облика на протяжении последних лет их совместного обучения и последующей службы.
Это сообщение, связавшее судьбу возможного будущего наследника престола с той самой академией чести, что Су Мяо и Юэ Фэй совместно основали в память о принципах, которым они оба посвятили свою жизнь, показалось самой императрице особенно символичным подтверждением того, что дело справедливости, за которое она столь долго и упорно боролась на протяжении обеих своих удивительных жизней, действительно продолжает приносить достойные плоды, простираясь теперь далеко за пределы одних лишь конкретных расследований и разоблачений, вплоть до самой сердцевины будущего престолонаследия великой империи, чью судьбу она сама, вместе с супругом, столь долго и заботливо направляла на протяжении многих десятилетий их совместного, справедливого правления.


    Испытание племянника: беседа с Ли Фэном

    Прежде чем принять окончательное решение относительно назначения молодого Ли Фэна наследным принцем — решение, которое, будучи объявленным официально, повлекло бы за собой необратимые последствия для всей дальнейшей судьбы империи, — Су Мяо настояла на личной, продолжительной беседе с самим племянником мужа, желая составить собственное, непосредственное впечатление о его характере и нравственных принципах, а не полагаться исключительно на пересказанные сведения советников, сколь бы надёжными они ни были.
Встреча эта состоялась в том же саду возле павильона Пробуждающейся Ивы, что уже не раз служил местом важных, определяющих судьбу разговоров на протяжении всей истории императорской семьи, — выбор, сделанный Су Мяо намеренно, поскольку сама она давно уже отмечала особую, почти символическую значимость этого места для важных решений, касающихся будущего династии.
***
— Молодой человек, — начала она, когда они остались наедине среди старых, разросшихся за долгие годы ив, — прежде чем мы продолжим наш разговор, я хотела бы спросить вас откровенно: желаете ли вы сами принять на себя бремя императорской власти, или же подобное назначение представляется вам скорее обязанностью, навязанной обстоятельствами вашего рождения, нежели искренним личным стремлением?
Ли Фэн, выслушав этот прямой, но заданный с искренним интересом вопрос, ответил не сразу, а лишь после продолжительного, вдумчивого размышления, свойственного человеку, привыкшему тщательно взвешивать собственные слова, прежде чем произносить их вслух, — качество, которое сама Су Мяо про себя отметила с определённым, хотя и осторожным одобрением.
***
— Честно говоря, тётушка, — сказал он наконец, обращаясь к ней тем родственным, доверительным словом, что было принято в семье в неформальной обстановке, — я не могу сказать, что жажду власти ради самой власти или связанных с ней привилегий. Но я искренне верю в то дело справедливого, честного правления, которому вы и дядя Ли Хэн посвятили столь значительную часть своих жизней, и если я действительно окажусь достойным продолжить это дело на благо всей империи, я почту за честь принять на себя эту ответственность, сколь бы тяжёлым бременем она ни оказалась для моих собственных, личных желаний и амбиций.
— Разумный, взвешенный ответ, — заметила Су Мяо с одобрительной, хотя и по-прежнему испытующей улыбкой, — но позвольте задать вам ещё один, куда более трудный вопрос: как бы вы поступили, обнаружив в собственном ближайшем окружении — среди доверенных советников или даже среди членов собственной семьи — признаки той самой коррупции и злоупотребления властью, что мне довелось разоблачить на протяжении моего собственного, долгого правления? Достанет ли вам решимости действовать против них столь же неукоснительно, как действовала я сама против рода Ли-Чан и канцлера Вэй Чжуна, невзирая на личные связи и родственные чувства?
***
Этот вопрос, заданный с той же испытующей прямотой, что определяла весь подход Су Мяо к оценке нравственных качеств потенциальных союзников на протяжении всей её долгой борьбы за справедливость, заставил Ли Фэна задуматься ещё более серьёзно, чем прежде, — вопрос, ответ на который, как он прекрасно понимал, определит не просто её личное мнение о его пригодности к престолу, но и саму суть его будущего правления, буде оно действительно состоится.
— Полагаю, тётушка, — ответил он наконец, — что подобная решимость потребовала бы от меня немалого мужества, особенно если бы речь шла о действительно близких мне людях. Но я усвоил один важный урок, изучая историю вашего собственного правления в академии наставника Юэ Фэя: справедливость, применяемая избирательно, в зависимости от личных связей и привязанностей, перестаёт быть подлинной справедливостью, превращаясь лишь в очередную форму того же самого фаворитизма и злоупотребления властью, против которого она якобы призвана бороться. Если я действительно унаследую престол, я обязуюсь применять принципы честного, беспристрастного правления равно ко всем, невзирая на личные связи, — сколь бы трудным ни оказалось подобное обязательство на практике в моменты реального, а не отвлечённого испытания.
***
Этот ответ, продемонстрировавший не просто теоретическое понимание принципов справедливого правления, но и искреннее, глубоко продуманное осознание тех личных трудностей, что неизбежно сопровождают подлинное следование подобным принципам на практике, убедил Су Мяо в том, что молодой Ли Фэн действительно обладает теми качествами характера, что необходимы достойному преемнику дела, которому она сама посвятила столь значительную часть своей удивительной, растянувшейся на две жизни судьбы.
— Благодарю вас за искренность, молодой человек, — сказала она, поднимаясь со скамьи, чтобы вернуться к остальным членам семьи, ожидавшим их в главном зале дворца. — Полагаю, я готова рекомендовать вашему дяде-императору рассмотреть ваше назначение наследным принцем со всей серьёзностью, что заслуживает подобное решение. Но помните, Ли Фэн: назначение это, если оно состоится, станет не просто честью, но и величайшим испытанием вашего характера на протяжении всей оставшейся жизни, — испытанием, к которому, полагаю, вас достаточно хорошо подготовили как годы обучения в академии наставника Юэ Фэя, так и, надеюсь, сама история моего собственного, полного трудностей пути к пониманию истинной сути справедливого правления.


    Провозглашение наследника: торжество перед двором

    Церемония официального провозглашения Ли Фэна наследным принцем состоялась спустя несколько месяцев тщательной подготовки в том же главном зале дворца, что уже видел прежде торжественное восстановление доброго имени принцессы Ань Ли и последующее разоблачение заговора канцлера Вэй Чжуна, — зале, чьи стены, казалось, хранили теперь память о стольких значимых, определивших судьбу империи событиях, что и сама Су Мяо не могла удержаться от невольного, задумчивого сравнения нынешнего торжества с теми, что предшествовали ему на протяжении её долгого, насыщенного событиями правления.
Собравшийся двор, к тому времени уже привыкший за долгие годы к решительным, порой неожиданным, но неизменно продуманным и справедливым решениям императорской четы, воспринял известие о выборе Ли Фэна наследником с куда большим спокойствием, чем это могло бы произойти в первые, менее стабильные годы правления Ли Хэна и Су Мяо: репутация честности и проницательности, что императрица заслужила на протяжении десятилетий разоблачения коррупции и восстановления справедливости, теперь служила достаточной гарантией мудрости и обоснованности любого её решения, включая и это, столь важное для будущего всей династии.
***
— Достопочтенные сановники, — произнёс Ли Хэн, обращаясь к собравшемуся двору с той же спокойной, властной уверенностью, что определяла все значимые моменты его продолжительного правления, — сегодня я объявляю моего племянника Ли Фэна наследным принцем империи, доверяя ему в будущем то самое бремя ответственности за справедливое, честное правление, что мы с императрицей несли на протяжении всех этих десятилетий нашего совместного пребывания на престоле. Пусть его правление, когда оно однажды наступит, продолжит и приумножит те принципы честности и справедливости, что мы столь усердно старались воплотить в жизнь на протяжении нашего собственного, полного испытаний правления.
Ли Фэн, представший перед собравшимся двором в торжественном одеянии наследного принца, принял это высокое назначение с той же спокойной, взвешенной серьёзностью, что произвела на Су Мяо столь благоприятное впечатление во время их приватной беседы в саду, — серьёзностью, лишённой всякого показного тщеславия или самодовольства, свойственного порой молодым людям, внезапно вознесённым к вершинам власти.
***
— Ваше величество, достопочтенные сановники, — сказал он, обращаясь к собравшимся с почтительным, но твёрдым достоинством, — я принимаю на себя эту высокую честь с полным осознанием ответственности, что она несёт, и обещаю посвятить всю свою будущую жизнь продолжению того дела честного, справедливого правления, что мои дядя и тётушка столь достойно воплощали на протяжении всех этих лет. Пусть история моего собственного, будущего правления, когда оно однажды наступит, послужит достойным продолжением той удивительной, полной испытаний и триумфов истории, что связана с восстановлением справедливости для памяти принцессы Ань Ли и последующим очищением имперской системы от коррупции прежних канцлеров, — истории, которую я почитаю не просто как государственную летопись, но как личное, глубоко прочувствованное наследие, которое мне предстоит теперь достойно продолжить.
Ли Мин, наблюдавший за торжественной церемонией провозглашения своего давнего друга и соученика наследным принцем империи, испытывал при этом сложную, но в целом глубоко удовлетворённую смесь чувств: некоторую, вполне понятную грусть от того, что сам он, как единственный сын императорской четы, не унаследует непосредственно императорский трон, но вместе с тем искреннюю радость от того, что власть эта переходит именно к человеку, чью честность и преданность справедливости он сам имел возможность наблюдать на протяжении многих лет их совместного обучения в академии покойного наставника Юэ Фэя.
***
— Ты не сожалеешь, сын мой, — спросила его позже Су Мяо во время более приватного, семейного разговора после завершения официальной части торжества, — о том, что трон переходит не к тебе, а к твоему другу и соученику?
— Ничуть, матушка, — ответил Ли Мин с той же искренней прямотой, что определяла его характер на протяжении всей его жизни, — я никогда не желал бремени императорской власти, находя куда большее удовлетворение в военной службе и, теперь, в наставничестве над молодыми офицерами академии. Полагаю, я, подобно многим из вас, унаследовал не столько жажду власти самой по себе, сколько подлинное, глубокое стремление служить делу справедливости тем способом, что наилучшим образом соответствует моим собственным способностям и наклонностям, — а военная служба и наставничество, как показала мне вся моя предшествующая жизнь, соответствуют этому стремлению куда лучше, чем бремя императорского престола, которое, признаюсь честно, я предпочитаю доверить куда более подготовленным для подобной ответственности рукам моего достойного друга Ли Фэна.
***
Так, спустя многие десятилетия неустанной борьбы за справедливость, начавшейся с трагической гибели знатной невесты в её первой, оборванной столь безжалостно жизни и продолжившейся через долгий, полный испытаний путь провинциального детства, дворцовых интриг и многочисленных расследований во второй, куда более удивительной судьбе, история Су Мяо обретала теперь своё достойное, хотя ещё далеко не окончательное продолжение в лице нового поколения наследников — поколения, воспитанного на тех же принципах честности и справедливости, что она сама столь долго и упорно взращивала как в собственной семье, так и во всей огромной, некогда истерзанной коррупцией имперской системе, которую ей выпала удивительная, хотя и полная испытаний честь однажды спасти и преобразовать к лучшему на протяжении своей долгой, поистине незабываемой жизни.


    Уход императора: последние годы Ли Хэна

    Годы, что последовали за торжественным провозглашением Ли Фэна наследным принцем, принесли императорской чете то самое, заслуженное десятилетиями честного правления спокойствие, что позволило Ли Хэну постепенно передавать всё большую часть повседневных государственных забот в надёжные руки молодого наследника, проходившего теперь под непосредственным руководством самого императора своего рода практическое обучение искусству государственного управления, дополняющее те принципы чести и справедливости, что он усвоил прежде в академии покойного Юэ Фэя.
Сам Ли Хэн, чьё здоровье, хотя и остававшееся на протяжении долгих лет на удивление крепким для человека его возраста и бремени ответственности, теперь также начинало неумолимо давать о себе знать привычными спутниками преклонных лет — участившейся усталостью, порой мучительными болями в суставах и постепенным, хотя пока ещё не столь значительным ослаблением памяти на недавние, менее важные события, — воспринимал приближение собственной старости с той же спокойной, философской стойкостью, что определяла весь его характер на протяжении многих десятилетий их совместного с Су Мяо правления.
***
— Знаешь, госпожа моя, — сказал он однажды, наблюдая вместе с Су Мяо за играми их собственных, уже довольно многочисленных правнуков в том же саду возле павильона Пробуждающейся Ивы, что видел столько значимых моментов их долгой совместной жизни, — я порой думаю о том давнем, определившем всю мою дальнейшую судьбу разговоре с моим наставником Сюй Лао, что учил меня в детстве истории прежних династий. Помнишь, я рассказывал тебе однажды о его уроках относительно правителей, чьи имена народ произносит с благодарностью спустя столетия после их смерти? Полагаю, теперь, оглядываясь на прожитую нами вместе жизнь, я могу с определённой уверенностью сказать, что мы с тобой действительно принадлежим к числу подобных правителей, — не по причине каких-либо грандиозных военных триумфов или обширных территориальных завоеваний, но благодаря куда более скромному, но, полагаю, значительно более ценному наследию восстановленной справедливости и очищенной от коррупции системы государственного управления.
— Это правда, муж мой, — ответила Су Мяо, беря его за руку с той же нежностью, что определяла все значимые моменты их долгой, испытанной десятилетиями совместной жизни, — и я искренне благодарна судьбе за то, что она свела нас вместе на этом долгом, полном испытаний пути, позволив нам обоим внести свой скромный, но, надеюсь, достойный вклад в благополучие всей империи, что мы совместно правили на протяжении столь многих лет.
***
Последние годы жизни Ли Хэна, проведённые в куда более спокойном, размеренном темпе, чем прежние десятилетия активного правления, позволили ему наконец в полной мере насладиться теми простыми, семейными радостями, что прежние государственные заботы нередко отодвигали на второй план, — временем, проведённым с многочисленными внуками и правнуками, неспешными беседами с Су Мяо о минувших годах их совместного пути, и, что было особенно ценно для человека, некогда воспитанного в детстве на суровых, лишённых теплоты уроках о необходимости постоянной бдительности и осторожности при дворе, искренним, ничем не омрачённым семейным теплом, что окружало его теперь на закате долгой, полной испытаний жизни.
Скончался Ли Хэн тихо, в окружении всей своей многочисленной семьи, в преклонном, но по-прежнему достойном возрасте — смерть, которую сама Су Мяо, при всей глубине понесённой утраты супруга, с которым она прожила бок о бок столь долгие, насыщенные событиями десятилетия, восприняла с той же спокойной, философской стойкостью, что определяла его собственный характер на протяжении всей их совместной жизни.
***
— Прощай, муж мой, — прошептала она у смертного одра императора, окружённая скорбящими детьми, внуками и правнуками, а также новым наследником престола Ли Фэном, готовым теперь принять на себя всю полноту ответственности за дальнейшее, справедливое правление империей. — Ты дал мне не просто положение и защиту при дворе, полном интриг и опасностей, но и подлинную, глубокую любовь и уважение, что я ценю куда больше любых государственных почестей, что сопровождали нашу с тобой совместную жизнь на протяжении всех этих десятилетий. Пусть память о твоём справедливом, честном правлении живёт в веках, подобно тому, как живёт теперь память о принцессе Ань Ли, чью честь мы с тобой вместе восстановили ценой немалых, но, как показала вся наша дальнейшая жизнь, вполне оправданных усилий.
Восшествие Ли Фэна на престол, состоявшееся вскоре после соблюдения всех традиционных, положенных по случаю кончины императора траурных церемоний, ознаменовало начало нового этапа в истории империи — этапа, в котором Су Мяо, отныне носившая титул вдовствующей императрицы, продолжала играть значительную, хотя уже не столь непосредственную роль советницы и наставницы для нового, молодого правителя, чьё справедливое, честное правление, как она искренне надеялась и верила, станет достойным продолжением того великого дела восстановления справедливости, которому она сама посвятила столь значительную, растянувшуюся на две удивительные жизни часть своей судьбы.


    Наставница трона: годы вдовствующей императрицы

    Годы, что Су Мяо провела в качестве вдовствующей императрицы после кончины своего супруга, отличались тем особым, умиротворённым достоинством, что свойственно человеку, полностью примирившемуся с пройденным жизненным путём и находящему теперь глубокое удовлетворение не в новых свершениях, а в передаче накопленной мудрости следующему поколению. Молодой император Ли Фэн, при всей своей самостоятельности и уже доказанной способности к справедливому, честному правлению, по-прежнему нередко обращался к ней за советом в наиболее сложных, требующих особой проницательности государственных вопросах — обыкновение, которое Су Мяо поддерживала с искренней радостью, но никогда не навязывала собственного мнения там, где молодой правитель предпочитал действовать по собственному, независимому суждению.
— Тётушка, — сказал он однажды, навещая её в тихих покоях, что она теперь занимала в куда более скромном, уединённом крыле дворца, предпочтя его прежним, более официальным императорским покоям, — я порой удивляюсь тому, сколь редко вы теперь настаиваете на собственном мнении в государственных делах, хотя ваш многолетний опыт, без сомнения, превосходит мой собственный в вопросах, которые мне ещё только предстоит освоить на практике.
***
— Истинная мудрость наставника, дитя моё, — ответила она с тёплой, умиротворённой улыбкой, — заключается не в том, чтобы направлять каждый шаг своего ученика, а в том, чтобы позволить ему самому находить собственный путь, вмешиваясь лишь тогда, когда это действительно необходимо для предотвращения серьёзной, непоправимой ошибки. Ты уже доказал свою способность к справедливому, самостоятельному правлению, и я искренне верю, что империя в твоих руках будет процветать не менее успешно, чем на протяжении моего собственного, теперь уже завершившегося правления.
Эти годы вдовствующей императрицы Су Мяо посвятила не только наставничеству молодого императора, но и куда более личным, семейным радостям, что прежние государственные заботы нередко отодвигали на второй план: она проводила теперь значительно больше времени с многочисленными внуками и правнуками, завершила наконец, при содействии верного Хэ Юньсуна, ту самую подробную летопись собственной удивительной жизни, о которой шла речь в одной из более ранних глав этой истории, и нередко посещала родной уезд Цинхэ, где могила тётушки Чэнь и память о скромном доме семьи Су по-прежнему занимали особое, тёплое место в её сердце.
***
— Знаешь, матушка, — сказала ей однажды дочь Ань Хуэй во время одного из таких визитов в родной уезд, куда они теперь ездили вместе значительно чаще, чем в прежние, занятые государственными делами годы, — я порой размышляю о том, сколь удивительным и полным глубокого смысла оказался весь пройденный вами путь — от скромной, незначительной дочери провинциальной семьи до вдовствующей императрицы, чьё имя, без сомнения, будет помниться потомками на протяжении многих поколений. Не жалеете ли вы порой о трудностях и опасностях, что сопровождали этот долгий, полный испытаний путь?
— Ничуть, дитя моё, — ответила Су Мяо, глядя с задумчивой, умиротворённой теплотой на скромный, но по-прежнему дорогой её сердцу дом семьи Су, что теперь, благодаря её заботам, поддерживался в куда лучшем состоянии, чем в дни её собственного провинциального детства. — Каждое испытание, каждая трудность на этом долгом пути в конечном счёте привели меня к тому глубокому, заслуженному удовлетворению, что я испытываю теперь, наблюдая за процветанием моей семьи и за справедливым правлением молодого императора, чьё нравственное становление я имела честь направлять на протяжении многих лет. Полагаю, именно в этом и заключается истинная награда за долгую, полную испытаний жизнь — не в отсутствии трудностей, а в том, каким образом мы преодолеваем их и что оставляем после себя тем, кто приходит нам на смену.
***
Внуки и правнуки Су Мяо, к тому времени уже составлявшие довольно многочисленную, разветвлённую семью, продолжали каждый по-своему нести дальше те принципы честности, проницательности и справедливости, что она сама столь усердно взращивала на протяжении обеих своих удивительных жизней: одни, подобно Ли Мину, посвящали себя военной службе и наставничеству в академии покойного Юэ Фэя; другие, подобно потомкам Ань Хуэй и Чжоу Юя, избирали путь учёности и государственной службы; третьи же находили собственное, уникальное применение унаследованным от прославленной прабабки талантам в самых разных областях государственной и общественной жизни огромной, процветающей теперь империи.
— Полагаю, госпожа Инь и Юэ Фэй были бы искренне рады видеть, во что превратилось дело, которому мы все вместе посвятили столь значительную часть наших жизней, — сказала Су Мяо однажды, наблюдая за очередным, особенно многолюдным семейным собранием в дворцовом саду, где несколько поколений её потомков собрались вместе по случаю очередного праздника середины осени, том самом традиционном торжестве, о котором подробно рассказывалось в одной из более ранних глав этой истории. — Их наследие, полагаю, продолжает жить не только в моей собственной памяти, но и в тех принципах чести и справедливости, что унаследовали от них, хотя и косвенно, все эти молодые люди, что собрались здесь сегодня, — живое, действенное свидетельство того, что подлинная справедливость, однажды укоренившись достаточно глубоко, способна пережить многие поколения тех, кто изначально боролся за её торжество.


    Последняя страница: завершение летописи

    Работа над летописью собственной жизни, что Су Мяо поручила молодому Хэ Юньсуну ещё в годы своего активного правления, растянулась, как это нередко случается с трудами, посвящёнными столь насыщенной событиями судьбе, на многие годы кропотливого, тщательного труда — годы, за которые сам Хэ Юньсун, начинавший это дело способным, но ещё относительно неопытным молодым учёным, успел превратиться в зрелого, уважаемого при дворе историка, чьё имя отныне связывалось не только с разоблачением финансовых махинаций покойного канцлера Вэй Чжуна, но и с созданием одного из наиболее значительных исторических трудов эпохи.
— Ваше величество, — сказал он однажды, представляя Су Мяо завершённую, наконец полностью переписанную набело рукопись, — полагаю, труд этот наконец готов к тому, чтобы занять своё место среди прочих важных летописей императорского архива. Позвольте мне зачитать вам последние строки, что я счёл нужным добавить в завершение всего повествования, дабы вы могли одобрить их или же внести любые правки, что сочтёте необходимыми.
***
Су Мяо, устроившись поудобнее в своих тихих, уединённых покоях вдовствующей императрицы, приготовилась слушать с тем особым, задумчивым вниманием, что она неизменно проявляла к любому важному, завершающему этапу своих многочисленных начинаний на протяжении долгой, полной свершений жизни.
«Так завершается, — прочитал Хэ Юньсун торжественным, но искренним голосом человека, глубоко проникшегося важностью описываемых им событий, — история женщины, чья судьба, растянувшаяся на две удивительные, полные испытаний жизни, послужила живым свидетельством того, что подлинная справедливость, сколь бы долго она ни оставалась сокрытой под покровом лжи и предательства, рано или поздно находит путь к свету, если найдётся человек, обладающий достаточной решимостью, терпением и, что важнее всего, неизменной верностью собственным принципам чести, чтобы посвятить её поиску всю свою жизнь без остатка. Пусть история эта послужит не просто занимательным повествованием для развлечения будущих поколений, но истинным учебником государственной и личной мудрости — учебником, демонстрирующим на живых, конкретных примерах, что честность, проницательность и неизменная преданность справедливости способны преобразить не только судьбу отдельного человека, но и судьбу целой империи, если только эти качества найдут достаточно решительное, последовательное применение на практике».
***
— Прекрасно сказано, Хэ Юньсун, — произнесла Су Мяо, когда чтение завершилось, с глубоким, искренним удовлетворением от того, как точно молодой летописец сумел уловить и передать саму суть того урока, что она сама надеялась оставить будущим поколениям через свою долгую, полную испытаний жизнь. — Я не нахожу необходимости в каких-либо дальнейших правках этого завершения — вы уловили самую суть того послания, что я хотела бы передать потомкам, куда точнее, чем я сама, возможно, сумела бы сформулировать это своими собственными словами.
— Ваше величество оказывает мне слишком большую честь подобной похвалой, — ответил Хэ Юньсун с почтительной, но искренней скромностью человека, чей многолетний труд наконец обрёл достойное завершение и признание. — Но позвольте заметить: работа над этой летописью стала для меня не просто почётным поручением, но и глубоким, преобразующим личным опытом. Изучая столь подробно всю полноту вашего удивительного жизненного пути, я сам многому научился относительно истинной природы справедливости, честности и того подлинного мужества, что требуется для их последовательного отстаивания перед лицом самых серьёзных препятствий и опасностей.
***
Завершённая летопись, получившая от самой Су Мяо название «Хроники Феникса» — в честь того самого титула «Хранительницы памяти Феникса», что она носила с момента официального восстановления её истинного происхождения от принцессы Ань Ли, — была торжественно передана в императорский архив для сохранения будущими поколениями, а также размножена в нескольких копиях для распространения среди наиболее доверенных учебных заведений империи, включая, разумеется, и академию, основанную некогда самой Су Мяо совместно с покойным Юэ Фэем.
— Знаете, госпожа Инь, Юэ Фэй, — прошептала Су Мяо про себя тем вечером, обращаясь мысленно к своим давно уже почившим, но неизменно памятным друзьям, глядя на завершённую рукопись летописи собственной жизни, — полагаю, мы вместе создали нечто значительно большее, чем просто исправление отдельных несправедливостей нашего собственного времени. Мы оставили после себя живое, действенное наследие принципов честности и справедливости, что, надеюсь, будет направлять и вдохновлять многие последующие поколения империи, о которых ни один из нас, полагаю, даже не мог помыслить в те далёкие, полные неопределённости годы, когда мы только начинали наш долгий, совместный путь к восстановлению истинной справедливости.


    Первое испытание Ли Фэна: наводнение на юге

    Первое серьёзное государственное испытание нового правления молодого императора Ли Фэна пришло не со стороны придворных интриг или коррупционных заговоров, столь хорошо знакомых Су Мяо по собственному долгому опыту, а со стороны самой природы: обильные летние дожди, обрушившиеся на южные провинции империи, вызвали разлив нескольких крупных рек, затопивший многочисленные деревни и оставивший без крова тысячи крестьянских семей — бедствие, требовавшее немедленного, продуманного государственного вмешательства, какого молодому правителю прежде ещё не доводилось организовывать самостоятельно.
Ли Фэн, узнав о масштабе постигшего южные провинции бедствия, немедленно созвал государственный совет для обсуждения мер помощи пострадавшим, но, столкнувшись с непривычной сложностью и срочностью принятия столь важных решений без непосредственной поддержки покойного дяди-императора, решился на шаг, который сама Су Мяо восприняла с особым, глубоким удовлетворением: он лично явился в её тихие покои вдовствующей императрицы с просьбой о совете, но не с требованием немедленного, готового решения, а с искренним желанием обсудить возможные варианты действий, прежде чем принять окончательное, самостоятельное решение.
***
— Тётушка, — сказал он, — я знаю, что вы неоднократно сталкивались со схожими вопросами организации помощи пострадавшим провинциям на протяжении вашего собственного долгого правления, включая, как мне помнится, и создание тех самых государственных зернохранилищ, что вы называли «житницами справедливости». Не могли бы вы поделиться собственным опытом относительно наиболее эффективных методов организации подобной помощи, не принимая, впрочем, окончательного решения за меня самого?
— Мудрый подход, племянник, — ответила Су Мяо с одобрительной, тёплой улыбкой, отмечая про себя, сколь точно молодой правитель усвоил тот самый принцип самостоятельного, взвешенного суждения, что она сама столь усердно старалась привить ему на протяжении многих лет их совместного обсуждения государственных дел. — Позволь мне поделиться некоторыми практическими соображениями, основанными на моём собственном опыте, но окончательное решение, разумеется, должно остаться за тобой, поскольку именно тебе предстоит нести ответственность за его последствия перед твоими подданными.
***
Дальнейший разговор, растянувшийся на несколько часов детального обсуждения возможных мер — от немедленной раздачи зерна из ближайших к пострадавшим провинциям государственных житниц до организации временных лагерей для оставшихся без крова крестьян и последующего восстановления разрушенных наводнением дамб и оросительных систем, — позволил Ли Фэну не просто получить готовые, продуманные Су Мяо рекомендации, но и самому научиться систематическому подходу к анализу подобных государственных кризисов, подходу, что, как она сама надеялась, послужит ему надёжным инструментом и в будущих, ещё неизвестных испытаниях его собственного правления.
— Помимо непосредственной помощи пострадавшим, — заметила Су Мяо в завершение их продолжительной беседы, — тебе следует также рассмотреть причины, по которым разлив рек в этом году оказался столь разрушительным: возможно, дело не только в необычно обильных дождях, но и в недостаточном обслуживании дамб и оросительных систем в предшествующие годы, что могло усугубить последствия природного бедствия. Подобное расследование причин, полагаю, поможет предотвратить повторение столь масштабных разрушений в будущем, а не просто устранить последствия уже случившегося бедствия.
***
Это последнее замечание, продиктованное тем самым системным, проницательным подходом к анализу государственных проблем, что определял всю деятельность Су Мяо на протяжении её долгого правления, побудило Ли Фэна распорядиться о дополнительном, тщательном расследовании состояния дамб и оросительных систем южных провинций — расследовании, что впоследствии, к немалому его собственному удивлению, действительно обнаружило серьёзные недостатки в их обслуживании, вызванные, как выяснилось, недостаточным финансированием со стороны местных чиновников, предпочитавших экономить средства, выделенные на подобное обслуживание, в собственных, куда менее благовидных интересах.
— Вы были правы, тётушка, — сказал он ей несколько недель спустя, докладывая о результатах этого дополнительного расследования, — и я благодарен вам не просто за конкретные советы относительно организации помощи пострадавшим, но и за тот более широкий, системный подход к государственному управлению, что вы сумели мне передать за годы нашего общения. Полагаю, именно этому подходу — стремлению искать и устранять глубинные причины проблем, а не просто их поверхностные, сиюминутные проявления — я обязан теперь способностью самостоятельно выявить и устранить ещё одну, прежде скрытую форму недобросовестности среди местных чиновников, ответственных за содержание важнейшей для благополучия провинций инфраструктуры.


    Правнуки у ног мудрости: семейные вечера

    С течением спокойных, размеренных лет вдовствующего периода жизни Су Мяо особое, всё более значимое место в её повседневности заняли неспешные, полные тепла вечера, проводимые в окружении многочисленных правнуков — детей уже подросших внуков, чьё собственное детство некогда было отмечено её любимыми, упрощёнными для юного понимания историями о честности, справедливости и подлинном благородстве духа. Теперь настал черёд нового, ещё более юного поколения семьи слушать эти же истории, хотя и в форме, ещё более отшлифованной десятилетиями практики их рассказывания.
Среди этих правнуков особо выделялась маленькая девочка по имени Су Линь — дочь одного из внуков Ань Хуэй и Чжоу Юя, названная в честь фамильного имени прославленной прабабки в знак особого уважения к её удивительному наследию, — чья не по годам развитая любознательность и острый, наблюдательный ум напоминали самой Су Мяо о собственном детстве, хотя, разумеется, лишённом той памяти о прежней, столичной жизни, что некогда столь разительно выделяла её из числа прочих провинциальных сверстниц.
***
— Прабабушка, — спросила однажды маленькая Су Линь во время одного из таких неспешных семейных вечеров, — правда ли, что вы были когда-то самой обычной девочкой, такой же, как я, прежде чем стали великой императрицей, о которой рассказывают столько удивительных историй?
— Истинная правда, дитя моё, — ответила Су Мяо с тёплой, задумчивой улыбкой, привычным жестом усаживая правнучку к себе на колени, как она делала это уже для нескольких поколений своих юных потомков. — Я была самой обычной, ничем не примечательной третьей дочерью в скромной провинциальной семье, и если бы кто-либо сказал мне в твоём возрасте, что однажды я стану императрицей, чью историю будут изучать и пересказывать многие последующие поколения, я, полагаю, восприняла бы подобное предсказание как совершенно неправдоподобную сказку.
— Тогда как же это случилось? — спросила девочка с той же искренней, детской настойчивостью, что некогда отличала и собственных детей Су Мяо в их юные годы.
***
— Полагаю, дело в том, — ответила Су Мяо, тщательно подбирая слова, доступные детскому пониманию, но не лишённые при этом истинной, глубокой сути урока, что она стремилась передать, — что величие человека определяется вовсе не тем положением, в котором он рождается, а тем, как он поступает с обстоятельствами, что преподносит ему судьба. Я всегда стремилась поступать честно, замечать несправедливость там, где другие предпочитали её не видеть, и находить в себе достаточно мужества, чтобы бороться с этой несправедливостью, невзирая на собственный страх или неуверенность. Именно эти качества, а вовсе не знатное происхождение или счастливая случайность, в конечном счёте и привели меня к тому положению, что я занимаю теперь.
Подобные вечерние беседы с правнуками, растянувшиеся на многие последующие годы, служили для Су Мяо не просто приятным, тёплым способом скоротать время в кругу многочисленной, любящей семьи, но и осознанным, продуманным продолжением того самого дела передачи мудрости следующим поколениям, которому она уже посвятила значительную часть своих зрелых лет через наставничество над молодым императором Ли Фэном и составление подробной летописи собственной жизни.
***
— Знаете, матушка, — сказала однажды Ань Хуэй, наблюдая за одной из таких вечерних бесед своей матери с многочисленными правнуками, собравшимися в дворцовом саду по случаю очередного семейного праздника, — я порой думаю о том, что истинное наследие, что вы оставите после себя, заключается не столько в летописи ваших государственных деяний, сколько именно в этих простых, но столь ценных вечерних беседах с детьми нашей большой, разросшейся семьи. Полагаю, каждый из этих детей унесёт с собой частицу вашей мудрости и передаст её, в свою очередь, собственным будущим детям, создавая тем самым непрерывную, живую цепь передачи тех самых принципов чести и справедливости, что вы столь усердно взращивали на протяжении всей вашей удивительной жизни.
— Быть может, ты права, дитя моё, — ответила Су Мяо с тихой, глубоко удовлетворённой улыбкой человека, чья долгая, полная испытаний жизнь наконец обрела то самое умиротворённое, семейное счастье, о котором она, вероятно, даже не смела мечтать в далёкие, трагические дни своей первой, оборванной столь безжалостно жизни. — И если это действительно так, полагаю, я не могла бы желать себе более достойного, значимого наследия, чем эта живая, продолжающаяся из поколения в поколение цепь честности и справедливости, что переживёт меня саму на многие столетия вперёд, подобно тому, как пережила века и память о принцессе Ань Ли, чью историю я имела честь восстановить и продолжить на протяжении собственной, столь удивительной судьбы.


    Последнее паломничество: возвращение в Цинхэ

    Достигнув того почтенного возраста, когда дальние путешествия становились для неё всё более утомительными, Су Мяо решилась на то, что она сама, обсуждая эту поездку с дочерью Ань Хуэй, назвала «последним паломничеством» — продолжительное, неспешное путешествие в родной уезд Цинхэ, куда она направлялась теперь не по государственным или расследовательским делам, как это случалось прежде на протяжении её долгого, насыщенного событиями правления, а исключительно ради личного, глубоко прочувствованного прощания с местами, что сформировали её характер и мировоззрение во второй, столь удивительной главе её жизни.
— Ты уверена, матушка, что подобное путешествие не окажется для вас слишком утомительным в вашем нынешнем возрасте? — спросила Ань Хуэй с искренней, дочерней заботой, помогая матери собираться в дорогу вместе с небольшой, тщательно подобранной свитой доверенных слуг и родственников.
— Быть может, ты права относительно физической утомительности подобного путешествия, дитя моё, — ответила Су Мяо с спокойной, твёрдой решимостью, — но некоторые вещи в жизни требуют исполнения независимо от подобных практических соображений. Я хочу в последний раз посетить могилу тётушки Чэнь и родной дом семьи Су, пока у меня ещё достаточно сил для подобного путешествия, — прощание, что я, полагаю, задолжала этим драгоценным для меня местам и памяти о них задолго до того, как сама природа окончательно лишит меня подобной возможности.
***
Путешествие в Цинхэ, растянувшееся на несколько недель неспешного, тщательно организованного пути, позволило Су Мяо в полной мере насладиться теми самыми провинциальными пейзажами и простыми, безыскусными радостями сельской жизни, что некогда сформировали её характер во второй, столь драгоценной для неё главе жизненного пути, — радостями, которые долгие десятилетия дворцовой жизни, при всём их значении и достигнутых благодаря им свершениях, никогда полностью не могли заменить того особого, глубокого чувства подлинной связи с землёй и простыми людьми, что она всегда сохраняла в своём сердце со времён провинциального детства.
Могила тётушки Чэнь, за которой на протяжении многих лет заботливо ухаживали потомки этой доброй женщины при щедрой, неизменной поддержке самой Су Мяо, встретила прославленную вдовствующую императрицу тем же тихим, умиротворённым спокойствием сельского кладбища, что она помнила по своим прежним, более многочисленным визитам в родные места на протяжении долгих лет своего активного правления.
***
— Здравствуйте, тётушка, — прошептала она, опускаясь на колени перед скромным, но заботливо ухоженным надгробием той самой женщины, что некогда приютила её, растерянную и полную чужой, непонятной ей самой памяти девушку, в первые, самые трудные месяцы её второй, провинциальной жизни. — Прошло уже столько десятилетий с тех пор, как вы вручили мне тот самый медный жетон, что в конечном счёте привёл меня к разгадке тайны происхождения принцессы Ань Ли и восстановлению справедливости, за которую я боролась всю свою последующую жизнь. Хотела бы я, чтобы вы могли увидеть теперь, во что превратилась та скромная, растерянная девочка, что вы так добросердечно приютили когда-то много лет назад.
Дом семьи Су, к тому времени давно уже перестроенный и значительно расширенный благодаря щедрым заботам самой Су Мяо на протяжении многих лет её правления, встретил прославленную вдовствующую императрицу с той же тёплой, семейной радостью, что и во все прежние её визиты: потомки её старших сестёр — Су Жуй и Су Юэ, а также многочисленные потомки младшего брата Су Мина, к тому времени уже составлявшие довольно значительную, процветающую провинциальную ветвь некогда скромного семейства, — собрались вместе, чтобы встретить свою прославленную, но неизменно скромную в общении с родственниками прабабку.
***
— Знаете, матушка, — сказала ей Ань Хуэй в один из вечеров этого продолжительного, полного тёплых воспоминаний визита, наблюдая вместе с ней за закатом над скромными, но по-прежнему дорогими сердцу полями родного уезда Цинхэ, — я порой думаю о том, сколь удивительным оказался весь ваш жизненный путь — от этой скромной, ничем не примечательной провинциальной усадьбы до вершин императорской власти, а теперь, спустя долгие десятилетия, снова обратно сюда же, в те самые места, что некогда сформировали ваш характер и ваше понимание истинной справедливости.
— Полагаю, в этом и заключается своего рода завершённость жизненного круга, дитя моё, — ответила Су Мяо с тихой, глубоко умиротворённой улыбкой, глядя на те же самые поля и холмы, что она помнила ещё с далёких, полных неопределённости дней своей второй, провинциальной юности. — Мы все, в конечном счёте, стремимся вернуться туда, откуда начался наш путь, чтобы оглянуться на пройденное расстояние с чувством глубокого, заслуженного удовлетворения от того, чего нам удалось достичь, и с искренней благодарностью тем скромным, но столь значимым истокам, что сформировали нас на самых первых, определяющих этапах нашего долгого, полного испытаний пути.


    Возвращение во дворец: первые признаки усталости

    Возвращение из продолжительного, наполненного глубоким личным смыслом паломничества в родной Цинхэ принесло Су Мяо не только чувство умиротворённого удовлетворения от исполненного долга перед памятью тётушки Чэнь и родной провинциальной семьёй, но и, как она сама постепенно начинала замечать, первые, пока ещё не слишком выраженные признаки той усталости, что неизбежно сопровождает преклонный возраст даже самого деятельного и энергичного человека.
Ань Хуэй, чья дочерняя проницательность за долгие годы близкого общения с матерью научилась подмечать даже самые незначительные перемены в её самочувствии, первой обратила внимание на эти новые, тревожные признаки во время их совместного путешествия обратно в столицу.
***
— Матушка, — сказала она с искренней, хотя и тщательно сдерживаемой тревогой, — я замечаю, что вы стали заметно быстрее утомляться в последние недели нашего путешествия, чем это было в его начале. Не стоит ли нам замедлить темп нашего возвращения, дабы не подвергать ваше здоровье излишнему напряжению?
— Возможно, ты права, дитя моё, — ответила Су Мяо с той же спокойной, философской стойкостью, что определяла её отношение к собственному старению на протяжении последних лет, — хотя, признаюсь честно, подобная усталость представляется мне вполне естественным следствием преклонного возраста, а не поводом для особой тревоги. Полагаю, я достаточно долго и активно прожила свою жизнь, чтобы теперь с достоинством принимать те неизбежные ограничения, что накладывает на нас естественный ход времени, вместо того чтобы тщетно бороться против них с прежним, свойственным моей молодости упорством.
***
По возвращении во дворец придворные лекари, вызванные по настоятельной просьбе обеспокоенной Ань Хуэй для тщательного осмотра вдовствующей императрицы, подтвердили в целом благоприятный, хотя и требующий определённой осторожности диагноз: возраст Су Мяо, при всём её по-прежнему остром уме и относительно крепком для её лет здоровье, неизбежно приближался к тому естественному пределу человеческой жизни, за которым даже самый деятельный и энергичный дух не может полностью избежать постепенного ослабления физических сил тела.
— Рекомендуем вашему величеству, — сказал старший из осматривавших её лекарей с той же почтительной, но профессионально твёрдой прямотой, что определяла общение придворных врачей с членами императорской семьи на протяжении многих поколений, — несколько сократить наиболее утомительные виды деятельности, включая продолжительные путешествия и излишне долгие часы, проводимые за составлением документов или иной сходной, требующей значительного умственного напряжения работой. Умеренная, размеренная активность, разумеется, по-прежнему полезна для поддержания как физического, так и душевного здоровья вашего величества, но чрезмерное напряжение сил в вашем нынешнем возрасте может повлечь за собой более серьёзные, нежелательные последствия для общего состояния здоровья.
***
Су Мяо, выслушав эти рекомендации с той же спокойной, практической рассудительностью, что определяла её подход к любым важным жизненным решениям на протяжении обеих её удивительных жизней, приняла их без излишнего сопротивления или тревоги, хотя и не без определённой, вполне понятной грусти от осознания того, что прежняя, неизменно деятельная и энергичная натура теперь неизбежно уступала место более спокойному, размеренному образу жизни, приличествующему её преклонному возрасту.
— Полагаю, — сказала она императору Ли Фэну, поделившись с ним итогами лекарского осмотра во время одной из их регулярных бесед о государственных и семейных делах, — настало время, когда я должна буду несколько ограничить своё непосредственное участие в государственных делах, доверив их полностью твоему собственному, уже вполне зрелому и проверенному временем суждению. Я по-прежнему буду рада делиться с тобой своим опытом и советами, когда ты сочтёшь это необходимым, но, полагаю, мне следует теперь сосредоточиться на том более спокойном, но не менее ценном для меня самой занятии, что заключается в проведении оставшихся мне лет в кругу любящей семьи, а не в прежних, требующих значительного напряжения сил государственных заботах.
***
Ли Фэн, выслушав это решение своей многолетней наставницы с глубоким, искренним пониманием и уважением к её праву на заслуженный покой после стольких десятилетий неустанного, самоотверженного служения справедливости и благополучию всей империи, ответил с той же почтительной, но тёплой прямотой, что определяла все их беседы на протяжении многих предшествующих лет его правления:
— Тётушка, вы дали империи и всей нашей семье значительно больше, чем можно было бы разумно ожидать от одного, пусть даже самого выдающегося человека на протяжении одной человеческой жизни. Полагаю, вы более чем заслужили право провести оставшиеся вам годы в спокойствии и достоинстве, окружённая любовью и уважением тех, чьи судьбы вы столь глубоко и благотворно изменили на протяжении вашего долгого, полного свершений пути. Я обещаю вам продолжать применять те принципы честного, справедливого правления, что вы столь усердно и терпеливо взращивали во мне на протяжении всех этих лет, и надеюсь, что моё собственное правление послужит достойным, заслуживающим вашей гордости продолжением того великого наследия, что вы оставляете после себя всей нашей великой, процветающей империи.


    Беседа с сыном: наследие военной чести

    Ли Мин, чья собственная жизнь на протяжении многих десятилетий оставалась тесно связанной с академией, основанной некогда его матерью совместно с покойным Юэ Фэем, к тому времени уже сам достиг весьма преклонного возраста, продолжая, впрочем, с неизменным усердием и преданностью делу наставлять новые поколения молодых офицеров, хотя теперь эту работу он всё чаще разделял с собственными, уже вполне зрелыми учениками, готовыми со временем принять на себя полную ответственность за дальнейшее существование этого значимого учреждения.
Узнав о решении матери сократить своё непосредственное участие в государственных делах, он счёл нужным навестить её лично для продолжительной, откровенной беседы — беседы, какие всё реже случались между ними на протяжении последних, насыщенных собственными заботами лет, но которые оба они неизменно ценили за ту особую глубину взаимопонимания, что редко достижима в отношениях, отягощённых постоянной занятостью повседневными делами.
***
— Матушка, — сказал он, устроившись рядом с ней в её тихих, уединённых покоях, — я рад видеть, что вы наконец позволяете себе тот заслуженный покой, что вы, полагаю, откладывали на протяжении столь многих десятилетий неустанного служения справедливости. Но позвольте спросить откровенно: не испытываете ли вы определённого сожаления от необходимости отказаться от той деятельной, насыщенной событиями жизни, что определяла вашу судьбу на протяжении столь долгого времени?
— Честно говоря, сын мой, — ответила Су Мяо с той же спокойной, философской откровенностью, что определяла её отношение к собственному старению, — определённое сожаление, разумеется, присутствует, но оно значительно меньше той глубокой, искренней благодарности, что я испытываю за возможность прожить столь насыщенную, полную смысла жизнь на протяжении обеих моих удивительных судеб. Полагаю, каждый человек, сколь бы деятельным он ни был в расцвете своих сил, рано или поздно должен научиться с достоинством принимать естественные ограничения, что накладывает на нас неумолимый ход времени, — и я предпочитаю встречать эти перемены с благодарностью за прожитую жизнь, а не с горьким сожалением о том, чего я больше не могу делать столь же активно, как прежде.
***
Ли Мин, выслушав этот ответ с глубоким, искренним пониманием, поделился в свою очередь и собственными размышлениями относительно приближающегося завершения его собственной, продолжительной военной карьеры — размышлениями, что, как он сам признавал, во многом были навеяны примером самой Су Мяо и её умением с достоинством и мудростью принимать неизбежные перемены преклонного возраста.
— Я и сам, матушка, — сказал он, — начинаю подумывать о том, чтобы со временем передать основные обязанности по руководству академией моим наиболее способным ученикам, оставив за собой лишь роль почётного, менее обременительного наставника, подобно тому, как сам покойный наставник Юэ Фэй некогда поступил в отношении меня и моих соучеников. Полагаю, в этом и заключается истинная природа достойной, зрелой старости — не в цеплянии за прежние обязанности и полномочия, а в мудрой, своевременной передаче накопленного опыта и ответственности следующему, достаточно подготовленному поколению.
***
— Прекрасно сказано, сын мой, — ответила Су Мяо с тёплой, гордой улыбкой матери, чей ребёнок сумел усвоить самые важные жизненные уроки не просто через прямые наставления, но и через собственный, зрелый жизненный опыт. — Полагаю, ты унаследовал не только отцовскую сдержанность и мою собственную проницательность, но и ту особую мудрость, что приходит лишь с годами честного, преданного своему делу служения, — мудрость, что позволяет человеку с достоинством и без излишней горечи принимать неизбежные перемены, что несёт с собой естественный ход времени.
Их продолжительная беседа, растянувшаяся далеко за полдень того тёплого, безоблачного дня, затронула также и множество иных, более личных тем — воспоминания о давно минувших годах совместного расследования дела принцессы Ань Ли, о покойных близких друзьях вроде госпожи Инь и самого Юэ Фэя, о подрастающих внуках и правнуках, чьи судьбы теперь всё больше занимали внимание обоих собеседников, — беседа, что оставила у Су Мяо особое, глубокое чувство удовлетворения от того, сколь достойным, зрелым человеком стал её собственный сын на протяжении долгих десятилетий его самостоятельной, преданной делу чести жизни.
***
— Знаешь, сын мой, — сказала она напоследок, когда их продолжительная беседа наконец подошла к своему естественному завершению, — из всех многочисленных свершений моей долгой, насыщенной событиями жизни я, пожалуй, горжусь именно тем, каким достойным, честным человеком ты стал, — куда больше, чем любыми государственными реформами или разоблачёнными заговорами, что определили мою собственную, более публичную репутацию. Полагаю, истинное наследие человека заключается не столько в его официальных, широко известных деяниях, сколько в тех личных, семейных ценностях, что он успевает передать собственным детям и внукам, — а в этом отношении, глядя на тебя и на твою собственную семью, я не могу не чувствовать себя глубоко, искренне удовлетворённой прожитой жизнью.


    Мужун Синьи: последняя из старых друзей

    Из всех давних, испытанных временем подруг Су Мяо, что сопровождали её на протяжении столь многих десятилетий насыщенной событиями жизни, к этому времени в живых оставалась лишь Мужун Синьи — верная соратница ещё с самых первых, полных неопределённости лет пребывания обеих во дворце, чья собственная жизнь, при всей своей насыщенности заботами о процветающей военной семье, оставалась неизменно связанной с судьбой самой Су Мяо через прочные узы дружбы, скреплённые впоследствии ещё и браком их собственных детей.
Обе женщины, к тому времени уже разменявшие восьмой десяток своей долгой, богатой событиями жизни, продолжали навещать друг друга с той же регулярностью, что определяла их отношения на протяжении многих предшествующих десятилетий, хотя теперь эти визиты неизбежно проходили в куда более спокойном, неспешном темпе, приличествующем их преклонному возрасту.
***
— Знаешь, Су Мяо, — сказала Мужун Синьи во время одного из подобных визитов, устроившись рядом с давней подругой в тихом, уединённом саду, что теперь стал излюбленным местом их неспешных бесед, — я порой удивляюсь тому, сколь долгий путь мы обе прошли с тех самых далёких дней, когда впервые встретились на том турнире по стрельбе из лука, куда я явилась почти случайно, а ты поразила меня своим неожиданно точным замечанием относительно ошибки в захвате лука у одного из стрелков.
— Действительно долгий путь, старая подруга, — ответила Су Мяо с тёплой, задумчивой улыбкой, вспоминая то далёкое, определившее начало их продолжительной дружбы знакомство. — И я искренне благодарна судьбе за то, что она свела нас вместе именно в тот день, положив начало дружбе, что оставалась неизменной опорой для меня на протяжении всех последующих десятилетий, полных как трудностей, так и заслуженных триумфов.
***
Их разговор, как это нередко случалось теперь в преклонном возрасте обеих женщин, постепенно перешёл к воспоминаниям о давно минувших годах их совместной молодости — воспоминаниям, что приносили обеим не столько грусть об ушедшем времени, сколько глубокое, умиротворённое удовлетворение от осознания того, сколь насыщенной и полной смысла оказалась их общая, переплетённая судьбой жизнь.
— Помнишь, — сказала Мужун Синьи с лёгкой, ностальгической улыбкой, — как мой отец, генерал Мужун Ба, всегда говорил, что дал мне меч не для того, чтобы я воевала, а чтобы я никогда не чувствовала себя беззащитной? Полагаю, теперь, оглядываясь на прожитую жизнь, я могу с уверенностью сказать, что истинной моей защитой на протяжении всех этих десятилетий служил вовсе не тот меч, а именно твоя неизменная, испытанная временем дружба, Су Мяо.
***
— Взаимно, старая подруга, — ответила Су Мяо с глубокой, искренней теплотой, беря давнюю подругу за руку с той же нежностью, что определяла их отношения на протяжении столь долгих лет. — Полагаю, именно подобные, испытанные десятилетиями дружеские узы и составляют истинное богатство человеческой жизни, значительно более ценное, чем любые государственные почести или официальные титулы, что довелось нам обеим носить на протяжении наших долгих, насыщенных событиями судеб.
Внуки обеих женщин — Ли Мин и Мужун Лань, чей собственный, давно уже устоявшийся семейный союз служил живым, продолжающимся воплощением дружбы их матерей, — нередко присоединялись теперь к подобным неспешным беседам старших поколений, с искренним интересом слушая рассказы о давно минувших годах, что сформировали характер и судьбу их собственных родителей и бабушек задолго до их собственного рождения.
***
— Знаете, бабушка Мужун, бабушка Су, — сказала однажды Мужун Лань, присоединившись к одной из таких бесед вместе с собственными уже подросшими детьми, — я порой думаю о том, сколь удивительным примером истинной, испытанной временем дружбы служит ваша собственная история для всех нас, ваших потомков. Полагаю, немногим семьям выпадает подобное счастье — не просто родственные узы, но и подлинную, глубокую дружбу, связывающую несколько поколений одной большой, разросшейся семьи.
— Это действительно редкое, драгоценное счастье, дитя моё, — согласилась Су Мяо, обмениваясь тёплым, полным взаимопонимания взглядом с давней подругой, чья собственная жизнь оставалась неразрывно связанной с её собственной судьбой на протяжении столь многих десятилетий, — счастье, за которое мы обе искренне благодарны судьбе, сведшей нас вместе в те далёкие, полные неопределённости годы нашей общей молодости, и которое, надеюсь, продолжит служить примером и вдохновением для всех последующих поколений нашей объединённой, породнившейся через эту дружбу семьи.


    Мастер Тан завершает счёт: последний доклад

    Мастер Тан, чья собственная долгая, честная служба империи на посту главы министерства финансов растянулась на многие десятилетия, начиная ещё с далёких лет юности самой Су Мяо, когда она только начинала осваивать основы торговли и государственного счёта под его терпеливым, мудрым руководством, к этому времени также приближался к завершению своей продолжительной, безупречной карьеры, готовясь передать свои обязанности достойному, тщательно подготовленному преемнику.
Прежде чем окончательно удалиться от государственных дел, старый учёный счёл необходимым нанести личный визит вдовствующей императрице — визит, что оба они, при всей своей обычной сдержанности в публичном проявлении чувств, воспринимали с особым, глубоким значением, памятуя о том долгом, насыщенном совместными трудами пути, что они прошли вместе, начиная с тех далёких дней, когда юная провинциальная наложница впервые обратилась к нему за помощью в разоблачении подделки монет на южном денежном дворе.
***
— Ваше величество, — сказал он, устроившись в её тихих покоях с той же почтительной, но искренней теплотой, что определяла их продолжительные, испытанные десятилетиями отношения наставника и благодарной ученицы, — я пришёл сообщить вам, что окончательно передаю свои обязанности главы министерства финансов моему многолетнему помощнику, чья честность и компетентность, полагаю, послужат надёжной гарантией продолжения тех принципов справедливого, прозрачного управления государственными финансами, что мы с вами совместно старались утвердить на протяжении всех этих долгих лет.
— Прекрасная новость, мастер Тан, — ответила Су Мяо с тёплой, глубоко удовлетворённой улыбкой, — хотя, признаюсь честно, я буду искренне скучать по нашим регулярным беседам о государственных финансах, что на протяжении столь многих лет служили мне не просто источником практических сведений, но и подлинным интеллектуальным удовольствием от общения с одним из самых проницательных и честных умов, что я имела счастье встретить на своём долгом жизненном пути.
***
Их беседа, растянувшаяся далеко за обычные рамки формального доклада о передаче служебных полномочий, естественным образом перешла к воспоминаниям о давно минувших годах их совместной работы — воспоминаниям, что оба собеседника считали особенно ценными теперь, на закате их продолжительной, насыщенной событиями жизни.
— Знаете, ваше величество, — сказал мастер Тан с редкой для него, но искренней сентиментальностью, — из всех многочисленных учеников, что мне довелось наставлять на протяжении моей долгой карьеры, вы, без всякого сомнения, остаётесь самой выдающейся и способной — не только благодаря острому уму и природной проницательности, что вы демонстрировали с самых первых лет нашего знакомства, но и благодаря той неизменной честности и преданности справедливости, что вы сохранили на протяжении всей вашей удивительной, полной испытаний жизни, невзирая на все соблазны и опасности, что неизбежно сопровождают обладание значительной властью.
***
— Вы оказываете мне слишком большую честь подобной похвалой, мастер Тан, — ответила Су Мяо со скромной, но глубоко тронутой улыбкой, — но позвольте заметить, что я сама многим обязана именно вашему терпеливому, мудрому наставничеству на протяжении тех далёких, полных неопределённости лет, когда я только начинала осваиваться в сложном мире государственных финансов и торговли. Полагаю, без вашей помощи и поддержки многие из моих последующих расследований и реформ оказались бы значительно менее успешными, чем это случилось в действительности благодаря той прочной, надёжной основе, что вы помогли мне выстроить в самом начале моего долгого пути.
Прощание двух старых, испытанных временем соратников, состоявшееся в конце этого продолжительного, наполненного глубоким взаимным уважением визита, отличалось той же спокойной, достойной сдержанностью, что определяла всю их продолжительную профессиональную и личную дружбу на протяжении многих десятилетий совместного служения делу честного, справедливого государственного управления.
***
— Берегите себя, ваше величество, — сказал мастер Тан напоследок, поднимаясь, чтобы покинуть её покои после их продолжительной, насыщенной воспоминаниями беседы. — И примите мою глубочайшую благодарность за честь работать под вашим руководством и наставничеством на протяжении столь многих значимых лет нашей общей, посвящённой служению справедливости жизни.
— Это я должна благодарить вас, мастер Тан, — ответила Су Мяо, провожая давнего наставника и соратника с той же тёплой, глубоко искренней признательностью, — за вашу неизменную честность, терпение и мудрость, что послужили надёжной опорой для меня на протяжении столь многих трудных, но в конечном счёте плодотворных лет нашей совместной борьбы за справедливое, честное управление нашей великой, процветающей теперь империей.


    Дневник для потомков: последние записи

    В тихие, размеренные часы своей вдовствующей старости, свободные теперь от прежних государственных забот, Су Мяо нашла для себя новое, глубоко личное занятие, отличное от официальной летописи, составленной некогда Хэ Юньсуном: собственный, приватный дневник размышлений, что она вела теперь регулярно, желая оставить своим потомкам не просто хронику событий её удивительной жизни, но куда более сокровенные, личные мысли и наблюдения, что обычно не находили места в официальных, торжественных записях придворных историков.
— Этот дневник, — пояснила она дочери Ань Хуэй, показывая ей одну из первых, уже заполненных страниц этого нового, глубоко личного труда, — предназначен не для немедленного распространения среди прочих членов семьи или, тем более, для официального дворцового архива, а лишь для тебя и твоих собственных потомков, дабы вы могли, читая его в будущем, узнать не просто о деяниях императрицы Су Мяо, но и о простых, повседневных мыслях и чувствах женщины, что довелось мне быть на протяжении всей моей долгой, полной как трудностей, так и глубокого удовлетворения жизни.
***
В этих приватных записях Су Мяо делилась размышлениями, что редко находили место в официальных беседах с молодым императором Ли Фэном или в торжественных, продуманных для широкой аудитории строках летописи Хэ Юньсуна, — сомнениями, что порой мучили её даже в моменты величайших триумфов, страхами, что она никогда не позволяла себе показать открыто перед лицом придворных интриг, и той глубокой, порой болезненной внутренней работой, что сопровождала каждое значимое решение на протяжении её долгого пути к восстановлению справедливости.
«Сегодня, — писала она в одной из подобных записей, датированной ещё годами её активного правления, но перечитанной теперь с новой, умудрённой годами перспективой, — я приняла решение о казни Ли Дэминя, и хотя разум мой полностью убеждён в справедливости этого приговора, сердце моё, признаюсь честно лишь этим страницам, не предназначенным для чужих глаз, испытывает определённую тяжесть от осознания того, что человек этот, при всех совершённых им преступлениях, также был отцом невинных детей, чья жизнь теперь навсегда изменится из-за деяний, к которым сами они не имели ни малейшего отношения. Полагаю, истинная справедливость требует не только твёрдости в наказании виновных, но и постоянного, неослабевающего сострадания к тем, кого затрагивают последствия этого наказания, даже если сами они формально невиновны».
***
Подобные записи, содержавшие куда более полную, человечную картину внутренних переживаний Су Мяо на протяжении её долгого, полного трудных решений правления, представляли, как она сама надеялась, особую, дополнительную ценность для будущих поколений её семьи, дополняя официальную, более отстранённую летопись Хэ Юньсуна тем самым личным, сокровенным измерением человеческого опыта, что редко находит место в формальных исторических хрониках, но остаётся не менее важным для истинного понимания сложности и глубины пережитых испытаний.
— Знаешь, дитя моё, — сказала она Ань Хуэй, продолжая делиться размышлениями о значении этого нового, личного труда, — я хочу, чтобы твои собственные дети и внуки, читая эти страницы в будущем, поняли не просто то, что я сделала на протяжении своей долгой жизни, но и то, чего мне стоили эти деяния в глубине моей собственной души, — цену, что редко видна за официальными, торжественными описаниями государственных триумфов, но что, полагаю, представляет не меньшую ценность для истинного понимания подлинной природы ответственности и справедливого правления.
***
Работа над этим личным дневником, продолжавшаяся на протяжении многих последующих месяцев её спокойной, размеренной вдовствующей старости, позволила Су Мяо не просто оставить дополнительное, ценное наследие для собственных потомков, но и самой глубже осмыслить и примириться с теми трудными, порой болезненными решениями, что определяли значительную часть её долгого, насыщенного событиями правления, — процесс внутреннего осмысления, что она сама находила глубоко целительным и умиротворяющим на этом позднем, финальном этапе своей удивительной, растянувшейся на две жизни судьбы.
— Полагаю, — сказала она однажды, завершая одну из подобных приватных записей поздним, тихим вечером, — что истинная мудрость приходит не столько от избегания трудных, болезненных решений, сколько от честного, неослабевающего осмысления их истинной цены и последствий, даже спустя долгие годы после того, как сами эти решения уже приняты и не могут быть изменены. Надеюсь, эти страницы помогут моим потомкам понять эту истину значительно раньше, чем мне самой довелось усвоить её на собственном, порой весьма болезненном опыте.


    Праздник середины осени: последнее большое собрание

    Праздник середины осени, тот самый традиционный, освящённый многими поколениями торжество в честь лунного божества и сбора урожая, о котором подробно рассказывалось в одной из более ранних глав этой истории, собрал в этом году во дворце особенно многочисленное, разросшееся семейство потомков Су Мяо — собрание, что сама она, при всей своей обычной сдержанности в проявлении эмоций, воспринимала теперь с особым, глубоким чувством благодарности за возможность увидеть вместе столь многих представителей нескольких поколений своей большой, любящей семьи.
Дети, внуки и правнуки, съехавшиеся со всех концов империи по случаю этого важного семейного торжества, заполнили дворцовые сады тем самым радостным, оживлённым шумом большого семейного собрания, что представлял разительный контраст с тихим, сосредоточенным напряжением прежних придворных интриг, столь хорошо знакомых Су Мяо по годам её активного, полного расследований правления.
***
— Знаете, матушка, — сказала Ань Хуэй, наблюдая вместе с Су Мяо за этим оживлённым, многолюдным собранием их разросшейся семьи, — я порой думаю о том, сколь удивительным путём наша семья пришла к этому моменту — от скромной, малочисленной провинциальной усадьбы вашего детства до этого огромного, процветающего семейства, собравшегося теперь здесь по случаю праздника.
— Действительно удивительный путь, дитя моё, — согласилась Су Мяо с тёплой, глубоко удовлетворённой улыбкой, наблюдая за играми многочисленных правнуков среди традиционных праздничных украшений дворцового сада. — И полагаю, именно ради подобных моментов семейного единения и радости стоило пройти через все трудности и испытания, что выпали на мою собственную долю на протяжении обеих моих удивительных жизней.
***
Традиционные лунные пряники, что теперь готовились по рецепту, унаследованному ещё от тётушки Чэнь и переданному через многие поколения дворцовых поваров, распространяли по саду тот самый знакомый, тёплый аромат детства, что связывал воспоминания Су Мяо с далёкими годами её провинциальной юности не менее прочно, чем письменные документы и официальные летописи её более поздних, государственных свершений.
Император Ли Фэн, также присутствовавший на этом семейном торжестве в качестве почётного, хотя формально не связанного прямыми кровными узами члена этой большой, разросшейся семьи, обратился к собравшимся с короткой, но глубоко искренней речью в честь вдовствующей императрицы, чьё наследие продолжало объединять и направлять столь многочисленное потомство на протяжении уже нескольких поколений.
***
— Достопочтенные члены семьи, — сказал он, поднимая традиционную чашу с праздничным вином в честь собравшихся, — сегодня мы собрались не только для того, чтобы отметить традиционный праздник середины осени, но и чтобы почтить ту удивительную женщину, чьё наследие честности, справедливости и глубокой преданности семейным ценностям объединяет всех нас, независимо от того, связаны ли мы с ней прямыми кровными узами, подобно большинству из вас, или же узами благодарного, глубокого уважения, подобно мне самому. Пусть принципы, что она столь усердно взращивала на протяжении своей долгой, полной свершений жизни, продолжают направлять нашу большую, любящую семью на протяжении многих последующих поколений.
Су Мяо, слушая эту искреннюю, полную глубокого уважения речь молодого императора, чьё нравственное становление она имела честь направлять на протяжении столь многих лет, не могла удержаться от глубокого, растроганного волнения — чувства, что она теперь, на закате своей долгой, насыщенной событиями жизни, позволяла себе проявлять открыто значительно чаще, чем это было свойственно ей в прежние, более сдержанные годы активного придворного правления.
***
— Благодарю тебя, племянник, — сказала она, обращаясь к собравшемуся семейству с той же искренней, глубоко прочувствованной теплотой, — и благодарю всех вас, собравшихся здесь сегодня, за то счастье, что вы дарите мне самим своим существованием и своей неизменной любовью. Полагаю, из всех многочисленных свершений моей долгой, полной испытаний жизни именно эта большая, любящая семья, что собралась здесь сегодня в этом прекрасном саду под полной, яркой луной, представляет собой моё самое драгоценное, самое значимое достижение, — достижение, что, надеюсь, будет продолжать процветать и приносить радость многим последующим поколениям задолго после того, как сама я обращусь в лишь память и легенду для тех, кому только предстоит родиться в лоне нашей большой, счастливой семьи.
Праздник этот, растянувшийся далеко за полночь под ясным, полным лунным светом, о котором так заботливо напоминала сама природа в эту особую ночь традиционного торжества, остался в памяти всех присутствовавших членов семьи как один из наиболее тёплых, глубоко значимых моментов их долгой, общей истории — момент, что Су Мяо сама, записывая позднее краткие впечатления об этом торжестве в свой личный, приватный дневник, назвала «одним из самых счастливых вечеров всей моей долгой, удивительной жизни».


    Первый зимний холод: тревожные признаки

    Зима, пришедшая вскоре после того тёплого, полного семейной радости праздника середины осени, оказалась для Су Мяо значительно более суровым испытанием, чем прежние, сравнительно мягкие холодные сезоны последних лет её вдовствующей старости: пронизывающий, непривычно жестокий холод, что охватил столицу в этом году, отзывался теперь в её преклонном, ослабевшем с годами теле той особой, глубокой усталостью, что заставляла лекарей всё чаще выражать сдержанную, хотя пока не паническую тревогу относительно общего состояния её здоровья.
— Матушка, — сказала Ань Хуэй, навещая её с особенно пристальным, обеспокоенным вниманием в один из наиболее холодных дней той суровой зимы, — лекари говорят, что вам следует теперь особенно тщательно беречься от холода и избегать даже кратких выходов на открытый воздух без должного, тёплого укрытия. Не тревожит ли вас подобное дополнительное ограничение вашей и без того значительно сократившейся за последние годы активности?
***
— Признаюсь честно, дитя моё, — ответила Су Мяо с той же спокойной, философской откровенностью, что определяла её отношение к собственному старению на протяжении последних лет, — определённая тревога, разумеется, присутствует, хотя, полагаю, значительно меньшая, чем ты могла бы предположить. Я давно уже научилась принимать неизбежные ограничения преклонного возраста без излишнего сопротивления или горечи, сосредотачиваясь вместо этого на том, что по-прежнему остаётся доступным для меня в моём нынешнем положении, — тёплых, доверительных беседах с любимыми детьми и внуками, неспешном чтении и размышлении, и той глубокой, умиротворённой благодарности за прожитую жизнь, что не требует ни физической силы, ни особой подвижности для своего полноценного проявления.
Придворные лекари, проводившие теперь регулярные, ежедневные осмотры вдовствующей императрицы в связи с усилившимися опасениями относительно её здоровья в столь суровую зимнюю пору, отмечали в своих докладах постепенное, хотя пока ещё не критическое ослабление общего жизненного тонуса, что они, впрочем, считали вполне ожидаемым и естественным следствием весьма преклонного возраста, а не признаком какой-либо конкретной, отдельной болезни, требующей немедленного, экстренного вмешательства.
***
— Ваше величество, — сказал старший из придворных лекарей, представляя свой очередной, ежедневный доклад императору Ли Фэну и собравшейся семье вдовствующей императрицы после одного из таких регулярных осмотров, — состояние здоровья её величества, хотя и демонстрирует определённое, постепенное ослабление, свойственное её весьма преклонному возрасту, не представляет пока непосредственной, острой угрозы её жизни. Мы рекомендуем продолжать те же меры предосторожности, что уже применяются, — тепло, покой и умеренную, но регулярную заботу о поддержании её общего физического и душевного благополучия.
Ли Фэн, выслушав этот в целом обнадёживающий, хотя и не лишённый определённой сдержанной тревоги доклад, счёл нужным лично навестить свою многолетнюю наставницу в её тихих, теперь особенно тщательно отапливаемых покоях, дабы удостовериться в её самочувствии собственными глазами, а не полагаться исключительно на формальные лекарские доклады.
***
— Тётушка, — сказал он, устроившись рядом с ней у ярко пылающего очага её покоев, — я рад слышать от лекарей, что ваше состояние не вызывает пока серьёзных, непосредственных опасений, хотя, признаюсь честно, любые сообщения об ослаблении вашего здоровья неизбежно вызывают во мне глубокую тревогу за ваше благополучие.
— Благодарю тебя за заботу, племянник, — ответила Су Мяо с тёплой, признательной улыбкой, — но позволь заверить тебя: я встречаю эти естественные перемены преклонного возраста с тем же спокойствием и достоинством, что старалась сохранять на протяжении всей моей долгой, полной как трудностей, так и глубокого удовлетворения жизни. Каждый прожитый мною день сверх того, что уже отпущено мне судьбой, я воспринимаю теперь как драгоценный, незаслуженный подарок, а не как нечто само собой разумеющееся, — подарок, что я стараюсь использовать наилучшим образом, проводя оставшееся мне время в кругу любящей семьи и в тех тихих, умиротворённых размышлениях, что приносят мне теперь особое, глубокое удовлетворение на закате моей удивительной, растянувшейся на две жизни судьбы.


    Внучка Мужун Лань: последний совет

    Мужун Лань, жена Ли Мина и мать нескольких уже взрослых внуков Су Мяо, к тому времени сама достигшая весьма почтенного возраста, но по-прежнему сохранявшая ту живую, прямую манеру общения, что она унаследовала от собственной матери Мужун Синьи, навестила свекровь в один из относительно спокойных, менее морозных дней той суровой зимы с особой, продуманной заранее просьбой о совете.
— Матушка Су, — сказала она, устроившись рядом с пожилой императрицей в её тёплых, уютных покоях, — я хотела бы обсудить с вами вопрос, что давно тревожит меня относительно будущего нашей академии после того, как мой собственный муж Ли Мин окончательно передаст свои обязанности следующему поколению наставников. Не опасаетесь ли вы, что дух честности и справедливости, что вы и покойный наставник Юэ Фэй столь тщательно взращивали в этом учреждении, может со временем ослабнуть без вашего непосредственного, личного влияния?
***
— Разумный, важный вопрос, дитя моё, — ответила Су Мяо, задумчиво размышляя над этой проблемой с той же вдумчивой серьёзностью, что определяла её подход к любым значимым вопросам, касающимся будущего благополучия дела, которому она посвятила столь значительную часть своей жизни. — Полагаю, истинная гарантия сохранения подобных принципов заключается не в постоянном, непосредственном присутствии их первоначальных создателей, а в том, насколько глубоко эти принципы укоренились в самой структуре и традициях учреждения, а также в характере тех, кто продолжает его возглавлять.
— Что бы вы посоветовали для укрепления подобных гарантий? — спросила Мужун Лань с искренним, практическим интересом человека, привыкшего мыслить конкретными, действенными решениями благодаря собственному воспитанию в семье военных традиций.
***
— Полагаю, — ответила Су Мяо после продолжительного, вдумчивого размышления, — стоит рассмотреть возможность учреждения формального, письменного устава академии, чётко фиксирующего те основные принципы честности, справедливости и преданности защите слабых, что должны определять деятельность этого учреждения независимо от смены конкретных наставников и руководителей. Подобный устав, дополненный, возможно, регулярной, установленной традицией практикой публичного обсуждения и подтверждения этих принципов перед каждым новым набором учеников, послужит, полагаю, более надёжной гарантией сохранения истинного духа академии, чем простое, неформальное упование на добродетель отдельных, сменяющих друг друга руководителей.
Это предложение, продиктованное тем же системным, институциональным подходом к сохранению важных принципов, что определял многие из прежних реформ Су Мяо на протяжении её долгого правления, показалось Мужун Лань особенно ценным и практичным решением давно тревожившего её вопроса.
***
— Благодарю вас за этот совет, матушка Су, — сказала она с искренней признательностью, — я немедленно обсужу эту идею с собственным мужем и прочими старшими наставниками академии, дабы мы могли составить подобный устав, пока вы сами ещё можете лично поделиться с нами теми конкретными формулировками и принципами, что вы сочтёте наиболее важными для включения в этот основополагающий документ.
— Я почту за честь оказать любую возможную помощь в составлении подобного устава, дитя моё, — ответила Су Мяо с тёплой, глубоко удовлетворённой улыбкой человека, чьё многолетнее наследие теперь обретало новую, институциональную форму сохранения задолго до того, как сама природа окончательно лишит её возможности лично заботиться о его дальнейшей судьбе. — Полагаю, подобный труд, посвящённый обеспечению долговременной сохранности тех принципов чести и справедливости, что мы с покойным наставником Юэ Фэем столь усердно взращивали на протяжении всех этих лет, станет достойным, значимым завершением моего собственного, скромного вклада в существование этого важного для всей империи учреждения.


    Устав чести: последний совместный труд

    Составление формального устава академии, призванного закрепить основные принципы честности и справедливости в самой институциональной структуре учреждения независимо от смены отдельных руководителей, стало для Су Мяо особым, глубоко значимым занятием на протяжении последующих нескольких недель её спокойной, размеренной зимней жизни — трудом, что она воспринимала теперь не просто как практическую задачу государственного значения, но и как своего рода последнее, символическое завещание тем принципам, которым она посвятила столь значительную часть своей удивительной, полной испытаний жизни.
Ли Мин и Мужун Лань, регулярно навещавшие её теперь для совместной работы над текстом этого важного документа, приносили с собой не только собственные соображения относительно практических аспектов функционирования академии, но и глубокое, искреннее почтение к той мудрости, что их мать и свекровь накопила на протяжении десятилетий честного, справедливого служения империи.
***
— Матушка, — сказал Ли Мин во время одной из таких совместных рабочих встреч, — я полагаю, что первый пункт устава должен чётко определить основную цель существования академии — не просто обучение военной тактике и владению оружием, но, что важнее, формирование нравственного облика будущих защитников империи, способных применять полученные боевые навыки исключительно во имя защиты справедливости и слабых, а не ради личной славы или корыстной выгоды.
— Прекрасная, точная формулировка, сын мой, — согласилась Су Мяо, внося собственные, дополнительные уточнения в предложенный им текст с той же тщательной вниманием к деталям, что определяла все значимые государственные документы, составленные под её непосредственным руководством на протяжении долгих лет активного правления. — Полагаю, стоит также добавить конкретное указание на то, что ни происхождение, ни личные связи ученика при дворе не должны влиять на строгость и справедливость его обучения и последующей оценки, — принцип, что мы с покойным наставником Юэ Фэем столь неукоснительно применяли даже к тебе самому в годы твоего собственного обучения.
***
Работа над этим важным документом, растянувшаяся на несколько недель тщательного, вдумчивого обсуждения каждого отдельного пункта будущего устава, позволила Су Мяо не просто внести последний, значимый вклад в институциональное сохранение принципов, которым она посвятила столь значительную часть своей жизни, но и провести немало драгоценного, тёплого времени в обществе собственного сына и невестки, чья искренняя преданность общему делу вызывала у неё глубокое, неизменное удовлетворение.
— Знаете, матушка Су, — сказала Мужун Лань, когда работа над черновым вариантом устава наконец приблизилась к своему завершению, — я порой думаю о том, сколь драгоценным даром для нашей большой семьи и всей академии стала эта возможность работать вместе с вами над подобным важным документом, пока вы сами ещё можете лично поделиться с нами вашей многолетней мудростью и опытом. Полагаю, каждый пункт этого устава будет теперь нести в себе не просто абстрактные принципы, но и живую, непосредственную связь с вашей собственной, удивительной историей их практического применения на протяжении всей вашей долгой жизни.
***
— Благодарю тебя за эти слова, дитя моё, — ответила Су Мяо с тёплой, глубоко тронутой улыбкой, — и признаюсь честно: эта совместная работа над уставом принесла мне не меньшее удовлетворение, чем многие из прежних, значительно более масштабных государственных реформ, что определили мою публичную репутацию на протяжении долгих лет активного правления. Полагаю, истинная ценность подобного труда заключается именно в том, что он позволяет мне быть уверенной в сохранении важных для меня принципов даже после того, как сама я более не смогу лично заботиться об их практическом применении, — уверенность, что приносит мне теперь особое, глубокое утешение на этом позднем, финальном этапе моей долгой, насыщенной событиями судьбы.
Завершённый устав академии, торжественно утверждённый вскоре после этого самим императором Ли Фэном в знак признания его особой значимости для будущего благополучия всей военной системы империи, стал одним из последних, но не менее значимых, чем прежние, свершений Су Мяо на протяжении её долгой, полной испытаний и триумфов жизни, — свершением, что, как она сама искренне надеялась, обеспечит сохранение духа честности и справедливости в этом важном учреждении на протяжении многих последующих поколений задолго после того, как сама она и все её современники обратятся в лишь память и вдохновляющую легенду для будущих учеников этой прославленной академии чести.


    Последняя весна: краткое возвращение сил

    С приходом долгожданной весны, растопившей наконец ту суровую, непривычно жестокую зиму, что подвергла столь серьёзному испытанию здоровье вдовствующей императрицы, Су Мяо неожиданно для самой себя и, что было особенно отмечено обеспокоенными прежде придворными лекарями, ощутила некоторое временное облегчение и возвращение части утраченных за зимние месяцы физических сил — облегчение, что она сама, при всей своей обычной сдержанности относительно вопросов собственного здоровья, воспринимала теперь с искренней, глубокой благодарностью за возможность провести ещё некоторое время в относительно бодром, деятельном состоянии.
— Ваше величество, — сказал старший придворный лекарь, отмечая это неожиданное, хотя и вполне объяснимое с медицинской точки зрения улучшение самочувствия во время одного из своих регулярных осмотров, — подобное временное облегчение нередко случается с людьми вашего возраста после особенно тяжёлого зимнего периода, когда организм, освобождённый наконец от постоянной борьбы с суровым холодом, находит в себе некоторый дополнительный резерв сил для относительно активного состояния в последующие, более благоприятные месяцы. Не следует, однако, полагать это улучшение признаком полного восстановления прежнего здоровья, а лишь временной, хотя и весьма приятной передышкой.
***
Су Мяо, восприняв это осторожное, но обнадёживающее лекарское заключение с той же практической рассудительностью, что определяла её подход к собственному здоровью на протяжении последних лет, решила воспользоваться этой неожиданной, временной передышкой для нескольких особенно значимых для неё лично дел, что она давно откладывала в силу прежней зимней слабости, но теперь, с частичным возвращением сил, сочла возможным наконец осуществить.
— Знаете, дитя моё, — сказала она Ань Хуэй, делясь планами относительно использования этой неожиданной весенней передышки, — я хотела бы навестить академию, основанную мной совместно с покойным наставником Юэ Фэем, чтобы лично увидеть, как продвигается работа с новым уставом, что мы недавно совместно составили с твоим братом и его женой. Полагаю, подобный визит принесёт мне особое, глубокое удовлетворение, пока у меня ещё достаточно сил для подобного, хотя и не столь уж далёкого путешествия.
***
Визит в академию, состоявшийся спустя несколько дней тщательной подготовки с учётом всё же ограниченных, хотя и временно улучшившихся физических возможностей вдовствующей императрицы, стал для неё особым, глубоко символическим событием: возможность лично увидеть новое поколение молодых учеников, обучающихся теперь по тому самому, недавно утверждённому уставу, что она сама помогала составлять, вызывала в ней то самое глубокое, умиротворённое чувство завершённости жизненного пути, что она всё чаще испытывала теперь на этом позднем, финальном этапе своей удивительной судьбы.
— Ваше величество, — сказал один из старших наставников академии, встречая почётную гостью с той же глубокой почтительностью, что определяла отношение всего учреждения к его прославленной основательнице, — позвольте выразить вам глубочайшую благодарность от лица всего преподавательского состава и учеников академии за ту неоценимую мудрость и принципы чести, что вы и покойный наставник Юэ Фэй заложили в самое основание нашего учреждения. Мы неизменно стремимся сохранять и передавать эти принципы каждому новому поколению учеников со всей той тщательностью и преданностью, что заслуживает подобное драгоценное наследие.
***
Наблюдая за тренировкой молодых учеников на том же учебном дворе, где некогда сам Юэ Фэй давал свои первые, определяющие наставления юным офицерам, включая её собственного сына, Су Мяо не могла удержаться от глубокого, тёплого чувства ностальгии, смешанного с искренней, умиротворённой радостью от осознания того, сколь достойно и успешно продолжается дело, начатое ею совместно с давним, преданным другом на протяжении столь многих лет их совместной борьбы за справедливость.
— Полагаю, старый друг, — прошептала она про себя, глядя на этих юных, полных энтузиазма учеников, — вы были бы искренне рады видеть, во что превратилось наше общее дело спустя все эти годы. Пусть принципы чести и справедливости, что мы вместе взращивали здесь на протяжении столь многих лет, продолжают направлять и вдохновлять многие последующие поколения защитников нашей великой, процветающей империи, даже после того, как оба мы, каждый в своё время, окончательно присоединимся к тем предкам и друзьям, что уже ожидают нас за порогом этой удивительной, полной испытаний и триумфов земной жизни.


    Возвращение слабости: разговор с лекарем

    Та временная, весенняя передышка в общем ослаблении здоровья Су Мяо, что позволила ей совершить памятный визит в академию и провести ещё некоторое время в относительно бодром, деятельном состоянии, оказалась, как и предупреждали осторожные придворные лекари, лишь недолгим, хотя и глубоко ценимым ею облегчением: с приходом более тёплых, но неожиданно влажных летних месяцев прежняя слабость и усталость вернулись к ней с новой, более выраженной силой, заставив лекарей пересмотреть свои прежние, относительно обнадёживающие прогнозы относительно общего состояния её здоровья.
— Ваше величество, — сказал старший придворный лекарь во время одного из своих теперь особенно частых, тщательных осмотров, — я должен сообщить вам с полной откровенностью, что общее ослабление вашего организма, наблюдаемое в последние недели, представляется мне значительно более серьёзным признаком естественного приближения предела человеческой жизни, чем это было в случае прежних, временных сезонных колебаний вашего самочувствия.
***
Су Мяо, выслушав это откровенное, хотя и произнесённое с глубокой почтительностью медицинское заключение, восприняла его с той же спокойной, философской стойкостью, что определяла её отношение к неизбежности собственного старения и смерти на протяжении последних лет её долгой, насыщенной событиями жизни.
— Благодарю вас за честность, уважаемый лекарь, — сказала она с тихим, но твёрдым достоинством человека, давно уже примирившегося с неизбежностью естественного завершения любой человеческой жизни, сколь бы долгой и полной свершений она ни была. — Полагаю, подобная откровенность значительно более ценна для меня в моём нынешнем положении, чем ложные, хотя и утешительные заверения относительно возможного дальнейшего выздоровления. Скажите мне откровенно: сколько времени, по вашим самым осторожным оценкам, мне может быть отпущено в моём нынешнем состоянии?
***
— Трудно говорить об этом с полной определённостью, ваше величество, — ответил лекарь с той же тщательно выверенной, профессиональной осторожностью, что определяла подобные деликатные медицинские заключения относительно членов императорской семьи на протяжении многих поколений придворной практики, — но, судя по общему характеру наблюдаемого ослабления, полагаю, речь идёт скорее о нескольких оставшихся месяцах, чем о годах дальнейшей жизни. Разумеется, подобные предсказания никогда не могут быть абсолютно точными, и определённая неопределённость всегда сохраняется в подобных случаях.
Су Мяо, приняв это откровенное, хотя и неизбежно приблизительное медицинское заключение с той же спокойной решимостью, что определяла её подход к любым важным жизненным решениям на протяжении обеих её удивительных жизней, немедленно приступила к практическим приготовлениям, что она сочла необходимыми для достойного, продуманного завершения своих оставшихся земных дел.
***
— Полагаю, — сказала она, обращаясь позже в тот же день к собравшейся семье — Ань Хуэй, Ли Мину, Мужун Лань и прочим ближайшим родственникам, что она пожелала немедленно уведомить о полученном медицинском заключении, не откладывая подобный важный, хотя и болезненный разговор на неопределённое будущее, — что настало время для нас всех обсудить открыто и честно приближение того естественного, неизбежного завершения моей долгой, полной свершений жизни, о котором сообщили мне сегодня наши уважаемые лекари. Я не хочу, чтобы кто-либо из вас тратил оставшееся нам время на тщетные попытки скрыть или отсрочить эту неизбежную правду, предпочитая вместо этого провести его в открытом, честном общении и подготовке к тому, что нас всех неизбежно ожидает в обозримом будущем.
Ань Хуэй, выслушав это откровенное, хотя и глубоко болезненное сообщение матери с тем самым мужеством и достоинством, что она сама унаследовала от её многолетнего примера честности перед лицом самых трудных истин, ответила с искренней, хотя и не лишённой глубокой грусти прямотой:
***
— Матушка, мы благодарны вам за эту откровенность, сколь бы трудно нам ни было принять подобную весть. Полагаю, вы правы в том, что оставшееся нам время следует провести в открытом, честном присутствии друг с другом, а не в тщетных попытках отрицания или избегания неизбежной правды. Скажите нам, как мы можем сделать эти оставшиеся месяцы наиболее ценными и значимыми для вас самой, чтобы вы могли встретить их приближение с тем же достоинством и умиротворением, что определяло всю вашу долгую, удивительную жизнь.


    Последние распоряжения: подготовка к уходу

    Приняв с достоинством и практической рассудительностью весть о приближающемся завершении своей долгой, полной свершений жизни, Су Мяо посвятила последующие недели тщательной, продуманной подготовке всех тех дел, что она считала необходимым завершить или должным образом устроить прежде, чем сама природа окончательно возьмёт своё в отношении её ослабевающего тела, — подготовке, что она проводила с той же методичной, внимательной заботой о деталях, что определяла все значимые решения на протяжении её долгого, насыщенного событиями правления.
— Полагаю, — сказала она императору Ли Фэну во время одной из их последних продолжительных бесед о государственных делах, — что мне следует оставить тебе некоторые последние, наиболее важные наставления относительно тех принципов справедливого правления, что мы совместно старались утвердить на протяжении всех этих лет твоего обучения и последующего самостоятельного правления. Не сочти это выражением недостатка доверия к твоим собственным, уже достаточно зрелым способностям — лишь желанием старой, любящей наставницы поделиться последними, самыми сокровенными мыслями, что кажутся мне особенно важными на этом финальном этапе моей долгой жизни.
***
— Я с глубочайшим вниманием и благодарностью выслушаю любые ваши наставления, тётушка, — ответил Ли Фэн с той же искренней почтительностью, что определяла все их отношения на протяжении многих лет его обучения и последующего самостоятельного правления.
— Помни, — сказала Су Мяо, тщательно подбирая слова для этих особенно значимых, последних наставлений, — что справедливость требует не единичных, героических поступков, а постоянной, неослабевающей бдительности на протяжении всей жизни правителя. Коррупция и злоупотребление властью, подобные тем, что мне довелось разоблачить в делах Ли-Чан и Вэй Чжуна, никогда не исчезают полностью — они лишь принимают новые, более изощрённые формы с каждым новым поколением тех, кто предпочитает личную выгоду истинному служению государству. Твоя задача, как и задача твоих собственных преемников, заключается не в том, чтобы окончательно и навсегда победить эту извечную угрозу, а в том, чтобы никогда не позволять себе почить на прежних лаврах, сохраняя постоянную, неослабевающую готовность распознавать и противостоять новым проявлениям несправедливости, как бы искусно они ни маскировались под видом обычных, законных дел.
***
Помимо этих последних, наиболее важных государственных наставлений, Су Мяо также занялась распределением своего личного имущества и памятных вещей среди многочисленных детей, внуков и правнуков — процессом, что она проводила с той же продуманной заботой о справедливости и учёте личных склонностей каждого получателя, что определяла все её прежние решения на протяжении долгой, насыщенной событиями жизни.
— Ань Хуэй, — сказала она дочери, вручая ей то самое старое бронзовое зеркало, чей полустёртый узор некогда впервые пробудил в ней подозрение об истинном происхождении от принцессы Ань Ли, — я хочу, чтобы это зеркало осталось у тебя, а затем перешло твоим собственным потомкам как напоминание о том долгом, полном испытаний пути, что привёл нашу семью к восстановлению истинной чести и справедливости для памяти нашей прославленной прабабки.
***
Ли Мину она передала собственный, тщательно хранимый экземпляр личного дневника, что она вела на протяжении последних лет своей вдовствующей старости, — дневник, содержавший наиболее сокровенные, личные размышления о цене и последствиях трудных решений, что определяли значительную часть её долгого, насыщенного событиями правления.
— Пусть этот дневник, — сказала она сыну, вручая ему эту особенно ценную, личную реликвию, — послужит напоминанием тебе и твоим собственным потомкам о том, что истинная мудрость правителя заключается не в отсутствии сомнений и трудностей, а в честном, неослабевающем осмыслении цены каждого значимого решения, даже спустя долгие годы после того, как само это решение уже принято и не может быть изменено.
Хэ Юньсуну, чья многолетняя, преданная служба в качестве личного летописца и советника заслуживала особого, отдельного признания, она передала последнее, дополнительное поручение — завершить работу над официальной летописью её жизни включением тех последних, недавних событий, что произошли уже после первоначального завершения основного текста «Хроник Феникса», дабы будущие поколения могли получить полную, исчерпывающую картину всего её долгого, удивительного жизненного пути вплоть до самого его естественного, достойного завершения.


    Прощание с внуками: последние наставления малышам

    Среди всех прощальных бесед, что Су Мяо вела теперь со своими многочисленными потомками в эти последние, особенно ценимые ею недели её долгой жизни, беседы с самыми юными правнуками — той же маленькой Су Линь и прочими детьми, ещё не достигшими того возраста, когда становится возможным полное осознание значимости приближающейся утраты, — представляли для неё особую, глубоко трогательную сложность: как объяснить неизбежность смерти детскому пониманию без излишнего испуга или неуместной, тягостной печали, недостойной той жизни, что она прожила с таким глубоким удовлетворением?
— Прабабушка, — спросила маленькая Су Линь во время одного из таких последних визитов, устроившись, по давней, привычной для них обеих традиции, на коленях пожилой императрицы, — правда ли, что вы скоро покинете нас навсегда? Матушка говорила мне об этом, но я не совсем понимаю, что это означает.
***
— Правда, дитя моё, — ответила Су Мяо с той же тёплой, спокойной прямотой, что определяла все её беседы с юными членами семьи на протяжении многих десятилетий. — Каждый человек, сколь бы долго он ни жил, рано или поздно должен покинуть этот мир, подобно тому, как цветок, сколь бы прекрасно он ни цвёл, в конце концов увядает, освобождая место для новых, будущих цветов. Но позволь мне сказать тебе нечто важное: хотя моё тело покинет этот мир, те принципы честности и справедливости, что я старалась передать тебе и прочим членам нашей большой, любящей семьи, останутся с вами навсегда, продолжая направлять вашу собственную жизнь даже после того, как сама я более не смогу быть рядом с вами физически.
— Но кто же расскажет мне тогда истории о вашей удивительной жизни, если вас не будет рядом? — спросила девочка с той самой детской прямотой, что заставила Су Мяо улыбнуться сквозь невольную, тихую печаль.
***
— Твоя собственная матушка и прочие старшие члены нашей семьи продолжат рассказывать тебе эти истории, дитя моё, — ответила Су Мяо, — а когда ты сама вырастешь достаточно взрослой, ты сможешь прочитать подробную летопись моей жизни, что я поручила составить специально для того, чтобы будущие поколения нашей семьи всегда могли обратиться к ней за мудростью и наставлением. Кроме того, полагаю, важнейшие уроки моей жизни ты уже успела усвоить не через одни лишь рассказанные истории, но через собственный, непосредственный опыт нашего с тобой общения, — опыт, что, надеюсь, останется с тобой значительно глубже и надёжнее, чем любые письменные записи.
Подобные беседы с прочими юными правнуками, растянувшиеся на протяжении последующих недель, позволили Су Мяо не просто попрощаться с каждым из них лично, но и попытаться передать им те последние, самые сокровенные наставления, что она считала особенно важными для их будущей, самостоятельной жизни, — наставления, адаптированные для каждого ребёнка в соответствии с его индивидуальным характером и уже проявившимися склонностями.
***
— Знаешь, — сказала она одному из старших правнуков, мальчику по имени Ли Чэн, проявлявшему особый интерес к военному делу подобно собственному деду Ли Мину, — истинная сила воина заключается не в остроте его меча, а в чистоте его намерений. Помни об этом всегда, когда однажды сам возьмёшь в руки оружие ради защиты нашей великой империи.
Другой правнучке, девочке по имени Тан Юэ, названной в честь давнего друга семьи мастера Тана и проявлявшей особый талант к точным расчётам, она сказала:
— Твой дар к цифрам и расчётам, дитя моё, может послужить не только личному обогащению, но и восстановлению справедливости для многих обездоленных людей, если ты научишься применять его с честностью и подлинной заботой о благополучии тех, кто менее удачлив, чем ты сама.
***
Эти последние, тщательно продуманные наставления, адресованные каждому отдельному правнуку в соответствии с его индивидуальными склонностями и уже проявившимся характером, стали для Су Мяо особым, глубоко значимым способом обеспечить продолжение её собственного наследия не через абстрактные, общие принципы, а через конкретные, личные связи с каждым отдельным представителем нового, подрастающего поколения её большой, любящей семьи, — наследие, что она искренне надеялась увидеть цветущим и плодоносящим на протяжении многих последующих поколений задолго после того, как сама она обратится в лишь драгоценную, вдохновляющую память для тех, кому ещё только предстояло родиться в лоне этой удивительной, объединённой общими принципами чести и справедливости семьи.


    Последние дни: тихое ожидание

    С наступлением осени, той самой поры года, что она сама всегда особенно любила за её спокойную, умиротворённую красоту увядающей, но по-своему прекрасной природы, Су Мяо чувствовала, как последние силы её ослабевающего тела постепенно, но неуклонно покидают её, — процесс, что она встречала с тем же спокойным, философским достоинством, что определяло всё её отношение к неизбежности собственной смерти на протяжении последних месяцев её долгой, насыщенной событиями жизни.
Она теперь редко покидала свои тёплые, уютные покои, проводя большую часть дня в тихом, умиротворённом покое, окружённая заботой преданных слуг и почти непрерывным присутствием собственных детей и внуков, что сменяли друг друга у её постели с той же преданной, любящей заботой, что определяла всю их долгую, тесно переплетённую семейную историю.
***
— Матушка, — сказала Ань Хуэй, устроившись рядом с ней в один из таких тихих, спокойных дней, — не тревожит ли вас теперь, на этом финальном этапе, какая-либо незавершённость или сожаление относительно прожитой жизни?
— Нет, дитя моё, — ответила Су Мяо с тихой, умиротворённой улыбкой, хотя голос её теперь звучал заметно тише и слабее, чем в прежние, более бодрые годы её жизни. — Я прожила две удивительные, полные испытаний и триумфов жизни, восстановила справедливость для памяти нашей прославленной прабабки, помогла очистить имперскую систему от коррупции, вырастила достойных, честных детей и внуков, и оставила после себя те принципы честности и справедливости, что, надеюсь, продолжат направлять нашу большую, любящую семью и всю империю на протяжении многих последующих поколений. Полагаю, я могу с полным правом сказать, что прожила обе свои жизни не напрасно, а с истинной пользой для всех, кому довелось соприкоснуться с моей удивительной судьбой.
***
Император Ли Фэн, навещавший теперь свою многолетнюю наставницу практически ежедневно, невзирая на все свои государственные обязанности, провёл с ней в один из этих последних, особенно тихих дней особенно продолжительную, глубоко значимую беседу, что оба они, при всей своей обычной сдержанности, воспринимали как своего рода финальное, торжественное прощание перед неизбежным завершением её долгой, удивительной жизни.
— Тётушка, — сказал он, беря её слабеющую руку в свои собственные с той же почтительной, глубокой преданностью, что определяла все их отношения на протяжении многих лет его обучения и последующего самостоятельного правления, — я хочу, чтобы вы знали: всё, чего я достиг и, надеюсь, продолжу достигать в качестве императора этой великой империи, стало возможным благодаря вашему терпеливому, мудрому наставничеству. Обещаю вам продолжать применять те принципы честного, справедливого правления, что вы столь усердно взращивали во мне на протяжении всех этих лет, до самого последнего дня моего собственного правления.
***
— Я верю тебе, племянник, — ответила Су Мяо с тихой, глубоко удовлетворённой улыбкой, — и умираю со спокойной, умиротворённой душой, зная, что оставляю нашу великую империю в надёжных, достойных руках. Помни лишь одно последнее наставление, что я хотела бы оставить тебе на прощание: справедливость требует не одной лишь силы и решительности, но и постоянного, неослабевающего сострадания к тем, кого затрагивают последствия наших решений, — сострадания, что делает истинное правление не просто эффективным, но и подлинно, глубоко человечным.
Мужун Синьи, последняя из давних, испытанных временем подруг Су Мяо, навестила её в один из этих последних дней с той же глубокой, искренней теплотой, что определяла их продолжительную, испытанную десятилетиями дружбу с самых первых лет их совместного пребывания во дворце.
***
— Старая подруга, — сказала она, беря слабеющую руку Су Мяо в свои собственные, — я хочу, чтобы ты знала: наша дружба была одним из самых драгоценных даров всей моей собственной, долгой жизни. Благодарю тебя за все эти десятилетия испытанной временем преданности и взаимной поддержки.
— Взаимно, дорогая подруга, — прошептала Су Мяо, чьи силы теперь заметно убывали с каждым проходящим днём, но чей дух оставался столь же ясным и спокойным, как и на протяжении всей её долгой, удивительной жизни. — Полагаю, скоро я снова встречусь с госпожой Инь и Юэ Фэем там, за порогом этой земной жизни, и смогу рассказать им, во что превратилось наше общее дело благодаря заботам всех тех, кто остался продолжать его здесь, на земле. Пусть это утешение поддержит и тебя, старая подруга, когда придёт и твой собственный час покинуть этот удивительный, полный испытаний и триумфов мир.


    Последний закат: тихий уход

    Последний день долгой, удивительной жизни Су Мяо начался столь же спокойно и умиротворённо, как и многие из предшествующих ему дней её тихой, размеренной осенней старости: она проснулась поздним утром, чувствуя ту особую, глубокую усталость, что теперь неизменно сопровождала каждое её пробуждение, но дух её, как и прежде, оставался ясным и спокойным, лишённым какого-либо страха или тревоги перед приближающимся, теперь уже совсем близким завершением её земного пути.
— Позовите мою семью, — сказала она преданной служанке, дежурившей теперь неотлучно у её постели, с тихой, но твёрдой уверенностью человека, безошибочно чувствующего приближение того самого момента, что определяет неизбежное завершение любой человеческой жизни. — Полагаю, настало время для последнего, прощального разговора со всеми, кто мне дорог.
***
Семья, собравшаяся у её постели в течение нескольких последующих часов того тихого, ясного осеннего дня, включала теперь несколько поколений её многочисленных потомков: дочь Ань Хуэй с мужем Чжоу Юем, сын Ли Мин с женой Мужун Лань, многочисленные внуки и правнуки, а также император Ли Фэн, немедленно прибывший, невзирая на все свои государственные обязанности, как только весть о приближающемся уходе его многолетней наставницы достигла его ушей.
— Дорогие мои, — сказала Су Мяо, обращаясь к собравшейся у её постели большой, любящей семье с тихим, но исполненным глубокого умиротворения голосом, — я хочу, чтобы вы знали: я умираю с глубоким, искренним удовлетворением от прожитой мной удивительной, полной испытаний жизни. Я восстановила справедливость для памяти нашей прославленной прабабки, помогла очистить нашу великую империю от коррупции, вырастила достойных, честных детей и внуков, и оставила после себя те принципы честности и справедливости, что, надеюсь, продолжат направлять вас всех на протяжении многих последующих поколений.
***
— Матушка, — сказала Ань Хуэй, не в силах сдержать тихих, но искренних слёз, — мы благодарны вам за всё, чему вы нас научили, и обещаем передать эти уроки нашим собственным детям и внукам на протяжении многих последующих поколений.
— Я знаю, дитя моё, — ответила Су Мяо с тёплой, умиротворённой улыбкой, чувствуя, как последние силы её тела медленно, но неуклонно покидают её на протяжении этого тихого, ясного дня. — Я вижу в каждом из вас, собравшихся здесь сегодня, живое, продолжающееся воплощение тех принципов честности и справедливости, что я старалась взращивать на протяжении всей моей долгой, удивительной жизни, — и это видение приносит мне глубокое, искреннее умиротворение перед лицом неизбежного завершения моего собственного, земного пути.
***
Когда солнце начало клониться к закату этого тихого осеннего дня, окрашивая небо за окном её покоев в те самые тёплые, золотистые тона, что она всегда особенно любила на протяжении обеих своих удивительных жизней, Су Мяо, окружённая всей своей большой, любящей семьей, тихо закрыла глаза с последней, умиротворённой улыбкой на устах.
— Госпожа Инь, Юэ Фэй, — прошептала она едва слышно, обращаясь, казалось, к своим давно уже почившим, но неизменно памятным друзьям, — я иду к вам теперь, чтобы рассказать, во что превратилось наше общее дело справедливости на протяжении всех этих долгих, насыщенных событиями лет...
***
Она скончалась тихо, без мучительных страданий, в окружении всей своей большой, любящей семьи, в тот самый момент, когда последние лучи заходящего солнца озарили её покои особым, тёплым, золотистым светом, — смерть, что все присутствовавшие члены её семьи впоследствии единодушно назвали достойным, умиротворённым завершением одной из самых удивительных, полных испытаний и триумфов жизней, что довелось прожить кому-либо в истории их великой, процветающей империи.
Так завершился земной путь женщины, чья судьба, растянувшаяся на две удивительные жизни, началась трагической гибелью знатной невесты в далёком прошлом и завершилась теперь, спустя долгие десятилетия неустанной борьбы за справедливость, мирным, умиротворённым уходом прославленной, глубоко почитаемой вдовствующей императрицы, окружённой любовью и благодарностью многочисленных потомков, чьи собственные жизни она столь глубоко и благотворно изменила на протяжении своего долгого, поистине незабываемого пути.


    Прощание империи: похороны вдовствующей императрицы

    Весть о кончине вдовствующей императрицы Су Мяо распространилась по всей огромной, процветающей империи с той стремительностью, что сопровождает лишь действительно значимые, глубоко трогающие сердца подданных события: от самой столицы до самых отдалённых провинций, от знатных дворцовых сановников до простых крестьян, чьи семьи некогда получили выгоду от её многочисленных торговых и благотворительных начинаний, — весь народ империи погрузился в искренний, неподдельный траур по женщине, чья удивительная жизнь и неустанная борьба за справедливость затронули судьбы столь многих людей на протяжении её долгого, насыщенного событиями правления.
Император Ли Фэн, лично распорядившийся о проведении похоронной церемонии с той торжественностью и почестями, что подобали столь выдающейся, глубоко почитаемой представительнице императорской семьи, объявил официальный трёхмесячный траур по всей империи — беспрецедентная по продолжительности мера, что он счёл необходимой в знак признания исключительного значения её вклада в благополучие и справедливое устройство всего государства.
***
— Достопочтенные сановники и подданные империи, — сказал он, обращаясь к собравшемуся при дворе множеству придворных и представителей различных провинций во время торжественной погребальной церемонии, состоявшейся в том самом главном зале дворца, что уже не раз становился свидетелем важнейших моментов её удивительной, полной свершений жизни, — сегодня мы прощаемся с женщиной, чья судьба, растянувшаяся на две удивительные жизни, служит живым, вдохновляющим примером того, что подлинная справедливость, сколь бы долго она ни оставалась сокрытой, рано или поздно находит путь к свету благодаря решимости, терпению и неизменной честности тех, кто посвящает её поиску всю свою жизнь без остатка.
Похоронная процессия, растянувшаяся через всю столицу от дворца до императорского мавзолея, собрала не только придворных сановников и военачальников, но и множество простых горожан и крестьян из окрестных провинций, чьи семьи некогда получили выгоду от её многочисленных реформ — от «житниц справедливости», спасавших крестьян от голода в неурожайные годы, до восстановленной честности экзаменационной системы, что открыла путь к достойной службе многим талантливым, но некогда обиженным судьбой молодым людям вроде Линь Босэня и Хэ Юньсуна.
***
Погребение состоялось в императорском мавзолее рядом с могилой её покойного супруга Ли Хэна, с соблюдением всех торжественных, положенных по случаю смерти столь выдающейся представительницы императорской семьи ритуалов, включая, в знак особого признания её истинного происхождения, торжественное упоминание её прямой родственной связи с принцессой Ань Ли — той самой связи, восстановление которой некогда определило один из наиболее значимых поворотов всей её удивительной, полной испытаний судьбы.
Хэ Юньсун, чья многолетняя, преданная служба в качестве личного летописца покойной вдовствующей императрицы теперь обретала особое, торжественное завершение, представил перед собравшимся двором финальную, полностью завершённую версию «Хроник Феникса» — труда, что он с глубоким почтением объявил официальным, окончательным свидетельством всей удивительной, полной свершений жизни женщины, чьё наследие теперь навсегда вошло в историю великой империи.
***
— Пусть эти хроники, — сказал он, обращаясь к собравшемуся двору с глубоким, торжественным почтением, — послужат не просто историческим свидетельством её многочисленных деяний, но истинным учебником государственной и личной мудрости для многих последующих поколений правителей и простых подданных этой великой империи. Пусть каждый, кто прочтёт эти страницы, вынесет из них тот же самый урок, что определил всю удивительную жизнь самой императрицы Су Мяо: справедливость, честность и неизменная преданность делу защиты слабых способны преобразить не только судьбу отдельного человека, но и судьбу целой империи, если только эти качества найдут достаточно решительное, последовательное применение на протяжении долгой, полной трудностей и триумфов жизни.
Многочисленные потомки Су Мяо, собравшиеся вместе в скорбном, но полном глубокого взаимного утешения единстве большой, любящей семьи, разошлись после завершения торжественной погребальной церемонии каждый к своим собственным, отныне ещё более значимым обязанностям продолжения того великого наследия честности и справедливости, что связывало их всех через живую, неразрывную память о женщине, чья удивительная, растянувшаяся на две жизни судьба навсегда изменила историю их великой, процветающей теперь империи.


    Эпилог: Хитрая наложница, чей след остался в веках

    Многие десятилетия спустя после того тихого, ясного осеннего дня, когда Су Мяо тихо покинула этот мир в окружении своей большой, любящей семьи, «Хроники Феникса», составленные некогда преданным Хэ Юньсуном, продолжали занимать почётное место среди наиболее значимых учебных текстов империи — не просто как историческая летопись деяний одной, хотя и весьма выдающейся, императрицы, но как живое, действенное свидетельство того, что подлинная справедливость, сколь бы долго она ни оставалась сокрытой под покровом лжи и предательства, рано или поздно находит путь к свету.
Академия чести, основанная совместно Су Мяо и Юэ Фэем, продолжала на протяжении многих последующих поколений воспитывать честных, нравственно зрелых военачальников, чей устав, тщательно составленный самой Су Мяо в последние годы её жизни, оставался неизменным ориентиром для многих сменяющих друг друга наставников и учеников. Молодой Ли Феn правил ещё долгие, справедливые годы, помня наставления своей многолетней покровительницы о постоянной бдительности против коррупции в любых её формах, а его собственные преемники, воспитанные на тех же принципах, продолжали эту традицию честного, справедливого правления на протяжении многих последующих царствований.
***
Потомки Су Мяо — многочисленные ветви разросшегося семейства, происходившие от Ань Хуэй и Ли Мина, — продолжали, каждый в своей области, нести дальше те принципы честности, проницательности и подлинной преданности справедливости, что она столь усердно взращивала на протяжении обеих своих удивительных жизней: одни служили честными чиновниками, другие — преданными военачальниками, третьи находили собственное, уникальное применение унаследованным талантам в самых разных областях государственной и общественной жизни, но все они, независимо от избранного пути, сохраняли в своих сердцах живую память о прославленной прабабке, чья история служила им неизменным источником вдохновения и нравственного ориентира.
Дом семьи Су в родном уезде Цинхэ, к тому времени давно уже превратившийся в процветающее, широко известное поместье, продолжал принимать многочисленных паломников и учёных, желавших своими глазами увидеть те скромные места, где некогда начался столь удивительный, полный испытаний путь женщины, чья судьба навсегда изменила историю великой империи, — путь, что начался с трагической гибели знатной невесты в далёком прошлом и завершился мирным, умиротворённым уходом прославленной, глубоко почитаемой вдовствующей императрицы, оставившей после себя наследие, что пережило её собственную земную жизнь на многие, многие поколения вперёд.
***
В самом же императорском храме предков, где поминальная табличка принцессы Ань Ли, некогда с таким трудом восстановленная в правах, теперь соседствовала с табличкой самой Су Мяо, потомки обеих этих удивительных женщин на протяжении многих столетий продолжали совершать традиционные поминальные обряды, рассказывая новым поколениям семьи ту самую историю о хитрой, но глубоко честной наложнице, что некогда прибыла во дворец никому не известной провинциальной девушкой, а покинула этот мир прославленной, любимой всей великой империей вдовствующей императрицей, чья тень — тень истинной справедливости и подлинной чести — продолжала простираться далеко за пределы трона Феникса на протяжении многих, многих поколений её благодарных, преданных потомков.
Так завершается история «Хитрой наложницы: Тени за троном Феникса» — история женщины, что прожила не одну, а две удивительные жизни, каждую из которых она посвятила неустанному, терпеливому поиску истины и восстановлению справедливости, невзирая на все опасности и препятствия, что встречались на её долгом, полном испытаний пути. Пусть память о ней, как и память о принцессе Ань Ли, чью честь она восстановила ценой немалых, но, как показала вся её последующая жизнь, вполне оправданных усилий, продолжает жить в сердцах всех, кто когда-либо услышит эту удивительную, полную испытаний и триумфов историю.
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